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	Praha 1979

	* * *

	Operace a metody léčení popisované v této knize odrážejí stav vědy v 16. století. Už tehdy byly známy zásahy, které se v principu nezměnily až do dnešních dnů a ani byliny dnes nepůsobí jinak než před čtyřmi sty lety, avšak budiž laskavý čtenář naléhavě varován před pokusy cokoli napodobovat či aplikovat.

	* * *

	Děj se odehrává v letech 1587 a 1588, tedy v době, kdy už byl zaveden gregoriánský kalendář. Přesto se veškeré časové údaje řídí podle juliánského kalendáře, neboť román se odehrává převážně v Anglii, kde juliánský kalendář platil do roku 1752.


 

	 

	 

	Provázky lidskými jsem je táhl,
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Prolog

	[image: Image]tvořil jsi dobrý den, Pane,“ zašeptal páter Alfredo. Stál ve vchodu katedrály Santa Cruz a naplněn vděčností vzhlížel k modrému nebi nad Cádizem. Psala se sobota 19. dubna 1587 a vypadalo to, že je úplně obyčejný všední den, pokud se pominula skutečnost, že vzduch rozmařile voněl jarem a páter Alfredo měl narozeniny.

	Sepjal ruce a tiše pokračoval: „Myslíš to se mnou dobře, Pane, šestapadesát let jsi mi dával bohatý, naplněný život a nevzpomínám si, že by někdy na mé narozeniny nebylo krásné počasí. Ale nechci být domýšlivý, pravděpodobně je to pouze čirá náhoda, že i dnes zase svítí slunce, jistě máš na práci něco důležitějšího než se starat o počasí na narozeniny Tvého nepatrného služebníka.“

	Díval se na ruch v okolních uličkách. Hlučné hlasy obchodníků a pokřik trhovkyň zvolna utichaly, neboť bylo odpoledne a většina obchodů zavřená. Také páter Alfredo už většinu své práce vykonal. Využil dnešní den k přípravě kázání na zítřejší nedělní mši, ale nedařilo se mu to tak jako jindy. Samozřejmě kázal vždy latinsky, čemuž sotva některá z jeho oveček rozuměla, přesto měla slova dávat smysl a pokud možno se zabývat starostmi, potížemi a přáními jeho svěřenců.

	Sklopil oči. „Jako trest za své neužitečné myšlenky nepůjdu na sklenku vína rioja do Trocadera, jak jsem měl původně v úmyslu, nepojím půlku klobásky chorizo a k ní kousek kozího sýra, ale okamžitě se vrátím do Tvého chrámu. Jistě pak s Tvou pomocí dostanu nosný nápad.“ Zarazil se a koutkem oka zahlédl, jak nedaleko od něj zastavil přepychový kočár.

	Lokaj seskočil ze zadního stupátka, otevřel dvířka a vyklopil schůdky. Kdopak to asi přijel?

	Páter Alfredo se opět pokáral, vždyť koneckonců právě rozmlouval se Všemocným a nic na světě ho nemělo rozptýlit. „Možná, Pane, bych Tě měl při kázání poprosit, abys všem pomýleným opět ukázal jedinou a pravou cestu k sobě, jak to stojí u proroka Ozeáše: Běda jim, protože utekli ode mne. Zhouba na ně, že mi byli nevěrní. Já jsem je vykoupil, oni však o mně mluví lži.“ Ve dvířkách kočáru se objevila drobná botka a postavila se na první stupínek schůdků. Následovala široká, rubínově červená sukně, ruka až po loket navlečená do rukavičky, která se netrpělivě vztáhla k lokajovi. Ten se jí úslužně chopil. Vynořila se sklopená hlava a za okamžik se ukázal obličej. Rámovaly ho černé, přísně do výšky vyčesané vlasy, a byl vznešeně bledý, jaký mívají pouze příslušníci šlechty. Barvu očí nedokázal na dálku rozeznat, avšak nos byl lehce klenutý a sytě nalíčené rty úzké. Vcelku tvář nebyla krásná, avšak přece jen zajímavá. Páter Alfredo ji ještě nikdy neviděl.

	Pokračoval v modlení: „A nejpomýlenější z pomýlených je, jak Pane víš, ješitná, bezbožná, po přepychu bažící Alžběta Anglická, která se nechává nazývat panenská královna a jejíž otec opustil cestu pravé víry, když se k jediné, oblažující katolické církvi obrátil zády…“

	U všech svatých, ta vysoce urozená dáma míří k němu! Páter Alfredo chtěl přerušit modlitbu, ale pak si to rozmyslel. Před Bohem jsou si všichni lidé rovni a tato dáma musí stejně jako každý jiný počkat, dokud on nevysloví Amen. Předstíral, že ji nevidí, a pokračoval: „Alžběta, ta kacířka, jež už léta koketuje se svým panenstvím, by už dávno měla vyslyšet dvoření našeho bohabojného Filipa a oženit se s ním. Ale to ji ani nenapadne. Je pyšná jako páv a zatvrzelá jak osel. Proto je jen správné a oprávněné, že naše Nejkatoličtější Veličenstvo vyzbrojuje Armadu proti Anglii, kterou chce srazit na kolena, podřídit si ji, aby mu stála po boku zbožná a cudná jako manželka. Och Pane, jaké je to povznášející pomyšlení! Jaké křížové tažení!“ Páter Alfredo si povzdychl. Teď si byl jistý, že nalezl téma pro své zítřejší kázání.

	Ale co to? Ta vysoce urozená dáma si ho vůbec nevšimla. Prostě kolem něj prošla a vkročila do katedrály. Nu dobrá, v tom jí nelze bránit. Nikomu nelze bránit ve vstupu do božího domu, když chce být nablízku svému Stvořiteli. Páter Alfredo dokončil modlitbu a ujistil Boha, že budoucnost a osud pyšné Alžběty je samozřejmě v Jeho božích rukou a on, Alfredo, chtěl jen vyjádřit několik svých myšlenek. Spěšně zamumlal „Amen“ a vrátil se do katedrály.

	Uvnitř ho obklopil chlad a oči přivykaly šeru. Procházel hlavní lodí, kolem lavic zčernalých staletími, pokřižoval se před velkým krucifixem – a přistihl se, že vskrytu vyhlíží cizinku v rubínově červených šatech. Nebyla tu. Nebyl tu nikdo, což mu v tuto dobu připadalo neobvyklé. Páter Alfredo zavrtěl hlavou. Zamířil do kouta sakristie, kam často chodíval, když se chtěl soustředit a dopilovat znění svých kázání, avšak zastavil ho nečekaný výkřik: „Pátere!“

	Trvalo mu chvilku, po dobu dvou nebo tří úderů srdce, než pochopil, že zavolání vyšlo ze zpovědnice. Stála po levé straně hlavní lodě mezi Janovskou kaplí a kaplí Ježíše Nazaretského. Uzavřená, na dvě části rozdělená stavbička pokrytá bohatými řezbami ve tvaru růže představovala mistrovské dílo nábytkářského truhlářství.

	„Otče, chci se vyzpovídat, a to pokud možno rychle!“

	Hlas patřil ženě, zněl energicky, trochu pronikavě – a zjevně byl zvyklý poroučet. Páter Alfredo si byl okamžitě jistý, že promluvila ta vznešená dáma, a stejně nepochybné bylo, že její tón je nepatřičný. V božím domě může rozkazovat jenom jeden, a to sám Všemohoucí. Ovšem na druhou stranu má každý věřící právo a povinnost zpovídat se několikrát ročně, podle toho, kolik viny na sebe navalil. Kdo byl nemocný nebo na cestách či mohl uvést jiné pádné důvody, proč nepřijal svátost zpovědi, by se měl snažit aspoň jednou ročně složit confessio, a to pokud možno v době Velikonoc. Vzkříšení Krista se letos oslavovalo již před čtyřmi týdny, ale to nemusí nic znamenat. Možná Bůh zcela vědomě nezavedl cizinku do svého příbytku již dřív? Jeho úradek je nevyzpytatelný.

	Páter Alfredo se napřímil a vykročil ke zpovědnici. „Dobrá, vyzpovídám vás,“ souhlasil a usedl na své místo za oddělovací stěnou. Přiložil ucho k mřížce okénka a naslouchal. Nějakou chvíli se nedělo nic. Bylo takové ticho, jaké může být jenom v kostele. Pak se hlas ozval znovu: „Chtěla bych, aby mi Bůh odpustil mé hříchy.“

	„No no, tak jednoduše to nejde.“

	„A proč ne?“

	Páter Alfredo si odkašlal. „Zřejmě uplynul dost dlouhý čas od chvíle, kdy jste naposledy před Pánem přiznala své hříchy?“

	„Proč si to myslíte?“

	„Protože jste, jak se zdá, zapomněla úvodní formuli. Pokřižujte se a já vám ji předříkám.“

	„Dobře, už jsem se pokřižovala.“

	„In nomine patri et filii et spiritus sancti. Amen. Pamatujte si tu větu, to byl váš part.“

	„Jak myslíte, otče.“

	„Bůh, který osvěcuje naše srdce, kéž ti dá pravdivě poznat tvé hříchy a ukáže ti své milosrdenství,“ navázal páter Alfredo svým textem a zavřel oči, aby se mohl lépe soustředit.

	„Poslouchám,“ řekl.

	Na vzhledu sira Hippolyta Taggarta bylo zdálky patrné, že je námořník. Měl hranatou tvář, vodově světlé oči a pleť ošlehanou povětřím všech světových moří. Avšak na jeho obličeji zanechaly stopy nejen vítr a počasí, ale i ostrá čepel španělského meče. Stalo se to anno 73 v Karibiku, tehdy mu při dobývání galeony vezoucí poklad rozťal levou polovinu obličeje. Taggart nezůstal dlužen odpověď; zabil španěla střelou z pistole a zuřivě bojoval dál, dokud ho doktor Hall, starý lodní lékař, nezapřísahal, aby přestal a dal si zranění v podpalubí ošetřit.

	Taggart jen nerad poslechl a bručel, že celá ta věc ale nesmí trvat déle než pět minut. Hall zastavil krvácení a sešil ránu několika velkými stehy, spěšně a za špatného osvětlení, možná to byl důvod, proč okraje rány později srostly křivě.

	Od té doby měl Taggart levý koutek úst stažený dolů, což mu propůjčovalo výraz neustálého rozzlobení, ale jinak mu to v ničem nevadilo. Prohlašoval, že muž nemá být posuzován podle toho, jak vypadá, nýbrž pouze a jedině podle svého charakteru. Kromě toho kořist, kterou jeho muži vynesli ze španělské galeony, stála za deset takových jizev po meči.

	Po návratu do Anglie si jásající davy po celé zemi vyprávěly o nejúspěšnější pirátské plavbě všech dob a Lady of the Seas, jak láskyplně panenskou královnu nazývali všichni mořští vlci, se radovala s nimi, neboť pěkný podíl na kořisti získala pro svoji soukromou pokladnu, a proto o něco později pasovala Taggarta na rytíře.

	Od té doby měl Taggart mezi anglickými korzáry velkého závistivce a nebyl to ani John Hawkins, ani Thomas Raunse, nebyl to nikdo menší než proslavený Francis Drake. Vztah mezi nimi byl velmi napjatý a nezměnilo se na něm nic ani poté, co Drake obeplul svět na plachetnici Golden Hind a byl za to odměněn rovněž rytířským titulem.

	Ale nadešla doba, kdy to Taggartovi začalo připadat hloupé. Při slavnosti na zámku Whitehall přišel za pirátským kapitánem a přímo do očí mu řekl: „Poslyš, Draku, léta se kolem sebe plížíme jako žárliví kocouři, nemluvíme spolu a děláme, jako by ten druhý byl vzduch. To není důstojné kapitána Jejího Veličenstva. S tím se musí skoncovat. Já jako starší z nás dvou necítím žádné pokoření, když tě tímto ujišťuju, že jsi ten nechvalně nejproslavenější, nejzatracenější a nejúspěšnější korzár všech dob. A jestli chceš, můžu to opakovat každému, kdo bude chtít naslouchat, třeba i naší Lady.“

	Drake si ho chvilku zkoumavě měřil, pak se mu na tváři rozhostil široký úsměv a zvolal: „Tak to máš výjimečně jednou pravdu, Taggarte, ale taky ti něco povím: Kdyby mě proti všemu očekávání lodní červotoči sežrali dřív než tebe, byl bys můj nejlepší nástupce. Co piješ, víno, nebo brandy?“

	„Rýnské víno,“ odpověděl Taggart.

	A přesně stejně odpověděl Drakeovi i teď. Jenže nebyli na dvorní slavnosti, nýbrž na válečné galeoně, přesněji řečeno v kajutě Drakeovy vlajkové lodě Elizabeth Bonaventure. Kromě nich se ke stolu posadili další zkušení kapitáni, každý z nich velitel slušně velké eskadry.

	Ráno druhého dubna 1587 v Plymouthu rozvinuli plachty a využili čerstvého severovýchodního větru, který je svižně hnal směrem k ostrovu Ushant a dál kolem souostroví Scilly do Atlantiku. O den později nabrali kurz na jih a v uspořádané formaci obepluli zákeřný Biskajský záliv. Vypadalo to, že plavba bude rychlá, ale pátého dubna na úrovni mysu Finisterr to schytali. Dostali se do obrovské bouře, která lodě rozprášila od sebe jako ořechové skořápky a způsobila, že flotila se shledala až o deset dní později západně od Lisabonu.

	Od té chvíle byl prudký Drake k neudržení, s konečnou platností se ho zmocnila lovecká horečka a štval svou eskadru s plachtami vzdutými plným větrem podél pobřeží Iberského poloostrova, až před necelou hodinou náhle přikázal svinout plachty a pomocí vlajkových znamení pozval kapitány svých nejdůležitějších lodí k sobě na palubu.

	„Doufám, že každý z vás má před sebou něco slušného k pití,“ promluvil a vykázal ven obsluhujícího námořníka.

	Vstal, narovnal se v plné výšce a prohlížel si každého jednotlivce pronikavýma, bystrýma očima. To, co viděl, se mu líbilo. Shromáždění pánové představovali nejlepší námořnickou společnost, jakou britský národ může nabídnout. Mezi jinými tu byli William Borough, zkušený válečný velitel ověnčený mnoha vyznamenáními, jenž velel Lionu a měl hodnost viceadmirála, Henry Bellingham, kapitán na Rainbow osvědčený v mnoha bitvách, a Thomas Fenner z Dreadnough, který pod Drakem již sloužil jako vlajkový kapitán.

	Drake byl muž, jehož mimořádné schopnosti se v jeho zevnějšku nijak neodrážely, neboť při přijetích, oslavách a jiných slavnostních příležitostech se na první pohled podobal vznešeným krajanům, kteří svůj vkus – bez ohledu na nepřátelské vztahy – podřizovali španělské módě. K tomu patřil nezbytný knír na horním rtu a bradka na spodní čelisti, což jako celek tvořilo ozdobu, jež se skvěle uplatňovala ke skládanému a nabíranému límci. Ten korunoval vatovaný kabátec s mnoha knoflíky, ušitý z brokátu protkávaného zlatem. Oblečení doplňovaly kalhoty plundry, podkasané a stažené pod koleny, pod nimi přiléhavé punčochy obepínající lýtka. Kdo na sebe dbal, nosil všechno černé – a choval se slavnostně, důstojně a škrobeně.

	Ale přesně takový Drake nebyl. Třebaže někteří jeho vrstevníci tvrdili, že mu úspěchy stouply do hlavy, neustále se motá okolo královny a stal se z něj nadutý, vychloubačný dvořan, jakmile ho něco zaujalo, byl to stále ten starý Drake vyzařující živost, energii a přesvědčivost jako nikdo jiný. „Leckdo z vás jistě proklínal těch deset dní, které nám vzala bouře, já jsem to dělal taky,“ zvolal, „ale potom, u mysu Roca před Lisabonem, jsem jí na kolenou děkoval.“ 

	Pánové na něj tázavě pohlédli, což samozřejmě zamýšlel.

	„Naše eskadra čítá víc než třicet lodí, proto některým z vás mohlo uniknout, že moje Elizabeth Bonaventure před Lisabonem zablokovala dvě blahobytné obchodní lodě naložené po palubní zábradlí cenným zbožím. Prsty mě svědily, nejraději bych je vykuchal, ale byli to Holanďané.“

	Pánové, kteří se o události nedoslechli, se s pochopením zasmáli. Holandskou loď samozřejmě nelze považovat za kořist, protože Nizozemsko již dlouho bojuje proti španělskému obsazení a v tom boji je podporuje Lady of the Seas. Kdo je nepřítelem Španělska, je přítelem Anglie.

	Borough si odkašlal a zeptal se: „Proč jste tedy bouři děkoval na kolenou?“

	„Protože bez ní by se mi ti Holanďané nevynořili před přídí. Jejich zboží pro mě bylo nedotknutelné, avšak bohatě mě za to odškodnili jiným způsobem.“

	„Jakpak?“ otázal se Fenner.

	Drake pozvedl sklenici. „Nejprve si připijme na naši milovanou královnu. Kéž dlouho žije!“

	„A stejně dlouho zůstane panna,“ doplnil Bellingham, jenž si rád zažertoval, ale v tomto případě sklidil pouze káravé pohledy.

	„Cheers!“ Pánové se napili.

	„Teď k vaší otázce, Fennere,“ pokračoval Drake. „Jako my všichni tady jistě víte, že Filip II., ten věčný modlil, chce ještě letos přepadnout Anglii, aby si ji podmanil a přivlastnil. A samozřejmě také víte, že jsme nevypluli proto, abychom podnikli námořní výlet. Filip v žádném případě nezahálí. Když se zrovna nemodlí, pak kupuje válečné lodě, aby posílil své vojsko, nebo je všude zabavuje, nejen v Portugalsku, ale i v Janově, Benátkách, Neapoli, Sicílii a čertví, kde ještě. Kromě toho vybavuje pro své vojáky spoustu lodí přepravujících zásoby a vojenské oddíly. Jeho cílem je postavit největší vojsko na světě a poslat je proti nám. Může to začít každým okamžikem!“

	Pánové zaraženě vzhlédli.

	Drake pokračoval: „To nejsou žádné chorobné představy, nýbrž skutečnosti. Před nedávnem jsem se o nich dozvěděl osobně od Walsinghama, státního tajemníka a šéfa tajné služby Jejího Veličenstva, neboť jsem měl to potěšení strávit s ním jeden den v Barn Elmsu, jeho krásném sídle na Temži.“

	„A co to má společného s těmi holandskými kupeckými loďmi?“ zeptal se Taggart, který neměl rád, když se dlouho chodilo kolem horké kaše.

	Drake přeslechl jeho netrpělivý tón. „Holanďané pluli z Cádizu a byli na cestě do Middelburgu. Vyprávěli mi, že v Cádizu se to hemží španělskými loďmi. Je jich tolik, že nemůže být pochyb: Filip chce své námořní tažení zahájit z Cádizu, a nikoli z Lisabonu! Ale tuhle polévku mu osolíme!“

	„Nu my určitě nebudeme proti,“ poznamenal Bellingham. „Tanec může opravdu začít každou chvíli.“

	„Přesně tak.“

	„Pak nesmíme čekat, až nás Filip vyzve, ale měli bychom ho předejít,“ bručivě navrhl Taggart, jenž svoji sklenici rýnského už dopil. „Kdy udeříme?“

	Drake se zašklebil. „Dneska.“

	Poté, co páter Alfredo pravil: „Poslouchám,“ a zbystřil sluch, byl napnutý, co asi neznámá před Bohem přizná. Avšak místo aby skládala confessio jak se patří, naléhala na něj otázkami, které byly zbytečné a nehodily se do zpovědnice. Opravdu podivné chování!

	Jistě, vznešená cizinka přiznala něco o sobě a svých názorech, vyprávěla, že vyrostla jako jedináček, ale vzápětí připojila otázku na dětské dny pátera Alfreda. Naznačila, že pochází z bohatého domu, a hned zase chtěla vědět, jak vysoké jsou příjmy kněze, a tvrdila, že Země je koule, vyzvídala na něm, proč církev tento názor nesdílí, poukázala na zlatem se skvoucí hlavní oltář a na relikvie a monstrance ozdobené drahokamy a tázala se, zda takový na odiv stavěný přepych podporuje víru, odsuzovala svatou inkvizici a vyptávala se, proč na sebe bere podíl viny i za něco takového, mluvila o panenském početí Panny Marie, pochybovala o něm a následně chtěla vědět, jak je pro božího muže obtížné odpírat si tělesnou rozkoš.

	Ptala se na tohle všechno a ještě na mnohem víc a páter Alfredo se jí stále znovu pokoušel vysvětlit, že zpověď není žádná vzájemná výměna otázek a odpovědí, nýbrž přiznání vlastních pochybení.

	Několikrát chtěl vstát a ukončit ten zbytečný rozhovor, ale nakonec vždycky zůstal sedět. Cizinka nepochybně byla neobyčejná žena, inteligentní a výřečná, zároveň však neschopná se ovládat a útočná. Je vůbec věřící? Zjistit to a vyzpovídat ji se ukázalo jako výzva vyžadující trpělivost a bystrého ducha.

	Nabádal se k opatrnosti, připomínal si, že se nesmí dopustit sedmého smrtelného hříchu zvaného acedia, k němuž patří mátožnost ducha, lenost, zbabělost, ignorance. Nechtěl, aby si musel všechny tyto ďábelské vlastnosti sám vyčítat. Možná má neznámá jenom strach se přiznat? Možná ho Bůh jen podrobuje zkoušce? Jeho shovívavost? Pochopení?

	Povzdychl si. Kolik času již uplynulo? Hodina, dvě hodiny?

	V šeru zpovědnice ztratil pojem času. Všechny smysly se spojily v jediném – ve sluchu.

	Soustředil se opět na svůj úkol a pokud možno pevným tónem se zeptal: „Tak tedy naposledy: Chcete se vyzpovídat, nebo ne?“

	„Jak se vlastně jmenujete?“

	„Jsem páter Alfredo, ale nejste tady proto, abyste se tohle dozvěděla.“ Páter Alfredo pociťoval rostoucí neklid, myslel na kázání, které chce zítra přednést, a na to, že je ještě musí přepracovat. Mělo by být brilantní, protože je to čest smět sloužit mši v neděli. Není to dovoleno každému páterovi, často se toho ujímají výše postavení, povolanější a mnohdy dokonce arcibiskup Antonio Zapata y Cisneros osobně. „Chcete se tedy vyzpovídat, dcero, nebo ne?“

	Odpovědí mu bylo posměšné uchichtnutí. „Nejsem vaše dcera, pátere. Kdybych byla, znamenalo by to, že jste porušil celibát, a to jste přece neudělal, že?“

	Páter Alfredo strnul. Snažil se být trpělivý, není však ochoten poslouchat nestydatosti. „Myslím, že bude lepší, když opustíte dům Páně,“ odpověděl rozčileně.

	„Naposledy jsem byla u zpovědi jako dítě, pátere. A za normálních okolností bych nešla ani dnes.“

	Páter Alfredo zpozorněl. Skrze stěnu nyní zazněl jiný tón. Že by se jeho shovívavost přece jen vyplatila? „Proč jste dneska tady?“ zeptal se.

	„Protože to chtěla matka.“

	„Chtěla to vaše matka?“

	„Ano. Sedí teď venku v kočáře a čeká tam na mě, protože churaví.“

	Páter Alfredo uvažoval. „Předpokládám, že vaše matka chtěla už častěji, abyste šla ke zpovědi, proč jste ji poslechla až dneska?“

	„O tom nechci mluvit.“

	„O tom musíte mluvit.“

	„No dobře, jste si jistý, že z téhle kukaně nepronikne na veřejnost ani slovíčko?“

	Pátera se opět zmocňovala nelibost. „Všechno, co mi povíte, řeknete sub rosa, tedy pod růží. Vyřezávané růže bohatě zdobící tuhle kukaň, jak jste se ráčila vyjádřit, jsou znamením mlčenlivosti. Buďte si jistá, že zpovědní tajemství v každém případě zachovám.“

	„Věřím vám. Ještě dnes chci nastoupit na palubu lodě, která mě odveze do španělského Nizozemí.“

	„Aha. A dál?“

	„Jsem zaslíbená Jeho Excelenci Paolu Famesovi, synovci parmského vévody. Provdám se za něj.“

	„A při té příležitosti, než se vydáte na nebezpečnou cestu, chcete očistit svoji duši,“ doplnil páter Alfredo. Byl se sebou velmi spokojený. Trpělivost se nakonec vyplatila.

	„Poslouchám,“ oznámil.

	Když Taggart vyšplhal po závěsných schůdcích na Sokola, jen s námahou zachovával lhostejnou tvář, nikoli proto, že by ho nadcházející svěřené nasazení zvlášť zneklidňovalo, ale musel vynaložit velkou námahu, aby zdolal tenhle Jakubův žebřík. Zavinil to zub času, který se nevyhnul ani jeho kloubům. Bylo mu dvaašedesát let a každý další měsíc, který mu Bůh dopřál, pro něj bylo těžší ohýbat nohy.

	„Vítejte na palubě, sire!“ John Fox, první důstojník, stál u vstupu na loď a zdravil.

	„Děkuji, Johne.“ Taggart potlačil vzdychání a vzpřímil se jako svíce. „Něco nového?“

	„U nás ne, sire.“

	Taggart se vskrytu usmál, pochopil nevyslovenou otázku. „Pojďte se mnou do mé kajuty.“ Společně přešli po hlavní palubě na záď a vstoupili do velitelovy kabiny. Narozdíl od Drakea, který rád stavěl na odiv, co všechno má, byla Taggartova říše zařízena spíš spartánsky. Stály v ní jen dva nebo tři pěkné kousky mahagonového nábytku a velký, pevný, k podlaze přišroubovaný stůl, u něhož mohlo pohodlně jíst deset mužů, dál tady byl otáčivý, rovněž k podlaze připevněný globus ze španělského majetku, několik židlí a mapový stůl, na němž se vršily námořní mapy a navigační tabulky, na několika místech zatížené různými námořními nástroji jako odpichovací kružidlo, rýsovací pero a úhloměr. Pod velkým oknem vedoucím na záď měl za zástěnou Taggart toaletu a umyvadlo.

	Celkový dojem prostornosti narušoval jen mohutný besanový stěžeň procházející středem kajuty.

	Taggart usedl k mapovému stolu a vyzval Foxe, aby si také sedl. Tipperton, lodní písař, jenž se zároveň staral o nápoje, se objevil ve dveřích a se zíváním se zeptal, co si pánové budou přát.

	„Nic!“ vyštěkl Taggart, jenž neměl Tippertona v lásce, protože písař se neustále choval nepřijatelně nevojensky. Přesto Tipperton patřil už léta k inventáři, jelikož navzdory své pomalosti vyřizoval veškerou písemnou administrativu zcela spolehlivě.

	Když odešel, Taggart si povzdychl a natáhl před sebe bolavé nohy. „Pořád to říkám, než se Tipperton pohne, čas se zastaví!“

	John Fox se zasmál a pohladil si plnovous.

	„Ale už vás nebudu dál napínat na skřipec. Poslouchejte, co je nového.“ Taggart podrobně vyprávěl o setkání kapitánů na palubě Elizabeth Bonaventure a na závěr připojil, že úkolem Sokola bude při přepadení zajišťovat eskadru zezadu.

	Fox chvilku mlčel, potom poznamenal: „To bude svízelný úkol, sire.“

	„Jistě. Ale my ho zvládneme. Teď buďte tak laskav a uveďte Sokola zase do pohybu. Odstup od eskadry by neměl být delší než třetina námořní míle.“

	„Ano, sire!“ John Fox vyskočil a spěšně odešel.

	Taggart se s povzdechem zvedl, otevřel dřevěnou skříňku na stěně levoboku a vyňal z ní majolikovou dózu s nápisem Castoreum anglicum. Nenáviděl pach bobroviny, ale Martin Frobisher, kamarád a mořeplavec jako on, přísahal, že proti bolesti kloubů nic lepšího není. Indiáni kmene Mikmak, které poznal při svých cestách na severoamerický kontinent, tenhle výměšek bobří žlázy s velkým úspěchem používali.

	Taggart tomu jen těžko věřil, přesto nechtěl vynechat žádnou možnost. Směrem ke dveřím vykřikl: „Tippertone, teď nechci být rušen!“ a stáhl si kalhoty. S odporem sáhl do dózy a nabral na prsty porci hnědočerné, mazlavé hmoty. Vtíral ji do kolena a vzpomínal na dávno uplynulé dny, kdy mohl bez jakýchkoli obtíží šplhat po ráhnoví nahoru a dolů. Nu ano, čas je šíp, který tiše letí, a co nelze změnit, se nezmění. Kolena se pomalu zahřívala, krev se rozproudila, a to slibovalo na nějakou dobu úlevu. Opět si kalhoty vytáhl a zapnul sponu. Pak si přes ramena přehodil plášť z voskovaného plátna, který byl pro tyto zeměpisné šířky příliš teplý, a na ztuhlých nohou vyšel z kajuty.

	Na velitelské palubě k němu přistoupil John Fox a podával hlášení: „Sokol podle rozkazu vyplul, sire. Dunc stojí u kormidelní páky, eskadra nabrala kurs na jihovýchod.“

	„Děkuji, Johne. Už se Španělé ukázali?“

	„Dosud ne, sire. Po donech není široko daleko ani vidu.“

	„No dobře, však se s nimi setkáme dostatečně brzy.“ Taggart přistoupil k příčnému zábradlí. Položil ruku na dřevo a cítil svou loď. Byl to příjemný, zvláštním způsobem živý dojem. Sokol byl stará loď, ale silná a plně funkční. Královnou krásy by se již stát nemohla, protože vzhledem k mnoha opravám, které již dlouhá léta musel provádět tesař Colby, se podobala strakaté krávě. Taggart na vylepšování hleděl se smíšenými pocity. Jak rád by Colbyho pověřil, aby mu spravil kolenní klouby! Ale konec s planými myšlenkami…

	„Země na obzoru!“ Výkřik se ozval ze strážního koše na hlavním stěžni.

	„Kde?“ zařval Taggart.

	„Vpředu na pravoboku!“

	„Děkuji.“ Taggart předstíral, jako by šedý obrys na obzoru viděl. Nikdo nemusí vědět, že mu zrak už tolik neslouží. „Kde je pan Pigett?“

	„Nejspíš ve své kabině,“ odpověděl John Fox.

	„A co tam dělá? Čučí do stěny?“ Taggart neměl k Pigettovi, svému druhému důstojníkovi, tak dobrý vztah jako k prvnímu.

	„Okamžitě dám Pigetta zavolat, sire!“

	Když Samuel Pigett krátce poté vyšel na velitelskou palubu a chystal se pozdravit, Taggart jen mávl rukou. „Žádné formality. Jak jste si možná všiml, je na obzoru země. Poplujeme do Cádizu a tam si ty španělské dony podáme. Máte mapu kotviště a nábřeží?“

	„U sta hromů!“ zvolal překvapeně Pigett. „Znamená to, že Armada leží v Cádizu, sire?“

	„Uhodl jste. Tak máte tu mapu, nebo ne?“

	„Bohužel ne, pane. Jenom mapu pobřeží.“

	„Aha.“ To Taggart skoro předpokládal. Ani on mapu neměl, ale kdysi, v mládí, v Cádizu byl a živě si vzpomínal na ohnivá děvčata a pamětihodnosti města. Nu dobrá, na to druhé možná ne tak živě. „Když už nemáte žádné mapy, pane Pigette, tak aspoň svolejte všechny muže na palubu, i naše muzikusy.“

	„Ano, pane!“

	Taggart se odvrátil a strnulým krokem se vracel do své kajuty, kde otevřel knihu s titulem Articuli fidei, dílo obsahující všech třicet devět věroučných artikulů anglikánské církve. Spěšně v nich listoval a hledal vhodnou pasáž pro pobožnost, obvykle pořádanou před každou bitvou. Vskrytu proklínal fakt, že na palubě nemá žádného vikáře, či aspoň kazatele, který by od něj mohl tuhle práci převzít, ale nedalo se nic dělat, zase jednou musí přijmout roli božího muže. Nakonec se rozhodl pro zkrácenou verzi sedmnáctého artikulu, v němž se hovoří o předurčení a vyvolení.

	Přitiskl si knihu k tělu a spěchal ven.

	„Posádka nastoupena, sire,“ hlásil John Fox na velitelské palubě.

	„Děkuji, Johne.“ Taggart se postavil mezi Johna Foxe a Pigetta, levou rukou sevřel zábradlí a pohlédl na své muže, kteří před ním stáli ve vyrovnaných řadách. Byla to velmi různorodá společnost, přesto správní chlapi, každý po svém. Hrdě se nazývali Sokoli podle jména lodě a na znamení svého společenství nosili tmavomodrou námořnickou košili, k tomu stříbrnou sponu ve tvaru zobce dravého ptáka. Spona měla význam jako pasování na rytíře: směl ji nosit jenom ten, kdo se obzvlášť vyznamenal.

	„Dobrý den, Sokoli!“ zařval Taggart.

	„Dobrý den, kapitáne!“ zaburácela odpověď.

	Taggart spokojeně pokýval hlavou. „Tak zase jednou pořádáme pobožnost, jestlipak chlapi víte, proč asi?“

	Ozvalo se hlasité jásání.

	Taggart zvedl ruku a výbuch radosti rázem umlkl. „Správně, táhneme do války!“ Potom stručně vysvětlil, o co jde. Někteří námořníci už cíl mise znali, protože novinky se v eskadře šířily zcela nevysvětlitelným způsobem tak rychle jako blesky v bouři, přesto kapitánovi všichni jako očarovaní viseli na rtech až do konce jeho řeči. „Nějaké otázky, chlapi?“

	Ne, žádné otázky.

	„Tak smeknout čepice!“

	Sokoli poslechli a do popředí vystoupili tři muzikanti: pištec, dudák a bubeník. Zahráli starou anglickou kostelní píseň, jejíž melodie se táhla a končila teskným tónem dud.

	„Přečtu vám sedmnáctý věroučný artikul naší požehnané anglikánské církve!“ zvolal Taggart.

	 

	Proto Jeho Duch, jenž v – pravý čas bude konati, podle Jeho vůle povolá ty, kteří jsou obdařeni nádherným milodarem božím; a oni uposlechnou volání milosti, budou postaveni na roven obrazu Jeho syna Ježíše Krista, duchovně poputují v dobrém díle a konečně díky boží milosti dospějí k věčné blaženosti.

	Taggart vzhlédl. Jeho muži stáli, v očích výraz oddanosti Bohu a jistě textu skoro neporozuměli, ale to mu bylo lhostejné. Jestli jeho chlapi raději rozvinou modlitební koberec, tančí indický chrámový tanec, pokryjí tělo vytetovanými obrazy model, padnou na kolena před totemem, postříkají svěcenou vodou Leviatana, či vzývají velkého boha všech Indiánů Manitoua, je to jejich věc a jemu do toho v podstatě nic není – dokud to činí ve svém volnu a chovají se přitom mírumilovně. Ale bohoslužba je v pravém slova smyslu služba a na ni se musí dostavit každý.

	„Pokud tomu někdo úplně všemu nerozuměl, zopakuji to ještě jednou stručně!“ zvolal Taggart. „Byli jste vyvoleni Bohem, a když dneska odvedete svoji práci dobře, kyne vám věčná blaženost.“

	Muži hlasitě zajásali.

	„Amen!“

	„Amen!“ zařvali Sokoli.

	„Pane Foxi!“.

	„Sire?“

	„Loď do pohotovosti k bitvě!“

	„Ano, pane!“

	O několik okamžiků později se muži rozprchli, nad palubou se neslo pískání a poletovaly rozkazy, panoval tu ruch, jako když se zavrtá do mraveniště. Ale kdo se zadíval pozorněji, rozeznal v chaosu řád: ostrostřelci šplhali na vanty, ozbrojení námořníci se rozdělovali rovnoměrně po celé lodi, dělostřelci sypali písek na palubní prkna pod děly, plavčíci a další řadoví námořníci nosili dělové koule ze skladiště a stavěli z nich pyramidy vedle děl, strážní a spojky se rozmisťovali na svá stanoviště, ostatní plnili kbelíky na hašení požáru a připravovali sekyry na podtínání všeho, co stojí.

	Taggart stál nahoře na velitelském můstku a s obvyklým podmračeným výrazem v tváři sledoval hemžení, přičemž se eskadra pomalu blížila ke cádizskému ostrohu. Elizabeth Bonaventure a další lodě skýtaly úžasný pohled. Moře se lesklo jako zelené sklo, plochu narušovala jen světlejší blýskavá místa tam, kde pod hladinou číhaly záludné písečné nánosy. John Fox přispěchal na velitelský můstek. „Loď připravena k boji, sire.“

	„Hm,“ pokývl Taggart a pohlédl na měřič uzlů, který mu sloužil jako hodinky, „devět minut. Nebylo to špatné, ale ani moc dobré.“

	John Fox si dovolil úsměv. Věděl, že devět minut je skvělý čas, a také věděl, že Taggart by to nikdy nepřiznal. „Ano, pane! Máte další rozkazy?“

	„Vzkaz pro dělostřelecké důstojníky Scotta a Dillinga. Na jejich mužstvech dneska závisí všechno. Ať chlapům pořádně šlapou na paty. Střílny ale otevřít až na můj výslovný rozkaz. Do té doby se budeme chovat, jako kdybychom byli na výletní plavbě po Temži.“

	„Ano, pane.“ John Fox osobně došel na dělostřeleckou palubu, kde už byly kulveriny připravené ke střelbě. Taggart sledoval vývoj situace. Šikmo k pravoboku teď vybíhala špice ostrohu, na které zdravila příchozí socha svalnatého muže stojícího na sloupovém podstavci. „Good afternoon, mister Hercules,“ zabručel Taggart. Věděl, že podle legendy město založil Herkules. A věděl také, že v bezprostřední blízkosti je umístěna baterie těžkého dělostřelectva. „Pane Pigette, dneska mám trochu zanícené oči, vidíte tam dělostřeleckou baterii?“

	„Ano, pane, rozeznám ji.“

	„Nějaký pohyb?“

	„Ne, sire, není vidět ani človíčka.“

	Taggart polohlasem poznamenal: „Zřejmě se Diův syn ještě nechystá k obraně.“

	„Koho máte na mysli, sire?“

	„Nic, to nic.“ Taggart se musel soustředit, neboť teď potřeboval mít oči všude. Vpředu na útesu se rozkládala stará čtvrť Cádizu a pevnost Matagorda, pod ní, směrem k přístavu, byla umístěna další dělostřelecká baterie. Zatím to vypadalo, že pevnost je mimo hlavní dostřel, baterie však nikoli. Může být nebezpečná. Drake to zřejmě věděl, neboť rozkázal odložit vesla na levoboku a zvětšil vzdálenost. Tak se otevřel pohled do zálivu a Taggart jen stěží potlačil překvapený výkřik. Spatřil ohromný počet lodí, tak hustý les stěžňů dosud v životě neviděl. Kotvilo tu dobrých šedesát nebo sedmdesát lodí, plavidel všech velikostí a vybavení. Skoro žádná z nich neměla spuštěné plachty, což znamenalo, že tu číhají jako liška v noře. Jen několik válečných a zásobovacích člunů s napjatými plachtami teď spěšně vyplulo a směřovalo k úžině otevírající druhý záliv.

	A Taggart viděl ještě víc. Sledoval, jak mezi kotvícími Španěly propukla panika, chaos, který se minutu od minuty zvyšoval, protože celá anglická eskadra začínala ukazovat zuby.

	Z boků lodí se spustila soustředěná palba do plavidel Armady. Stěžně se lámaly, ráhna tříštila, k nebi se zvedaly ohnivé sloupy. Když byla na kusy rozstřílena ohromná obchodní loď ze sicilské Ragusy a klesala ke dnu, Taggart šťavnatě klel. Pociťoval při pohledu na zničenou loď jisté zadostiučinění, ale bolelo ho srdce, když musel přihlížet, jak jde tolik pěkných lodí k čertu. Miloval lodě, bez ohledu na to, pod vlajkou jakého národa pluly, protože každá z nich byla velkolepý organismus ze dřeva, plachtoviny, mědi, téru, barvy a lidských svalů i mozků. Lodě se pohybovaly po vodě jako citlivé bytosti, pohupovaly se v rytmu vln, hnaly se vpřed, nebo pomalu klouzaly, sténaly, skřípaly, naříkaly a zpívaly, byly hrdé či nenápadné, mladé nebo staré.

	A přesto tady tyhle musí být zničeny.

	Co je tohle? Deset galér náhle v řadě pálilo na eskadru. Připlouvaly z přístavu v Cádizu, byly rychlé, vesla ve vodě plnou silou zabírala, Španělé se nechtějí vzdát!

	Pochopil to i Drake, neboť okamžitě vydal rozkaz ke střelbě. Sedm galér bylo těžce zasaženo, otočily se, ve velkém odstupu minuly Sokola a hledaly záchranu za mělčinami Puercasu, dvě prchaly hlouběji do zálivu a poslední, hořící a bez velení, se hnala přímo na ně. Taggart se zachvěl. Od čtyřiadvacetiliberního děla na přídi už jim nebezpečí nehrozilo, ale každým okamžikem k nim mohl přeskočit požár.

	„Johne!“ vykřikl, ale John Fox už byl na cestě dolů k oddílu hasičů.

	Místo něj přispěchal Pigett. V očích se mu blýskalo a planula v nich lovecká vášeň. „Žádám o povolení k palbě, abychom těm zatraceným donům zasadili smrtící ránu.“

	Na okamžik byl Taggart v pokušení vyhovět žádosti, ale pak si to rozmyslel, Španělé se pustili do boje v galérách jen nedostatečně vyzbrojených, přestože neměli ani záblesk šance. Bylo to nesmírně odvážné, dokonce krkolomné, a takové chování vyžaduje respekt. Do nepřítele ležícího na zemi se nekope.

	„Žádost se zamítá! Vesla zabrat na levoboku, obraťte loď. Zatraceně, pospěšte si!“ Sokol se poslušně jako pes na vodítku otočil a těsně se vyhnul srážce. Taggart s úlevou pozoroval, jak nepřítel proplouvá kolem ve vzdálenosti pouhých padesáti stop. Galéra hořela jako pochodeň. Zahalovala ji oblaka černého kouře. Doléhaly k němu výkřiky naplněné bolestí, dusivý kašel, hlasy volající Matku boží, ale i povely snažící se zachránit, co se zachránit dá.

	Taggart se napřímil. „Hej vy tam!“ křičel špatnou španělštinou. „Kdo velí vaší eskadře?“

	„Kdo to chce vědět?“ zazněla místo odpovědi vzdorovitá otázka.

	„Pirát Taggart!“

	„Tak poslouchej, Taggarte, velí nám don Pedro de Acuna, admirál Jeho Veličenstva! Jsem si jistý, že vám tohle přepadení rád oplatí.“

	Taggart se zašklebil. Má ten chlapík odvahu, pomyslel si. Pak vojensky pozdravil a zařval: „Vyřiď mu mé poručení!“

	Páter Alfredo chvíli napjatě naslouchal, ale z druhé strany stěny ve zpovědnici už nezaznělo ani jediné tiché slovíčko. Co má tohle znamenat? Proč ta cizinka zase mlčí? Vždyť o sobě už leccos pověděla! Aby rozhovor oživil, promluvil: „Prve jsem vám prozradil své jméno, povíte mi teď vy svoje?“

	„Ne.“

	Opět slyšel v hlase onu nepřístupnost a domýšlivost! Páter Alfredo spolkl zlost. Neměl se ptát. Nikde není psáno, že ten, kdo se zpovídá, se musí představit. „Nu dobrá, v každém případě jste mladá dáma, která se provdá za Jeho Excelenci Paola Famese. Tak se mi vyzpovídejte ze svých hříchů, abych vám mohl uložit rozhřešení.“

	Ozval se výsměšný smích. „Já si nejsem žádných svých hříchů vědoma, milý pátere.“

	Páter Alfredo chtěl neznámou pokárat a doporučit jí, aby si svou namyšlenost jednání ušetřila, ale pak od záměru upustil. Musí z něj vyzařovat uvolněnost.

	„Pokud si dobře vzpomínám, na začátku jste chtěla, aby vám Bůh odpustil vaše hříchy?“

	„To je pravda. Řekla jsem to, protože se to tak přece říká. Ale vážně nevím, co bych si měla vyčítat.“

	„Nikdo z nás není bez hříchu. Nikdy jste nebyla škodolibá, když se bližnímu stalo něco nepříjemného, nikdy jste nevypověděla proti někomu něco nepravdivého, nikdy jste neměla necudné myšlenky či přání v přítomnosti představitelů druhého pohlaví?“

	„No tak dobře, když na tom bezpodmínečně trváte: Občas nesním všechno, co mám na talíři.“

	„Hm, cože?“ Páter Alfredo pochyboval, že by to byl hřích. Vždyť zbylé jídlo může posloužit k nasycení chudých. „A dál?“

	„Někdy jsem moc pila a občas pšoukala u stolu.“

	Teď páter Alfredo pochopil, že cizinka se mu posmívá. Proč tohle všechno dělá? Zaplavil ho vztek. Chovala se neslýchané a kacířsky. Posvěceného božího muže člověk neuráží, protože to je jako kdyby urážel Boha. Opravdu, teď právě hanebně potupila Pána a jeho odpověď na sebe nenechá dlouho čekat! Páter Alfredo sebou cukl, protože vtom okamžiku nad přístavem ve městě zaburácel hrom. To je ono, znamení! Ano, Bůh je veliký, nic mu neujde. Když si to tak uvědomuje, Všemohoucí mu už seslal několik zahřmění – není divu při takových kacířských projevech vtíravé cizí ženy! Nebo je to úplně obyčejná bouřka? Bouře, kterou Pán seslal z čistého nebe nad Andalusií zrovna v den jeho narozenin?

	Páter Alfredo si všiml, že mu myšlenky unikají od tématu, znovu se soustředil na rozhovor a pokusil se o ostrou odpověď: „Střežte se, neboť vaše slova jsou bezbožná! Už v druhé knize Mojžíšově Všemohoucí varuje lidi nebeským hromobitím.“

	„Mně to spíš připadá jako střelba z kanónů,“ opáčila chladně neznámá. „Pravděpodobně salvy na něčí počest.“

	„Vy byste měla být ráda, že to nebyly trouby posledního soudu, protože potom byste předstoupila se svými hříchy před Stvořitele.“

	Cizinka mlčela. Páter Alfredo měl pocit, že je to pyšné mlčení, nechtěl však být nespravedlivý, proto pokračoval: „Ať je to jakkoli, Bůh není jen trestající, ale i odpouštějící. Vaše kacířské výroky vám budiž prominuty, dcero. Ale teď se konečně vyznejte ze svých hříchů. Poslouchám.“

	Navigátor Pigett hleděl za hořící galérou a pokrčil rameny: „Při veškerém respektu, sire, ale taková příležitost se možná už nenaskytne.“

	„A i kdyby ne,“ zabručel Taggart. „Na moři platí jistý kodex cti, který zřejmě neznáte.“ Teď věděl, proč Pigetta navzdory jeho kladům nemá rád. Ten muž je zbabělec. Bezmocné protivníky by odpravil, při obraně si dělá do kalhot. Už v minulosti měl vždycky nějakou práci u stolu s mapami zrovna ve chvíli, kdy na palubě mužům hvízdaly střely kolem uší.

	Na druhou stranu možná na tom, co Pigett poznamenal, něco je. Boj zuří již déle než dvě hodiny a Sokol je dosud jenom tichým pozorovatelem. Práci vykonali ostatní Co může dělat?

	Je to jednoduché: provést Drakeův rozkaz a jistit flotilu zezadu. Ale nebylo tu nic, proti čemu by ji jistil. Sedm zasažených galér zmizelo za mělčinami Puercasu a nebylo je ani vidět. Víc se dělo vpředu. Drake zřejmě svou Elizabeth Bonaventure, Liona a Rainbow zakotvil uprostřed zničené Armady, pravděpodobně aby nebyl překvapen útokem nepřítele. Možná předpokládal i útok dalších galér.

	Dělostřelecká baterie v přístavu zatím představovala jedinou obranu donů. Ale byla nebezpečná. A nedosažitelná. Když Taggart dospěl v úvahách až sem, napadlo ho něco, co se dosud skrývalo v mlze jeho vzpomínek: Nad baterií, v těsné blízkosti katedrály, je kamenné skladiště munice. Pokud si dobře vzpomíná, bylo až po střechu zaplněno tunami střelného prachu a střel…

	„Pane Piggette!“

	„Sire?“

	„Ať za mnou okamžitě přijdou velitelé dělostřelectva Scott a Dilling!“

	O minutu později stáli oba jmenovaní na velitelském můstku. „Jsme tady, sire!“

	Taggart bez okolků ukázal na pravobok. „Tam na ostrohu vidíte Cádiz. Mezi bíle natřenými domy v popředí a vysokou katedrálou vzadu stojí velká budova postavená z kamene. Vidíte ji?“

	Scott a Dilling napínali zrak. „Ano, sire.“

	„To je muniční sklad. Rád bych, kdybyste ho vyhodili do povětří. Když se to povede, bude výbuch tak velký, že Španělé i se svou baterií vyletí do nebe.“

	„Ano, ano, pane!“ zářili Scott a Dilling.

	Páter Alfredo opět čekal na odpověď marně. Mlčení spolu se skutečností, že venku to hřmělo a burácelo stále hlasitěji, nijak nepřispívalo k jeho vnitřnímu klidu. Musí s tou fraškou skoncovat, a to hned. Hned teď? Již jednou se mu trpělivost vyplatila a cizinka se rozpovídala. Naopak ale nemůže tohle slovní přetahování trvat věčně, čeká na něj příliš mnoho nevyřízené práce, především si musí připravit kázání na zítřejší neděli.

	Klid, pomyslel si, jen klid! Plodem ducha je trpělivost, tak to stojí i v Listu Galatským. Proto budu pomalu počítat do deseti, když do té doby nepromluví, tak tu nepoddajnou hříšnici pošlu domů. Ale předtím jí požehnám, aby se jí dostalo manželského štěstí, třebaže si to nezaslouží.

	Zadíval se na své sepjaté ruce a začal v duchu počítat. Když dospěl k šesti, pocítil lehký dotek v týle. Byl to příjemný pocit a v prvním okamžiku si pomyslel, že je to závan větru, avšak vzápětí poznal, že je to něco víc. Byl to lehký tlak, nejprve tápání, potom hlazení, bylo to příjemné, teplé, byla to ruka!

	Ruka cizinky.

	Protáhla se oddělovací mřížkou a pohladila ho, jako kdyby to byla největší samozřejmost na světě. Svatý otče, odpusť té ženě!

	Páteru Alfredovi přeběhl mráz po zádech, ale nebylo to pohoršením, nýbrž blahem. Chtěl se napřímit, skoncovat s tím přeludem, ale nebyl schopen. „A neuveď nás v pokušení…“ mumlal bezmocně, přičemž ho cizinčina ruka bez ustání hladila, putovala sem a tam, dotýkala se jeho brady, laskala tváře. Z ruky se vydělil prst a položil se na jeho rty. Jako kdyby šeptal: Pssst.

	„Pssst, pátere Alfredo, myslím, že jsi muž jako všichni ostatní, jméno boží neustále omíláš ve slovech, ale celou dobu myslíš na to, že prst patří k ruce, k paži, k oblému rameni, k plným ňadrům a vlhkému, lákavému klínu… přiznej, že je to tak.“

	„Odstup, Satane,“ zachraptěl páter Alfredo. „Odstup ode mě…“ Připadal si jako králík civící na hada, hada pokušení, hada, jenž Adama a Evu přemluvil, aby navzdory božímu zákazu pojedli ovoce ze stromu poznání. „Odstup ode mě, prosím…“

	Pověz mi, co chceš, můj malý pátere, šeptal prst, už se nechceš modlit, už nechceš, abych se ti vyzpovídala, chceš něco úplně jiného, tak mi to pověz.

	V nevýslovném zmatku páter Alfredo najednou uslyšel výkřiky, hlasité, velmi hlasité, a byly jako vysvobození. Prolomily kruh jeho strnulosti a narůstaly, stal se z nich křik, bezmocný, naříkavý řev, který dokonce přehlušoval hromové rachocení. Muselo se stát něco strašného!

	Páter Alfredo vyskočil, otevřel dveře zpovědnice a spěchal ven z kostela.

	„Co se tu děje?“ zvolal. Ale nikdo neodpověděl. Lidé utíkali proti němu, mávali rukama, ve tváři měli zoufalství, strach a zděšení. Jeden přes druhého volal: „Můj dům hoří!“ – „Všude hoří!“ – „Anglické galeony!“ – „Ostřelují nás!“ – „Páteři, pomozte nám! Pomozte!“

	Páter Alfredo potřeboval několik okamžiků, než pochopil situaci. Opravdu to, co považoval za znamení boží, byla dělostřelecká kanonáda? Jak jen se mohl tak zmýlit? Ale žádné dlouhé přemýšlení nepomohlo. Teď musí jednat. Zastavil se před lidmi a učinil něco, o čem věděl, že vždycky všechny uklidní. Pokřižoval se. „Poklekněte a slyšte, co vám povím: Bůh je veliký, staniž se Jeho vůle, svěřme se do Jeho rukou.“

	Sledoval, jak věřící, bez ohledu na to, kde stáli, klesli na kolena, sepjali ruce a modlili se. Ano, Bůh je velký! Cítil, jak v něm proudí povznášející pocit. Nikdy již nebudou jeho slova tak důležitá, nikdy už ho obec nebude potřebovat tak jako teď.

	Rozepjal ruce a chtěl pokračovat, chtěl promluvit o božím úradku, o zkouškách, které Pán ukládá lidem, o Jobovi a jeho osudových ranách, ale k ničemu z toho se nedostal. Náhle se kostelem provalila vlna obrovského tlaku spojená s apokalyptickým hromem. Tlaková vlna byla neuvěřitelně silná, protrhla nejen bubínky modlících se věřících, ale rozbila i barevná okna katedrály sestavená ze sklíček zasazených do olověných rámečků. Dlouhé střepiny ostré jako šípy prolétly kostelní lodí. Jedna z nich zasáhla pátera Alfreda do týla. Síla nárazu byla taková, že střep vystoupil vpředu nad ohryzkem.

	Páter Alfredo se zapotácel a padl obličejem na zem, rozpřaženými pažemi připomínal ukřižovaného Spasitele. Krvácel, tělo mu škubalo, ležel tak před svými klečícími ovečkami. Smysly ho opouštěly, z posledních sil ze sebe vypravil slova, která ještě musela být vyřčena.

	„Nebojte se,“ zachroptěl.

	„Šlo to rychleji, než jsem si myslel,“ pochvaloval si Taggart. „Dilling ten úkol zvládl. Udělal z toho zatraceného skladiště soptící vulkán. Španělé obsluhující baterii děl teď už klepou na nebeskou bránu.“

	„Ano, pane,“ přisvědčil John Fox. „Od těch už nebezpečí nehrozí.“

	„Haleluja,“ zamumlal Taggart.

	„Rád bych dal rozžhnout lodní lampy, pane. Nastává noc.“

	„Chvilku s tím počkejte, Johne. Kotviště je jasně ozářené, Vypadá to, že Drake podpálil ještě pár obchodních lodí.“

	„Zdá se, že ano, sire.“

	Taggart netrpělivě pohnul rukou. „U všech lodních krys, přál bych si, abychom nebyli tak daleko od děni Připadám si dost zbytečný.“

	„Ale zničení muničního skladu je přece velký úspěch,“ namítl Fox.

	„Ano, ano, máte pravdu.“

	„Galéry za zádí!“

	„Co? Kde?“ zařval Taggart, prudce se otočil a stěží potlačil bolestný výkřik. Zatracená kolena!

	„Je jich pět nebo šest, sire. Obepluly mělčiny.“

	„Jak se jmenuješ, námořníku?“

	„Ted, pane.“

	„Při střídání stráží si dej nalít pohárek brandy.“

	„Děkuju, sire.“

	„V pořádku, chlapče. No, pane Pigette, teď tu máte hned pár galér, kterým můžete zasadit smrtící ránu. Ať už jste na dělostřelecké palubě, okamžitě zahajte palbu!“

	Pigett spěchal dolů a Taggart opět zaklel, protože jako vždycky se mu všechno zdálo příliš pomalé. Ale při veškerém vzteku, který se ho zmocnil, učinila na něj dojem odvaha galér. Tenhle Acuňa se nenechá snadno zlomit, přestože jeho lodě mají nedostatečný, slabý pohon. Díkybohu jsou proto jen zpola tak rychlé jako Sokol. Burácení a štiplavý pach střelného prachu mu prozradily, že Pigett řádně popohnal dělostřelce. Konečně! Ven s municí! Zastínil si oči dlaní, aby lépe viděl. Opravdu, jedna galéra je těžce zasažená. Haleluja! Ale co ty ostatní? Obracejí. Jako kdyby ho chtěly jen tak trochu provokovat. Zatracení Španělé!

	Taggart se nadechl a předsevzal si, že i mužům obsluhujícím děla vydá porci brandy.

	Neděle dopoledne. Lodní zvon jasným hlasem odbil – jedenáct hodin. Taggart stál na levé straně velitelského můstku a sledoval pinasu blížící se k Sokolovi. „Johne!“

	„Sire?“ John Fox okamžitě přispěchal. Předtím kontroloval postup prací při rozplétání zauzlených lan.

	„Přijíždí k nám návštěva. Přijďte ke mně do kajuty. Pigett ať převezme vaši práci.“

	„Ano, pane.“

	„Nu, pane Crossi, čemu vděčím za vaši návštěvu?“ zeptal se Taggart o několik minut později. Cross, mladý velitel člunu s hodností poručíka, stál před Taggartem v pozoru, kapitán a John Fox pohodlně seděli u stolu s mapami.

	„Pane, mám za úkol informovat vás o událostech minulé noci.“

	„Taky už byl nejvyšší čas,“ podotkl nevrle Taggart.

	Cross si rozpačitě odkašlal.

	„Posaďte se, Crossi. Tady si poslužte sušenkami. Jen si vezměte. Upekla je moje žena, doma, na krásném ostrově Wight. Vřele vám je doporučuji.“

	„Srdečný díky, pane.“ Cross si vzal a zakousl se do chřupavé sušenky.

	„Jsou tvrdé jako zuby narvala, odolné vůči slané vodě, a vydrží sto let.“

	Cross se zdvořile usmál a pochválil chuť pečiva.

	„Tak se přece posaďte. Dáte si sklenku brandy?“

	„Jste velmi laskav, sire, ale mě něco dělá starosti. Kdybyste dovolil, tak bych vám nejprve podal zprávu.“

	„Tak sem s ní.“

	„Abych se vyjádřil stručně, sire: Vrchní velitel dobyl třicet lodi Všechno, co se dalo použít, donům vzal, především proviant, ale i naložené zboží, železo, hřebíky a železné obruče na vodní sudy. Nakonec ty bárky zapálil.“

	„To jsme si všimli,“ poznamenal John Fox. „Vraky proud zanesl k mělčinám, hořely jak pochodně.“

	„Ano, sire. Vrchní velitel ukořistil i několik nepřátelských lodí, mezi nimi tři třísettunové a bárku o nosnosti dvě stě padesát tun. Ukořistěné lodě se mají rozdělit.“

	„To je dobře,“ přikývl Taggart a pomyslel na své Sokoly. „A jinak?“

	„Jinak nic důležitého, sire. Všechno se odvíjí podle plánu.“ Cross se zarazil. „Když dovolíte, vzdálím se; mám trochu obavy, že vítr ustává.“

	Taggart se ušklíbl. „Ano, ano, vítr, to naše věčné trápení.“

	Odpoledne chtěla eskadra opustit místo svého triumfu a s rozvinutými plachtami se vrátit do Anglie, avšak Drake a jeho flotila se nečekaně museli utkat s nejmocnějším nepřítelem na všech mořích, s větrem.

	Ustal. Vzduch se ani nepohnul.

	Hodiny se vlekly. Olověné vedro viselo nad celým zálivem. Anglické galeony seděly nepohnutě jako dravá zvířata v kleci a Španělé se pokoušeli této výhody využít. Připravili ke střelbě novou baterii těžkých děl, flotila teď musela být opatrná a chránit se před zásahy. A dostavil se i neúnavný don Pedro de Acuňa. Zmobilizoval všechny síly, které byly k dispozici, stále znovu útočil, ale proti dalekonosným anglickým dělům byl bezmocný.

	„Je jako boxer, který nemůže nikam dosáhnout,“ poznamenal Taggart. „Může kolem nás poskakovat; jak chce, ale k nám nepronikne.“

	„Ano, pane, ale my také nemůžeme nic dělat, jen čekat na vítr,“ poznamenal John Fox.

	Taggart rozčileně vyjel: „U Poseidonova zadku, kdy konečně zafouká? To mám raději pořádný orkán než tohle mrtvé ticho. Pečeme se tady jako v pekle.“

	„Však se vítr zvedne, sire.“

	A skutečně se zvedl, přestože na sebe nechal čekat ještě celý večer a kus noci. Teprve v pondělí, dvě hodiny po půlnoci, se vzduch pohnul. Eskadra se chystala proplout mezi mělčinami Las Puercas a El Diaman a opustit přístav směrem na sever.

	Sokol se nezařadil do formace, protože stále ještě platil Drakeův rozkaz zajišťovat flotilu zezadu. Taggartovi se to ani trochu nelíbilo. Měl už dost „té vystavené mísy hojnosti, kolem které krouží supi“ a chtěl domů. Práce byla vykonána, tak co by se asi ještě mohlo stát.

	Zvolil pozici jižně od El Diaman a se skřípějícími zuby sledoval, jak jedna loď za druhou míjí Sokola. Vítr byl stále ještě slabý, ale vál bez ustání a začínal odliv, což eskadře dodalo přijatelnou rychlost. Drakeova flotila se díky ukořistěným lodím poněkud zvětšila, takže nyní čítala čtyřicet plavidel, jež vyplouvala z přístavu. „Johne!“

	„Sire?“

	„Až kolem nás propluje poslední loď, zařadíme se za ni, odstup nejprve tři kabele, jako obvykle.“

	„Ano, pane.“

	„U kormidelní páky je Dunc?“

	„Ano, ale za chvilku odbije lodní zvon osmkrát a bude vystřídán.“

	„Tak ať potom ke mně přijde.“

	„Ano, pane.“

	Taggart na ztuhlých nohou odkráčel do kajuty, otevřel skříňku a sáhl po dóze s bobrovinou. Celé hodiny stál na kapitánském můstku a kolena ho pálila, jako kdyby mu na ně někdo přitiskl rozžhavené železo. Když je namazal tím odporným rosolem, oddychl si a usedl ke stolu s mapami. Za necelou minutu se ozvalo zaklepání na dveře. „Dále!“

	„Dal jste mě zavolat, pane?“ Ve dveřích stál Duncan Rider, čepici mačkal v podpaží. Byl to správný chlap a patřil k veteránům na Sokolu. Taggart k němu choval sympatie také proto, že Dunc přežil těžkou operaci. Zakopl o lano, které se uvolnilo, upadl a způsobil si frakturu lebky, aspoň tak zněla diagnóza lodního lékaře doktora Halla. Taggartův dobrý přítel, ranhojič Vitus z Campodia, jenž v té době také cestoval na lodi, dospěl ke stejnému názoru. A provedl trepanaci.

	Po operaci byl kruhový otvor v lebeční klenbě šikovně uzavřen, a to zlatým dublonein z Taggartovy osobní pokladny. Operace byla tak úspěšná, že Dunc již o několik týdnů později mohl opět vykonávat službu, a dokonce i tancovat hompipe, skotský lidový tanec, který při té příležitosti učil i ranhojiče. Ten se smíchem a navzdory svému urozenějšímu původu rád souhlasil.

	Ranhojič byl vůbec pozoruhodný muž. Vyrostl ve španělském cisterciáckém klášteře jménem Campodios, studoval tam nejen artes liberales, nýbrž získal i obsáhlé lékařské a bylinářské vzdělání. Potom ho to táhlo do světa jako ranhojiče, protože neznal svůj pravý původ. Po četných ranách osudu a mnoha dobrodružstvích vypátral, že je jediný potomek anglického rodu Collincourtů a Alžběta I., panenská královna, ho osobně jmenovala hrabětem z Worthingu. Taggart si ještě dobře vzpomínal na velkou slavnost uspořádanou při svatbě čerstvě jmenovaného hraběte s krásnou Ninou. Konala se před šesti lety na zámku Greenvale Castle a jeho kolena tehdy ještě bez potíží zvládala tance jako jig a gaillarde…

	S tou vzpomínkou se vrátil do přítomnosti. Dunc pořád ještě stál před ním v předpisovém postoji. Léta nosil v lebce zlatý dublon svého velitele a léta se kapitán v rozhovoru s ním nezapomněl zeptat na svoji minci. „No, Dunku, jak se vede mému zlatu?“

	Dunc se zasmál. „Nevím, sire, mám ho plnou hlavu.“

	Taggart se usmíval. Byla to jejich obvyklá hříčka, stejně jako další dialog: „Vezmeš si sušenku, pekla ji moje manželka?“

	„Děkuju, sire, raději ne. Minule mě stála půl zubu.“

	Taggart zvážněl. „Jaká je nálada mezi mužstvem?“

	„Celkem dobrá, sire, chlapy zajímá, jestli Drake, tedy vrchní velitel, nám dá podíl z kořisti.“

	„To jistě ano, Dunku, moje slovo na to. Až budu… U všech chobotnic, co je zase tohle?“ Někdo hlučně klepal na dveře, hlučněji, než Taggart považoval za přiměřené. „Tak už, hrome, vstupte!“

	„Prosím, sire, promiňte, že ruším,“ začal Pigett místo pozdravu. „Poslední loď eskadry, Lion, nás právě minula.“

	„No a? Pan Fox má rozkaz zařadit se za ni, proč s tím běžíte extra za mnou?“

	Pigett se snažil potlačit ublížený výraz.

	„V kýlových vodách Liona pluje člun.“

	„Jaký člun? Patří k lodi?“

	„Ne, sire, je menší, spíš takový, jaký slouží k převážení osob.“

	„Aha. Pro mě za mě. Tak to nemá s flotilou nic společného. Nechte ho plout, třeba ke všem čertům.“

	„Jistě, sire, ale v tom člunu zřejmě sedí žena.“

	„Cože? Proč to, safraporte, neřeknete hned a…,“ Taggart se odmlčel. Pro udržení disciplíny není dobré plísnit důstojníka v přítomnosti jeho podřízeného.

	„Jo, Dunku, můžeš jít. Trochu se natáhni.“

	„Ano, pane.“ Dunc s úsměvem odešel.

	„Tak, pane Pigette, co je s tou ženou? Nenechte ze sebe páčit každé slovo!“

	„No nic, sire. Pravděpodobně je to nějaká vznešenější paní. Rozhodně na sobě má drahé šaty, tedy je to vidět i podle toho, co z nich zbylo.“ –

	„Co tomu říká John Fox?“

	„Ten má volno, sire.“

	„U všech ouhořů!“ Taggart se těžce zvedl. „Cožpak musí člověk všechno udělat sám? Jděte napřed, Pigette!“

	Když se k němu Pigett obrátil zády, kapitán stiskl zuby a s předpažením udělal několik dřepů, přičemž mu bolestí vystoupil na čele pot. Pocítil však jisté uvolnění v kloubech a poněkud strnule vyšel na velitelskou palubu.

	„Tamhle, sire.“ Pigett ukázal na malou šalupu hnanou vlnami před pravobokem.

	„Hm.“ Taggart toho v ranním šeru moc neviděl, ale rozeznal člun a na něm člověka a všiml si, že mu hlava ochable visí na prsa. Neznámý – nebo má-li věřit Pigettovým slovům, tak neznámá – je zřejmě v bezvědomí, možná po smrti. Pokud je ta osoba mrtvá, nebude třeba se jí dále zabývat, pomyslel si Taggart, odliv ji vtáhne na moře a za nějaký čas se z ní stane potrava pro žraloky. Ale pokud žije, vypadá vše docela jinak. Nepomoci jí by znamenalo odsoudit ji k jisté záhubě. Nikdo, ani neúnavný Acuňa, se tu neobjeví, aby ji zachránil. Tohle si Taggart nemůže vzít na svědomí.

	„No jo,“ povzdychl si, „tak tu osobu vylovte, vpravte do ní trochu polévky, a jestli přijde k sobě, přiveďte ji ke mně do kajuty.“

	„Ano, pane.“

	O pět hodin později, když Taggart na epizodu málem zapomněl, stálo slunce jako ohnivá koule na východním nebi. Přestože eskadra už vyplula na širé moře, bylo na palubě dusivé vedro. Taggart seděl ve své kajutě a zase jednou čekal na Tippertona. Lodní písař dostal úkol vychladit pro kapitána vodu a víno, což bylo při panující teplotě velmi pochopitelné přání. Avšak zároveň obtížně splnitelné. Tipperton vzal dvě láhve z benátského zeleného skla, přelil do nich tekutiny a zavěsil je nad kajutu do stínu plachty na besanovém stěžni. Každých pět minut vylezl na střechu kajuty a lil na ně vodu. Vlhkost a vítr obsah pomalu ale jistě ochlazovaly.

	„Tippertone, jak dlouho to ještě potrvá?“

	Písař neodpovídal, ale za okamžik vešel do kajuty a nesl obě láhve. „Jsem hotov, sire.“

	Taggart k němu natáhl ruku se sklenicí. „Zředit víno jedna ku jedné.“

	„Ano, sire.“ Tipperton chtěl provést rozkaz, ale kapitán ho přerušil. „Ne, klidně dejte trochu víc vína.“

	Upperton učinil, jak mu bylo přikázáno.

	„No tolik vína zase ne! Chcete mě utopit v alkoholu?“

	„Sire, já…“

	Ozvalo se zaklepání. Podle zvuku Taggart poznal, že je to John Fox. „Pojďte dál, Johne.“

	Dveře se otevřely. První důstojník vstoupil a pomáhal přes práh mladé ženě, jež vypadala dost poničeně. Černé vlasy zřejmě kdysi měla vyčesané do složitého účesu, teď byly rozcuchané a visely jí kolem hlavy, šedé oči se leskly v obličeji umazaném od sazí, v cárech, které měla na sobě, bylo jen stěží možné poznat drahou róbu, která byla kdysi červená. Taggart odhadl její věk na osmnáct, nanejvýš devatenáct let.

	„Vytáhli jsme ji na palubu, podle rozkazu, sire,“ hlásil John Fox. „Bohužel vám ji nemohu představit, protože mi své jméno neprozradila. A slečna také odmítá jakoukoli pomoc. Je poněkud naježená.“

	„Aha, hm.“ Taggart vstal a důkladně se zadíval na zachráněnou, jež zřejmě vynakládala veškerou svoji sílu, aby se udržela zpříma. John Fox ji chtěl podepřít, ale setřásla jeho ruku z paže.

	„Jsem kapitán Taggart, kdo jste vy?“

	„Vrahu!“ Nechybělo moc a žena by si před ním odplivla.

	Taggart si toho s nelibostí všiml. „Jestli jste, slečno, utrpěla újmu při našem útoku na Cádiz, pak je mi to líto. My jsme konali jen svoji povinnost – stejně jako vaši krajané konají svoji, když vyzbrojují Armadu, aby bojovala proti mé zemi.“

	„Pche!“

	„Jak už jsem řekl: Jsem kapitán Taggart, a než vás přivítám na palubě, rád bych znal vaše jméno.“

	Cizinka mlčela.

	Taggartovi to už s konečnou platností zkazilo náladu. Obvinit ho, že je vrah, byl trochu silný tabák i na něj. Napřímil se. „Jmenuji se sir Hippolyte Taggart, jsem kapitán a korzár a mohu o sobě tvrdit, že se osobně znám s Jejím Veličenstvem královnou anglickou. Tak tedy kdo jste vy?“

	Neznámá na něj pohlédla jako na odporného červa. Potom se snížila k otázce: „Co je to za víno?“

	„Rýnské,“ vmísil se Tipperton.

	Taggart mu naznačil, aby odešel. „Nejste zrovna zdvořilá, slečno, ale nikdo nesmí mít záminku tvrdit něco podobného o mně. Je libo sklenku?“

	„Nechci vaše víno.“

	„Zatraceně!“ došla kapitánovi trpělivost. „Proč jste se tedy ptala, co je to za víno?“

	Neznámá pyšně mlčela.

	„Žádná odpověď je také odpověď. Johne, zaveďte dámu k Tippertonovi, ať ji někde ubytuje.“

	„Tipperton je kdo?“ uvolila se cizinka promluvit.

	„Můj písař. Ženy na palubě sice přinášejí jenom smůlu, promiňte mi mou otevřenost, ale nějaké místo na spaní se pro vás najde.“

	„To nebude nutné!“ blýsklo cizince v očích. „Mám v úmyslu se ještě dneska vrátit do Cádizu!“

	„Ach, vy to máte v úmyslu?“

	Taggart se opět posadil a vůbec mu nevadilo, že žena, která ho nazvala vrahem, nadále stojí. „Obávám se, že z toho nic nebude.“

	„Trvám na tom! Jsem Isabella del Pilar y Ribera, neteř sedmého vévody z Mediny Sidonie, Alonsa Péreze de Guzmán El Bueno!“

	„Podívejme, nejprve slečna nechce své jméno prozradit za nic na světě a teď nám je oznamuje se vší parádou.“

	„A s celým svým vznešeným příbuzenstvem,“ zašklebil se John Fox.

	„Musím se okamžitě vrátit domů. Prosím, vydejte příslušné rozkazy.“

	To znělo již zdvořileji a naladilo Taggarta mírněji. „Teď domů nemůžete, možná se tam nevrátíte už nikdy.“

	„Nebudete škodný.“

	„Ne, nemohu pro vás nic udělat.“

	„Co to znamená?“

	Taggart ukázal na svoji sklenici s vínem. „Možná byste se přece jen měla trochu napít.“

	Isabella del Pilar y Ribera pohodila hlavou. „Proč?“

	„Nu, slečno,“ protahoval Taggart slova, „jste na cestě přímo do nepřátelské země.“

	
Druhý důstojník Pigett

	„Měl jsi pro mě něco udělat, 
dokonce něco velmi hezkého. Máš to?“

	[image: Image]nglický duben zase jednou ukázal svou proměnlivou tvář. Včera ještě v Portsmouthu svítilo slunce, dnes nad městem ležel olověně šedivý příkrov. Byla zima, po jaru ani stopy, když člověk pomine náznaky zeleně váhavě se objevující na několika větvích. Ráno dokonce padaly na rozlehlý přístav kroupy velké jako penny. Psa by v takovém počasí ven nevyhnal, přesto byly na válečných galeonách Jejího Veličenstva posíleny hlídky. Flota musela být ve střehu.

	Uplynul teprve rok od Drakeova přepadení Cádizu, při němž španělský král ztratil desítky lodí, ale již se šířily zvěsti, že Armada se chystá obsadit Britské ostrovy.

	Bloody weather, zaklel leckterý námořník na palubě, zvedl límec na krk a dýchal si na červené, promrzlé ruce. Kdy ti zatracení donové přijdou? Přijdou vůbec? Španělsko je daleko a přístavní hospůdky blízko. Ale nic naplat, obchůzky se vykonávat musí a stráže musí být rozestavené. Rozkaz je rozkaz, v tomto případě dokonce vydaný přímo lordem admirálem, jenž přísně vyhlásil, že všechno neobvyklé, nápadné, každá odchylka od normálu musí být neprodleně ohlášena veliteli, a dodržovalo se to na všech lodích.

	Na všech lodích s výjimkou jedné.

	Kotvila trochu stranou od hustého lesa stěžňů při nábřeží, kde se odbavovaly lodě, a jmenovala se Sokol.

	Všichni v přístavu věděli, že Sokol není nová loď, a kdo to nevěděl, viděl to na četných opravách, které na ní byly v průběhu let provedeny, aby zachovaly její bojovou sílu. V poslední době se však kolem ní zjevně rozhostilo ticho, působila opuštěným dojmem a vypadala jako po vymření. Nebylo na ní vidět živou duši. Jenom na velitelské palubě, místě vyhrazeném pro důstojníky, stála zachumlaná postava a přešlapovala z nohy na nohu.

	Poddůstojník a dva vojáci námořní hlídky, kteří měli za úkol dohlížet na přístav, se před lodí zastavili a poddůstojník na postavu zavolal: „Hej, sire, můžu se zeptat, proč nemáte rozestavené hlídky?“

	„Kdo to chce vědět?“ ozvalo se z paluby.

	„Přístavní patrola, sire, poddůstojník Walker, nově sem převelený. A teď buďte tak laskav a sdělte mi své jméno a povězte, kde jsou vaše hlídky?“

	Muž zahalený do pláště vzhlédl. „Jsem Samuel Pigett, druhý důstojník na Sokolu. Stráž prochází v podpalubí.“

	„V podpalubí?“ podivil se Walker. „Měl byste ji přemístit na palubu. To je předpis.“

	„Jistě, jistě,“ snažil se Pigett o zdvořilý tón. „Jenže většina mých mužů je nemocná.“

	„Jestliže jsou opravdu nemocní, pak je otázka, jestli by na loď neměla být uvalena karanténa.“

	„Ne, ne, není to nic vážného, jenom dohra kurdějí po poslední plavbě.“

	„Kurdějí?“ Walker byl suchozemská krysa a námořní výrazy moc neznal.

	„Ta nemoc se jmenuje skorbut. Zkrátka mi chybějí muži, abych mohl rozestavit hlídky.“

	„Ale měl byste mít hlídky na palubě, sire,“ trval na svém Walker.

	„Máte pravdu, poddůstojníku, ale co mám dělat? Proto tady stojím já a dávám pozor i na můstek vedoucí k nábřeží. Buďte ujištěn, že tady neproklouzne na palubu ani myš.“

	„Nu dobře, sire, doufám, že vašim námořníkům bude brzy lépe, jinak bych vás musel nahlásit.“ Walker důležitě pozdravil a pokračoval s vojáky v obchůzce.

	Pigett se za ním zadíval a ušklíbl se. Potom se tiše zasmál a pomyslel si: Kdybys, ty pitomče, věděl, jak často sem na palubu proklouzly myši, tak bys jen valil oči. Ale měl bych být v budoucnu opatrnější a pro jistotu postavit na příď a záď po jednom muži. Kdo by taky tušil, že sem ve své přehnané horlivosti zavítáš, když dosud bylo všechno v pohodě. Ostatní poddůstojníci občas dostali malý dárek a vždycky byli v pravou chvíli slepí. No ale to ještě můžeš být i ty. Koneckonců všechno je otázka peněz.

	Pigett se přesvědčil, že Walker je z dohledu, zabořil ruce do kapes a vydal se do podpalubí. Samozřejmě tady žádná hlídka neobcházela; několik námořníků, které tu bylo vidět, spalo na holé podlaze, sedělo se sklenicí u hry v kostky nebo zapáleně hrálo primero, rozšířenou španělskou karetní hru. Z bývalého Sokola tu nebyl skoro nikdo. John Fox, Upperton, Scott, Dilling, Dunc, Ted, a jak se všichni jmenovali, byli pryč, v neposlední řadě proto, že odešel i drsný velitel, sir Hippolyte Taggart.

	Po přepadení Cádizu a návratu do Portsmouthu předal odpovědnost za loď Johnu Foxovi a odjel do Londýna k profesoru Johnu Banesterovi, královninu osobnímu lékaři, protože hrozilo, že bolest v kolenou ho zabije. Banester se ho důkladně na všechno vyptal, prohlédl ho od hlavy k patě a nakonec mu nařídil hodně pohybu, nejlépe dlouhé procházky po lese a loukách. K tomu zdravou výživu, málo vína a ráno a večer horké bahenní zábaly na bolavé klouby. Taggart bručel a dohadoval se s ním, ale potom se podřídil osudu a odjel domů k Maggy na krásný Isle of Wight.

	Způsob léčby a její dobu – nejméně dvanáct měsíců – sdělil v dopise Johnu Foxovi. Jenže ten dopis nikdy nedošel. O to se Pigett postaral.

	John Fox naopak z nejvyšších míst dostal rozkaz, překvapivý a zároveň potěšující: Lord admirál Howard mu osobně dopomohl k vlastní lodi, svěřil mu Exeter, padesátitunové plavidlo vybavené šesti děly. Samozřejmě to John Fox napsal Taggartovi a samozřejmě Pigett i tento dopis zašantročil.

	Od té doby byl Pigett pánem na Sokolu.

	A od té doby směl každý na palubě dělat, co chtěl, za předpokladu, že za to zaplatil. Když chtěl námořník vycházku na zem, Pigett nastavil ruku. Když chtěl jiný kořalku, nastavil Pigett ruku. A když chtěl nějakou další holku, Pigett nastavil ruku. Bylo toho ještě hodně, za co Pigett kasíroval, nejvýnosnější však bylo, když mužům povolil, aby si na palubě drželi děvky, jak se to ve velkých anglických přístavech občas dělo. Pokud to doba umožňovala.

	Ale doba to teď neumožňovala. Rozhodně ne bez značného rizika – setkání s Walkerem toho bylo nejlepším důkazem.

	Proto se Pigett před nějakým časem rozhodl, že na Sokolu „bude k dispozici“ už jenom jedna žena, a tahle jediná děvka bude „pronajímána“ všem, jak se vyjádřil. Pronajímat ji samozřejmě bude on.

	A právě byl na cestě k ní. Ovšem s malou oklikou, která ho vedla kolem opilce, jemuž pro jeho tělesný zápach přezdívali Odér. Žil v přední části lodě, a pokud nebyl namol opilý, maloval ty nejnestydatější nahaté obrázky, jaké si kdo mohl představit.

	Trvalo chvíli, než Pigett Odéra objevil v šeru mezi dvěma prázdnými sudy od vína a podařilo se mu to jenom díky tomu, že Odér hlasitě chrápal. „Hej, probuď se!“ kopl ho Pigett do zadnice.

	Ale Odér už měl zase pořádně natankováno a Pigett musel kopnout několikrát, nakonec tak silně, až se opilec bolestí probudil. „Co je? Nic jsem neudělal!“

	„No to snad ne,“ promluvil chladně Pigett. „Měl jsi pro mě něco udělat, dokonce něco velmi hezkého. Máš to?“

	„A jó. Jo, no jo.“ Odér se drbal střídavě na nakopnutém zadku a hlavě, ve které mu hučelo.

	„Tak předveď.“

	Odér si odkrkl. Pigetta zahalil kysele páchnoucí dech. „Uff, pardon, kde to vůbec mám?“ Sáhl po ocílce a křesacím kameni a roztřesenýma rukama rozsvítil lampu. „Jo tady, pod slamníkem.“ Vytáhl několik listů pergamenu.

	„Ukaž,“ vyzval ho Pigett a netrpělivě sáhl po listech. „Posviť mi!“

	Když ve světle lampy uviděl Odérovo dílo, uznale hvízdl. Před očima mu naskakovaly ohromné penisy, které ze všech možných a nemožných poloh vnikaly do ženských vagin, shora, zdola, ze stran, vsedě, vleže, vestoje, vkleku i v podřepu.

	Skoro s obdivem se Pigett zeptal: „Odkud tu spoustu poloh znáš?“

	„Slíbil jsi mi konvici vína, když ti je nakreslím,“ zachraptěl Odér.

	„Nejdřív mi odpověz na moji otázku.“

	„Odkud ty polohy znám?“ Opilec potlačil další říhnutí, za což mu byl Pigett vděčný. „Viděl jsem je na jedný řecký váze.“

	„Cože, všechny?“

	„Né, všechny né. V Římě dřív bejvaly bordely a v každým pokoji byl barevnej obraz namalovanej na stěně, to hned každej věděl, co a jak může dělat.“

	„U všech hromů, tak odtud máš ty svoje znalosti!“ Důstojník nepředpokládal, že Odér je tak vzdělaný a scestovalý, ale život chodí klikatými pěšinkami, kdoví, co opilec všechno prožil, než skončil na Sokolu.

	„Tak co je s mojí konvicí vína?“

	„Dostaneš ji později,“ Pigett chtěl oddělit nedůležité od důležitého. Vzal lucernu, opustil kňučícího Odéra a sestupoval níž. Dostal se tak hluboko do břicha lodi, že slyšel, jak kolem něj přebíhají krysy. V nejníže položené chodbě na levoboku, vedle pumpy odčerpávající odpadní vodu ze dna, zamířil ke dveřím zajištěným těžkým zámkem. Vytáhl klíč, odemkl a vstoupil dovnitř. Byla to místnost, kde se dřív uskladňovaly sudy a náhradní plachty, aby je nerozkousaly krysy. Teď tu žila žena. Tedy o „žití“ nemohlo být řeči. Vegetovala tady již několik měsíců.

	Pigett to věděl, vždyť ji osobně do té díry strčil, ale víc ho nezajímalo. Každý musí hledět, jak si poradí, a tahle žena mu už vydělala pár pencí, dokonce i šestipencí. A Odérovy obrázky měly jeho výdělek ještě zvýšit. Pigett je chtěl ukazovat námořníkům, a tak v nich rozbouřit touhu po ženském těle.

	Další zisk si sliboval od možnosti zvolit si polohu aktu, přičemž si musí rozmyslet, které budou dražší a které lacinější. Aby to mohl rozlišit, musí samozřejmě osobně nejprve všechny vyzkoušet.

	Když všechno půjde dobře, bude mít brzy dost velkou hotovost, aby mohl tuhle loď opustit – a zařídit si hezčí život.

	Vešel do místnosti a ve světle lampy spatřil ženu sedící v koutě na zemi, obrácenou k němu zády. Tak tam seděla vždycky. Možná věřila, že ho tím zastaví. Jak směšný nápad.

	Pigett se k ní opatrně blížil. Dřevěný kbelík, do kterého obvykle vykonávala svoji potřebu, stál v druhém rohu, ale člověk si nemohl být jistý. Úplně na začátku, když se žena ještě bránila svému osudu, postavila kbelík hned za dveře a Pigett ho porazil a stoupl doprostřed jeho obsahu. Ale to už je dávno.

	Postavil lucernu za zem. „Otoč se, ať se na tebe můžu podívat.“

	Žena se k němu obrátila. Zřejmě ho poznala až teď, protože leknutím otevřela pusu a uviděl mezeru po vyraženém řezáku.

	Chlípně se zašklebil, přidržel Odérovy kresby ve světle lampy a vyzval ji: „No koukni se, co tady mám hezkého.“

	
Lord admirál Howard

	„Zvládnout tento úkol je bezpříkladná výzva. 
Nechci se vyjadřovat dramaticky, sire, 
ale může na tom záviset blaho a zkáza více než tří milionů Angličanů, osud celého národa!“

	[image: Image]alné dubnové počasí trvalo do konce měsíce a přešlo dokonce i do května. Nad celou jižní Anglií visely temné mraky, jimiž jen zřídka pronikly slabé, mosazně zbarvené sluneční paprsky. Také v Londýně bylo nebe zatažené, a navíc tu ještě všechno zahalovala hustá, mléčně bílá mlha stoupající od Temže.

	V Barn Elms, sídle sira Francise Walsinghama, proto byly v pracovně zapálené svíčky. Osvětlovaly stůl z leštěného růžového dřeva, na kterém stály dva lodní modely. Jeden představoval španělskou Nuestra Seňora de la Concepción, jež byla pro svou těžkou výzbroj nazývána Cacafuego, „Chrlič ohně“, druhý model byla zmenšená Elizabeth Bonaventure, která vypadala skoro filigránsky.

	„Rozdíl ani nemůže být větší,“ poznamenal zamyšleně Walsingham. „Dal jsem ty modely zhotovit, aby mi vždycky připomínaly, s jakým mocným nepřítelem máme co do činění.“

	„Mocný je, to opravdu ano,“ přisvědčil host, lord admirál Howard. „Právě to ve mně a mém štábu už delší dobu vzbuzuje starosti.“

	Walsingham se lehce usmál. „Na chvilku na ně zapomeňte a napijte se se mnou na zdraví královny, naší panenské Gloriany. Kéž je dlouho živa!“

	„A ať jí slouží zdraví,“ doplnil Howard.

	Pánové vstali. „Cheers!“

	Napili se a opět usedli.

	Howard, dvaapadesátiletý muž, v jehož obličeji byly nápadné vážné oči a dlouhý nos, odložil sklenici vedle Cacafuegy a odkašlal si. „Donové nad námi mají téměř ve všech ohledech převahu, mají víc lodí, větší lodě, víc děl a desetitisíce skvěle vycvičených vojáků, kteří čekají jenom na to, aby našim pobřežním milicím usekali hlavy a vydali se na pochod k Londýnu.“

	„Tak daleko to ještě není.“ Walsingham postavil sklenici vedle Elizabeth Bonaventure.

	„Máte pravdu.“ Howard upil malý doušek. „Kdybychom neměli snadněji řiditelné galeony a dalekonosnější kulveriny, nedával bych naší věci velkou šanci.“

	„Ale my je máme, díky Matthewu Bakerovi, našemu geniálnímu lodnímu konstruktérovi a nápaditým anglickým zbrojířům. Z tohoto hlediska máme výhodu na své straně.“

	„Jistě, jistě.“ Howard se zatvářil lehce dotčeně. „Ale většinou máme na palubě lodí jenom šesti, devíti nebo osmnáctiliberní děla, naopak Španělé mohou vytáhnou do bitvy se čtyřiadvaceti nebo šestatřicetilibrovým kalibrem.“

	„Kam tím míříte?“ Walsingham, jenž byl nejen státním tajemníkem Jejího Veličenstva, ale také zakladatel anglické tajné služby, měl velmi jemný cit pro to, když někdo chtěl s něčím nenápadně vyrukovat.

	„Koule!“ stroze přiznal Howard.

	„Koule? Co máte na mysli?“

	„Máme jich málo. K čemu nám jsou ty nejlepší dalekonosné kulveriny, které by nám mohly držet Španěly od těla, když nám chybějí dělové koule.“

	„Už jste o tom problému mluvil s královnou?“

	Howard rezignovaně mávl rukou. „Mluvil. A samozřejmě mě vlídně vyslechla. Ale nic mi neslíbila. Proto jsem si myslel, že byste možná vy mohl…“

	„Aha.“ Tak odtud vane vítr. Walsinghamovi bylo jasné, proč královna jasně nepřislíbila pomoc. Nikoli ze zlého úmyslu, ani z nedostatku zájmu, nýbrž prostě proto, že po několika letech masivního vyzbrojování floty nastal ve státní pokladně odliv. Sám by o tom mohl vyprávět, jeho špionážní organizace spolykala ohromné částky, které vzhledem ke svízelné finanční situaci většinou hradil z vlastní kapsy. Ovšem bylo to pro něj také čím dál těžší od té doby, co jeho zeť, sir Philip Sidney, přede dvěma lety zesnul a zanechal mu obrovskou hromadu dluhů. Ale to byla zase jiná věc. V žádném případě nevěřil, že by mu královna věnovala víc sluchu než Howardovi. Přesto zdvořile opáčil: „Uvidíme, co se dá dělat.“

	Howardových vážných očích se zalesklo. „Věděl jsem, že se na vás můžu spolehnout!“

	„Slíbit nemohu nic.“

	„Samozřejmě ne. Přesto je to stéblo trávy, jehož se chytám. Ale cožpak já! Chytá se ho celý národ! K čemu jsou sebelepší strategie, skvěle vycvičené eskadry, k čemu vynikající znalosti o větru, přesné mapy, nejrychlejší signální stanice, nejlepší kapitáni, nejšikovnější důstojníci, nejstatečnější posádky, k čemu to všechno je, když paži s mečem chybí meč!“

	„To je pravda.“ Walsingham žasl. Tak temperamentního a rozvášněného Howarda ještě nikdy neviděl. Pomalu pochopil, proč admiralita již anno 1585 jmenovala lordem vrchním admirálem, nejvyšším velitelem anglické floty, jeho, a nikoli Drakea nebo Hawkinse.

	Howard, jenž při svém horlivém projevu napůl vstal, si opět sedl. „Bohužel nemáme to štěstí, abychom v Novém Španělsku pobili divochy a pak směli na lodích přepravovat do Evropy tuny zlata. Nemůžeme se koupat ve špercích a zlatých pokladech. Musíme hledět, jak všechno zvládneme. Ale každá koule, kterou budu mít navíc na palubě svých galeon, bude dobrá k tomu, aby prorazila řádnou díru do kabátce těch tlustých donů, to vám přísahám.“

	„Věřím vám na slovo.“ Na Walsinghama to udělalo dojem. Možná se u královny přece jen dá něčeho dosáhnout. Od té doby, co odhalil Babingtonovo spiknutí, při němž měla Alžběta přijít o život a Marie Stuartovna získat trůn, věděla, že jí přinejmenším jednou zachránil život. Ostatně nebylo to tak jednoduché. Atentátníci se projevovali velmi rafinovaně a domlouvali se s Marií Stuartovnou prostřednictvím zakódovaných zpráv schovaných ve vydlabané zátce. Ta uzavírala sud s pivem, který byl nenápadně transportovaný mezi nimi a Chartley Hall, vězením, v němž byla Marie zavřená.

	Bylo zapotřebí mít hodně peněz na úplatky, velkou trpělivost, dokázat zachytit a falšovat stále nové informace, dokud spiklenci včetně své vytoužené královny nepadli do pasti a nemohli být odvedeni na popravčí lešení. Zkrátka není zdravé „vidět Walsinghamovu dýku z nesprávné strany“.

	Howard si zhluboka oddychl. „Jsem rád, že vás mám na své straně! Proto jsem se také odvážil požádat vás, abyste mě seznámil s hrabětem Worthingem. Měl jste v minulosti to potěšení se s ním několikrát setkat.“ Pohlédl na hodiny na stěně. „Bude jedenáct, měl by přijít každým okamžikem. Tedy pozval jste ho, že?“

	„Samozřejmě. Earl právě pobývá několik dní v Londýně, proto bylo možné domluvit návštěvu v Barn Elms.“ Walsingham se otočil, protože se v komnatě objevil Christopher Mufflin, kterému jeho pán vždy přezdíval Knihomol.

	„Sire Francisi, odpusťte, že ruším,“ omlouval se Knihomol a uctivě se uklonil, „ale právě přijel earl of Worthing a rád by vás navštívil.“

	„Prosím, ať vejde.“

	Pánové vstali a zvědavě se zadívali ke dveřím. Procházel jimi mladší, asi třicetiletý muž, svalnatý, s výraznou tváří, z níž hleděly chytré, šedé oči. Vous nenosil, vypadalo to, že veškerá síla, která podporuje růst této ozdoby, byla dodatečně vložena do vlasů. Byly dlouhé, vlnité a plavé. Vypadaly trochu pocuchané jako po rychlé jízdě na koni.

	Ale tím upravenější bylo oblečení: Přes bílou, krajkovou košili měl dobře padnoucí, vatovaný kabátec v námořnicky modré barvě a dokonale střižené, černé kalhoty nad kolena. Punčochy rovněž v námořnické modři a černé boty se stříbrnými sponami. Všechno z nejlepšího materiálu, avšak nepůsobil jako hejsek.

	Howard našpulil rty. Tak si hraběte Worthinga nepředstavoval. Ne tak mladého a tak – svalnatého. Bezděčně přemítal, jakými slovy by měl popsat dojem, který v něm earl vyvolává, a pomyslel si: klidný, vlídný, sebejistý. Přičemž sebejistota, jak je na první pohled patrné, nevyrůstá z namyšlenosti, nýbrž má své kořeny v prožitém a protrpěném. Avšak několik drobných vrásek v koutcích očí prozrazuje, že přesto všechno neztratil smysl pro humor.

	„Zdravím vás, pánové,“ promluvil hrabě a vykročil s úsměvem k Walsinghamovi a Howardovi.

	„Dobrý den, mylorde,“ odpověděl Walsingham a Howard se mlčky, škrobeně uklonil.

	„Děkuji vám za pozvání, sire Francisi. Když dovolíte, zahájil bych náš rozhovor prosbou. Dobře si vzpomínám na den před osmi lety, když jsem s vámi mluvil, ještě než mi královna povolila audienci, při níž mi udělila šlechtický titul. Tehdy jsem se jmenoval Vitus z Campodia a vy jste mě oslovoval sire nebo ranhojiči. Buďte, prosím, tak laskav a zůstaňte i nadále u toho oslovení.“

	Walsingham potěšeně přikývl.

	„Stejnou prosbu mám i na vás, lorde admirále.“ Earl, jemuž Přátelé říkali prostě Vite, se lehce uklonil směrem k Howardovi.

	„Jak si přejete – sire.“ Howard byl podruhé překvapen, přesněji řečeno příjemně překvapen. Byl nositelem titulu viscount Howard of Effingham, jejž zdědil po otci, a tento titul byl v hierarchii níž než hrabě. Totéž platilo o rytířském stavu, do něhož královna pozvedla Walsinghama. Když se earl předem vzdal oslovení mylord, mohlo to být považováno za dobré znamení pro následující rozhovor. „Je mi ctí seznámit se s vámi, sire. Na rozdíl od jiných jsem dosud neměl to potěšení setkat se s vámi u dvora.“

	„Na tom není nic divného,“ zasmál se Vitus. „Těch pár mých návštěv ve Whitehallu lze spočítat na prstech.“

	„No ne, a pročpak?“

	„Abych přiznal pravdu, připadám si tam trochu nepatřičně.“ Bylo to řečeno s velkou dávkou zdvořilostního zjemnění, protože ve Vitových očích byl palác semeništěm chtíčů, hadím hnízdem, v němž více či méně bezcharakterní dvořané, patolízalové a pleticháři neměli v hlavách nic jiného než se chovat úlisně a všelijakými podrazy si vydobýt výhody.

	„Nesedneme si?“ zeptal se Walsingham a ukázal na třetí křeslo, které Mufflin přistavil.

	Pánové se usadili a Knihomol s podnosem nabízel osvěžující nápoje, víno, gin, whisky, armagnac a dvacet let staré, francouzské brandy. „Co vám mohu nalít, mylorde?“ zeptal se uctivě.

	„Nu při tomhle počasí nic studeného. Raději třeba horkou polévku.“

	„Horkou polévku? Prosím, mylorde, jak si přejete.“ Mufflin odešel.

	V nastalém tichu Vitus poznamenal: „To jsou velmi pěkné lodní modely.“

	„Ano, opravdu ano.“ Walsingham dost dobře nevěděl, jak rozhovor zahájit, ale pak začal: „Děkuji vám, že jste ke mně přišel, ranhojiči. Kdyby nebyla ve hře velmi naléhavá záležitost, neobtěžoval bych vás pozváním do svého domu.“

	„Napínáte mě, sire.“

	„Když dovolíte, předám slovo lordu admirálovi. Vysvětlí vám, o co jde.“

	„Rád.“

	„Tedy…,“ náhlý zvrat v hovoru přišel na Howardův vkus trochu moc rychle. Soustředil se a promyslel si, jak začít. „Sire, právě jste správně poznamenal, že tohle jsou pěkné modely lodí. Souhlasím s vámi. Ale zároveň nám ukazují, v jakém nebezpečí se nachází Anglie a anglická koruna.“

	Howard se odmlčel, aby dal mladému hraběti možnost případně zareagovat, avšak Vitus mlčel a pozorně poslouchal.

	„Nuestra Seňora de la Concepción představuje španělskou flotu, Elizabeth Bonaventure zase anglickou. Názorně vidíte, jak vypadá poměr sil. Armada už brzy, a to vám neprozrazuji nic nového, vypluje k Anglii, aby přepadla naši zemi a sesadila královnu. Nejsme proto jenom v roli slabších, nýbrž i obhájců. To je dvojnásob špatná výchozí pozice.“

	„V tom vám neodporuji. Také mi to dělá starosti. Ale co má to všechno společného se mnou?“

	„Mějte ještě okamžik strpení, sire, hned se to dozvíte. Admiralita…“

	„Vaše polévka, mylorde.“ Mufflin položil podnos s talířem a mísou polévky na servírovací stolek. „Ještě jsem přinesl bílý chléb a srnčí paštiku.“

	„Děkuji, Muffline, možná později.“

	Howard nebyl přerušením nadšen, ale skryl to. „Posilněte se, sire, pak budu pokračovat.“

	„Ne,“ zavrtěl Vitus hlavou. „Jen mluvte dál, probudil jste ve mně zvědavost. Kromě toho je polévka ještě horká.“

	„Dobrá. Tedy admiralita a já zastáváme názor, že bitvu proti Španělům můžeme vyhrát pouze tehdy, když ji povedeme v Anglickém kanále. V úzkém průlivu nepřítel ztratí většinu své pohyblivosti, naopak my budeme mít výhodu, že proti němu budeme moci bojovat ze svých přístavů. Navíc dokonale známe vítr, počasí a příliv i odliv.“

	„To je jasné.“ Vitus si zamyšleně pohladil bradu, v jejímž středu měl důlek. „Ale proč čekat, až bude nepřítel přede dveřmi? Proč mu neplujeme vstříc a nepostavíme se mu na širém moři? Nejlepší obrana je útok.“

	Howard si dovolil úsměv. „Ne vždycky, sire, ne vždycky. Moře je velké a bylo by fatální, kdybychom nepřítele minuli. Představte si, že by nepřátelé zaútočili na naše pobřeží a prosekávali si krvavou cestu do Londýna, ale naši kapitáni by je ještě hledali na širém moři.“

	„Musím přiznat, že na to jsem nepomyslel.“ Vitus zafoukal na lžíci polévky a s našpulenými rty ochutnal. „Hm, vynikající.“

	„To mě těší, ranhojiči,“ usmál se Walsingham.

	„Dobrou chuť,“ popřál Howard a pokračoval: „Když však budeme na nepřítele čekat v Kanálu, musíme se snažit, abychom Armadu viděli, jakmile vypluje, abychom mohli odhadnout přesnou velikost tažení, složení a výzbroj eskader a ostatní důležité údaje. Čím dřív to zjistíme, tím lépe. Jenom tak budeme mít možnost dokonale připravit své obranné možnosti.“

	„To zní pochopitelně. Ale abyste to dokázal, musel byste poslat dolů ke Španělsku loď. Mimořádně rychlou loď řízenou výbornou posádkou.“

	„Přesně to mám v úmyslu, sire.“

	„Promiňte, ale stále ještě nechápu, co mají vaše úvahy společného se mnou.“

	„Mám v úmyslu vyslat tam Sokola.“

	„Sokola? Pokud se nepletu, má už na hrbu dvacet křížků!“

	„To ano, sire. Přesto je to stále ještě nejrychlejší loď, jakou má naše flota na širém moři k dispozici.“

	„To je svatá pravda,“ vmísil se Walsingham. „Tehdy ji Matthew Baker, náš mistr konstruktér, postavil jako pokusnou loď. Při její konstrukci uskutečnil všechny své geniální nápady, protože na rozdíl od pozdějších dob, kdy do všeho začal zasahovat námořní úřad se všemi omezeními a požadavky, měl tehdy při práci na své první lodi volnou ruku. Takzvaná Bakerova galeona, jejíž trup má formu tvořenou kombinací hlavy tresky a ocasu makrely, byla realizována ve své nejčistší podobě.“

	„To jsem nevěděl.“

	„A když už jsme u Matthewa Bakera,“ navázal Howard, „musíme se zmínit ještě o jednom aspektu, o němž se mnou jednou mluvil. ‚Vezměte dvě úplně stejné lodě a dvě úplně stejné posádky,‘ vykládal, ‚totožný vítr, povětrnostní podmínky, moře, a přesto bude jedna z lodí rychlejší. Důvodem je její osobnost. Každá loď má jinou, svoji vlastní. Jsou lodě, které se plavbě jen podřizují, a jsou jiné, které chtějí vyhrát. Vězí v nich něco neznámého, něco, co nelze vyjádřit žádným matematickým vzorcem, nazvěte to třeba nevyzpytatelné, nepostižitelné, pro mě a za mě třeba božské. Ale skutečnost je taková, že to existuje. A v Sokolu je to obsaženo velkou měrou.‘ Ano, to mi tehdy pověděl. Od té doby jsem pevně přesvědčený, že žádná jiná loď se Sokolu nevyrovná, přestože je poznamenán jizvami mnoha bitev.“

	Vitus odložil polévkovou lžíci. Walsinghamovy a Howardovy úvahy ho tak zaujaly, že zapomněl jíst. „Osobně jsem se na Sokolu plavil,“ poznamenal. „Myslel jsem, že tu loď znám, ale teď ji vidím v novém světle. Je to úplně zvláštní loď, nepochybně hodna tohoto úkolu. Ona a můj přítel sir Hippolyte Taggart.“

	„Kapitán Taggart je bohužel vážně nemocný.“

	„Prosím? To snad není možné!“

	„Bohužel ano,“ potvrdil Howard. „Taggartovy klouby už nevydržely. Nebožák trpěl strašnými bolestmi. Nemohl udělat ani krok. Proto se musel vloni podrobit léčení u profesora Banestera. Slyšel jsem, že léčba úspěšně zabrala, a má zase choutky vrátit se na loď, ale mám v tomto ohledu značné pochybnosti.“

	Vitus přikývl. „To já také.“

	„Ledaže by kapitána doprovázel dobrý lékař. Jeho přítel, na jehož rady dá.“

	„Snad nemáte na mysli mě?“

	„Abych se vyjádřil rovnou: Myslím na vás, sire. Prosím, abyste se ujal lékařského dohledu nad kapitánem Taggartem.“

	„Tak tady je zakopán pes! Můžu vám odpovědět hned: Ne. Provázet Taggarta je nemožné a také, hm, to všechno přišlo moc náhle!“ Vitus se obrátil na Walsinghama: „Sire, nemá snad naše tajná služba možnost zjistit, kdy Armada vypluje, a nahlásit do Anglie potřebné údaje o jejím složení a vybavení?“

	Tázaný se zamračil. „V podstatě ano, ranhojiči. S veškerou skromností mohu prohlásit, že moji muži jsou nejmazanější, nejodvážnější a nejdrsnější chlapíci, jaké lze za peníze najmout. Pronikli všude, jsou ve všech evropských zemích, ve všech velkých městech – i v Lisabonu a Madridu, i v klášterním zámku Escorialu, sídle Filipa II. Tam působí dokonce ti nejschopnější.“

	„Ale?“

	Špionážní šéf pokrčil rameny. „Prozrazuji to nerad, ale už čtrnáct dní je veškeré spojení do Španělska přerušeno. Moji důvěrníci se nehlásí, jsou němí jako ryby. Mám pro to jediné vysvětlení: Buď jsou mrtví, nebo odhalení.“

	Opět se vmísil Howard. „Vidíte, sire, není jiná možnost, musíme tam dolů, na místo dění, a raději dneska než zítra. Tlak mlýnských kamenů, mezi nimiž jsem uvízl, se proto nezmenší. Mám Sokola svěřit jinému kapitánovi? Taggart by mě zabil. Mám místo Sokola vyslat jinou loď? To by mě Taggart taky zabil. Věřte mi, znám ho. Když se o tom úkolu dozví, a dřív či později se to dozví, nic a nikdo ho nezadrží od toho, aby se ho ujal.“ Howard se zhluboka nadechl: „Zvládnout tento úkol je bezpříkladná výzva. Nechci se vyjadřovat dramaticky, sire, ale může na tom záviset blaho a zkáza více než tří milionů Angličanů, osud celého národa!“

	Krátce se odmlčel, potom naléhavě pokračoval: „Ale co by se stalo, kdyby Taggart na cestě onemocněl? Sokol by rázem měl jen poloviční hodnotu. Ti dva spolu tvoří celek. Jeden bez druhé nezmohou nic.“

	Vitus pomalu přikývl.

	„Upřímně, sire, co byste na mém místě udělal?“

	„Málokdy jsem slyšel tak dobrou argumentaci.“

	„Děkuji, sire.“ Howard byl poněkud zmaten. Potom dodal: „Třebaže podstupuji rizika, že vám budu připadat vtíravý – co byste tedy udělal na mém místě?“

	Vitus se usmál. „Nu, položil bych sám sobě stejnou otázku.“

	„A jak zní vaše odpověď?“ naklonil se s napětím Howard.

	„Prosím o čas na rozmyšlenou.“

	„Samozřejmě.“ Lord admirál se zklamaně opřel v křesle. Mohl si myslet, že to tak dopadne. „Jak dlouho budete potřebovat na, hm, rozmyšlenou?“

	Vitus se opět pousmál. „Než dojím tu polévku, sire.“

	„Aha, ano, jistě.“ Howard přemítal, zda odpověď měla být žert, zda ji má hodnotit kladně nebo záporně, jestli vůbec něco znamená. Ale nejistota by ho neměla dlouho trýznit, protože polévka teď už byla vlažná a mladý hrabě jedl rychle. Potom odsunul talíř, položil vedle lžíci a prohlásil: „Potřebuju týden.“

	„Prosím, sire?“

	„Pokud se nemýlím, máme dnes sedmého května. Odřeknu některé své závazky a odpoledne vyrazím do Greenvale Castle, pozítří ráno tam dojedu a postarám se o chod panství, což teď na jaře jistě potrvá několik dní. Až bude všechno zařízeno, pojedu na koni do Portsmouthu a nalodím se na palubu. Ale před čtrnáctým květnem to těžko stihnu. Pomůže vám to?“

	„Sire, já…,“ vyskočil Howard. „Děkuji vám!“ Chytil Vita za ruku a tiskl ji tak, jako by z ní chtěl vylisovat mošt. „Také jménem Jejího Veličenstva. Také jejím jménem.“

	„Není zač děkovat, sire.“

	„Okamžitě pošlu kurýra s patřičným rozkazem k Taggartovi. Ten bude zírat.“

	„Jistě, sire. Držte mi palce, aby lady Nina měla pro tento, řekněme výlet na plachetnici, stejné pochopení jako já.“

	„To vám slibuji! Na tom by to ztroskotat nemělo!“ zasmál se s úlevou Howard.

	Walsingham poslal Knihomola, aby rychle přinesl nějaký dobrý alkoholový drink. Když Mufflin přání splnil, Walsingham zvolal: „A teď si na tu akci připijeme dobrým, anglickým ginem!“ Vstal, pozvedl sklenku a oba hosté ho napodobili. „Na královnu a zdar vaší mise, ranhojiči! Cheers!“

	Pánové vypili sklenky na ex, odfoukli si a dali si nalít ještě jednou. Howard byl tak rozohněný, že omylem zavadil o Elizabeth Bonaventure. Hezký model se zakymácel a spadl na zem, kde se rozlétl na kousky.

	„Proboha!“ zvolal Howard.

	Také Vitus hleděl na trosky zaraženě.

	První se z úleku vzpamatoval Walsingham. „Hopla,“ zasmál se, „to je dobře, že nejsme pověrčiví!“

	
Zámecká paní lady Nina

	„Tak už skoč na koně a jed. Nech nás samotné. 
Stejně tě nic nedokáže zdržet, 
nechceš se ani rozloučit se svými syny.“

	[image: Image]illancicos de diversos Autores stálo na titulní stránce malého notového sešitu, který lady Nina otevřela a podepřela o dřevěné víko klavikordu. Villancicos byly melodie, které měly kořeny ve španělských národních písničkách a Nina je milovala, protože byla dítětem toho národa. Pocházela ze severu Iberského poloostrova, z kraje nedaleko kláštera Campodios v Sierra de la Demanda.

	Ale staré noty dnes dopoledne nevytáhla jenom z toho důvodu, nýbrž také proto, že mezi nimi bylo několik dětských písniček, které chtěla zahrát své nedávno narozené holčičce, maličké Jean. Něžné melodie ji měly ukolébat do sladkých snů a přispět k tomu měly i zelené rostliny v malém zámeckém salonu.

	Ninu provázeli oba její synové, šestiletý Odo, který hrál na gambu, a Carlos, jemuž bylo teprve čtyři a půl, ale už docela slušně brnkal na loutnu.

	Jediným mužem ve společnosti byl asi čtyřicetiletý rodinný přítel Ramiro García, vystudovaný právník, jehož celý svět nazýval „Magister“. Byl to pozoruhodný zjev. Měl hlavu učence s vysokým čelem a kudrnatými vlasy, která se příliš nehodila k malému, spíš drobnému tělu. Obličej měl jasný, s chytrým výrazem. Vlídné oči, v nichž se často zrcadlilo šelmovství, často mrkaly, protože García byl silně krátkozraký. Tento nedostatek se snažil napravit používáním dvou broušených berylů zasazených do zvláštního skřipce, který nasazoval na nos.

	Dozněl poslední tón ukolébavky a Nina stáhla ruce z klávesnice klavikordu. „Proč jsi nezpíval s námi, Magistře?“ zeptala se. „Přece zpíváš rád?“

	Magister, jenž seděl u dětské postýlky a opatrně ji kolébal, se zarazil a odpověděl překvapivě hlubokým hlasem: „Zpívám rád, ale ne dobře. Tomu poznatku se musím podřizovat. Někdo zvládá noty, jiný paragrafy, a tak to má i zůstat.“

	„Ale Magistře, tak zasmušilého tě vůbec neznám.“

	„Jak se to tak pěkně říká: Ševče, drž se svého kopyta! Nebo, aby se mladí pánové hned něco přiučili: Ne sutor supra crepidam.“

	„Kopyto? Jaké kopyto?“ vykřikl Carlos a odložil loutnu.

	„To se tak říká,“ vysvětloval přemoudřele Odo. „Magister to povídal už dneska ráno, když si chtěl sám přišít knoflík ke kalhotám, protože Nella tam nebyla, šla do kuchyně, musela paní Melroseové pomoct s mandlovým sýrem. A tuhle to taky vykřikl, když se praštil kladivem do palce. Myslím, že to člověk říká pořád, když je dospělý.“

	„Pssst,“ položila si Nina ukazováček na rty. „Vaše sestřička usnula, přece ji nechcete vzbudit.“

	„Né, to nechceme!“ vykřikl Carlos pořád stejně nahlas.

	„Silencium!“ rozkázal Magister. Zastavil kolébku a vstal. „Tak já jdu. Musím ještě pár věcí odít do slov. Catfield mě požádal o právní radu v jedné správní záležitosti. Doufám, že tím neudělal kozla zahradníkem, já se stejně jako dřív vyznám lépe ve španělském než anglickém právu. Ševče drž se svého kopyta.“

	„Už zase!“ zvolal triumfálně Odo. „Už to zase řekl!“

	Magister se lehce usmál. „Tentokrát ale schválně, ty chytrolíne.“ Projel rukou chlapcovy vlasy, plavé a vlnité po otci, na rozdíl od Carlosových silných, jak smůla černých, zděděných po matce. „Uvidíme se při obědě v Zeleném salonu.“ Ve dveřích se srazil s trpaslíkem, který založil ruce v bok a vysokým hláskem zvolal: „Ať sluní svítíčko na každý dětičko, tak co, vy trapiči not, jak to leží a běží?“

	„Máme se dobře, Enano. Zrovna jsme tu trochu muzicírovali,“ odpověděla Nina a zjevně se vůbec nepozastavila nad liliputánovou podivnou mluvou. Používal všelijak pokroucený argot, „kydy kašparů a kecalů“, jak říkával, a kdo s ním strávil delší dobu, většině z toho i rozuměl.

	Magister mu poklepal na rameno, zamumlal pozdrav a odešel.

	„Zrovínka jsem mrkal na drát, jak si to valí!“ pištěl trpaslík. „Někdo si to valí? Znamená to, že někdo přijel?“ Nina opatrně vzala Jean a chtěla ji přiložit k prsu. Námitky starších děveček, že se to k ní nehodí a stavovsky patřičné by bylo, aby si najala kojnou, pobouřeně odmítla. Jean je její dítě a musí vyrůst s jejím mlékem – stejně jako Carlos a Odo před ní.

	„Ju ju,“ přikývl Enano a špulil při každém u malou rybí hubičku.

	„A kdo to je?“

	„Orel.“

	„Cože, earl? Vitus? Přece se měl vrátit až příští týden?“ Nina položila maličkou zpátky do postýlky a byla ráda, že holčička tak tvrdě spí. „Odo, Carlosi, běžte pozdravit otce a povězte mu, že jsem s Jean v malém salonu. A ty, Enano, pospěš do kuchyně a pověz paní Melroseové, že se mylord vrátil, ať prostře i na jeho místo.“

	„Ju ju, orlová. Já to svý pečený koroptvičce už podám.“ Trpaslík se otočil k Nině hrbatými zády a čilými poskoky se vzdálil.

	Krátce poté držel rozzářený Vitus malou Jean v náručí a zároveň se snažil políbit svoji ženu. Ale pokus se nepovedl, protože malá radostně, divoce kopala nožkama.

	„Miláčku, pořád ještě nemůžu uvěřit, že máme holčičku. Není sladká? Zlatá a milovaná?“

	Nina, která to všechno také věděla, se usmívala. „Ano, to opravdu je. A Nella včera povídala, že je ti podobná.“

	„Nella?“

	„No Enanova dcera. Už jsi ji dlouho neviděl, tráví skoro všechen svůj čas ve stájích, ale už jí bude osm a je z ní pravá amazonka.“

	„Jak ten čas letí.“ Vitus poslouchal jen napůl ucha, zato si pozorně prohlížel dcerku. „Jakou barvu vlasů asi bude Jean mít? Zatím se to nedá pořádně poznat, taková směsice blond a černé, nezdá se ti? Možná se příroda ještě nerozhodla.“

	„Naše malá má tmavě plavé vlásky, můj drahý. Ale barva vlasů se u kojenců ještě může úplně změnit, to povídala i porodní bába. Tak si počkejme. Hlavní je, že je Jean zdravá.“ Nina si od Vita vzala drobné, zmítající se tělíčko. „Musí teď dostat napít, nebo začne plakat, potom půjdeme k obědu. Dneska je kapoun pečený v troubě, k tomu hustá zelná polévka a chleba s máslem. Možná i kousek mandlového sýra. Nevěděli jsme, že přijedeš. Paní Melroseová ti hned tak neodpustí, že ses předem neohlásil.“

	„Ach, paní Melroseová. Jako kdyby nebylo na světě nic důležitějšího než jídlo.“ Na Vitově obličeji se rozprostřel stín.

	„Nebuď nespravedlivý. Ta dobrá duše tě zbožňuje. Jsi hned na druhém místě za jejím milovaným trpaslíkem, kterému vyčte každé přání ze rtů dřív, než je vysloví. Člověk by si myslel, že je to zamilovaná holka, přitom jí letos bude sedmdesát. Ale láska kvete v každém věku a padne, komu padne…“

	„To je pravda,“ usmíval se opět Vitus. „Těším se na oběd zase v kruhu svých milých. Ostatně co dělá Magister?“

	„No dneska, když jsme trochu muzicírovali, působil poněkud nepřítomně. Vždyť víš, jak obvykle rád zpívá a nestará se o to, že mu občas nějaký tón ujede a zapěje falešně, ale dnes neměl náladu. Byl nějak – napnutý.“

	„Po jídle si s ním promluvím a zeptám se, jestli ho něco netísní. Stejně s ním musím něco probrat, hm, a s tebou taky, má milovaná.“

	„O co jde?“ Nina znala manžela natolik dobře, že jí neunikl podtón v jeho slovech.

	„Později,“ políbil ji Vitus.

	„Proč později?“

	„Protože to je něco, co nelze vysvětlit jednou větou.“

	„Ach jé, to zní strašně důležitě! Ale budu se snažit, abych nebyla vtíravě zvědavá ženská.“

	„Ty jsi úžasná.“ Poprvé po návratu se na ni pozorně zadíval. Navzdory třem porodům byla stále štíhlá jako proutek, vlasy a řasy měla sametově černé, takové, jaké ho na první pohled okouzlily. S jemnými rysy v tváři a olivovou, hedvábnou pletí byla žena v rozkvětu své krásy. Miloval ji stejně jako prvního dne.

	„Malá Jean teď nejdřív dostane napít. Když to nebude hned, propukne velký křik.“

	Vitus se usmál. „Tak k tomu nesmíme nechat dojít. Smím tady zůstat?“

	„Ale samozřejmě.“ Nina usedla, rozepnula živůtek a odhalila plný, nalitý prs. Když k němu chtěla přiložit hlavičku, Vitus k ní přikročil. „Počkej, já sám.“ Poklekl vedle ní, něžně vzal mezi prsty bradavku a upřel oči na kapičku mléka, která na ní vyvstala. Pak přiložil k ňadru dceruščinu hlavičku. Malá okamžitě začala sát – pravidelně a spokojeně pila. Vita zaplavila vlna štěstí. Proč na světě není víc takové harmonie?

	„Vite?“

	„Ano, drahá?“

	„Chtěl jsi mi povědět, proč se na mě tak rád díváš, když kojím.“

	„Aha, ano,“ usmíval se šelmovsky. „Když se tak na tebe dívám, pokaždé si přeju mít ještě další děti.“

	„Ale ty se nerodí jenom tak samy od sebe, mylorde.“

	Políbil ji. „Právě proto.“

	Nahoře v Zeleném salonu obědval zámecký pán, jeho rodina a Magister, dole v kuchyni jedla paní Melroseová a čeládka. Kuchařka byla zavalitá osoba s malou hlavou a ohromným poprsím, skoro zázrak v kulinářské říši, nenahraditelná a svévolná. A taky sobecká.

	S naprostou samozřejmostí se už před obědem postarala o to, aby kapouna jedlo nejen panstvo, ale i ona – a hrbatý trpaslík po jejím boku, kterého zbožňovala. Ale to, proč milovala zrovna mrzáčka s obličejem jako měsíc a hrbem jako sud, oděného v zářivě bleděmodrém oblečku, bylo jejím velkým tajemstvím. Avšak jeho dceru Nellu, kterou si přinesl z dalekých zemí a jež vlastně vůbec jeho dcera nebyla, v lásce neměla. Proto děvče také zásadně nedostávalo nic ze zvláštních porcí – za těchto okolností trpaslík často svoji porci Nelle postoupil. O tom ale zase nesměla vědět kuchařka. Stejně jako netušila, že lilipután její city neopětuje a v jejich vztahu jen za málo dostává hodně, neboli, jak by to vyjádřil, „handluje knaka za eňoňůno gáblík“.

	Vedle tohoto rozporného tria jedly kuchyňské děvečky Mary a Molly, pak tu u kouřící zelné polévky sedělo několik sluhů, zahradník s pomocníky, přitom každý co nejrychleji nořil lžíci do společné mísy. Kdo u paní Melroseové nejedl dost rychle, hrozilo mu nebezpečí, že odejde od stolu s prázdným žaludkem.

	Vedle velké mísy ležel na talíři zbytek mandlového sýra, který kuchařka velkoryse poskytla všem dohromady. Byl to její umělecký kousek, který připravovala z rozemletých mandlí, vody, růžové vody, šafránu a nepříliš ostrého, na kousky nakrájeného kravského sýra. Recept, který střežila jako oko v hlavě, jí před desetiletími prozradil kuchař dominikánských mnichů.

	„No kolikpak mandlového sýra jsi už sežrala sama?“ zeptal se Pat, zahradníkův pomocník, kterého s kuchařkou pojila vzájemná nenávist.

	„Drž hubu, usmrkanče!“ okřikla ho paní Melroseová, která byla na takové nestydaté otázky zvyklá. „Měl bys být rád, že v těchto časech dostaneš dosyta najíst.“

	„Dosyta najíst? Slyšel jsem dobře? Podívej se na mě, jsem hubenej jak tyčka. A kdo je tady u stolu nejvyžranější?“

	Služebnictvo se smálo a s nimi i trpaslík a Nella. To paní Melroseovou rozzuřilo ještě víc. „Hollistře, přikaž svému drzému poskokovi, ať drží hubu a krok. Jestli mě Pat ještě jednou urazí, tak do té své nevymáchané huby už nedostane ani sousto. Aspoň ne v mojí kuchyni. O to se postarám!“

	„Nerozčiluj se, Catherino,“ uklidňoval ji zahradník Hollister. „Všichni přece víme, že pořekadlo Kdo jí sám, tloustne, bereš doslova.“

	„Všechno, co vařím, dělám ze srdce a v prvé řadě pro mylorda a jeho rodinu. Je to hrůza, že mi nikdo včas nedal vědět o milostpánově předčasném návratu. Jak ráda bych mu připravila štičí knedlíčky s křenovou omáčkou nebo králičí paštiku! Teď se musel spokojit s několika kapouny!“

	„Ze kterých sis nejméně dva přivlastnila!“ nepovolil Pat.

	„Co ty o tom víš! Koneckonců správce pan Catfield musí taky jíst, a zrovna tak vrchní štolba Keith.“

	Pat vstal, protože se zvedl i Hollister. Na odchodu ještě vykřikl: „My všichni musíme jíst, ale ty se vždycky cpeš ze všech nejvíc, a to nám vadí.“

	I děvečky a sluhové vstávali od stolu, neboř kuchařčiny oči věstily hromy a blesky. Bylo lepší nečekat, až udeří, a raději se rychle vrátit k práci.

	Zůstali s ní jen trpaslík a jeho dcera. Nella si chtěla vzít kousek mandlového sýra, ale paní Melroseová jí v tom zabránila. „Už máš dost! Zbytek je na zítra! Když jsem byla stará jako ty, nikdy jsem si nepřidávala.“

	„Pakovina!“ Trpaslík, jenž kuchařku obvykle nebral vážně, se rozzlobil. Když šlo o Nellu, neznal bratra. Před osmi lety, když v Horní Itálii řádil mor, ji spolu s Vitem a Magistrem zachránil před černou smrtí a pak vypiplal na kozím mléce. Miloval ji svým způsobem, nešel daleko pro drzé slovo, ale zároveň k ní choval plachý, upřímný cit. Dokonce ji nechal křesťansky pokřtít, přestože si na toho „šmírujícího páprdu nahoře“ nepotrpěl. „Nech tu larvu na pokoji! Každej baští, kolik našťouchne.“

	Paní Melroseová se zarazila. Málokdy se stávalo, že by se na ni trpaslík podíval tak vztekle. Ale kuchyně je její říše a jenom ona rozhoduje, kdo smí co sníst. Kromě toho na Nellu žárlila. „Ten mandlový sýr je ještě na zítra. Běda ti, Nello, jestli z něj budeš užírat! Ukliď ho do skříňky na chleba.“

	Když se takto prosadila, pohladila trpaslíka po ježatých, zrzavých vlasech a změněným, něžným tónem omluvně vysvětlovala: „Musím s dobrotami hospodařit. To přece chápeš, můj malý princi?“

	„Vystřel se na ouplněk.“

	„No no, neměl bys se mnou takhle mluvit. Co tím vlastně myslíš?“

	„Ju ju, pani koroptev voškubaná.“ Enano stáhl hubičku do úsměvu. Ale byl to chladný úšklebek a v očích měl vztek.

	„Tak to jsem klidná.“ To už kuchařka věděla, že jeho „ju ju“ znamená vlastně „jo jo“. Nevšímala si Nelly a přitiskla trpaslíka na mohutná ňadra jako hadrovou panenku, lehce ho políbila na čelo, pustila ho, pak ho zase k sobě přitáhla, třela svoji tvář o jeho, přitom pochrochtávala jako bachyně a nakonec se s povzdechem zvedla. „Nello, pomoz Mary a Molly na dvoře umývat hrnce. A pořádně je vydrbej pískem, i zvenku, saze musí ze dna pryč. Až budeš hotová, tak mi přijď říct, mám pro tebe ještě jinou práci. Stejně se poslední dobou moc potuluješ po stájích a kolem koní. Tam nemáš co dělat!“

	Nella pohlédla na trpaslíka.

	Ten pohled opětoval a neznatelně pokývl hlavou.

	Nella se zašklebila a vyběhla.

	„No prosím, člověk jen musí té holce říct, co má dělat, a pak to jde.“ Paní Melroseová spokojeně zafuněla. „Teď musím ještě do spíže zkontrolovat zásoby. Počkáš tu na mě, můj malej princi?“

	Lilipután pohnul hlavou, což si kuchařka vyložila jako souhlas a vykolébala se ven.

	Jakmile byla pryč, trpaslík otevřel skříňku s chlebem, ukrojil silný plát sýra, zabalil ho do plátěného ubrousku a zastrčil do kapsy. „To je pro Nellinku.“

	Potom opět vzal nůž a odkrojil horní část sýrového veledíla. „Jen si pošmákni, vochechule!“ zašeptal a pomazal plochu ostrou solí. Potom ji zase zakryl vrchní vrstvou, prohlédl si své dílo a uchichtl se. „Pro příště si dej majzla, babizno nenažraná. Kousni si a z chřtánu máš vohnivou pec. Nellinka se zasměje, až jí to vybáchořím.“

	Když se paní Melroseová o chvilku později vrátila, chlebník byl zavřený a trpaslík pryč.

	Když Hartford, komorník náchylný k namyšlenosti, naservíroval oběd v Zeleném salonu a pojedli, Vitus položil Magistrovi ruku na rameno a sešel s ním do zámecké zahrady. Den byl krásný a lákal k procházce. Loudali se klikatými cestičkami, oba pohrouženi do svých myšlenek, a když došli k rondelu se starým keřem ptačího zobu, Vitus promluvil: „Vidíš tamhle tu lavičku? Na té vždycky rád sedával můj prastrýc Odo.“

	Magister zamrkal. „Vidím. A dobře si pamatuji, že na ni rád seděl.“

	„Tak to udělejme jako on.“

	Posadili se.

	Vitus ulomil větvičku z keře a otáčel jí v prstech.

	Uplynula chvíle, v níž pozorovali malou pěvušku, která vytrvale poletovala sem a tam. Pravděpodobně si stavěla hnízdo.

	Za nějakou dobu Magister přerušil mlčení. „Dovol mi, abych hádal.“

	„Hádal? Co chceš uhodnout, Magistře?“

	„Tvoje myšlenky.“

	„Tak to jsem zvědavý.“ Vitus odhodil větvičku.

	„Podle toho, jak sleduješ toho ptáčka, bych se vsadil, že tě zase pálí toulavé boty.“

	Vitus větvičku opět zvedl. Magister neměl vidět údiv v jeho tváři. „A i kdyby?“

	Drobný učenec se zašklebil. „Je to tak?“

	„No je – ty kopřivo.“ Vitus ho schválně tak oslovil, protože to vyjadřovalo hluboké spojenectví, které mezi nimi vládlo. Uplynulo již dvanáct let od doby, kdy je španělská inkvizice uvrhla do nejhlubšího vězení v městečku Dosvaldes, aby je tam nemilosrdně mučila. Důvody byly nicotné a svízelná situace je pevně spojila.

	Křehký právník pokaždé, když ho vedli k výslechu na mučidlech, zvolal: „Nedělej si starosti, kopřivu mráz nespálí!“ Proto ho Vitus později napůl proto, aby ho utěšil, napůl s obdivem oslovoval kopřivo. A Magister mu někdy oslovení oplácel, protože i Vitus prožil děsivé utrpení v palečnicích a na židli s bodci. Od těch dob byli nerozlučitelní. Prožili spolu lodní katastrofy, loupežná přepadení, morové nákazy, hladomory, nekonečné pochody, vražedné útoky a ještě leccos jiného a vždycky jeden stál po boku druhého. Dokonce ani Vitovo šťastné manželství s Ninou jejich přátelství nijak nezmenšilo.

	„A kampak tě ty toulavé boty povedou?“ Magister silně mrkal a nebylo to jen kvůli krátkozrakosti.

	„Ty jsi první, komu to svěřím.“

	„To jsem poctěn. Honos reddatur dignis.“

	„Za několik dní odjedu do Portsmouthu a nalodím se na Sokola, přesněji řečeno to bude čtrnáctého května. Taggart a já jsme dostali z nejvyšších míst úkol vyplout na moře a zavčas zjistit, až se dá Armada do pohybu. Anglii hrozí velké nebezpečí. Musí se spojit všechny síly, aby nepřítele zahnali. Čím dřív, tím lépe. Protože jedno je jasné: On přijde. Možná je dokonce už na cestě.“

	Magister pomalu přikývl.

	„Nevím, jestli se mnou trpaslík tentokrát pojede, myslím kvůli Nelle. Poslední rok se od ní nehne, bere svoji roli otce hodně vážně.“ Vitus se usmál. „Proto se zřejmě budeme muset vzdát jeho společnosti.“

	Magister mlčel.

	„Samozřejmě to přišlo trochu náhle a nečekaně, ale Walsingham a lord admirál Howard velmi naléhali. Natolik, že jsem neměl jinou volbu a musel souhlasit. Taggart by měl plout s čertem o závod, aby se co nejrychleji dostal ke španělskému pobřeží, a já se mám po tu dobu starat o jeho kolena, aby zase neonemocněl. Sokol bez Taggarta je jako závodní kůň bez nohou. Budu na palubě v podstatě jako jeho osobní lékař. Blaho a zkáza více než tří milionů Angličanů prý závisí na téhle misi, jak se vyjádřil Howard. Zní to celé trochu dramaticky, ale obávám se, že má pravdu.“

	„Ano,“ přisvědčil Magister.

	„Znáš ho skoro stejně dobře jako já. Spolu jeho kolena dáme do pořádku, co ty na to?“ Vitus šťouchl Magistra povzbudivě do boku.

	„Hm.“

	„Poslyš, stařešino, děje se něco? Nina mi prve naznačila, že jsi v poslední době nějak, nu řekněme napnutý.“

	„Ne, nic.“ Magister si na nose posunul skřipec s beryly. „To jen proto, že jsem se prve tak díval za pěvuškou.“

	„Samozřejmě. No a co?“

	„Nu…“

	„Co nu…?“

	„Taky mě pálí toulavé boty.“

	Vitovi trvalo jen okamžik, než pochopil. Potom zvolal: „Ale to je skvělé! Už jsem se obával, že máš nějaké starosti. A že se mnou nebudeš chtít vyrazit.“

	„Já s tebou taky nevyrazím.“

	„Cože? Tak teď vůbec ničemu nerozumím.“

	Magister bezmocně pokrčil rameny. „Já jsem, pravda, napůl Angličan, ale v hloubi srdce pořád ještě Španěl. Vrátím se zpátky do La Coruni. Tam, odkud pocházím. Chci se pokusit v budoucnu sloužit své zemi.“

	Vitus si od něj bezděky odsedí. „Chceš tím říct, že věc Anglie není spravedlivá? Chceš tak vyjádřit souhlas s rolí Španělska? V tomto případě je Španělsko útočník!“

	Magister opět pokrčil rameny. „Nemysli si, že je to pro mě snadné. Ale jak správně říkáte vy Angličané: Right or wrong, my country.“

	Vitus to stále ještě nedokázal pochopit. „Ale Filip II. si léta nakládá na bedra vinu. Válčí proti Nizozemsku, ničí města, pustoší kraje, brzdí obchodování. A to všechno přede dveřmi Anglie. A ani to mu nestačí, teď si chce podmanit i nás. Mé krajany! Moji rodinu! Mě! Tisíce, možná desetitisíce lidí zemřou na obou stranách jen proto, že tenhle zaslepenec k nám chce znovu vnést katolickou víru.“

	„Také jsi kdysi byl katolík, tehdy jako žák v cisterciáckém klášteře v Campodiu.“

	„A dneska jsem Angličan anglikánského vyznání.“

	„Tenkrát ses cítil celou svou bytostí Španěl. Španělsky ses modlil, zpíval, Španělsky jsi prosil za odpuštění svých hříchů. Vzpomeň si přece na ty časy. Byla to hezká doba, vždycky jsi to opakoval. Cožpak mi ani trochu nerozumíš?“

	„Filip chce celé Anglii vnutit svoji vůli, chce z ní učinit svou kolonii a sesadit naši královnu, pravděpodobně ji dokonce chce dát zavraždit.“

	„Poté, co ona dala zavraždit Marii Stuartovnu.“

	„Která ovšem zase byla s Filipovým vědomím zapletená do Babingtonova spiknutí s cílem odstranit Alžbětu.“

	Magister si povzdychl. „Na tomto světě by vůbec nikdo neměl být odstraněn, páté přikázáni platí pro katolíky i anglikánské věřící. Alžběta se nikdy neměla dopustit toho, aby dala popravit Marii Stuartovnu. To je královražda, nejhorší typ vraždy, jakou právní věda zná.“

	„Ale zdaleka to pro Filipa není důvod proč přepadnout Anglii. Dost zlé už je, že nechává vyhlazovat domorodce v Novém Španělsku. Ostatně také pod záminkou, že je chce obrátit na katolickou víru.“

	Magister vstal. „Domnívám se, že Hawkins, Cabot, Frobisher a ostatní Angličané nejednali o nic ušlechtileji, když zabíjeli severoamerické Indiány. Zabíjení je vždycky bezpráví. Jednotlivé národy si nemají co vyčítat. Jediné, co platí, je vlast, v níž člověk vyrostl.“

	Vitův pohled zledověl. „Ty se chceš k Anglii – a ke mně – °pravdu otočit zády?“

	„Musím – ty stará kopřivo. Představ si, že bys byl v mé situaci. Nerozhodl by ses taky pro své kořeny? Ostatně v žádném případě to není tak, že ze dvou protivníků má vždycky jenom jeden právo na své straně. Nárok na dokonalost nemá nikdo kromě Všemohoucího. Nechme rozhodnout jeho. Bude vědět, co dělat, a daruje vítězství té správné straně.“

	„Znamená to, že všechno, co jsme spolu prožili a vytrpěli, teď najednou neplatí?“

	„Ale tak to není. Právě proto mám ze všeho tak těžkou hlavu. Ale… ale nemůžu jinak.“

	„Je to tvé poslední slovo?“

	„Ano.“ Magister mu podával ruku, ale Vitus ji nepřijal.

	„No dobře. Žij blaze, příteli. Obával jsem se, že to tak nakonec dopadne.“

	Drobný muž se s nahrbenými zády vracel do zámku.

	Následující noc ležel Vitus v posteli vedle Niny a nemohl usnout, protože mu rozhovor s Magistrem nešel z hlavy. Trápil ho. Učenec vyslovil věci, které nelze jen tak potlačit a zavrhnout.

	A přesto skutečností zůstává, že chce odejít, aby podporoval neoprávněné přepadení Anglie – a přitom nechal na holičkách svého nejlepšího přítele.

	Co to jen do něj vjelo?

	Vitus se převaloval. Potřeboval někoho, s kým by si o tom mohl promluvit, avšak Nina tvrdě spala.

	„Copak je, můj drahý?“

	„Myslel jsem, že spíš.“

	„Vyzařuje z tebe takový neklid, jak bych mohla vedle tebe spát?“

	„Promiň, to mě mrzí.“

	Nina si odhrnula pramen vlasů z tváře. „Když už jsem vzhůru, tak bys mi mohl povědět, co s tebou je.“

	„Pohádal jsem se s Magistrem.“

	„Cože ses…?“

	„Ano, pohádali jsme se.“

	„Ale vždyť jste vždycky byli jedno tělo, jedna duše?“

	„Teď už zkrátka nejsme.“ Vitus vyprávěl, co se mezi nimi přihodilo, přičemž se omezil jenom na to, že si trpce stěžoval na Magistrovu nevěru.

	Nina upírala oči na strop jejich postele s nebesy a mlčela.

	„Poslouchalas mě?“

	„Ano, drahý, a přemýšlím. Dovedu tě pochopit a tvé zklamání též. Ale rozumím i Magistrovi. My Španělé jsme hrdý národ a nikdy nezapomínáme na svůj původ.“

	„Ty s tím teď začneš taky?“ Vitus měl pocit, jako by mu vrazila dýku do zad.

	„Ne, uklidni se. Myslím jenom, že jsou v životě situace, v nichž se nelze rozhodnout jednoduše pro nebo proti. V žádném případě bys za ním neměl zabouchnout dveře. Vaše přátelství se tímto nesmí rozbít.“

	„Hm, to si tedy myslíš.“ Vitus teď mluvil s trpkostí v hlase. „Znamená to, že se rozejdeme jako nejlepší přátelé, a až se jednou potkáme na bitevním poli, zcela přátelsky jeden druhému usekneme hlavu.“

	„Na bitevním poli? Co tím chceš říct?“

	„Ale nic. Pojď blíž, ať tě můžu obejmout. A pokusíme se usnout. Ráno všechno vypadá lépe.“ Vitus chtěl Ninu přitáhnout k sobě, ale vzpírala se. „Před chvilkou jsi řekl, že byste si na bitevním poli usekli hlavy. Co to má znamenat?“

	Rozpačitě se zasmál. „No, jednou ti to povědět musím. Znamená to, že odejdu i já. Popluju nepříteli vstříc.“ Pak jí vyprávěl o úkolu, který má spolu s Taggartem splnit.

	„Ne!“ zvolala Nina.

	„Jaké ne?“ opáčil.

	Pohlédla mu přímo do očí. Jantarové tečky ve zřítelnicích jí jiskřily. „Nechci, abys odjel!“

	„Musí to být.“

	„Nic nemusí být! Prosím tě, zůstaň tady!“

	„Ale Nino…“

	„Je ti dvaatřicet let, máš rodinu, manželku, tři nádherné děti, máš zámek, panství, vesnice, pole, louky, pastviny, máš přátele, známé, sluhy, máš odpovědnost, povinnosti, závazky. Ať do války táhnou jiní, mladší, tvoje míra dobrodružství je už dávno naplněna.“

	Vitus sklopil oči. Málokdy viděl Ninu tak rozrušenou. „To nejde.“

	„Samozřejmě že to jde. Musíš jenom rozlišit mezi podstatným a nepodstatným. Přece nechceš tvrdit, že válka je důležitější než děti a já?“

	„Ne, to ne.“

	„Nebo mě snad už nemiluješ?“

	„Ale ano, víc, než dokážu vypovědět.“ Přitáhl ji k sobě a tentokrát se nebránila.

	„Tak zůstaň tady. Starej se o nás – a víc nic.“

	Vitus ji objal ještě pevněji. „Už jenom tentokrát, jen ještě jednou musím pryč.“

	„Ne.“

	Cítil, jak mu v náručí tuhne. „Miláčku, prosím tě. Nemůžu jinak. Pochop to. Dal… dal jsem slovo.“

	„Tak si jdi!“ Odstrčila ho od sebe, vzlykala a bušila mu pěstmi do hrudi. „Tak už jdi, pospěš si, jdi si hrát na tu zatracenou válku, zabíjej a sám budeš zabit, ach bože…,“ odvrátila se a chvěla se po celém těle.

	„Drahá, já…“

	„Už se nevrátíš, dobře to vím, už tě nikdy neuvidím, já ani děti…“

	Do jejích vzlyků se ozval křik malé Jean.

	„Vidíš, co jsi způsobil!“

	„To mě mrzí.“ Ještě nikdy si nepřipadal tak bezmocný.

	„Jdi pryč z mé ložnice.“

	„Je to taky moje ložnice. Prosím tě, promluvme si o tom ještě.“

	„Ne.“

	„Miláčku, prosím tě. Jednou jsme si slíbili, že nikdy neusneme rozhádaní.“

	„Ne.“

	„Jak chceš.“ Vzal si polštář a peřinu a odešel do vedlejší komnaty.

	Druhý den ráno panovala u snídaně mrazivá nálada. Kvůli dětem se Vitus a Nina snažili nedat na sobě nic znát, ale samozřejmě se jim to nedařilo a Odo i Carlos se pořád vyptávali, co se děje. Také namyšlený Hartford se v duchu dohadoval, co se s panstvem děje, protože ještě nikdy dřív ho takto neviděl. Nakonec si odkašlal a promluvil: „Je devět hodin, mylorde, a pan Magister mě požádal, abych vám úderem deváté něco předal.“

	Teprve teď si Vitus uvědomil, že drobný učenec u stolu chybí. „A co to je, Hartforde?“

	„Pravděpodobně nějaká zpráva, mylorde.“ Komorník mu předal dopis, který držel ve dvou prstech.

	Vitus zlomil pečeť a četl:

	 

	Vzal jsem si s sebou to, co mám na sobě. Catfield ode mě dostal protihodnotu za dobrého koně a sedlo. Kéž nad námi Všemohoucí bdí a jednoho dne nás opět svede dohromady.

	Odpusť mi.

	Ramiro

	„Co píše?“ zeptala se Nina do ticha. Vitus jí lístek podal.

	„Ano, co píše?“ vyptával se Odo, který už uměl také naškrábat pár písmen.

	„Magister na nějaký čas odjel,“ odpověděla Nina.

	„A kdy se vrátí?“ vyzvídal Carlos s plnou pusou.

	„To přesně nevíme.“

	„Ať přijede brzy!“ vřískal Carlos. „Je s ním legrace a je moc hodný. Tak kdy tu zase bude?“

	„To ví jen Pánbůh,“ povzdychla si Nina.

	O dvě hodiny později stál Vitus ve staré zámecké kapli před rodinnou hrobkou. Na tomto místě navěky odpočívalo mnoho jeho předků, pochována tu byla i jeho první velká láska Arletta. Byla to sestřenice šestého stupně a nosila pod srdcem jeho dítě. Ale Všemohoucí nedopustil, aby s Vitem šťastně žila. Seslal na zemi mor a ztrestal Evropu černou smrtí. Obětí epidemie se stala i Arletta a její nenarozené dítě. Vitus, jenž se jako zázrakem nenakazil, byl zoufalý. A spolu s ním také doktor Burns, starý vesnický lékař, jehož znalosti rovněž nedokázaly katastrofu odvrátit, i reverend Pound, tlustý farář, jehož modlitby zřejmě zůstaly nevyslyšeny, a v neposlední řadě trpaslík, jehož „srdcový šmrdlání“ na flétny a šalmaje také nepomohlo.

	Nikdo, ani Magister, nedokázal Vita utěšit, dokud křehký vědec nepodnikl poslední pokus a na náhrobní kámen Arlettiny hrobky vlastnoručně nevytesal nápis OMNIA VINCIT AMOR.

	„Láska zvítězí nad vším,“ prohlásil. „Zvítězí nad nenávistí, závistí, zlobou, překoná násilí a válku, osuší slzy a utiší smutek. Ale ani to není všechno. Daruje harmonii a novou naději – všude na světě.“

	Krásná věta, která tu stále zůstává vytesaná – a pořád ještě platí. Pokud se odhlédne od Magistrova lidského selhání.

	Vitus zašeptal: „Spočívej dál v pokoji, Arletto, vždycky, i po své smrti, jsi mi pomáhala tím, že jsem tady s tebou mohl promlouvat. Jak bys jednala na mém místě? Měla bys pro mě větší pochopení než Nina? Je správné to, co chci udělat?“

	Dlouho čekal na odpověď. Ale tentokrát se neozvala.

	Pokřižoval se a vyšel z kaple.

	Další hodinu se Vitus zdržoval ve stájích, kde navštívil Telemacha, syna pětadvacetiletého hřebce Odyssea, na němž jezdíval starý lord. Vitus se rozhodl, že do Portsmouthu pojede na Telemachovi. A nikoli až za pár dní, nýbrž hned dneska. Chlad, s jakým se k němu Nina chovala od dnešní noci, ho hluboce zraňoval. Chtěl pryč, přál si přijít na jiné myšlenky v naději, že až se vrátí, bude všechno zapomenuto.

	Keith, mladý vrchní štolba, hladil hřebce po krku a ten spokojeně stříhal ušima. „Když mu nebudete moc nasazovat ostruhy, mylorde, bezpečně vás ponese.“

	„Díky, Keithe, myslím si totéž.“

	„Když dovolíte, provázel bych vás do Portsmouthu. Mluvil jsem o tom s Martou, taky je přesvědčená, že v těchto časech je lepší cestovat s doprovodem, i když jí manžel bude hodně chybět,“ zasmál se hrdě Keith. „Navrhuji vzít s sebou dva nákladní koně. Jistě s sebou povezete dost věcí, mylorde.“

	„Ne, nepovezu,“ odporoval Vitus a pomyslel si, že s sebou vezme jenom to, co bral na cesty vždycky: svoji starou nůši, pár kusů oděvu a ranhojičskou kazetu, k tomu pár sáčků s účinnými bylinami proti různým častým neduhům. Dále svoji mohutnou sukovici a jedny zcela určité boty, totiž žluté pantofle z Fezu, s nimiž se pojí tolik vzpomínek a ve kterých se tak příjemně, lehce putuje.

	Hlavně nůše, osvědčené zavazadlo, v němž pokaždé přenášel všechen svůj majetek, nevypadala na to, že by byla hodna hraběte. Byla odřená a pokřivená, ale procestovala s ním půl světa a vždycky mu přinesla štěstí. Kromě toho měla dvojité dno a v prostoru mezi ním uchovával svoji nejcennější knihu. Jmenovala se De morbis hominorum et gradibus ad sanationem, stručně zvaná De morbis, měla dvanáct set stránek popsaných vědomostmi a radami starých lékařských mistrů.

	„Jak myslíte, mylorde.“

	„Holaryjaho a hmoždíře nebeský!“

	Vitus se ohlédl a uviděl trpaslíka. „Enano? Co ty tady?“

	„Nanu, nanu, a copaže ty?“ opičil se lilipután. „Nebudu kysnout pod zámkem na zámku. Jdu s tebou! Jak se veš drží kožichu, všude a dydnky!“

	„Opravdu?“ Tak se přece jen proti němu nespikl celý svět. „A co tvoje dcera?“

	„Nellinka? Vezme ji pod peruť orlová, slíbila mi to. Jináč bysem nemoh zalízt k tobě do kožichu, né?“

	Vitus se usmál. Když se Nina postarala o to, aby ho trpaslík mohl provázet, pak se na něj přece jen možná nezlobí tolik, jak se obával? Nu, však hned uvidí. Beztak se s ní ještě půjde rozloučit.

	Nechal Keitha a trpaslíka stát a zamířil k zámku, aby si sbalil pár věcí na cestu. Netrvalo mu to dlouho, naložil si na záda nůši a vzal do ruky svou důkladnou vandrovnickou hůl. Pak šel do malého salonu, kde se právě zdržovala Nina s Jean. „Má drahá, něco jsem si rozmyslel,“ začal, avšak Nina ho sotva poslouchala. Soustředěně se zabývala dceruškou, oblékla jí čepičku a do malé ručky vtiskla chrastítko.

	„Miláčku, rozhodl jsem se, že vyrazím na cestu již dneska. Čím dřív odjedu, tím dřív přijedu a budu zase doma – u tebe a dětí.“ Odůvodnění nebylo tak úplně pravdivé, ale znělo smířlivě. „Ostatně kde jsou Odo a Carlos?“

	Nina vzhlédla. Vitus si všiml, že plakala. „Catfield je vzal na výlet kočárem. Chtěl zajet k západním vesnicím, aby zkontroloval, jak roste osení.“

	„Škoda, ještě bych je rád před odjezdem viděl. Ostatně děkuji ti, že se chceš postarat o Nellu.“

	„Však bylo načase. Neměla by se už stravovat dole v kuchyni. Vztahy s tou příšernou Melroseovou jsou už hodně špatné. Nejraději bych kuchařku poslala na výměnek, ale nemám za ni náhradu. Nella bude napříště s Odem a Carlosem, jak tomu mělo být od samého začátku. Jen kvůli tomu zvláštnímu vztahu mezi kuchařkou a trpaslíkem nastal tenhle nedobrý stav. Možná by Nella občas mohla i pohlídat Jean.“

	„To jistě udělá ráda. A trpaslík bude vědět, že je v dobrých rukou, když mě bude provázet na cestě.“

	„Pojede s tebou, protože jinak bych neměla jedinou klidnou minutu. On je umělec v přežívání a ze všeho se dokáže vykřesat.“ Chvilku Nina opět mluvila skoro normálním hlasem. „Chci, abyste zůstali spolu a aby na tebe dával pozor.“

	„To jsi řekla moc hezky. A já zase chci, aby Catfield dával pozor na tebe. Nechal jsem mu tady dopis, ve kterém mu dávám svoji plnou důvěru na dobu mé nepřítomnosti a prosím ho, aby bděl nad svou hraběnkou a jejími dětmi.“

	„Catfield je velmi slušný muž. Nikdy by svou paní neopustil. Však se nám nic nestane.“

	„Nu tak tedy…“

	„Tak už skoč na koně a jeď. Nech nás samotné. Stejně tě nic nedokáže zdržet, nechceš se ani rozloučit se svými syny.“

	„Opravdu mě bolí, že už to nestihnu.“ Vitus přistoupil ke kolébce, políbil a pohladil dcerušku. „Měj se hezky, moje Jean, tatínek se brzy vrátí.“ Maličkou jako kdyby ta zpráva potěšila, mávala chrastítkem a radostně se smála. „Drahá, podívej se, vezmi si příklad z naší malé, zkus nebrat loučení tak tragicky.“

	„Kdybys v Portsmouthu potkal Magistra, zkus se s ním usmířit, to by bylo aspoň něco dobrého.“

	„Magister pro mě umřel. Všechno, co nás léta spojovalo, pro něj najednou nic neznamenalo. Ještě nikdy mě žádný člověk tak nezklamal.“

	„Jsi příliš tvrdý.“

	„Říkáš to jen proto, že také pocházíš ze Španělska.“

	„Říkám to jako žena – jako tvoje žena.“

	„No tak, moje ženo, usměj se na mě ještě aspoň jednou, než odejdu na cesty.“ Vitus přikročil k Nině a vzal její obličej něžně do dlaní.

	Ale ona se neusmála, jen jí z očí vytryskly dvě slzy. „Neplač, sejdeme se dřív, než si myslíš.“ Chtěl ji políbit na ústa, ale rty se dotkly jen tváře.

	Nina otočila hlavu.

	
Námořníci 
McQuarrie a Dorsey

	„O připevnění galionu si musíme promluvit, sire.“
„On myslí tu slepici na přídi, sire.“ 
„Hoho, zase jeden z jeho vtípků, sire. Když říká slepice, 
myslí samozřejmě galion.“ 
„Ano, sire, momentálně vypadá, jako kdyby šilhala 
dolů a olizovala pěnu z vln.“

	[image: Image]sobotu 11. května, o tři dny dřív než předpokládal, dojel Vitus se svým doprovodem do Portsmouthu.

	Vál svěží mořský vítr, anglické loďstvo se neklidně kolébalo v kotvištích, stěžně se kymácely, takeláže vrzaly, trosová lana se s vrzáním třela o kovové sloupky v přístavní hrázi, na které byla připevněna.

	Na rozdíl od této potlačované síly panoval v přístavu a na nábřeží čilý ruch: dopravní a zásobovací vozy jezdily sem a tam, překládaly se bedny, pytle a štůčky, nakládaly se sudy s vodou, rezervní lanoví, munice, náhradní plachty.

	Vojenští námořníci na hrázi nacvičovali, kolem procházely ozbrojené posádky člunů, pojízdné vývařovny nabízely pokrmy – a nad tím vším se nesly hlasitý pokřik, pískání a povely. Nebylo pochyb, připravoval se tu k bojové plavbě velký lodní svaz.

	Vitus se zhluboka nadechl. Tenhle vzduch miloval: čerstvý, nasycený solí s náznakem téru. Bloudil pohledem po přístavu, ale Sokola nemohl najít. „Vidíš někde naši loď, Enano?“

	„Depák. Néné, vodní domek je fuč.“ Trpaslík rovněž pátral, vyhlížel na vodu, dlaněmi si stínil „kukadla“ proti ostrému světlu, ale nic nepomohlo.

	Keith, jenž měl z nich nejmladší oči, náhle zvolal: „Tamhle vzadu, mylorde! Tam kotví ještě jedna plachetnice. Ale nevím, jestli je to Sokol. Toho jsem si představoval úplně jinak.“

	Vitus pohlédl naznačeným směrem a několikrát polkl. „A já ho mám v paměti taky úplně jinak.“ Skutečně, ze Sokola – a byl to doopravdy on – zůstal jen stín původní plachetnice. Skoro všechna takeláž byla dole, holé stěžně se klátily ve vzduchu jako zuhelnatělé kmeny stromů, trup jako kdyby byl stvořen jen z oprýskávajídho laku a sokol, který letěl na přídi jako galion, visel šikmo dolů – celkově vypadala loď tak zuboženě, že by byla hanbou každého kapitána, který dbá na svoji pověst.

	„Vsadím se, že kapitán Taggart ještě není na palubě,“ polohlasně poznamenal Vitus. „Kdyby tomu tak bylo, řval by tak, že bychom to slyšeli přes všechen ten přístavní hluk až sem. Co se tam jen stalo?“

	Když došli ke kotvišti, Vitus sesedl z koně. Nebylo možné dojet až k nástupnímu můstku, protože všechna ráhna Sokola byla spadlá a zatarasila jim cestu. Zřejmě je dal někdo vynést na břeh, asi na opravu. Totéž platilo o více než dvaceti kulverinech stojících na lafetách v řadě. Pravděpodobně se tady něco začalo a nedokončilo.

	Vitus marně pátral po členech posádky, ale kromě jedné spící postavy na přídi nikoho dalšího neviděl. „Tady něco nehraje!“ zvolal.

	„Ju ju,“ zapištěl trpaslík. „Je tu něco moc shnilýho, cejtím to v čenichu.“

	„Přesně tak to vypadá,“ přisvědčil Keith a sáhl po dýce v pouzdře po boku. „Mám vás doprovodit na palubu, mylorde?“

	„Ne, Keithe, však my si s trpaslíkem poradíme. Vrať se domů. Martě už určitě scházíš.“

	„To doufám, mylorde,“ zasmál se Keith a odstálé, velké uši jen hořely. Pomyšlení, že bude brzy u své ženy, ho radostně naladilo.

	„A dávej mi dobrý pozor na Telemacha.“ Vitus poklepal koně po šíji. „Slíbil jsem mu, že až se vrátím, tak si spolu zase vyjedeme.“

	„Postarám se o něj, mylorde, slibuju.“

	„Tak s pánembohem.“ Vitus naposledy plácl Telemacha. „A ještě něco. Pozdravuj ode mě lady Ninu a neříkej jí nic o, hm, o stavu, v jakém jsme našli Sokola. Vyřiď jí, že všechno je v pořádku a zakrátko jsem doma.“

	„Jak si přejete, mylorde. Šťastnou cestu a návrat ve zdraví.“ Keith se uklonil a s koňmi zamířil k výjezdu z přístavu.

	Telemach naposledy zaržál.

	Vitus si hodil na ramena nůši a upravil ji na zádech. Sevřel svoji mohutnou vandrovní hůl, jež ho provázela po tolika zemích, a vykročil přes lodní můstek na palubu. Když došel na loď, potvrdil se první dojem, který získal na nábřeží. Hlavní paluba byla špinavá, zpustlá a zanedbaná. Všechno, na co mu padl zrak, bylo rozbité, nebo nepořádně naházené na hromady. Vitus si vzpomněl na Taggarta a byl rád, že kapitán tuhle hrůzu nevidí. Klopýtal na záď, vyšel po schůdcích a zamířil ke kabinám a komorám. Možná tam zastihne někoho, kdo mu bude moci odpovědět na otázky a všechno vysvětlit. Z jedné kabiny doléhalo ven hlasité chrápání. Nahlédl dovnitř. Na zemi ležel uprostřed zvratků opilý muž.

	Trpaslík, který se od Vita nehnul na krok, poznamenal: „Ten je nadranej.“

	Vitus se sklonil nad spícího. „Nadranej je špatný výraz. Je úplně namol. Měl štěstí, že se neudusil vlastními zvratky. Jinak se potřebuje jenom vyspat, aby se postavil na nohy.“

	„Juju.“

	Pokračovali dál. Objevovali stále další spící opilce. Vitus stěží potlačoval kletby. „Nic než zmatek, nepořádek a alkohol!

	Proboha kdo to tu nechal tak zpustnout? Někdo za to přece musí být odpovědný.“

	„To jo, no. Taggart to jasnačka není.“

	„Samozřejmě že ne. Kapitán opustil palubu skoro před rokem. Ale počkej, teď jsi mě přivedl na jeden nápad. Pojď, jdeme!“ Vitus zamířil k velitelské kabině a cestou musel překročit další ležící ochlasty. Rozrazil dveře a uviděl důvěrně známé prostředí. Jako kdyby se tu nezměnilo vůbec nic – až na muže, jenž spal na židli a nohy měl natažené na stole s mapami. V prvním okamžiku si Vitus pomyslel, že je to Taggart, ale samozřejmě to kapitán nebyl. Muž byl mnohem mladší. Nepůsobil tak zpustle jako ostatní opilci na lodi, dokonce měl na sobě sako námořního důstojníka, ale páchl kořalkou stejně jako ostatní. Měl odulý, nevýrazný obličej a tvář porostlou řídkým vousem.

	Vitus ho chytil za rameno a zacloumal jím. Musel to opakovat několikrát, než se chlap probudil. „Můžu se zeptat, co pohledáváte v kapitánově kajutě?“

	„A kdo to chce vědět?“

	Vitus se napřímil. „Jsem Vitus z Collincourtu, earl of Worthing. A kdo jste vy?“

	„Čínskej císař,“ ušklíbl se posměšně neznámý.

	Vitus se ovládl. Jistě, jeho oblečení, nůše na zádech a sukovice v ruce nesvědčí o jeho hraběcím titulu a taky trpaslík rozhodně nevypadá šlechticky, to však není důvod, aby se mu někdo drze poškleboval. „Dřív jsem se jmenoval Vitus z Campodia, jestli vám to napoví něco víc. Ode dneška sloužím na Sokolu jako lodní lékař a ranhojič. A teď ven s tím, kdo jste vy?“

	„Jsem Samuel Pigett, stačí?“ Pigett se uráčil sundat jednu nohu ze stolu. „Druhý důstojník na Sokolu.“

	„Vy tedy jste hodností nejvyšší důstojník na palubě?“

	„Uhodl jste, mister.“

	Vitus zrudl vzteky. „Poslyšte, Pigette: Poprvé a naposledy jste mě oslovil mister. Napříště mě budete titulovat sire, jak je na lodích Jejího Veličenstva zvykem a jak vám to přikazuje povinná úcta.“

	„Tak pomalu.“ Pigett postavil na zem i druhou nohu. Pomalu mu začalo docházet, že návštěvník s ním nežertuje.

	„Jste-li hodností nejvyšší důstojník na palubě, pak jste odpovědný za celý ten svinčík tady. Nádhernou loď jste zničil k nepoznání. Můžu vám jen slíbit: Běda vám, až přijede kapitán Taggart.“

	Pigett otevřel pusu údivem. „Má to znamenat, že opravdu přijede sem?“

	„Přesně tak. Radím vám, abyste do té doby udělal všechno, co je ve vašich silách a uvedl Sokola do pořádku. Nakopejte svoji ožralou posádku do zadků, sestavte si plán, co udělat nejdřív a co je nejnaléhavější, postarejte se, aby byla takeláž tam, kde má být, dejte přinést kulveriny zpátky na palubu a postarejte se, aby byly rozestaveny tam, kde mají být.“

	„Znamená to, že vyplujeme…“

	„Zase jste uhodl. Vyplujeme; jak nejdřív to bude možné vytáhneme proti nepříteli. A ještě něco: Udělejte okamžitě, co jsem vám přikázal, nebo vás naučím jinak tancovat!“ mávl Vitus výhrůžně sukovicí.

	„Ano, sire!“ vyskočil Pigett. „Já za nic nemůžu…“

	„Svá vysvětlování, jak se mohlo stát, že je na lodi takový chlív, si laskavě ušetřete pro kapitána. Jistě si vaše hlášení rád vyslechne.“

	„Ju ju, proškubanče, kapitán s tebou zacvičí, dostaneš nakládačku, devítiocasá si smlsne, a v koši do slaný vodičky, no ju, sou všelijaký srandičky…“

	Pigett mlčel a polkl.

	„A ještě něco, Pigette. Tohle je kapitánská kajuta. Tady nedáte co pohledávat. Koukejte odtud zmizet!“ Vitus opět mávl holí, ale ani to nebylo třeba, protože druhý důstojník dobrovolně a hodně rychle vyběhl ze dveří.

	Vitus si nahlas oddychl. „Tak to bychom měli. Ten hnusnej chlap vypadl. Doufám, že provede, co jsem mu nařídil.“

	„Ju ju.“

	„Mohl bys mi prokázat jednu laskavost, trpaslíku? Zajdi k ohništi na přídi, třeba je tu ještě i kuchař. Horká polévka by těm ožralkům pomohla na nohy. Já zatím jdu do kabiny doktora Halla.“

	Rozdělili se. Trpaslík běžel na příď a Vitus zamířil do kabiny bývalého lodního lékaře. Nečekal, že by ho tu zastihl, Hallovi musí být dobrých čtyřiasedmdesát nebo pětasedmdesát let. Možná dokonce už zemřel.

	Místnost však vypadala, jako kdyby z ní Hall právě odešel. Byla malá a vnikalo sem jen málo denního světla, avšak visela tu skříňka s nejrůznějšími chirurgickými nástroji. Vitus sňal nůši ze zad, odložil ji a prohlédl si tři kóje, které ho obklopovaly ve tvaru písmene U. V kóji s oknem spal Hall, v druhých dvou on a Magister. Jak je to dlouho? Dvanáct let? K neuvěření, jak ten čas letí. Vitus přemítal, kde asi teď drobný učenec je, ale rozzlobeně tu myšlenku rychle potlačil. Magister pro něj umřel.

	Usedl na kóji, která kdysi patřila jemu, a začal vybalovat věcí z nůše. V hlavě mu vířilo tisíc myšlenek. Jak zvládnou Taggart a on na tak zničené lodi doplout až do Španělska? To je nepředstavitelné. A dokonce i kdyby bylo možné Sokola natolik opravit, aby mohl vyplout, potrvá to týdny, pokud ne měsíce. Do té doby bude Armada dávno stát u břehů Anglie. Neohlášená a smrtící.

	Když si uklidil věci do přihrádek, otevřel Vitus skříňku s nástroji. Všechny byly staré a zrezivělé. ‚Bylo na nich patrné, že nebyly dlouho používány. Aby mohl skalpely, lancety, škrabky, pilky na kosti a háky nasadit – což, jak doufal, nebude třeba – musí je důkladně očistit a připravit. Protože v této chvíli neměl nic jiného na práci, rozhodl se, že začne hned. Myl a leštil skalpely, brousil jejich ocelové ostří, vyměňoval listy v obloukových pilkách na kosti, narovnával zohýbané pinzety, pracoval a zpozoroval, že se uklidňuje. Rozložil nástroje do půlkruhu před sebe a vnímal radost z dobře vykonané práce. Po chvíli cítil, jak se mu zavírají oči, ale nechtěl teď usnout.

	Jedna z pinzet se postavila, začala se otáčet na svých dvou ramínkách, s lehkým cinknutím vyskočila na hák, který ji přijal s pisklavým tónem a snažil se protáhnout, což se mu nedařilo, protože se mu do cesty postavila škrabka. Vibrovala tak silně, že to znělo jako bubnováni Byl to zvláštní pohled, všechny nástroje jako kdyby se daly do pohybu, žily vlastním životem a vydávaly různé tóny. Co to bylo? Proměnily se snad chirurgické nástroje v hudební? Nesmysl, něco takového neexistuje.

	Vitus se probudil. Na pár minut si zdříml. Ocelové nástroje před ním ležely stejně jako prve v půlkruhu a nevydávaly ze sebe žádné tóny. Vstal a vyhlédl z okna. No samozřejmě, kousek od něj, po nábřeží, přecházel průvod s kapelou. Proto tedy ten zmatený sen. Podvědomí si s ním pohrálo. Bylo by dobré ponořit hlavu do mísy se studenou vodou. To ho probere.

	Co je vlastně s těmi chrápajícími opilci? I jim by studená sprcha prospěla. Ale když se nad tím zamyslel, usoudil, že už to nebude nutné. Pigett je jistě prohání. Naslouchal, ale kromě doznívajících tónů hudby nebylo slyšet nic. Bylo to zvláštní, protože kde se pracuje, ozývají se přece zvuky.

	Vitus se rozhodl, že zjistí situaci na vlastní oči, otevřel dveře kabiny a překročil vysoký práh – a vzápětí zakopl o ležícího ožralku. Ten muž tam ležel už prve, což znamenalo, že Pigett ho neprobudil.

	A co ti ostatní? Vitus se rozhlédl a zjistil, že všichni ještě vyspávají opici. Pigett, ta nepodařená napodobenina důstojníka! Cožpak není ani s to probudit svoji posádku a poslat ji do práce?

	Rozzlobený Vitus se vydal na palubu hledat druhého důstojníka, ale kromě bezvládných spáčů na zemi a trpaslíka, který se snažil vařit polévku, protože žádný kuchař tady nebyl, se na palubě už nikdo jiný nezdržoval. To mohlo znamenat jenom jedno: Pigett od všeho utekl.

	Vitus vzteky skřípal zuby. Ten zbabělec Pigett! Vytratil se, aby se nemusel zodpovídat za to boží dopuštění, které způsobil. Ale nedá se nic dělat, ten chlap je pryč a musí to jít i bez něj.

	Co teď? Nejdřív ze všeho musí probrat k životu posádku. Ale jak? Pohled mu padl na palubní pumpu. Přešel k ní, zkusil stisknout páčku – a světe div se! – fungovala. Na palubní prkna dopadl silný proud vody. Vitus chytil nejblíže ležícího opilce za límec a přivlekl ho pod pumpu. Po několika dávkách ledové sprchy se chlap konečně probral. Prskal a otřásal se jako pes.

	„Jméno, hodnost?“ zařval na něj Vitus.

	„Polib mi,“ zavrčel muž a chtěl si zase lehnout. Ale Vitus byl rychlejší. Chytil kus lana ležícího na zemi a uhodil opilce do tváře. Obvykle neměl ve zvyku podřízené bít, ale tady musí být od samého začátku dán příklad, aby bylo jasno.

	Muž zařval, potácivě se postavil a kymácel se před Vitem.

	„Jméno, hodnost?“

	„Hutch, sire. Námořník, sire.“

	„Vidím, že máš na košili stříbrnou sponu Sokola.“ Vitus k němu přistoupil a strhl odznak. „Nejsi hoden to vyznamenání nosit.“

	„A… ale sire!“

	„Schovám ho pro tebe. Hleď, aby sis je zase zasloužil. Můžeš s tím začít hned, přitáhni sem pod pumpu své ožralé kumpány – tak jako jsem to udělal já s tebou.“

	„Ano, sire!“ Hutch nemusel jít daleko, aby chytil za límec prvního ochmelku. Popadl ho za řemen kalhot a táhl k vodě.

	„Otoč ho obličejem nahoru!“

	„Ano, sire!“

	Vitus stiskl páčku. Proud ledové, mořské vody pleskl muži do tváře. Se zaklením se probral.

	„Jméno, hodnost?“ Procedura, jakou provedl už s Hutchem, se opakovala.

	Hutch a Jack, jak se druhý námořník jmenoval, pak společně procházeli lodí a přitahovali či přinášeli jednoho spícího opilce za druhým. Po hodině konečně byli všichni na nohou, celkem jedenadvacet mužů, výhradně řadoví námořníci. Vitus je nechal nastoupit v půlkruhu kolem pumpy a promluvil k nim.

	„Poslyšte, chlapi, nebudu vás oslovovat Sokoli, protože toho nejste hodni. Nevím proč a ani si nedovedu představit, jak se to mohlo stát, ale chovali jste se k téhle nádherné lodi jako k poslední děvce, zacházeli jste s ní jako s kusem bláta a udělali z ní zahnojený vrak! Za to bych měl každého z vás protáhnout pod kýlem. Ale velkoryse se toho potrestání vzdám, aspoň zatím. Místo něj vám nabízím dvě možnosti. První je, že zajdu za velitelem přístavu a postarám se, aby každý z vás následující roky strávil v řetězech za mřížemi. Vyberete-li si druhou, tak každý z vás sebere všechny síly a budete se snažit, abyste tu udělali pořádek a Sokol měl zase co nejrychleji napnuté plachty. Kdo je pro druhou možnost, zvedne ruku.“

	Nejprve váhavě, potom stále rozhodněji, se muži hlásili. Vitovi se ulevilo, když viděl, že se přidali všichni. To byl první úspěch!

	„Dobře, chlapi, přijímám. A teď do práce! Všechna lana vyprat, vyčistit palubu, vzít na drhnutí holy stone, všechno uklidit, každá věc má svoje místo, ať je to hotovo nejpozději zítra ráno. Rozuměli jste dobře: zítra ráno. Bude se pracovat na čtyřhodinové směny a odpočívat v režimu jako na moři. Jasné?“

	„Ano, sire!“ zaznělo jako z jedněch úst.

	„A abych nezapomněl, měli byste vědět, s kým máte co do činění. Jsem Vitus z Collincourtu, nový lodní lékař a ranhojič. Pokusíme se vzkřísit staré časy. V nejbližších dnech očekávám, že se nalodí kapitán Taggart. Kdo ho zná, ví, že bude lepší – mnohem lepší! – když při jeho příchodu bude Sokol v dokonalém pořádku. A teď do práce. Hutchu, Jacku, vás tímto jmenuji pomocnými poddůstojníky. Rozdělíte muže do směn a budete mi za všechno odpovědní! Pokaždé po čtyřech hodinách dejte lidem něco k jídlu. Trpaslík uvařil polévku a připravil suchary. Platí absolutní zákaz alkoholu! A ještě něco: Kdyby se někdo zranil nebo měl nějaké bolesti, ohlásí se u mě. Najdete mě v kabině po doktoru Hallovi. Rozchod!“

	Muži se okamžitě pustili do díla a Vitus kráčející do Hallovy kabiny si pomyslel, že námořníci jsou jako mladí psi. Potřebují jasné rozkazy a jisté vystupování, jinak jim přeskočí v hlavě a dělají si, co se jim zamane. Rozhodně je Pigett, ta karikatura důstojníka, nedokázal řídit. Obával se, že celý rozsah škod se projeví teprve v následujících dnech.

	Sotva v Hallově kabině Vitus zapálil svíčku a sedl si – hned zase vstal. Ozvalo se zaklepání na dveře. „Dále!“

	„Promiňte, sire, ale mám tady něco.“ Námořník ve dveřích ukázal na ruku.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Will, sire.“

	„Dobře, Wille, tak ukaž.“ Vitus si na nemocnou ruku posvítil a viděl, že v dlani je zaražená tříska dobrých jeden a půl palce dlouhá. Kolem ní už se kůže zbarvila do rudofialova a byla na otoku napnutá k prasknutí. „Máš štěstí, Wille, že jsem na palubu přišel dnes. Zítra, nejpozději pozítří by už tvé tělesné šťávy byly v takové nerovnováze, že by pomohla jenom amputace.“

	Will se zachvěl. „Je to tak zlé, sire? Teda musím přiznat, že to bolí jako čert. Ale v žádném případě nechci o ruku přijít!“

	„Uvidíme, co se dá dělat!“ Vitus zapálil další svíčky a postavil je na pevně přišroubovaný stolek. „Sedni si ke stolu a polož ruku dlaní nahoru na desku. Tak. Teď ti povím, co udělám. Skalpelem ti rozříznu dlaň těsně vedle třísky a potom provedu ještě jeden řez křížem, aby bylo možné kůži odklopit. Pak toho původce všeho zla pinzetou vytáhnu.“ Will se úzkostlivě zadíval na skalpel. „A nemůžete tu třísku vytáhnout jen tak, sire?“

	„To těžko. Kromě toho musím zranění otevřít, aby mohl ven hnis a nemocné šťávy.“

	„No když je to tak.“

	Vitus neodpověděl a začal s operačním zásahem. Napůl tlakem, napůl řezáním pronikal nástrojem do zanícené tkáně. Will jednou pronikavě vykřikl, ale pak mlčel. Vitus pracoval a dbal na to, aby nepoškodil žádnou šlachu. Konečně vzal pinzetu a klouzavým pohybem třísku vytáhl. „Každé cizí těleso se dá snadno odstranit, když je dostatečně odhaleno,“ poznamenal. Potom jemně stiskl oteklá místa a vytryskla směs hnisu a krve. Will se už neovládl a zařval.

	„Už to bude, námořníku.“ Vitus stiskl ještě dvakrát, až si byl jistý, že všechny zkažené šťávy z rány vytekly. Potom řez a okolí namazal zinkovou mastí a ruku zavázal. „Zranění bude ještě pár dní zanícené, ale to nejhorší máš za sebou. Budeš se u mě pravidelně hlásit, abych mohl ránu kontrolovat a ošetřovat.“

	„Ano, sire. A ruka mi teď zůstane zachovaná?“

	„Najisto ti to slíbit nemůžu, ale vyhlídky jsou dobré.“

	„Můžu si jít lehnout, sire, je mi trochu blbě a pracovat teď asi stejně nemůžu, že jo?“

	Vitus, který už uklízel nástroje, vzhlédl. „Samozřejmě můžeš pracovat. Operoval jsem ti levou ruku, tak ti pravačka ještě zbývá. Dokud se u mě neobjeví někdo, kdo si ponese hlavu pod paží, tak bude pracovat, jako že jsem na téhle lodi ranhojič, jasné?“

	„Ano, sire.“

	Willovi se podařilo postavit do pozoru a pak vyšel z kabiny.

	Jakmile byl venku, opět se ozvalo zaklepání. Ve dveřích stál další námořník. „Jmenuju se Gerry, sire,“ sdělil hned po pozdravu. „Znám vás ještě z doby, kdy jsme se se Sokolem plavili po Karibiku.“

	Vitus si muže prohlédl, ale nevzpomínal si na něj. To však nic neznamenalo. Od jeho dobrodružství v Novém Španělsku uplynulo deset let a od té doby se toho hodně přihodilo. „Tak v čem je problém, Gerry?“

	„No, mám srágoru, teda, hm, průjem, sire. Každou chvilku to ze mě vyletí.“

	„S krví?“

	„Ne, myslím, že ne.“

	„Jak dlouho tě to trápí?“

	Gerry se zamyslel, až mu na čele naskočily vrásky. „Tak jeden, dva dny.“

	„Dobře. Tak kalhoty dolu, pojď sem na světlo a ohni se.“

	„Ale sire, já…“

	„No snad se nestydíš? Jsi u lékaře. Já viděl konečníků víc, než kolik let máš na hrbu.“

	Gerry poslechl, třebaže trochu rozpačitě.

	Vitus si prohlédl konečník a svalovou manžetu kolem něj, roztáhl opatrně hýždě. Ale zarudlá ani zduřelá místa, typická pro zrychlenou činnost střev, neviděl. Všechno vypadalo úplně normálně. „Hm, aha,“ poznamenal zachmuřeně.

	„Je to zlé, sire?“

	„Však na to neumřeš. Dám ti léčivé Liquidum, které musíš třikrát pít. Dneska večer jednou a zítra ráno ještě dvakrát. Potom by měly potíže přestat.“ Vitus sáhl po lahvičce s lékem, na jejímž dně se v tekutině usadil prášek z poupěte hřebíčku, na lahvičce byl nápis Aqua de ambonis, protože ten nejlepší hřebíček roste na Moluckých ostrovech v Ambonu.

	„Mám to polknout hned, sire?“

	„Když chceš.“ Vitus zatřepal lahvičkou, aby se prášek promísil s tekutinou a nalil do kalíšku. „Tak rychlé uzdravení.“

	Gerry do sebe obsah sklenky hodil a málem ho hned zase vyprskl. „Fujtajbl… tedy to je ale hořký, sire.“

	„Většina léků nechutná jako mana.“ Vitus stěží dokázal potlačit úsměv. „Ještě si jednou lokni.“

	Gerry s kamennou tváří poslechl.

	„Ještě jednou se ke mně otoč.“

	„Sire?“

	„Otoč se ke mně, ještě se chci podívat na penis.“

	„Ano, sire. A s dovolením, co na něm chcete vidět?“

	„Chci vidět, jestli je ten tvůj ocas zdravý.“

	Gerry poslechl a Vitus vyšetřoval úd. Stáhl předkožku a díval se, zda neuvidí vředy či pupínky, neobjevil však žádný příznak vysoce nakažlivé syfilidy. To ho uklidnilo. Aspoň zatím, protože to je nemoc velmi zákeřná – po prvním stadiu se obvykle na pár týdnů před zkoumavým lékařským pohledem schová. Pro jistotu si Vitus ještě dal ukázat dlaně a chodidla, byla popraskaná a špinavá, ale nebyly na nich žádné puchýře. „Všiml sis v poslední době nějakých tvrdších uzlíků nebo puchýřku v dlaních či na chodidlech?“

	„Né, pane. Nevšiml.“

	„A boule ve slabinách či podpaží?“

	„Néé, pane.“

	„Žádné potíže při močení?“

	„Nééé, pane.“

	To všechno byly uspokojivé odpovědi. Vitus si předsevzal, že v následujídch dnech vyšetří všechny muže, zda neonemocněli syfilidou. „Měl by sis ten svůj nástroj častěji mýt.“

	„Jóó, sire?“

	„Kde je na palubě pumpa s vodou už víš.“

	„Jo, sire.“

	„Kdys měl naposledy styk se ženou?“

	„Chcete to vědět úplně přesně, sire?“

	„Odpověz mi.“

	Geny se drze ušklíbl. „Předvčírem, nebo tak před třemi dny, myslím.“

	„Kde to bylo?“

	Geny se pořád ještě šklebil. „Tady, sire.“

	„Tady? No dobře.“ Vitus se rozhodl, že se nebude dál vyptávat. Tím „tady“ Gerry nejspíš myslel některý z laciných bordelů v Portsmouthu, v nichž bezejmenné děvky vykonávají svoji činnost. „Tak si natáhni kalhoty a vrať se ke své práci.“

	„Ale sire, mám přece tu srágoru, každou chvíli musím…“

	„Tak požádej Hutche, aby ti přidělil nějakou práci na přídi, nebudeš to mít tak daleko do zahrádky.“

	Zahrádka mužstvo nazývalo locus necessitatis. Latríny byly na úplné špičce přídě a sestávaly z prken, ve kterých byly vyřezané otvory. Prkna přečnívala přes okraj paluby. Když si námořník potřeboval ulevit, ohlásil: „Jdu na zahrádku.“

	„Opravdu si, sire, myslíte, že se můžu odvážit pracovat?“

	„Ano, myslím. A už ať jsi venku.“

	„Ano, sire.“

	Vitus si byl jistý, že ten muž simuloval. Proto mu také dal hřebíčkové liquidum, které je vlastně určeno pro vyplachování úst pacientů s bolavými zuby. Doufal, že Gerry bude svoji „hořkou“ zkušenost vyprávět dál, aby muži pochopili, že si od nich nenechá nic nakukat.

	Opět se ozvalo klepání. Že by zase nějaký ulejvák?

	„Ju ju, to jsem já, orle, kryplík. Chtěl jsem po tobě hodit vočko, jak to tady proudí?“ vešel do kabiny trpaslík.

	„Děkuju, Enano, jde to celkem dobře. A to platí i o námořnících, přestože občas někdo nějakou tu bolístku jenom předstírá. Ale když si pomyslím, v jakém stavu je loď, je mi z toho smutno a úzko. Prostě je tu málo mužů.“

	„Ju, nebo se jich moc vykouřilo a zaprášilo se jim za patama.“

	„I to je možné,“ povzdychl si Vitus.

	„Orle, přinesl jsem ti něco k zobání.“ Trpaslík postavil na stůl konev s polévkou a dva hrnky. V tekutině plavaly kousky sucharů. Pokrm nevypadal moc lákavě, ale voněl dobře.

	„Polívka s pečínkou, šmakuje, šmakuje! Zatím jsi dneska jedl jen vzdušný knedlíky ve větrným vejvaru.“

	„To je pravda.“ Vitus celý den ještě nevzal do úst a teprve teď si uvědomil, jaký má hlad. Pili polévku z plecháčků a žvýkali suchary, a když si tak pochutnávali, Vitus poznamenal: „Na tebe je spolehnutí, trpaslíku. Ty jsi dobrý přítel.“

	„Ju ju, jasnačka.“ Liliputův obličej kulatý jako měsíc zrudl.

	„Nejsou všichni tak věrní jako ty.“

	„Pakovina! Magister je taky věrný, jestli myslíš jeho. Jenom holt ten mrkačka neni zrovna teď tady. Ale jinak je v parádě, a až se zase sčuchnete, budeš radostí na větvi a von taky.“

	„No ano.“ Vita už mrzelo, že o tom tématu začal. „A jak to vypadá u tebe? Máš někoho k ruce, kdo ti pomáhá, když na palubě není kuchař?“

	„Ju ju.“

	„A jak to vypadá se zásobami?“

	„Bída, skřípání zubama.“

	„Tak to ještě ke všemu.“ Nastalo to, čeho se Vitus obával. „Znamená to, že se musíme zásobit. Na to mohl lord admirál Howard taky laskavě pomyslet, když Taggartovi a mně rozkázal vydat se na takovou plavbu. Koneckonců věděl, že Sokol už skoro rok kotví v přístavu.“

	„Jako jak, orle?“

	„Ale nic. Však mě něco napadne. Možná bude mít Taggart, až se nalodí, s sebou pár sudů fazolí a naloženého masa.“

	„Ju ju.“ Trpaslík vstal, zívl, protáhl své krátké paže a chystal se k odchodu.

	„Adjó!“

	„Klidně můžeš spát se mnou v kabině, Enano. Místa je tu před dost.“

	„Nene, depak. Já jsem dydnky radči tam, kde lítaj pečený holubi do huby.“

	„Jak chceš.“ Vitus to skoro očekával. Trpaslík se opravdu raději zdržoval tam, kde bylo nablízku něco k snědku. „Tak dobrou noc, Enano.“

	„Pěknou černou, orle.“

	Vitus se za ním díval a natáhl se v kóji. Byla to po letech jedna z mála nocí, kdy neměl po boku Ninu. Jeho žena mu chyběla. A také Odo, Carlos a Jean. Odo, kterého pojmenoval po svém prastrýci, Carlos, jenž nosil jméno Ninina otce, a maličká Jean, jejíž jméno mu připomínalo matku, která je pohřbená ve španělské zemi. Všichni mu scházeli.

	Co tady vlastně dělá? Co tu má co pohledávat? Kóje byla tvrdá, vzduch vlhký, komůrka malá a dusná. Nic neodpovídalo krásným vzpomínkám, které měl na hrdou loď Sokol z dávných dob. Dneska to byl jen trochu lepší vrak – a on za něj převzal odpovědnost. Nino, tolik mi chybíš! Tvoje vůně, tiché vzdechy, když tě hladím…

	Proč jsi ke mně byla tak tvrdá? Takovou tě vůbec neznám. A znám tě už hodně dlouho. Přesně vzato uplynulo dvanáct let ode dne, kdy jsem tebe a tvoji rodinu potkal na poli. Tehdy ti bylo teprve čtrnáct a já jsem tě ani nebral na vědomí. Ale později, mnohem později, jsme se poprvé políbili. Bylo to za bouřky, vzpomínáš si? Při svatbě jsme si přísahali, že se budeme vždycky milovat, bez ohledu na to, co se stane, a celé roky jsme to také dodržovali. Odpusť mi, že jsem odešel. Nemohl jsem jinak. Dal jsem své slovo, Nino. Ach Nino, Nino. Až se vrátím, už tě nikdy víc neopustím, to ti teď svatosvatě slibuji.

	Druhý den ráno byla neděle. Vitus vstal brzy a cítil se jako polámaný. V noci se několikrát probudil a vyšel na palubu, aby zkontroloval, jak pokračují práce. Přistihl několik ulejváků, mezi nimi i Willa a Gerryho. Nahlas je pokáral, řval na ně, protože doufal, že pak už si to nikdo jiný nedovolí. Ale jeden z mužů jménem Odér byl zřejmě beznadějný případ. Ten chlap ležel mezi dvěma vinnými sudy a chrápal tak, že to nebylo možné přeslechnout. Vitus mu přikázal, aby kousky lana ucpával malé otvory.

	Vitus si opláchl obličej a spěšně se oholil, pak vyšel nahoru na palubu a dal rozkaz k nástupu všech mužů, i těch, kteří teď měli volno. Přednesl krátkou nedělní pobožnost, jak se sluší na lodi Jejího Veličenstva, a zakončil slovy: „Při všem, co činíme, jsme v rukou Všemohoucího, jsme námořníci, kteří věří v Ježíše Krista, božího Syna, kdykoli mají vypátrat nepřítele a zvítězit nad ním. Neboť jak se píše v Listu Jakubově, kapitola třetí, verš čtvrtý:

	 

	Nebo si představte lodi: Jsou tak velké a jsou hnány prudkými větry, ale malé kormidlo je řídí, kamkoli kormidelník chce.

	Amen.“

	Pak poslal muže zase k práci a vydal se na obchůzku, aby zkontroloval stav věcí. Vcelku byl s tím, co námořníci pod vedením Hutche a Jacka dokázali, spokojený – přestože tu a tam bylo třeba, aby sám přiložil ruku k dílu a leccos upravil. Po můstku potom sestoupil na nábřeží a zastavil jeden vůz s proviantem. Kočí spěchal, ale Vitus mu ukázal několik stříbrných mincí a zeptal se ho, co potřebuje víc: zda ty mince, nebo oba sudy, co má na voze. Kočí s lačným pohledem spočítal peníze a Poznamenal, že nemá tušení, co ty dva sudy na jeho voze dělají, jistě je tam někdo postavil, aby si z něj vystřelil. Jestli si urozený pán přeje, může si je hned vzít.

	Vitus dal sudy odvézt k Sokolu, jakmile zjistil, že v jednom je uzené maso a v druhém nakládané zelí. Byl se svým úlovkem velmi spokojený. Kočímu ještě kladl na srdce: „Kdyby se ti zase na vůz zatoulalo pár sudů, třeba s čerstvou, pitnou vodou, fazolemi, čočkou, solenou rybou, dej mi vědět. V příštích dnech mě najdeš na palubě Sokola.“

	Kočí se zašklebil a poznamenal, že slíbit nemůže nic, ale v životě se přinatrefí různé náhody.

	Také Vitus se zakřenil a povolal k sobě Hutche, neboť usoudil, že je nejvyšší čas zkontrolovat ráhna ležící na nábřeží. Bohužel nebyl mezi posádkou nikdo, kdo by aspoň trochu rozuměl lodnímu tesařství. Byl tedy odkázán na svůj úsudek a to, co viděl, se mu pranic nelíbilo. Kožené obaly, jimi jsou ráhna chráněna před agresivním slaným vzduchem, byly buď popraskané, nebo sloupané. Dřevo, které se pod nimi objevilo, vypadalo vyschlé a popukané. Bylo nezbytně nutné je aspoň naolejovat, aby dřevěná vlákna trochu změkla a zvláčněla. Pokud se to nepodaří, mohou se ráhna lámat jako suché větve a v nejhorším případě se celá takeláž zhroutí jako domeček z karet. „Máme olej na ošetření ráhen?“ zeptal se Vitus.

	„Nevím, sire,“ pokrčil rameny Hutch. „Tuk na mazání tady je a barva taky. Možná by to šlo tím?“

	„Možná. Jenom se obávám, že u některých ráhen nebude povrchová úprava stačit, budou muset být obnovena.“

	„Ano, pane.“

	Vitus pokračoval ke kulverinům na lafetách. Podrobně je prohlížel a dospěl k závěru, že hlavně nejsou popraskané ani poškozené, avšak prachové komory a vnitřek hlavní musí být důkladně vyčištěny. Pravděpodobně měly být tyto práce provedeny ve slévárně – jinak by nemělo smysl vynášet děla na pevninu. Ale to teď už není důležité. Děla musí co nejdřív zpátky na palubu, bez ohledu na to jak, hlavně rychle. Ale hloupé je, že mu pro tuto práci chybějí muži.

	„Vitus z Campodia…? Sire…?“

	Vitus se prudce obrátil. Před ním stáli dva chlapíci, zjevně zkušení mořští vlci. Jeden malý, šlachovitý muž měl na sobě vatovanou, nepromokavou vestu pro špatné počasí a k ní modrozelený skotský kilt, který mu zakrýval nahé nohy, druhý námořník byl vyšší, oblečený do kabátce poskvrněného solí, pod ním obyčejné široké kalhoty z pevného sukna. Oba zářili jako o závod. Vitus si je důkladně prohlédl a nemohl uvěřit svým očím. „McQuarrie a Dorsey?“ vypravil ze sebe konečně.

	„Přesně tak, sire!“ Skot McQuarrie pozdravil v pozoru.

	„Kde se tu berete? Odkud jste se dozvěděli, že…“ Vitus stále ještě shledával slova.

	McQuarrie se zašklebil. „Svět je malý, sire. Znáte jistého Christophera Mufflina? Je to písař u sira Walsinghama, slavného špiona našeho panenského Veličenstva. Mufflin má bratra a ten zase švagra, co se plaví po mořích. Tenhle švagr si předvčírem najal kočár z Londýna do Portsmouthu, aby tady navštívil strýce. A než se k němu vypravil, zašel si včera večer k Bílému jednorožci a vyprávěl…“

	„Bylo to u Zlatého medvěda,“ přerušil ho Dorsey.

	„Jakže? Aha, ano.“ McQuarrieho poznámka na okamžik vyvedla z míry, ale pak se vzpamatoval a opět se zasmál. „My jsme nenavštívili jenom jednu krčmu, sire, bylo jich víc. Rozhodně ten zmíněný švagr vykládal, jak se dozvěděl, že Sokol zase vypluje na moře, a to s velmi choulostivým posláním, a kapitán Taggart je prý už na cestě sem, aby loď opět převzal. Takže jsme samozřejmě na nic nečekali, zvláště když se už pár měsíců potulujeme po Portsmouthu a musíme si nechat od suchozemských krys líbit všelijaké pošklebky. Jako staří Sokoli bychom rádi byli při tom, až se zase odrazí na velkou plavbu.“

	Než mohl Vitus odpovědět, Dorsey ukázal za sebe, kde stál dobrý tucet mužů. „Taky jsme nepřišli sami, sire. Při té příležitosti jsme sehnali dohromady pár starých Sokolů, kterým už suchozemský vzduch dlouho nevoní.“

	Muži předstoupili, a třebaže by Vitus nedokázal všechny oslovit jménem, jejich tváře znal. Pamatoval si zvlášť na Mahona a Refflese, oba velitele dělostřelectva, dál na Jima a Toma, tesařovy pomocníky, také na Archa, Muddyho a Chocka. A samozřejmě na Dunka, veterána, který v lebce nosí Taggartův zlatý dublon.

	„Jdete jako na zavolanou!“ vykřikl rozzářený Vitus a stiskl McQuarriemu a Dorseyovi ruce. „A hned dva takoví zkušení poddůstojníci jako vy! Buďte opravdu srdečně vítáni!“

	„Děkujeme, sire!“ Oba námořníci se spokojeně usmívali. „Jak uvidíte, naše stará kamarádka vypadá bohužel trochu zanedbaně. Je třeba udělat ještě spoustu práce, než se bude zase vznášet na vlnách jako dřív, ale o tom si promluvme v kajutě kapitána Taggarta. Ještě není na palubě, ale jistě by neměl nic proti tomu, abychom se posadili u něj. Hutchi, ty pojď s námi. A vy ostatní,“ obrátil se na staré Sokoly – „se zabydlete na přídi. Všechno ostatní si povíme později.“

	Odpoledne si Vitus dopřál chvíli spánku. Uznal, že na ni má právo, protože rozhovor s McQarriem a Dorseyem se odvíjel velmi potěšitelně. Oba mořští vid po společné poradě okamžitě začali jednat.

	Vypravili se nejprve na palubu a se zkušeným odhadem námořních mazáků nově rozdělili hlídky tak, aby stanoviště na zádi i přídi byla rovnoměrně a stejně kvalitně obsazena.

	Dali dohromady oddíl, jehož velení svěřili pomocnému poddůstojníkovi Hutchovi, který se měl, jak se vyjádřili, „poohlédnout“ po náhradních ráhnech na jiných lodích.

	Druhý oddíl pod velením dalšího pomocníka Jacka měl vyhledat kočího, jenž Vitovi prodal dva sudy potravin. Kdyby se to podařilo, měl by jejich objev hodnotu zlata, lépe řečeno vyřešil by všechny starosti s proviantem.

	Spolu s dělostřeleckými veliteli Mahonem a Refflesem kontrolovali kulveriny a radili se, jak a v jakém pořadí dopraví těžké polní kanóny zpátky na loď. Také vymysleli, jak nejlépe odstranit stopy po sazích a nečistotu.

	Vydali rozkaz, že až na další mají všichni zákaz nosit stříbrnou sponu Sokola, protože nikdo si nemá na palubě připadat jako lepší než ti druzí.

	Provedli kontrolu a soupis zásob vína a brandy na lodi a při té příležitosti zjistili, že ve všech sudech je hladina na úrovni odlivu. Tuto nepříjemnou skutečnost sdělili Jackovi a jeho zásobovacímu oddílu a spojili novinu s rozkazem „zorganizovat“ nějaké alkoholické nápoje. Rovněž bylo třeba opatřit pruty a pásy železa, protože lodní kovárně chyběl surový materiál. Nezbytné bylo obstarat záďovou kotvu, která kdysi beze stopy zmizela, stejně jako munice – především koule pro kulveriny.

	Tato a ještě další podobná opatření uvedli v chod za pár hodin, a navíc předložili několik dobrých návrhů, jejichž smysl Vitus okamžitě pochopil. Při výkladech se doplňovali jako starý manželský pár. „S dovolením, sire, natěračské práce na palubě nejsou tak důležité.“ – „Ano, nejsou, protože jenom s barvou se plachtit nedá.“ – „To je zase jeho žertík, sire. Myslí si, Že bychom se nejprve měli postarat o provoz plachet…“

	Takhle to ještě chvíli pokračovalo, mluvilo se i o vyřezávaném sokolu na přídi „O připevnění galionu si musíme promluvit, sire.“ – „On myslí tu slepici na přídi, sire.“ – „Hoho, zase jeden z jeho vtípků, sire. Když říká slepice‘, myslí samozřejmě galion.“ – „Ano, sire, momentálně vypadá, jako kdyby šilhala dolů a olizovala pěnu z vln.“

	Vitus se každou chvíli musel těm dvěma vskrytu usmát. Jejich energie osvěžovala a pocítil závan starých časů.

	Probudil se kolem šesté a měl hlad i špatné svědomí, že tak tvrdě usnul. Všudypřítomné klepání, bušení a dupot mu nepronikaly do vědomí.

	Vyskočil z kóje, protáhl se a chtěl vyjít na palubu, aby dohlédl na pokračování díla, ale ovládl se. Plně důvěřoval McQuarriemu a Dorseyovi a chtěl jim svoji důvěru také projevit – nezpochybňovat ji zbytečnými kontrolami.

	Co by tedy mohl udělat? Samozřejmě, zařídit svůj lazaret, jak by to učinil každý rozvážný ranhojič na jeho místě. Ale kde? Kajuta doktora Halla nepřichází v úvahu, je příliš malá, třebaže má aspoň okno, takže je tu za dne světlo. Ale zřejmě volba opět padne na dolní palubu. Je to nejspodnější paluba na lodi, kam nepronikne ani jediný paprsek slunce. Panuje tam věčná temnota, proto světlo, které ranhojič potřebuje při operacích, vychází z lamp rozestavených v řadě. Zamířil tedy do útrob lodi.

	Ordinaci znal z dřívějška, ale nepamatoval si ji tak malou. Uprostřed pořád ještě stál operační stůl, který sloužil hlavně při amputacích končetin. Stůl byl přibližně sedm stop dlouhý a dvě a půl stopy široký, po stranách byly připevněny pevné popruhy, jimiž mohl být pacient připoután, aby při krutých bolestech pohybem nerušil operaci.

	Na stole leželo několik dřívek sloužících k tomu, aby se do nich pacienti zakousli ve chvílích nejvyšší trýzně.

	Dále tu byla speciální židle pro nemocné, jimž musel být vyňat kamínek z močového měchýře, nebo operován šedý zákal, aby se jim zlepšil zrak.

	Zařízení doplňoval pevně přišroubovaný odkládací stůl. Byl dostatečně velký, aby se na něj vešly všechny nástroje potřebné pro operaci.

	Do lodní stěny bylo zapuštěno několik polic a skříněk. Sloužily pro ukládání chirurgických nástrojů, obvazů, léčiv jako esence a tonika, mastí, past a rosolů i knih. Vitus sem uklidil všechno, co měl, i odbornou literaturu, přičemž pro dílo De morbis vynašel zvláštní, čestné místo.

	Nad operačním stolem viselo sedm luceren na hácích v řadě. Vitus je důkladně prohlížel ve světle lampy, kterou si přinesl, a zjistil, že ani v jedné není palivo a všechny se musí vyčistit. To je práce pro McQuarrieho a Dorseye.

	Usedl na židli a začal listovat v knize De morbis – to byla činnost, která ho vždycky uklidňovala a uvolňovala. Nic člověka nepotěší víc než studium starých lékařských mistrů; stránky lze číst znovu a znovu a pokaždé se v nich objeví něco nového, co stojí za to vědět. Jen tlumené šero mu kazilo nezkalený požitek ze čtení. A zvuky.

	Zvuky na lodi se od sebe velmi výrazně liší. Na horní palubě vždycky panuje pracovní ruch a fouká tam vítr, ale při sestupu níž tento hluk utichá, o to silněji však je slyšet vrzání lodních výztuží, sténání úvazů, skřípání dřevěných podlah doplněné škrábáním a dupáním krys.

	A úplně u dna, na dolní palubě, jsou tyto zvuky nejhlasitější.

	Dneska se však k nim přidal neznámý tón: kňučení nebo naříkání, zoufalé úpění připomínající Vitovi štěňata porozená v koši.

	Tady na dolní palubě psi?

	To si nedovedl představit. Spíš by to mohla být kočka. Jistě je to kočka. Pro kočky je dolní paluba se spoustou zákoutí bohatě prostřený stůl.

	Vitus doufal, že je to dobrá lovkyně.

	A pokračoval ve čtení.

	
Lodní písař Tipperton

	„Musíte vědět, sire, 
že léta žiju na kapitánově statku, 
mohl bych dokonce říct, že jsem 
skoro členem rodiny.“

	[image: Image] poledne dne 15. května se na zásobovací hrázi objevili dva jezdci pokrytí prachem a zjevně vyčerpaní.

	Sesedli a předali koně sluhovi, pak vykročili k Sokolu. Jeden z nich byl sir Hippolyte Taggart, jak se dalo snadno poznat podle jizvy v obličeji, druhý muž byl Tipperton, jeho neoblíbený písař.

	Kdyby je někdo pozoroval, všiml by si, že Taggart kráčí mnohem pružněji než před několika měsíci. Ale nikdo je nesledoval, protože všichni Sokoli pracovali jako posedlí, aby svoji loď opět proměnili v hrdého Sokola.

	Tak se stalo, že Taggarta uviděli až na lodním můstku a McQuarrie v posledním okamžiku spěchal na hlavní palubu podat hlášení. Činil tak ve vypjatém pozoru a velmi podrobně.

	Když skončil – uplynulo několik minut – Taggart vyštěkl: „Trup nad hladinou byl dřív natřen zelenobíle, teď je černobílý. Proč?“

	McQuarrie se mírně usmál. „Neměli jsme zelenou, sire. A tak jsme si mysleli, že když trup staré dobré Elizabeth Bonaventure byl černobílý…“

	„No dobře. A co bárková dřeva na trupu? Vypadají jako odřené nohy kuchyňské stoličky!“

	„Pracuje se na nich, sire. Teprve jsme je natřeli základní barvou, okrová na ně přijde zítra.“

	„A máme i hnědočernou barvu?“

	„Ano, sire, myslím, že ano.“

	„Tak je natřete tou. Nesnáším okrovou, okr mi připomíná průjem.“ V Taggartově obličeji se objevil výraz, který se dal považovat za úsměvavé ušklíbnutí. „Jinak opravdu dobrá práce, McQuarrie. Ostatně mě těší, že jste také na palubě, později si s vámi musím promluvit. A kde je ranhojič?“

	„Tady, sire!“ Vitus dlouhými kroky přicházel po palubě.

	Taggart smekl klobouk a sklonil hlavu. „Je mi ctí, že smím plout s vámi, mylorde. Mám vyřídit srdečné pozdravy od své ženy Maggy a samozřejmě od lorda admirála Howarda.“

	Vitus se rovněž poklonil. „Děkuji, sire. Potěšení je zcela na mé straně. Prosím, oslovujte mě stejně jako dřív, protože earl nemá tady na lodi co dělat. Uvolnil místo ranhojiči.“

	„Budu jen rád – ranhojiči.“ Taggartův koutek se stáhl v ještě usilovnějším pokusu o úsměv. „Tak tedy neztrácejme čas. Víte, jak je náš úkol naléhavý. Za půl hodiny se sejdeme v mé kajutě k první poradě. Zúčastníte se jí i vy, McQuarrie a moje maličkost. Tipperton se postará o nápoje a v případě potřeby ho zavoláme… Tippertone, posloucháte vůbec, co říkám?“

	Písař, jenž celou dobu upíral oči na vanty, kde námořníci šplhali jako hbité opice, sebou lehce škubl. „Nó, tedy, samozřejmě, sire.“

	„Tak mi opakujte, co jsem zrovna řekl.“

	Tipperton si rozpačitě přejel rukou po límci. „Nu, sire, já jsem byl právě něčím rozptýlen. Možná…“

	„Možná byste měl v budoucnu lépe poslouchat, jinak vás probodnu vaším vlastním psacím brkem!“

	Přesně o půl hodiny později vešel Vitus do Taggartovy kajuty, kde bylo všechno uklizeno a připraveno na kapitánův příchod. Ale Taggart by nebyl Taggartem, kdyby přece jen neměl nějaké výtky, proto zabručel: „Když jsem si dřív sedl ke stolu s mapami, na globusu byla ke mně vždycky obrácená strana s Novým Španělskem, teď najednou abych se díval na Čínu a Japonsko – přitom jsem tam nikdy nebyl, a ať mě Bůh zatratí, jestli se tam někdy vypravím. Nějaký hlupák mi ten globus otočil. Tippertone!“

	Taggart musel volání několikrát opakovat, než se písař dostavil.

	„Slyšel jsem své jméno, sire?“

	„Jak jste přišel na to otočit mi globus?“

	„Ale sire, já nic neotáčel. Vždyť jsem teprve teď vkročil na palubu.“

	„Jste na palubě stejně jako já už půl hodiny. Chcete snad tvrdit, že jste za tu dobu neměl příležitost globus natočit tak, jak má být?“

	„Promiňte, sire.“

	„Nežádejte o prominutí, ale přineste něco k pití. Já piju rýnské.“

	„Sire, s dovolením, je teprve časné odpoledne, obvykle pijete svoji sklenku až kolem páté.“

	„Žádné odmluvy!“ mávl rukou Taggart. „Někde na světě je teď určitě pět hodin, tak pohyb!“

	Tipperton odběhl a Taggart zahájil poradu slovy: „Hodně se tady změnilo, ranhojiči, příliš mnoho na můj vkus. Ale za rok se přihodí spousta věcí, uplynou čtyři roční období, a co to znamená, je teď vidět na mém Sokolu v každém koutě,“

	„Udělali jsme, co jsme mohli, sire.“ Vitus si představil, jak by asi Taggart vyváděl, kdyby loď viděl před několika dny. Jistě by jeho komentář nebyl tak zdrženlivý.

	„Samozřejmě, to vím. A je to pravé požehnání, McQuirre, že jste opět našel cestu ke mně. Pokud je na palubě i Dorsey, platí to i o něm. Kdepak je?“

	„Právě jsme začali přebírat vyčištěné kulveriny sire. Hlavně a štíty se opět lesknou jako nové. Dorsey na ty práce dohlíží,“ odpověděl McQuarrie.

	„Dobře. Bez děl je válečná loď jako tygr bez zubů.“ Taggart zašilhal ke dveřím, za nimiž Tipperton připravoval nápoje, a pokračoval. „Ale cestu ke mně nenašli všichni muži mé posádky. Vítr je roznesl do všech světových stran. Nechci si stěžovat, ale rozhodně to neusnadní naši misi. Až ke mně na Isle of Wight se doneslo, že John Fox už velí vlastní lodi, a Pigett, ta karikatura lodního důstojníka, vzal nohy na ramena, to jste mi, ranhojiči, pověděl. Bůh mu buď milostiv, jestli ho někdy nachytám. Postavím ho před válečný soud a dám mu srazit jeho dutou hlavu.“.

	„Ano, sire,“ přisvědčil McQuarrie, „znám Samuela Pigetta z dřívějška a nebude ho škoda.“

	„Scott a Dilling, kteří při přepadení Cádizu odvedli kus dobré práce u kulverinů, už tu taky nejsou. Zato máme Mahona a Refflese. Jsou skoro stejně zkušení. Povýším je oba na kanonýry v hodnosti poddůstojníků. A když už jsme u povyšování, vás, McQuarrie, tímto jmenuji svým prvním důstojníkem.“

	„Sire!“ Šlachovitému Skotovi doslova klesla čelist. Pak vyskočil a radostí zatancoval pár kroků hompipe. „Děkuju vám, sire, děkuju! Vaši důvěru určitě…“

	„Sedněte si, McQuarrie. Vaše poskakování není hodno důstojníka.“

	„Ano, no, ano, sire.“ Novopečený první důstojník se trochu uklidnil a usedl.

	„A protože potřebuji i druhého důstojníka, myslel jsem s tou hodností na Dorseye. Ještě o tom svém štěstí nic netuší, ale však se to včas dozví. Jak jsem slyšel, námořníd Hutch a Jack se rovněž chovali slušně. Z nich budou poddůstojníci. Ostatní Sokoli budou vykonávat službu jako dřív.“

	„Nu, sire,“ chopil se Vitus slova, „je tu ještě něco, co musíte vědět.“ Stručně líčil, v jakém žalostném stavu zastihl posádku a že všem nositelům stříbrného sokola sponu odebral. „Považoval jsem to za nezbytné, sire, a doufám, že to opatření bude pro všechny pobídkou, aby své vyznamenám získali zpátky.“

	Taggart našpulil rty. Po chvíli promluvil: „Loď musela vypadat příšerně, když jste sáhl k tak tvrdému trestu. Schvaluji váš rozkaz.“

	„Děkuji, sire.“

	„Budou-li se námořníci na této plavbě opět chovat jako praví Sokoli, sponu jim vrátím. Kolik mužů s hodnostmi přesně máme?“

	Vitus rychle počítal. „Když pominu nově jmenované poddůstojníky, tak třicet.“

	„Cože? Jenom třicet mužů?“ Taggartovi zacukalo v koutku. „S nimi mohu leda tak plachtit, ale kdo bude obsluhovat děla? Námořník není žádný poskok, co nosí střelný prach a koule!“

	Vitus a McQuarrie na sebe bezradně pohlédli. Nakonec promluvil Vitus. „Z těch třiceti mužů je pět nebo šest dělostřelců, sire. Nezbude nám nic jiného než zaučit ještě několik dalších námořníků k obsluze děl. Mahon a Reffies to jistě dokážou.“

	„No to je velkolepý nápad,“ poznamenal lehce ironicky Taggart.

	Vitus pokračoval: „Můžeme plavbu Sokola řídit i s osmi či deseti muži, sire, zbytek by mohl v případě bitvy střílet z dlouhých kulverinů, to znamená, že bychom pak měli k dispozici ještě šest nebo sedm kanónů.“

	„Ano, ano.“ Taggart vztekle bubnoval prsty do stolu s mapami. „To bychom měli. Ale přesto je nutné si přiznat, že to všechno stojí za zatracený prd!“

	„Ach ne, sire!“ objevil se Tipperton ve dveřích s podnosem, na kterém měl srovnané sklenice. „Při veškerém respektu, sire, to rýnské je dobré a pro ranhojiče je tu brandy kořeněné luskem vanilky a pro prvního důstojníka totéž.“

	„Vy už zase jako vždycky vůbec ničemu nerozumíte, Tippertone,“ obořil se na něj Taggart. „A jak vůbec víte, že McQuarrie je prvním důstojníkem? Snad jste za dveřmi nenapínal své ušní plachty?“

	Tipperton uraženě mlčel a rozdával sklenice.

	„Na co si připijeme?“ zeptal se Vitus.

	Taggart se na okamžik zamyslel. „Protože tu není Dorsey, přiťukneme si na povýšení nových důstojníků až později, proto zůstaňme u svých starých zvyklostí. Připijme si na naši panenskou královnu, kéž dlouho žije ve zdraví, štěstí a – hm, míru. Třebaže, gentlemani, z toho míru zatím nic nebude, ale válku vyhrajeme! Cheers!“

	„Cheers!“

	„Cheers!“

	Práce na lodi bez ustání pokračovaly, nyní pod ostřížím zrakem kapitána Taggarta, jenž stál na velitelském můstku jako osamělá socha, a Vitus odpoledne odešel do své kabiny po doktoru Hallovi. Chtěl využít čas ještě před vyplutím a napsat Nině dopis. Po několika pokusech najít správná slova nakonec zplodil následující řádky:

	 

	 

	Na palubě Sokola 
středa, 15. máje 1588

	Má nejdražší,

	doufám, že Keith Ti vyřídil mé pozdravy a také Ti sdělil, že jsem zcela v pořádku. Vyplutí Sokola se o nějaký čas odložilo, čehož nikdo nelituje víc než já. Jak rád bych již byl zase zpátky a pevně objal Tebe i děti! Moc mi chybíte, zvláště Ty, má milovaná. Obávám se, že dneska jsem nešikovný písař, protože se mi nedaří vyjádřit lásku, kterou k Tobě chovám, správnými slovy. Prosím, odpusť mi!

	Na brzkou a šťastnou shledanou. Jsem navždy Tvůj

	Vitus

	V žádném případě nebyl spokojený se svým výtvorem, připadal mu příliš škrobený a psaný s velkým odstupem, přesto dopis složil, zapečetil a schoval do sáčku z plachtoviny. Možná bude Tipperton tak laskav a na nábřeží se poohlédne po nějakém kurýrovi, který bude ochoten zajet do Greenvale Castle.

	Ozvalo se zaklepání. Vitus očekával trpaslíka, protože si nedovedl představit, že by s ním někdo v tuto denní dobu chtěl mluvit, lim víc byl překvapen, když vešel Tipperton. „Doufám, že neruším, sire?“

	„Ne, Tippertone, věřte nebo ne, ale zrovna jsem na vás myslel.“

	„Ach… aha.“ Na písaři bylo znát, že si tu odpověď nedokáže rozumně vyložit.

	„Chtěl jsem vás požádat, zda byste pro mě poslal na cestu tenhle dopis. Udělal byste to? Peníze na doručení jsem k němu přiložil.“

	„Ano, samozřejmě, sire.“ Tipperton převzal plátěný sáček a nerozhodně zůstal stát.

	„Posaďte se, Tippertone,“ naznačil Vitus rukou na protější kóji.

	„Děkuji, sire.“ Písař rozpačitě usedal.

	„Co pro vás mohu udělat?“ posadil se také Vitus. Rychle přemýšlel, zda má návštěvě něco nabídnout, ale to by se zřejmě nehodilo.

	„Nu, můj důvod navštívit vás je…,“ odkašlal si, „poněkud delikátní.“

	„Ale neříkejte.“

	„Ale ano, skutečně.“ Znovu si odkašlal a zopakoval: „Je poněkud delikátní.“

	„Napínáte mě.“

	„Jde o kapitána, sire.“

	Vitus mlčel.

	„Nu ano, jak jsem již předeslal, jde o kapitána. Chtěl jsem vás moc poprosit, abyste mu po čas plavby věnoval zvláštní pozornost.“

	„Proto jsem na palubě.“

	„Jistě, jistě, to je mi dobře známo.“

	„Aha.“ Vitus se rozhodl, že písaře již nebude přerušovat. Čím méně se bude ptát, tím dřív se dozví, co jeho návštěvník vlastně chce.

	„Musíte vědět, sire, že léta žiju na kapitánově statku, mohl bych dokonce říct, že jsem skoro členem rodiny.“

	„Ale ne?“ uniklo Vitovi udiveně.

	„To jste nevěděl, že?“ Teď zněl v Tippertonově hlase tón samolibosti. „Víte, kapitán a já se známe od dětství. Pocházíme ze stejné vesnice, jmenuje se Osborne a leží východně od Cowes na ostrově Isle of Wight. Bydleli jsme v sousedství a často si spolu hráli. Kapitán byl už jako dítě velmi rázný. Miloval divoké výstupy, například Fight the Knight, to byla hra, při níž bylo jedno z venkovských děvčat prohlášeno za hradní paní, která musí být osvobozena ze zajetí krvelačného rytíře a tak podobně…“

	Vitus mlčel.

	Tipperton tedy pokračoval: „Já naopak jsem si raději hrál klidně, třeba na hádanky. Znáte Flutter, flutter, butterfly nebo I spy with my eye something beginning with…? Je to skvělá hra, Při které jedno z dětí vybere nějaký předmět ve svém okolí a prozradí jeho začáteční písmeno. Ostatní děti potom musí hádat, co je to za věc. Kdo to uhodne, smí si vymyslet další hádanku. Jak jsem zmínil, je to moc hezká hra.“

	Vitus stále ještě mlčel. Jednak proto, že jmenované hry neznal, jednak protože nevycházel z údivu. Že se Taggart a jeho věčně ospalý, pomalý písař znají od dětství, pro něj bylo obrovské překvapení.

	Tipperton se opřel lokty o stůl, spojil špičky prstů a pokračoval v rozvleklém vyprávění. „Když nám bylo šest – víte, jsme stejně staří – odjeli jsme do latinské školy. Pak to znamenalo: Non scholae sed vitae discimus a později Gallia est omnis divisa in partes tres…“

	„… quarum unam incolunt Belgae,“ doplnil Vitus, jenž se rozhodl přerušit mlčení. „Já se také neučil pro školu, nýbrž pro život, a také mně je známo, že celá Galie se dělí na tři části, z nichž jednu obývají Belgové. Kam tím míříte, Tippertone?“

	„Dlouho jsem váhal, sire, ale pak jsem se rozhodl, že se odvážím.“

	„Aha. A čeho?“

	„No, víte, chtěl jsem vás upozornit na něco velmi důležitého, ale jestli dovolíte, tak bych své myšlenky rychle dovedl do konce.“

	Vitus pomalu začínal rozumět tomu, proč Taggart občas může vyletět z kůže, když jedná se svým písařem.

	„Kapitán byl, mohu to prohlásit bez přehánění, v latině průměrný žák, většinou neuměl slovíčka, protože neměl čas ani chuť se je učit. Ale já, při veškeré skromnosti, byl Velmi dobrý žák. Znal jsem Caesara, Ovidia i Vergila tak dobře, že jsem byl několik let třídní primus. V té době jsem kapitánovi ve vyučování nesčetněkrát pomohl, dával jsem mu opisovat úlohy a napovídal mu. On mi naopak pomáhal v astronomii a geometrii, protože tyhle předměty pro něj byly hračka. Kromě toho mě vždycky bránil, když mě chtěli ostatní kluci zbít. Možná si to dovedete jen těžko představit, sire, protože kapitán se ke mně často chová, nu řekněme trochu hrubě, ale věřte mi, že když přijde na věc, nedá na mě dopustit. Bylo to tak vždycky a je to tak i nyní.“

	Vitus se cvičil v trpělivosti.

	„Byly doby, kdy jsme se neviděli celé týdny, protože kapitán celkem třikrát – ne, počkejte, čtyřikrát – utekl z domova. Vždycky ho to táhlo k lodím v přístavu v Cows, měly pro něj doslova magickou přitažlivost. Poprvé pracoval dva týdny v jedné loděnici a následně plul s nákladem uhlí na Irské moře. To mu bylo devět let, ale vypadal na jedenáct. Podruhé mu bylo jedenáct, avšak vypadal na čtrnáct, to se dal najmout na loď plující do Západní Indie, ale jeho otec, věčně opilý kameník a hrobník, na to přišel a v poslední minutě ho z lodě odtáhl. Dovedete si představit, sire, jaký pak dostal výprask. Potřetí…“

	„Nu a jednou kapitán vyplul na moře s vámi.“

	„Jistě, sire,“ přikývl Tipperton a zatvářil se lehce dotčeně. „Ale do té doby uběhla ještě řádka let. Kdybyste dovolil…“

	„Prostě ta léta přeskočte.“

	„Nu dobrá, ale nejsem si jistý, zda opravdu mám, no když myslíte. Tak si odpustím líčení, jak kapitán léta sloužil a postupoval v hierarchii hodností, nebudu vyprávět ani o Maggy, jeho manželce, s níž se seznámil v Cows na kohoutích zápasech. Pokud si dobře vzpomínám, kapitán koupil vítězného kohouta, šel s ním k Maggy a oslovil ji: ‚Tohle je kohout, který dostane slepici, co dostane kurník, ke kterému patří dům a panství, které dostaneš ty, když se za mě provdáš.‘ Přiznávám, je to poněkud neobvyklá žádost o ruku, ale Maggy ji přijala, a jak víte, sire, žijí oba dodnes na svém panství – společně se mnou, jak jsem již podotkl. Kde jsem to přestal? Aha. Odpustím si také vyprávět vám o dobrodružstvích, která kapitán prožil na začátku sedmdesátých let v Karibiku a přejdu i jeho povýšení do rytířského stavu, kam ho jmenovala osobně naše panenská královna, stranou ponechám i to, v jakých letech se narodilo pět kapitánových dětí.“

	„Jsem vám za to vděčný.“

	„Opravdu? Domnívám se, že nebudu vypočítávat ani jména jeho dětí a schopnosti, jaké každé z nich má, přestože tolik času bychom si vlastně měli udělat. Omezím se jenom na skutečnost, že všechny děti jsou nyní už z domu; z chlapců se stali námořníci jako jejich otec, s výjimkou jednoho zmrzačeného, jenž se narodil hrbatý. Dívky se dobře stavovsky provdaly, myslím Josy, to je Josefína, a Dotty, tedy Dorothee. Josy si vzala rejdařského syna Johna McAllana z Farmouthu, to bylo, pokud se nepletu, v šedesátém devátém roce, Dotty se provdala za Sylvestra Hancocka, syna lékárníka z Cows, skoro přesně o dva roky později, ostatně tehdy byl stejně krásný květen jako letos. Dotty z kapitána učinila trojnásobného dědečka, Josy bohužel děti nemá. Tak to jen mimochodem. Kromě služebnictva bydlí na Taggartově panství jenom čtyři osoby: mrzáček Connor, jemuž je teď už – počkejte, musím se zamyslet – určitě sedmatřicet let a bohužel se ještě neoženil, Maggy, paní na panství, kapitán a já. Náš vzájemný vztah je, to mohu s jistotou tvrdit, velmi dobrý. Samozřejmě si všichni tykáme, což každodenní život velmi usnadňuje. Pochopitelně jen v soukromém kruhu. Jinak jste si jistě všiml, sire, že kapitán a já si ve službě vykáme… sire?… Děje se něco, sire? Že nic neříkáte?“

	„Předpokládal jsem, že jste ještě neskončil.“

	„Je od vás velmi laskavé, sire, že mě nepřerušujete. Skutečně jsem ještě neskončil Pokud jsem se uvedenými okolnostmi nezabýval podrobněji, rád je rozvedu – jestliže budete mít zájem – na jiném místě. Možná v příznivější chvíli. Ale rozhodně s vámi musím mluvit o kapitánově zdravotním stavu. Vy znáte jeho trápení s koleny. Kdybyste se ho zeptal – a já vás prosím, abyste to nedělal – jak se daří jeho kolenním kloubům, samozřejmě by odpověděl, že všechno je v nejlepším pořádku. A přesně to by byla lež, tedy raději řekněme, že by to nebylo úplně správně řečeno. Profesor Banester v Londýně se v minulosti doopravdy velmi snažil a vynaložil veškeré své lékařské umění, aby dosáhl aspoň malého zlepšení, ale podařilo se mu to jen na přechodnou dobu. Jinými slovy, kolena kapitána trápí stejně jako dřív. Abych učinil zadost pravdě, trochu se to zlepšilo, ale o léčebném úspěchu nemůže být řeči.“

	„Ale když kapitán dneska v poledne přišel, vypadalo to, že chodí normálně.“

	„To je právě ono, sire! Kapitán stiskne zuby, předstírá, že ho nic nebolí, a vskrytu pekelně trpí. Prosím vás, nenechte se oklamat povrchním dojmem a podnikněte něco proti těm bolestem.“

	„Uvidím, co se dá dělat. Ale k tomu, aby léčení bylo úspěšné, je zapotřebí dvou: jednoho, co léčí, a druhého, co se léčit nechá.“ Vitus si uvědomoval, že bolest kloubů patří k největším výzvám pro lékaře. Je-li pravda, co Tipperton prozradil, pak má před sebou pořádně těžký úkol.

	Písař důležitě zakýval ukazováčkem. „Pokud kapitán vůbec na někoho dá, pak na vás, sire. Než jsme sem vyrazili, prohlásil: ‚Ale ranhojič musí dát ruce pryč od mých nohou!‘ jenže pak si povzdychl: ‚Kéž by byla zatracena hodina, kdy Bůh stvořil kolena!‘ Odpověděl jsem mu: ‚Taggarte, měl bys víc dbát o své zdraví a raději se nepodřizovat přáním Howarda a Walsinga. Zůstaň doma, zvlášť když je tvoje žena nemocná a potřebuje tě.‘“

	„Cože? Kapitánova manželka je nemocná?“ polekal se Vitus. Znal Maggy jako veselou ženu, jež před sedmi lety na jeho svatbě tančila až do rána – třebaže ne se svým mužem, který se jen velmi nerad pouštěl na parket.

	„Má něco na prsou,“ odpověděl Taggart, „ale tvrdí, že to nic není a Taggart jí to ochotně věří. Nic ho nemohlo na domácí hroudě udržet, bezpodmínečně chtěl jet.“

	Stejně jako já, pomyslel si s bolestí Vitus. Copak asi v tuhle chvíli dělá Nina?

	„Proboha, sire, jen na sobě nedávejte znát, že víte, jak to s kapitánovými klouby vypadá. To bych měl ze života peklo. Musí to zůstat naším tajemstvím, slibujete?“

	Vitus zaváhal, potom přikývl. „Slibuju.“

	„Děkuji vám za mlčenlivost, sire, a za to, že jsem mohl aspoň ve stručnosti vylíčit pozadí své delikátní prosby.“ Tipperton vstal. „Poroučím se a přeji vám ještě dobrý den. A ostatně: Nikdy jsem nebyl ve vaší kajutě, chápete, že?“

	„Ne, nebyl jste tu,“ zamyšleně přikývl Vitus. Zavřel za písařem dveře a opět si sedl. Musel nejprve zvážit všechno, co mu Tipperton pověděl.

	Tipperton a Taggart jsou přátelé a tykají si!

	Tipperton a Taggart se znají od dětství!

	Vitus chtěl sáhnout po knize De morbis, zjistil však, že ji má dole v ordinaci. Chce-li si nalistovat, co staří lékařští mistři doporučují na bolesti kloubů, musí se obtěžovat na dolní palubu.

	Sešel tedy hluboko do podpalubí a vstoupil do ošetřovny. Ve svitu lampy se posadil na speciální židli a vzal do ruky dvanáctisetstránkové dílo. Vzpomněl si, že páter Thomas, lékař a převor v Campodiu, jenž kdysi byl jeho učitelem, vždycky mluvil o dvou podobách artrózy: při jedné nejsou patrné potíže, při druhé má nemocný bolesti. Každá z nich se léčí jinak, ale jak, to už Vitus nevěděl. Vždyť uplynulo více než čtrnáct let od doby, kdy mu páter o nemoci přednášel.

	Co o problému píší staří lékaři?

	Vitus trpělivě listoval, podíval se na názory Susruty z Benaresu, Hippokrata z Kosu a studoval články Galéna z Pergamonu, ale ať četl jakkoli pozorně, účelovou terapii zánětu kloubů nenašel – až narazil na kapitolu lékaře a alchymisty Amalda de Villanova, jenž kolem roku 1300 poprvé z různých druhů lišejníků vyrobil indikační látku jménem lakmus. Arnaldus mimo jiné psal o tom, jak se lakmus zbarví při spojení s močí, a dokáže tak přítomnost kyseliny v „lidské vodě“.

	Ale to nebylo všechno. Vyjádřil i domněnku o souvislosti mezi kyselinou močovou a artritidou a doporučil použít proti těmto bolestem různé léčivé byliny, například kopřivy, sennu a arniku. K tomu zahřívat nebo chladit, podle toho, jak se pacient cítí.

	Vitus zaklapl knihu. Měl pocit, že postoupil o krok dál pro případ, že Taggart bude potřebovat jeho pomoc. Zatím to tak nevypadá – navzdory nabádavým Tippertonovým slovům. Co asi naordinoval profesor Banester, jeho dávný examinátor? Jestlipak to Tipperton ví? Je jasné, že se Taggart o léčbě, kterou mu doporučil Banester, nezmíní ani slůvkem.

	Vitus odložil knihu stranou, vyšel na horní palubu a zaklepal na dveře Taggartovy kajuty. Pod dojmem písařova sdělení si chtěl sám udělat obrázek o kapitánově zdravotním stavu.

	„Dále.“

	Vitus vešel a viděl, že Taggart není sám. Proti němu u stolu s mapami seděl nečekaný host – trpaslík.

	„Holahou, to mrkáš, co?“ zahlaholil.

	Taggart se ďábelsky zašklebil.

	Vitus se vzpamatoval. „Tedy trpaslíku, vážně jsem nečekal, že tě tady natrefím,“ usmál se. Vzpomněl si, že kapitán již dřív choval k liliputánovi zvláštní, důvěrný vztah, v neposlední řadě kvůli svému mrzáčkovi synovi.

	„Tak trochu jsme si s Enanem povídali o starých časech a dali si skleničku na uvítanou,“ vysvětloval Taggart, před nímž stála sklenka rýnského vína.

	„Ju, ju, to jo a taky sme proprali komírnu.“

	„Cože?“ Ani Vitus vždycky nerozuměl tomu, co trpaslík mele.

	„Kuchyni, orle. Vohniště. Jack a jeho kofři dotáhli už pár soudků, ale eště musí splašit selský dýky, střelivo a pucovače rour.“

	„Enano chce vařit pro posádku,“ vmísil se Taggart. „Kdyby mu někdo pomohl, prý by to nebyl problém. Slíbil jsem mu to.

	A také ještě fazole, hrášek a kyselé zelí. Stejně jsem neměl na vybranou, viď, Enano?“

	„Ju ju, keptne.“

	Taggart upil rýnské, postavil skleničku a vykřikl: „Tippertone!“ Vitus si pomyslel, že víno jistě není dobré pro kapitánovy klouby, ale mlčel. Taggart se znovu chopil sklenky, připil směrem k trpaslíkovi, jemuž zářily oči, a opět zařval: „Tippertone!“

	Písař se konečně objevil. „Volal jste mě, sire?“

	„To tedy ano. Vy už jste snad zapomněl své jméno, nebo proč nereagujete?“

	Tipperton se zatvářil povýšeně. Ani hnutím v tváři neprozradil, kolik soukromých věcí před chvílí Vitovi prozradil. „Právě jsem byl zaměstnaný sepisováním nového seznamu posádky, sire.“

	„Aha. Tak se teď zase zaměstnávejte tím, že přinesete ranhojiči sklenici vína. A mně můžete také ještě jednu nalít.“

	„Ano, pane, já…“

	„Ne, není třeba!“ skočil Vitus Tippertonovi do řeči. Uvědomil si, že Taggart už v poledne s ním a McQuarriem několik skleniček vína vypil, a domníval se, že přece jen musí zakročit. Pokusil se o nenápadný náznak. „Rýnské víno pak cítím v kloubech.“

	Taggart se zamračil. „Vy možná ano, já ale ne.“

	„Ano, pane,“ vzdal to tentokrát Vitus. Za okamžik před něj Tipperton postavil víno.

	„Na zdraví, sire.“

	„Děkuji, Tippertone.“

	„Tak můžeme konečně?“ rozhlédl se vyzývavě Taggart. „Připijme na šťastnou a úspěšnou plavbu, no a samozřejmě na rychlou! Cheers!“

	„Cheers!“

	„Assusso! Šup do života mýho a neproveď tam nic zlýho!“

	Taggart spokojeně vydechl. „To udělalo starým kostem dobře! Kde je Tipperton? Už zase pryč? No pro mě za mě. Ale když se zmínil o tom, že sestavuje nový seznam posádky, tak vám musím, ranhojiči, povědět, že jste se bohužel přepočítal.“

	„Nerozumím, sire?“

	„Nemáme na palubě třicet mužů s hodností, ale jenom dvacet devět, tedy o jednoho méně.“

	„O jednoho méně?“ Vitus si byl jistý, že se nepřepočítal. Pak ho napadlo, že Odér, kterého dal zavřít do komory s takeláží, za nějaký čas zmizel. Od té doby se ten chlap určitě někde potlouká. „Možná vím, o kterého muže by se mohlo jednat, sire. Jmenuje se Odér. Bohužel je to opilec, který umí šikovně zmizet a vyhnout se práci.“

	„Aha. McQuarrie!“

	„Sire?“

	„Dejte hledat toho chlapa!“

	„Ano, pane!“

	
„Krysa“ Odér

	„Jo, to je vono, to jsem vždycky ve vopici slyšel. 
Brečíš často, co? Jseš zoufalá, viď? 
Nemusíš se bát, Odéra se nikdo nemusí bát. 
Ztracenej neudělá nic zoufalý! 
I kdybych měl chuť si to s tebou rozdat,
 neudělal bych to, věc cti, chápeš?“

	 

	[image: Image]plynuly asi tři týdny od chvíle, kdy Odér našel cestu z břehu na loď. A skoro před stejně dlouhou dobou ukradl klíč. Byl to univerzální klíč, který patřil kuchaři, než tento Sokol navždy odešel z lodě.

	Od té doby se Odérovi dařilo dobře. Každé dveře se mu otevřely a starost o každodenní porci vína, která ho dřív tak soužila, patřila minulosti. Také jídlo měl nadosah, kdykoli si vzpomněl, ale jídlo pro něj nebylo tak důležité. Jako pravý pijan raději pil, než jedl.

	Byl vyhublý na kost a celé dny i noci jen dřímal. Když se občas probral z polospánku, zmocnila se ho silná třasavka. Vstal, zaposlouchal se do zvuků na lodi, a když byl vzduch čistý, vydal se hledat něco k pití. Někdy byl tak zesláblý, že zase někde v koutě usnul. Příležitostně ho někdo přistihl a málem mu přidělil nějakou práci, avšak Odér se uměl vždycky včas vytratit.

	Nejlepší to bývalo tehdy, když se opila celá posádka, pak nebylo nikomu nápadné, že se mezi námořníky vmísil. Jenže v posledních dnech vál na lodi jiný vítr a zvuky, jež k němu doléhaly, svědčily, že Sokol už brzy opět vypluje.

	Odérovi to bylo jedno. Hlavně že má svůj klíč. S jeho pomocí se vždycky všude dal najít nějaký ten doušek. A občas se našlo i leccos jiného.

	Teprve před několika dny objevil tu ženu. Tedy o „objevení“ nemohlo být řeči. Narazil na ni, když se zase jednou musel schovávat, aby ho někdo nechtěl pověřit nějakou prací.

	Dveře nejprve vůbec neviděl. Nikoli proto, že by byla úplná tma – měl s sebou svůj zbytek svíčky – ale protože byly tak skryté, hluboko pod vyústěním pumpy odčerpávající vodu ze dna. Zachichotal se radostí nad vítanou skrýší a pro jistotu zhasl svíčku. Potom vlezl dovnitř a upadl na podlahu. Padl na něco měkkého, co ze sebe vydalo zakňučení. K smrti se vyděsil a chvilku zůstal ležet mlčky a bez hnutí. Potom se odvážil svíčku znovu zapálit. A pak uviděl tu ženu.

	Odér byl zvyklý na leccos, protože měl za sebou bouřlivý život, avšak když spatřil tu ženu, málem se mu udělalo špatně. Vypadala jako mumie, hlava se podobala lebce. V očích prázdný výraz, rty pootevřené, jako kdyby chtěla vykřiknout, zuby zčásti vyražené, vlasy plné pavučin a odporných svinek.

	Žena na něj zírala stejně zděšeně jako on na ni.

	Trvalo mu chvilku, než si uvědomil, že na ni působí stejně odpudivě. „Neboj se,“ zašeptal. „Odér ti nic neudělá.“ Ale žena zavřela oči a už si ho nevšímala. Odešel, ale dveře za sebou zamkl.

	Druhý den se tam vrátil, ležela, jako kdyby se za celou dobu vůbec nehnula z místa. Přinesl vodu a kousek uzeného masa a žena si dokonce od obojího trochu vzala, ale nepromluvila ani slovo.

	Od toho dne na ni Odér pořád musel myslet, aspoň vždycky, když trochu vystřízlivěl, a domýšlel se, odkud asi přišla a co ji na loď zaválo.

	Uvažoval o tom i dneska. Zase pro ni sehnal kousek masa a něco k pití. Tentokrát dokonce konvici vína. Myslel si, že ve dvou je opíjení příjemnější. „To sem já, Odér,“ zašeptal spiklenecky, když odemkl dveře. „Už si na mě čekala?“

	Žena mlčky ležela a neodpovídala. Odér tentokrát donesl tři svíčky, které chtěl zapalovat jednu po druhé, protože měl v úmyslu zůstat tady déle. „Mám s sebou i něco na zub, to všechno je pro tebe, já sem si už dávno odvyk žrát, víš. Já si raděj místo toho pořádně loknu. Taky můžeš dostat, stačí, když si řekneš. Nechceš? No tak ne, tak nic nedostaneš.“

	Odér se zhluboka napil a cítil, jak je mu rázem lépe. „Ani kousek masa nechceš? Holka zlatá, nedělej fóry, vždyť si vychrtlá skoro jako já. Měla bys jíst, to bys tedy měla, víš.“

	Žena mlčela. Odér na ni zapomněl a podřimoval. Pak zaprskala svíčka a rychle se probral. „Tak si tady pořád, ale eště si ani nevzala do pusy. No jak chceš. Já si zase dám doušek.“ Dlouze pil. „Víš, musím si dávat bacha, abych nepil moc rychle, protože když piju rychlejc, slyším vždycky zvuky, který jinak neznám. Ale když vo tom tak přemejšlím, tak sem asi párkrát slyšel tebe, jak brečíš, a myslel sem si, že to je chlastem. Chlast může s člověkem vošklivě zamávat, když si nedá pozor. Před pár dny třeba mě načapal ten rano… rani… no ten novej doktor a zavřel mě do komory ke starejm lanům, ale když byl pryč, tak sem na něj udělal dlouhej nos a utek. Měl sem s sebou svůj klíč, hihi.“

	Žena mlčela. Ztěžka oddychovala.

	„Počkej.“ Odér po čtyřech lezl ke dveřím a zevnitř pečlivě zamkl. „To je jistější, víš. Zavřenejma dveřma sem nikdo nenakoukne.“

	Žena se zachvěla. Odér to poznal podle toho, že se cáry, které měla na sobě, zavlnily. „Často se tak třeseš? Nemusíš mít přede mnou strach, před Odérem nemusí mít nikdo strach Já jsem ztracenej, víš, to mi jednou řek reverend. Jste ztracený,“ povídal a začal se modlit. „Mně to bylo jedno, modlení taky nepomáhá, ale mešní víno šmakovalo.“

	Žena začala tiše naříkat.

	„Jo, to je vono, to jsem vždycky ve vopici slyšel. Brečíš často, co? Seš zoufalá, viď? Nemusíš se bát, Odéra se nikdo nemusí bát. Ztracenej neudělá nic zoufalý! I kdybych měl chuť si to s tebou rozdat, neudělal bych to, věc cti, chápeš?“

	Po tak dlouhém projevu se Odér cítil poněkud vyčerpaně. Důkladně si přihnul vína z konvice a usnul.

	Když se probudil, hořela druhá svíčka. Někdo ji musel zapálit, protože sama od sebe by nehořela. Odér pátral v otupělém mozku a po chvíli přišel na to, že to musela být ta žena. „To je dobře,“ zívnul. „Zapálila si svíčku. Už si taky něco zbaštila? Nééé? Eště pořád nic? No tak nic. Každej musí vědět, co chce. Já ti tady ten žvanec nechám. Když budeš chtít, vezmeš si potom. Teď zmiznu, musím se eště povohlídnout jinde. Ale neboj, já zas přijdu. A vezmu tvůj srací kýbl, abych ho vylil, vždyť už je úplně plnej. Nemusíš se stydět, každej musí chodit na hrnec. I královna. Až vodejdu, zamknu za sebou, ale nemusíš se bát, je to jenom pro tvoji bezpečnost, a ani krysy na tebe nemůžou.“

	Odér ženě váhavě položil ruku na rameno.

	„Nedělej si starosti, já zase přijdu.“

	Když zazněl rozkaz „Spusťte plachty!“ a na přídi i zádi byla uvolněna lana, Taggart s Vitem stáli u příčného zábradlí na velitelském můstku, kapitán jako vždy položil ruku na dřevo. „Už je to dávno, co jsem cítil svoji loď,“ zabručel polohlasně. „Příliš dávno. Ale teď je v ní zase život.“

	„Ano, pane.“ Vitus rovněž sevřel zábradlí, ale necítil nic než čerstvě obroušené a dobře nalakované dřevo.

	„Tesaři Jim a Tom odvedli dobrou práci, také jsem je už pochválil.“ Taggart pozoroval McQuarrieho, jenž stál na galionu a řídil manévr vyplouvání. Přestože foukal příznivý vítr, měl plné ruce práce, aby Sokola slušně odpoutal od nábřeží a vyvedl na širé moře. Ale šlachovitý Skot byl starý mořský vlk a měl své mužstvo pevně v rukou.

	Viděl to i Taggart, jenž také při rozhovoru s Vitem číhal jako lovecký pes, zda všechno probíhá podle správných námořnických pravidel. Loď vyplouvající z přístavu k sobě vždycky přivábila pozornost stovek zvědavých pohledů a běda veliteli, který by si počínal nešikovně.

	„Někdy bych si přál, aby tady byl Colby.“

	„Colby, sire?“

	„Můj starý tesař. Ten chlap měl požehnané ruce. Nebylo nic, co by neuměl postavit nebo opravit… Hej, McQuarrie, natočte loď víc po větru!“ Taggart si to přece jen nedokázal úplně odpustit.

	„Ano, pane!“ zařval šlachovitý Skot a okamžitě vydal příslušné rozkazy.

	„Co se s Colbym stalo, sire?“

	„Nemám tušení, ranhojiči. To je právě to. Odešel ze Sokola jako mnoho jiných, jakmile jsem jim ukázal paty… Veslaři na levoboku zabrat!… Možná ani není mezi živými. Bylo mu už osmačtyřicet let.“

	„Osmačtyřicet?“ zašklebil se Vitus.

	„Vím, co si teď myslíte. Že tohle říká někdo, komu je už třiašedesát.“

	„A možná by udělal dobře, kdyby si u svého tesaře nechal vyrobit nové koleno,“ zažertoval Vitus s určitým záměrem.

	Taggart na něj užasle pohlédl. „To mě opravdu několikrát napadlo, ranhojiči, přestože je to nesmysl. Ostatně co pořád narážíte na moje kolena? Jsou zase úplně v pořádku. Lepší to být nemůže. Profesor Banester tam moc šikovně opravil pár šlach nebo nějakou chrupavku či čertví, co to bylo.“

	„Opravdu jste v pořádku, sire?“

	„No ano,“ váhavě přisvědčil Taggart. Pak najednou prudce ukázal rukou ke břehu. „Podívejte se na břeh, ranhojiči. Vypadá to, jako kdyby nás chtěl ještě někdo navštívit.“

	Vituš upřel oči naznačeným směrem a spatřil početný jezdecký oddíl provázející kočár. „Podle erbu je to kočár sira Francise.“

	„Jakže? Drakea? Co ten tu chce?“

	„Myslím Francise Walsinghama, sire, státního tajemníka a šéfa tajné polide Jejího Veličenstva.“

	„Ach tak, tak je to.“ Taggart se zlobil na svůj slábnoucí zrak. „Muž, jemuž vděčíme za tuhle misi. To je milé, že přijel, aby se s námi rozloučil.“

	„Nechcete raději znovu přistát, sire?“

	Taggart rozčileně odfrkl. „Vzdálenost mezi námi a břehem je už nejméně sto padesát yardů. Ten ctihodný muž dorazil pozdě, plujeme dál.“

	„Ale sire!“

	„Walsingham nám svěřil důležitý úkol, možná nejdůležitější v nadcházející válce, ale nepovažoval za nutné plavbu mé lodi podpořit ani půlpencí.“

	„To máte, bohužel, pravdu, sire. Ale podívejte se, sir Francis vystoupil z kočáru a dívá se za námi. A vedle něj stojí ještě další gentleman, lord admirál Howard, neměli bychom přece jenom raději…“

	„Ne! Dneska už máme dvacátého prvního května a my zatím teprve opouštíme tenhle zatracený přístav. Za to všechno vděčíme pouze a jedině lhostejnosti a nečinnosti těch dvou pánů.“

	„Možná pro nás mají ještě nějaké důležité poselství, sire?“

	„A i kdyby. Tak by to zvládl kurýr. Ten by sem také dorazil dřív. Ne, ne, ti pánové se chtějí jenom podívat. Je mi líto, gentlemani.“ Taggart zamračeně vzhlédl a na dálku Walsinghama a Howarda pozdravil.

	„A jsme pryč!“

	„Tak sme už dva nebo tři dny na moři,“ sdělil Odér v komoře na dně lodi ženě. „Chvílema to pěkně houpá. Všimla ses?“

	Žena mlčela. Ale jedla přinesenou kaši z řepy a špeku.

	„Tuhle baštu uvařil trpaslík. To je teď náš kuchař. Tedy mít kuchaře trpajzlíka, to sem eště nezažil, ale není o nic horší než ten předcházející. Prej se jmenuje Enano. To je španělsky a znamená to trpaslík. Dobrý, co?“

	Žena neodpovídala.

	„No vono je to jedno, jestli je to dobrý, nebo ne, viď? Já se zase jmenuju Odér, jestli sem ti to ještě nepověděl, a říkají mi Krysa. No neni to moc hezký, ale zvyknul sem si. Krysy nejsou tak blbý, jak vypadají, jsou docela mazaný. Když chceš nějakou chytit, musíš se pořádně snažit. Dřív sem občas nějakou lapnul, když nebylo nic jinýho na zub. Nejsou špatný. Když nevíš, že jíš krysu, ani bys to nepoznala. Možná by sis myslela, že je to kančí nebo králík nebo tak něco. Není to zlý.“

	Žena od sebe odsunula misku a zase si lehla.

	„Jak se vlastně jmenuješ ty?“

	Pohlédla na Odéra a odvrátila se.

	„Máš pravdu, jména nejsou důležitý. Klidně sem ti mohl říct, že se jmenuju James nebo Henry nebo třeba William, a ty bys mi to věřila a já bych kvůli tomu určitě nebyl horší člověk. Znáš Aberdeen? Tam sem dřív chytal krysy, někdy deset a víc za den, a prodával je. Taky sem tam vyrost. Svýho starýho sem nikdy neviděl a máma byla přístavní vlaštovka pro námořníky, jesli chápeš, co myslím. A jednou vodlítla. A já se potuloval mezi zbytkama ryb. To jsou takový ty zbytky, co zůstanou, když se ryba zabije, ploutve, vocasy, vnitřnosti a tak. S rybíma měchýřema jsme si my kluci vyhráli, natáhli sme si je na pinďoury a bojovali s nima, div sme se smíchy nepodělali. Teda promiň, nechtěl sem bejt neslušnej. Ale všude to tam strašně smrdělo rybinou. Když se ten smrad do tebe jednou dá, už se ho nezbavíš. Proto se taky dodnes táhne i kolem mě. No a co, jsou horší věci. Třeba to, že musíš každej den jíst rybu, protože nic jinýho není, už ti leze i ušima, to mi věř, že ti leze krkem i ušima. Chtěl sem taky někdy jíst něco jinýho než vodpadky, tak sem si našel práci, stloukal sem bedny na ryby, byla to hnusná fuška, braly se na to prkna ze starejch rybích beden a ty hrozně smrděly. Bylo na nich napsáno For Quai Use Only, ale to mi někdo řek, já číst neumím. Umíš číst?“

	Žena vypadala, jako kdyby spala, ale to Odéra nerušilo. Zhluboka se napil vína z konvice a mohutně odříhl. „Víš, tak sem přemejšlel, cos asi dřív dělala, představil sem si, žes vyrostla na zámku, vždycky si dostala dost najíst, mělas služku a hračky a panny, nemuselas jíst ryby, ale dávali ti maso a bažanty a takový věci, vždycky si měla hezký šaty, pořádně drahý, každý tak za tisíc liber, jako má královna, tvůj táta byl kníže a máma kněžna, no a ty princezna, hihi, no promiň, sem trochu cvok.“

	Odér se znovu posilnil vínem. „No nedělej si z toho hlavu, to mě jenom tak napadlo. Někdy holt musí nuzák myslet i na takový věci, říkám vždycky, jinak by se zbláznil. Zbláznil by se…“

	Odér usnul.

	Když se probudil, svíčka už byla zhasnutá. Ležela sfouknutá na slámě. Našel ji jenom proto, že tápal rukou kolem sebe. Přitom narazil na ženu. Měl pocit, že se dotkl jejích prsou, a polekal se. „Vomlouvám se, při životě našeho Pána Krista, todle sem nechtěl! Už tak seš moje zoufalá a neměla bys být ještě zoufalejší. Víš co? Já se teďko vypařim, musím si jen dát bacha, aby mě nečapli, už po mně párkrát šli. Bylo tu s tebou fajn. Počkej, já zas rozsvítím. Kýbl už máš zase plnej? Vezmu ho s sebou a ráno ti ho přinesu.“

	V následujících dnech se nad mořem proháněly bouřlivé větry, přicházely z různých směrů, skučely v takeláži a bičovaly pěnu na hřebenech vln. Pro loď rychlou jako Sokol to bylo přesně to správné počasí, aby dosáhla úctyhodných etmalů. Přesto směřovala k jihu jen pomalu, protože Taggart nařídil výrazně klikatý kurz, aby bylo možné sledovat Biskajský záliv v celé jeho šíři. Rozkázal, aby byly strážní koše obsazeny dnem i nocí, a vybral pro tu práci jen muže s nejlepším zrakem.

	Ale Armada se neukázala.

	Taggarta, podšitého lišáka, to nijak neuklidňovalo. Neustále uvažoval, kde může nepřítel vězet, zda ještě přijde, nebo jestli ho náhodou nepropásli. „Zatracený počasí!“ klel každou chvilku a nehnul se z velitelského můstku, nejvyššího místa na zádi.

	Bouře a studené moře ho stály vypětí všech sil, ale nešetřil se – a posádku už vůbec ne. Na každém kroku a v každém koutě chyběli námořníci: u plachtových lan a plachet, u kormidelní páky, ve strážních koších a na denních i nočních hlídkách. Nedostatek by nebyl tak krutý, kdyby nebylo nutné víc než polovinu mužů učit obsluhovat děla. A ještě horší bylo, že cvičení mohlo kvůli počasí probíhat jen naprázdno, což mnohdy při kolébání lodi vypadalo dost směšně a ani Taggart se neubránil úsměvu, který se víc podobal šklebu.

	Ale rozhodně to nebylo veselé, když se muži potáceli na palubě kymácející se na rozbouřeném moři a v rukou svírali pročišťovače hlavní a nabijáky, marně se snažili držet lan, jimiž byly upevněny kulveriny, a při tom všem si počínali velmi nejistě.

	„Poseidóne, Poseidone!“ zaklel Taggart „Sevři konečně zadek a nevypouštěj tolik větrů! Mí chlapi se potřebujou naučit střílet, opravdu a naostro!“ Přitom se naklonil a opřel se loktem o zábradlí, aby odlehčil kolenům. Ty zatracené klouby ho už bolely tak, jako kdyby profesor Banester nad nimi jenom pronesl nějaké zaříkávadlo a nevyužil veškeré své umění, aby se pokusil ho uzdravit. Ale na nářek teď nebyl čas. Sokol přijal úkol a ten je nutné splnit. Ať to stojí cokoli.

	„Au!“ uniklo Taggartovi, protože mu nohama projela šílená bolest. Boční vlna prudce pozvedla příď Sokola a ještě mnohonásobně zvýšila tlak na jeho trýzněná kolena. „McQuarrie!“ zařval Taggart, přiložil si dlaně k ústům jako hlásnou troubu, aby ho v bouři bylo lépe slyšet, a opakoval: „McQuarrie!“

	Šlachovitý Skot přeručkoval po laně na hlavní palubu. „Sire?“

	„Převezměte to tady na chvíli. Musím, hm, mám taky své lidské potřeby.“

	„Ano, pane!“ Skot zářil. Taggartův rozkaz byl zároveň vyjádřením zvláštního uznání. Málokdy se stalo, že by kapitán mimořádně opustil své místo.

	Taggart vynutil úsměv na rtech a těžce odcházel chodbičkou ke kajutě, přitom děkoval Stvořiteli, že kulhání lze svádět na prudké kolébání lodě. Rozrazil dveře kabiny, napůl zakopl o práh a s úlevným výdechem sklesl na židli u stolu s mapami. Zůstal tak několik minut, potom vstal a na ztuhlých nohou kráčel k dřevěné skříňce ve stěně na levoboku, odkud vylovil dózu s nápisem Castoreum anglicum. Měl v úmyslu potřít si kolena bobrovinovým rosolem, jak to často dělával před rokem – třebaže úspěch byl mizivý. Odšrouboval víčko a nakrčil nos, to mazání děsivě páchlo, stejně jako loni, jenže na to už úplně zapomněl. „No tak tedy do toho,“ povzdychl si, a než spustil kalhoty pod kolena, ještě se ujistil, že dveře jsou zavřené. „Zatracená bolest…“

	„Já bych to tímhle nemazal, sire.“

	„Cože?“ Taggart se polekaně otočil. Zpoza zástěny zakrývající toaletu vystoupil Vitus. Kapitán se zle zamračil. „Kde se tu berete?“

	„Čekal jsem na vás, sire.“

	„Tady nemáte co dělat!“

	„Ale možná přece jen ano, sire.“

	„Bez dovolení jste se vetřel do mé kajuty!“

	„A vy jste mě obelhal.“

	„Já že vás obelhal? To je směšné!“

	„Ujišťoval jste mě, že s vašimi koleny je všechno v pořádku. Pokud tomu tak je, dovoluji se vás zeptat, proč si je chcete mazat.“

	Taggartova jizva v obličeji zrudla jako oheň. „No… no preventivně, pro jistotu.“

	„Nesmysl!“ Vitus přistoupil k Taggartovi a naklonil se k němu tak blízko, že se málem dotkl jeho tváře.

	„I slepý na vás pozná, že máte kruté bolesti! A místo abyste se mi svěřil, když jsem jenom kvůli tomu na palubě, zkoušíte tady něco s nemožnou mastí.“

	„Moment, jak to, že jste na palubě jenom kvůli mně? Myslel jsem, že už jste to nemohl na suchu vydržet a potřeboval se nadýchat mořského vzduchu? Aspoň tak nějak mi to Howard napsal na rozkaz k plavbě. A já mu věřil.“

	„Dal jsem se na loď najmout hlavně kvůli vám, sire. Taková je pravda.“

	„Howard, ten zákeřný čubčí syn! Může mluvit o štěstí, že do přístavu přijel pozdě. Žebra bych mu polámal. Takhle mě podvést!“

	„Lord admirál Howard si dělal starosti o vaše zdraví a stejně tak sir Francis. A teď odložte tu dózu s bobrovinou, ta stejně moc nepomáhá.“

	„Taky jsem si všiml.“

	„Tak proč ji chcete použít?“

	Taggart něco nesrozumitelného zavrčel.

	„Zujte si holínky, kalhoty i dlouhé spodky. Potom si lehněte do kóje, chci vaše kolena důkladně vyšetřit.“

	Kapitán polohlasně bručel, ale poslechl.

	Vitus usedl na okraj kóje a prohmatával mu klouby. Potom nohu ohnul a pomalu ji narovnával. Ani se nemusel ptát, zda tento pohyb bolí, stačilo se podívat na starcův obličej. „Myslel jsem si to. Vaše kolena zachvátilo inflammatio. V tom případě vám nejprve naordinuji studené obklady. Pro jistotu jsem plátěné pruhy už namočil a pověsil do větru, aby důkladně vychladly a ulevily vám. Bolest způsobená zánětem úplně nezmizí, ale aspoň se ztlumí.“

	Taggart zasténal. „Tuhle metodu chlazení znám. Tipperton mi tak vždycky ochlazuje víno. Sklenička by mi teď přišla vhod.“

	„To nepřichází v úvahu, sire. Víno a veškerý alkohol máte od této chvíle zakázaný.“ Vitus mu přitiskl obklady na koleno a Taggart syčivě vtáhl vzduch, nikoli však bolestí, ale protože látka byla opravdu velmi studená.

	„Teď chvilku zůstaňte ležet. Ostatně, co podnikal profesor Banester proti těm bolestivým mukám?“

	„Ach…!“ mávl Taggart rukou.

	„No něco vám jistě dal.“

	Kapitán se chtěl posadit, ale Vitus ho jemně zatlačil zpátky na polštář. „Takovou zatracenou kaši! Bahno nebo něco takového. To mi naplácal na kolena a omotal šátkem. Proti bolesti mi připravil výtažek z vrbové kůry a někdy, když to bylo opravdu zlé, mi dal pár kapek laudana.“

	Vitus přikývl. „Znám terapii s léčivým bahnem a přírodní rašelinou, ale tady na lodi ji pochopitelně nemohu použít, protože ani jedno nemám s sebou. Dám vám léčivý čaj a mast, kterou si budete kolena potírat.“

	„Takže totéž, co dělal Banester,“ odsekl Taggart.

	„Je to jenom skoro totéž,“ opravil ho Vitus. „My lékaři nedáme moc možností, když chceme potlačit příznaky nemoci. A bolesti, které vás sužují, nejsou nic jiného než příznaky. Vypovídají o nerovnováze šťáv ve vašich kolenou. Šťávy se musí opět dostat do vyváženého stavu, a to se podaří pouze, když odstraníme příčinu zánětu.“

	„Takhle Banester taky teoretizoval a vidíte, že to nic nepomohlo.“

	Vitus polkl ostrou poznámku. „Vy jste přesně takový pacient, jak jsem očekával, tedy nepříliš trpělivý. Chceme-li potlačit příčinu potíží, musíme v prvé řadě snížit zátěž na vaše kolena. To znamená, že nemůžete celé hodiny stát nahoře na velitelské palubě.“

	Taggart se vymrštil a tentokrát nedbal na Vitovy pokusy udržet ho na polštáři. „Aha, a jak si to představujete? To se mám nad palubou vznášet jako archanděl, nebo co?“

	„Mohl byste si tam dát upevnit židli, námořní trůn, pevně přišroubovanou, odolnou proti povětrnosti…“

	„No, to je úžasný nápad! To už si tam rovnou můžu postavit postel, lože, nejlíp s nebesy! A když přijde bouře, kapitán si strčí hlavu pod peřinu vycpanou prachovým peřím!“

	„Chápu vás, sire. Ale jako lékař vám musím sdělit, co je nutné učinit.“

	„Moje místo je na velitelském můstku, na nejvyšším bodě, ze kterého můžu všechno pozorovat. Tak to bylo, je a bude. I kdyby mi měly ty zatracený kolena upadnout!“

	Vitovi se konečně podařilo kapitána opět přimět, aby si lehl. „Nerozčilujte se tak, sire. Raději mi povězte, jestli se vám trochu ulevilo.“

	„U všech mořskejch skřetů, na mou duši se mi ulevilo! Vždycky jsem věděl, že jste dobrý lékař, ranhojiči.“

	„Děkuji za vavříny, sire, ale musím si je teprve zasloužit. Mohl byste mi – a v prvé řadě sobě – pomoci, kdybyste přijal můj návrh se židlí.“

	„Ne!“

	„Dobře, vidím, že v tomto ohledu vás nepřesvědčím. Teď odejdu, připravím pro vás lék a pak se vrátím. Zkuste si po tu dobu odpočinout. A ještě okamžik, vyměním vám obklady.“ Vyšel ven, kde na stěžni visela druhá sada ochlazených plátěných pruhů, vzal je do kajuty a přiložil na kolena svého zatvrzelého pacienta. „Potřebuju asi půl hodiny, sire. Zatím na shledanou.“

	Ve slíbený čas se Vitus vrátil a Taggart skutečně spal. Ranhojič dobře věděl, jak bolest člověka dokáže vyčerpat. Nebudil kapitána, jen vzal z kolen obklady a nahradil je vrstvou protizánětlivé masti, kterou namíchal z výtažků kopřiv a arniky, jalovcového oleje, levandule a rozmarýnu na podporu krevního oběhu. Horký, silný čaj z vrbové kůry, který přinesl v konvici, měl zabránit dalšímu náporu bolesti.

	„Víno by mi bylo milejší,“ mumlal Taggart, který se teď probudil. „Chcete mi vzít jednu z posledních radostí v životě, ranhojiči?“

	„Chci vám pomoct, sire. Proto vám ještě jednou naléhavě radím, abyste kolena tak dlouho a silně nenamáhal. Aspoň na velitelském můstku nestůjte celé hodiny. Ať vás McQuarrie nebo Dorsey častěji vystřídají, když si tam nechcete postavit židli. Ostatně potřebuju vaše holínky.“

	„U všech mořskejch pavouků, co má zase tohle znamenat? K čemu potřebujete moje holínky?“

	„Chci dosáhnout toho, aby se vám v nich lépe chodilo.“

	„Moje holínky zůstanou takové, jaké jsou! Mám je už třináct let a je to moje druhá kůže. Nikdo mi na nich nebude nic kutit.“

	„Ale ano, sire. Vaše holínky jsou samozřejmě pěkné a kvalitní, ale mají tyhle kožené podpatky. Při každém kroku, který učiníte, vám paty na ně narazí. Podpatky jsou pevné a neohebné. Otřes, který vyvoláte došlápnutím, vám projede nohou do kolena – a zatíží je. Proto bych kožené podpatky vyměnil za konopné. Použiju k tomu kus konopného lana, rozpletu ho na dvě části, stočím je a přitluču na podrážku vašich holínek. Vaše chůze pak bude pružnější a kolena se nebudou tak namáhat.“

	Taggart si v přehnaném zoufalství povzdychl: „Podpatky z provazu, tak daleko už to se mnou došlo! Uděláte ze mě úplného šaška.“

	Odér se při světle lampy zadíval do střepu zrcátka a usoudil, že nevypadá tak špatně. Jistě, vlasy má trochu dlouhé a zcuchané, tmavé kruhy pod očima ho taky neomlazují, navíc má podél nosu dvě hluboké vrásky, jinak ale vypadá docela obstojně. Co z člověka udělá oholení!

	Skoro hodinu se mořil s břitvou a několikrát se řízl, ale naštěstí měl aspoň teplou vodu. Vymámil ji na trpaslíkovi, který už nějakou dobu pracoval na lodi jako kuchař. Byl to jediný člověk, se kterým občas mluvil. „Tak ty bys chtěl teplou vodu, jo?“ pištivě se zeptal skřet. „To by moh přijít každej. Za nic máš nic.“

	Odéra nenapadalo nic, co by mohl trpaslíkovi dát. Nakonec nabídl: „Moh bysem ti vyprávět pár příběhů, jaký si eště neslyšel. Fakt dobrý příběhy.“

	„Tak ty chceš báchořit? No já se picnu! Takovejch povídaček znám hromadu. Ale když už seš tady, tak si vem vodu a vypař se s ní.“

	Tak Odér získal teplou vodu na holení bez nebezpečí, že bude prozrazen. Protože ztracenci, ke kterým se hrbatý trpaslík také počítal, všude na světě drží pohromadě.

	Ještě jednou se podíval do střepu zrcadla, zašklebil se na sebe a vydal se na cestu k ženě. Hluboko pod ústím pumpy na vodu z podpalubí odemkl dveře a pozdravil: „Tak Odér je tady zas. Neviděli sme se dva dny, nebo tři? To je jedno, nešlo to jinak, na lodi je teď hodně rušno, víš. Pořád cvičej s kanonama, samý bumbác a prásk, až člověku přechází sluch a zrak. No a taky mě zase hledali, musel sem dávat šílenýho bacha, všimli si, že chybím; ale Odér je chytrej, nemusíš se bát, mě nedostanou. Teďko, když se zlepšilo počasí, tak celej den lítaj kolem těch kanónů, přitom žádnej nepřítel na obzoru a voni taky pořádně nestřílej. No a cvičej eště s plachtama, spustit, vykasat, přitom vítr je pořád stejnej. Spustit, vykasat, proč, to teda nevím, no ale já taky nejsem žádnej námořník.“

	Žena si odkašlala, jako kdyby chtěla promluvit, ale mlčela.

	„Možná se divíš, že sem voholenej, ale bylo to po dlouhý době potřeba, jinak bysem to nedělal. Dokonce sem měl i teplou vodu, vzpomněl sem si na tebe, trocha teplý vody by ti taky svědčila, myslím na kůži, bylo by ti to příjemný, viď?“

	Žena si pomalu přejela rukou po tváři.

	„A zase si nic nejedla, co? No jo, trošku jo. Ale takhle to nejde, to ti povídám, nafurt to takhle nejde. Dyť vyhladovíš k smrti. Přines sem ti suchary, vod trpaslíka. Vod toho kuchaře, víš. Je docela milej, má na zádech hrb a je to kamarád toho chiriru… no ranhojiče. Ale jinak je milej. Taky takovej ztracenec. Suchar je dobrej, dvakrát pečenej, a červy sem z něj vyklepal. Vochutnej. Nechceš? No dobře. Dřív sem taky nerad suchary, ve kterejch už byli červi. Ale možná si to eště rozmyslíš. Počkej, zavřu dveře, aby nás tu nikdo nenačapal, člověk nikdy neví. Znáš putyku Proud’Flag v Southamptonu? Vlastně to ani není putyka, je to bordel, jeden čas sem tam dělal. Docela dobře sem si rozuměl s bordelmamá, pani Proudovou, ale nééé tak, jak si asi myslíš. Myl jsem pokoje a čistil fleky z ložního prádla, měnilo se jednou za čtyři tejdny, taky sem nosil holkám jídlo a poslouchal, co si povídaly. Některý vůbec nebyly špatný, myslím ty holky, některý, co tam jsou, vopravdu nejsou špatný; byla mezi nimi jedna, s tou bych bejval rád… no víš co, ale nechtěla. Po pár dnech sem se jí zase zeptal, a prej že jí; bolí hlava, potřetí záda, počtvrtý žaludek a popátý měla svý dny, vždycky něco měla, a jednou mi pak řekla, že proti mně nic nemá, ale já zase nemám nic pro ni a vona ze vzduchu nežije. Ale že ji smím malovat. Malovat? zeptal jsem se. Proč malovat? No, prý by si představovala, že sem malíř, ležela by mi jako modelka a možná by pak jednou visela v salonu u nějakejch nóbl lidí.“

	Žena se důkladně škrábala ve slepených vlasech, ale zdálo se, že poslouchá.

	Odér, který seděl do té chvíle vedle ní, sfoukl svíčku a lehl si. Potmě se povídá lépe. „No tak sem teda začal s malováním,“ pokračoval. „Docela to šlo, pani Proudová řikala, že mám talent, ale možná to bylo proto, že sem holky namaloval pokaždý trochu hezčí, než byly. Tlustý sem udělal vo chlup hubenější a hubený trošíčku tlustší. Jednou sem jednu tlustou maloval úplně zblízka, no víš, to místo mezi nohama, a vona mi jednu vrazila, že prej to není umění a kdesi cosi. No a pani Proudová se taky zlobila. Tak sem ten vobrázek prodal v přístavu, šlo to hladce, dostal sem za něj farthing, to bylo tenkrát dost peněz. Potom sem maloval už jenom tyhle ‚místa‘, chápeš, co myslím, no a pomalu sem k tomu přikresloval i ‚mužský části‘, jestli mi rozumíš, co myslím. Vyrazili mě z toho bordelu, ale to nevadilo, protože vobrázky se dobře prodávaly. Námořníci na lodích po nich byli diví a pokaždý se ptali, jak to, že se tak dobře vyznám, že všechno, co maluju, je na chlup přesný. Na ‚chlup‘, hihihi, chápeš? Vždycky sem jim vykládal, že takový vobrazy jsou v Římě na stěnách v pufech, jednou mi to povídal jeden kormidelník. Ale možná mluvil vo Benátkách. Znáš Benátky? Já taky ne. To je fuk. Vobrázky zkrátka šly na vodbyt jako čerstvej chleba. Tak jsem si moh tu a tam dopřát nějakou tu kapku navíc. Přestal sem pít pivo a dal se jenom na víno. Francouzský vína, španělský, italský, německý. Německý víno je nejlepší. Jednou sem slyšel, že víno je božskej nápoj. Jenže je dražší než pivo. No proti dobrýmu, anglickýmu pivku ale taky nic nemám. Ale stejně. Zkrátka brzo sem byl na mizině. Bylo mi mizerně, nemoh sem malovat Trvalo to pár tejdnů, než sem se dal dohromady, potom sem zase kreslil. A pil zase pivo, anglický ale, protože je lacinější, ale už mi moc nechutnalo. Znáš to, když člověku najednou přestane všechno chutnat? Myslím, že je to jako s koláčema. Když si zvykneš na koláče, už ti nejede chleba. Když si zvykneš se flákat, už se ti nechce makat. Když si zvykneš na peníze, chudoba ti už nešmakuje. Víš, co myslím, vid? Ale je tu eště něco: Když sis jednou zvyknul na svobodu, nesneseš už bejt zavřenej v lochu. Přemejšlel sem o tom. Myslím, že už to tady taky nesnášíš. Myslím, že bys chtěla ven. Že jo?“

	Žena pomalu přikývla.

	„No já to tušil. Ale nebude lehký tě vodsuď dostat. Teď, dokud je na lodi tak rušno, stejně ne. Možná pozdějc. Každou chvíli někdo přiběhne a něco chce, ani v noci není klid. Ale počkej, něco pro tebe mám, Odér ti něco přines.“

	Opět zapálil svíčku a vytáhl zpod košile ruličku papíru převázanou šňůrkou. „Na, to si vem. Já teď musím jít. Ale neboj, zase přijdu.“ Plaše pohladil ženu po špínou slepených vlasech. „Zase přijdu, ty moje zoufalá.“

	Když se za Odérem zavřely dveře, žena se narovnala, pokud jí to slabost dovolila. Pomalu rozvázala provázek a rozvinula list papíru. Byl na něm obrázek, hlava mladého muže a ženy. Oba měli krásné, hladké obličeje, usmívali se a šťastně se na sebe dívali. Byl to Odér a ona sama.

	Odložila obrázek a rozplakala se.

	
Velitelé dělostřelectva 
Mahon a Reffles

	„Balast, sire, mysleli jsme balast na lodi.“
„Většinou je to vždycky kamení, písek a pár dělových koulí, sire!“ „Měli bychom se podívat, sire, možná nějaké střelivo najdeme.“

	[image: Image]ahon, nově jmenovaný důstojník, stál na levoboku vedle kulverinu a mocným hlasem řval: „U nosných lan jasný, odsekněte kladkostroj!“

	Reffles, rovněž čerstvý důstojník, stál u kulverinů na pravoboku a velel totéž.

	Oba štvali svou střeleckou posádku k nejvyššímu výkonu, šlo o čas a čest, která strana bude rychlejší.

	Námořníci byli také pro věc zapálení, třebaže cvičení stále ještě absolvovali naprázdno. Sokol dosud nevystřelil ani jednou naostro.

	„Připravit děla!“ – „Vytáhnout zátky!“ – „Nasadit kartáče!“ „Prachové nálože připraveny!“ – „Knoty připraveny!“… Tak to šlo ráz na ráz už hodinu, byla to namáhavá dřina, při které Mahon a Reffles střídavě se svými mužstvy vedli a mohli hlásit: „Kulveriny připraveny k palbě, sire!“

	Taggart stál na velitelském můstku, nespokojeně se šklebil, v ruce měl přesýpací hodiny a zjistil, že procedura od přípravy děl k hlášení o připravenosti k palbě trvá tři minuty. Nebyl to špatný čas, ale za co skutečně stojí, se ukáže teprve v opravdovém boji.

	Mahon a Reffles vydali rozkaz k odpočinku a požádali o dovolení vstoupit na velitelský můstek.

	„Povoleno!“ vykřikl Taggart. „Vcelku jsem s tempem spokojený, i když jsem už viděl rychlejší posádky.“

	„S dovolením, sire, my spokojení nejsme,“ namítl Mahon.

	„To tedy opravdu nejsme,“ potvrdil Reffles.

	„Jak prosím?“ Jejich slova kapitána překvapila. Ještě nikdy nezažil, že by podřízení dobrovolně zpochybňovali svůj výkon. „A smím vědět proč?“

	„Jistě, sire,“ přikývl Mahon. „Myslíme, že ty tři minuty mají cenu, až když jich bude dosaženo za skutečných bojových podmínek.“

	„Ano, o tom jsme přesvědčeni,“ přikývl Reffles.

	K tomu poznatku Taggart samozřejmě také už dospěl. „Tak zkuste být ještě rychlejší, pánové, abychom si mohli být jistí, že vaše mužstva budou v případě opravdové nutnosti dostatečně rychlá.“

	„To by bylo možné, sire, ale není to reálné,“ dovolil si odporovat Mahon. „Musíme cvičit také střelbu naostro.“

	Taggart zafuněl a tušil, kam bude rozhovor směřovat. „Máme velmi málo munice, pánové.“

	„Při veškeré úctě, pane,“ teď byl opět na řadě Reffles, „pouze při ostré střelbě mají děla zpětný odraz, a jen potom se loď obrátí k odvrácenému boku nepřítele.“

	Mahon mu vpadl do řeči: „Jistě, sire. Znamená to ztížené podmínky pro střelce. Musí navyklé pohyby provádět při silnějším rolování, to je situace, kterou nemůžeme předstírat.“

	„To vím. Ale musíme s dělovými koulemi škudlit. Také jistě víte, že dělové koule chybí celé Anglii a můj Sokol není výjimkou. K čemu mi v boji bude skvěle vycvičená dělostřelecká posádka, když mi bude chybět střelivo? Raději hůř cvičit bez střel, než dobře s koulemi, které by nám později chyběly. Je to jasné?“

	„Ano, pane. Ale my jsme mysleli ještě na něco,“ pokračoval Mahon.

	„U všech štírů, tak co ještě?“ zaburácel Taggart a viděl, jak jeho velitelé dělostřelců stáhli hlavy mezi ramena, ale pak rychle nabrali dech, aby střídavě vysvětlili své úvahy „Balast, sire, mysleli jsme balast na lodi.“ – „Většinou je to vždycky kamení, písek a pár dělových koulí, sire!“ – „Měli bychom se podívat, sire, možná nějaké střelivo najdeme.“

	„Safraporte!“ Na to by Taggart nepomyslel, ale ten nápad má něco do sebe. Dokonce hodně, když se vezme v úvahu, že při hledání není co ztratit. „Souhlasím. Zkuste štěstí, chlapi. Seberte svá mužstva a odchod do podpalubí.“

	„Děkujeme, sire.“

	Taggart si vzpomněl na pekelný puch vycházející z vody na dně lodi a zasmál se obvyklým šklebem. „Tak tedy dobrou zábavu.“

	„Proč jsi s tím za mnou nepřišel dřív?“ zeptal se vyčítavě Vitus. V ordinaci v podpalubí vyšetřoval ochable visící paži Chocka, veterána ze Sokola.

	„No trochu jsem zápasil, sire.“

	„S kým?“

	„No já už si ani nepamatuju, sire.“

	„Aha. No dobře. Ale dbej, aby se ke kapitánovi nedostala zpráva, že ses porval s některým kamarádem.“

	„No porval by bylo silné slovo, sire, nebylo to tak zlé. Jenom malý rozdíl v názorech, víc nic. Kdyby to se mnou vypadalo vážně, určitě bych za vámi přišel dřív.“

	Vitus mu ohmatával rameno, přičemž se Chock slyšitelně nadechl přes zatnuté zuby. „Ty máš zvláštní logiku, Chocku.“

	„Sire?“

	„To nic. Jak se to stalo?“

	„Spadnul jsem, sire. Chtěl jsem se podepřít o ruku a najednou to křuplo a zůstala mi takhle viset.“

	„Máš vyvrácené rameno. Naštěstí je to jenom tohle, co sis z toho ‚zápasení‘ odnesl. Zase ti ramenní kloub srovnám. Hned teď, aby zbytečně ještě déle netrpěla tkáň a nervy. Lehni si na zem na záda a zůstaň ležet v klidu.“

	Chock, silný chlap s huňatým obočím a chlupatou hrudí okamžitě poslechl.

	„Uděláme to způsobem, jaký doporučil Hippokrates, tedy se ti nemůže vůbec nic zlého stát.“

	„Ano, pane.“ Na Chockovi bylo znát, že jméno Hippokrates nezná.

	Vitus se postavil vedle něj a chtěl začít, když ho zadrželo zaklepání na dveře. Rozzlobeně zvedl zrak. „Ano?“

	„Promiňte, sire, já jsem Mahon, důstojník dělostřelectva.“

	„Ano. Co se děje?“

	„Podle lodního plánu je v této místnosti průlez do podpalubí. Musíme uvolnit prkna v podlaze a podívat se, jestli v balanční zátěži nenajdeme nějaké dělové koule.“

	„Cože?“ zeptal se nevrle Vitus, ale Mahon mu rychle vysvětlil situaci a svůj záměr. Ranhojič pochopil. „Tak dobře, ale to všechno můžete udělat později, právě jsem uprostřed léčebného zákroku, jak sami vidíte. Tak už mě nezdržujte.“

	„Ano, sire,“ přikývl Mahon a rychle odešel. Vitus se opět postavil vedle Chocka. Do obou dlaní sevřel ruku vykloubené paže a lehce ji pozvedl. Chockovi bolestí vyvstal na čele pot, avšak Vitus na to nedbal. Kdo se rve, musí taky vydržet bolest. Opřel se nohou o námořníkovo podpaží a zároveň paži rovnoměrně vytahoval. Chock hlasitěji zasténal, ale krátce poté se ozvalo zapraskání, znamení, že hlavice kloubu opět zapadla do kloubní jamky. „Můžeš hýbat paží?“

	Chock stiskl zuby a zkusil to. „Ano, sire.“

	„Dobře.“ Vitus mu pomohl vstát. „Nějaký čas musíš paži nosit zavěšenou na třícípém šátku z plachtoviny, dokud nebude zase úplně schopná normálního pohybu.“

	„Jak dlouho to bude trvat, sire?“

	„Uvidíme.“ Vitus neznal přesnou odpověď a předsevzal si, že si ji později nalistuje v knize De morbis. „V žádném případě teď nemůžeš vykonávat službu v plném nasazení. Vyřiď panu McQuarriemu, nebo panu Dorseyovi, že je prosím, aby ti svěřili něco lehčího.“

	„Ano, sire.“

	Vitus se chystal Chocka propustit, ale pak se ještě rozhodl položit mu stejné otázky, jaké v posledních dnech kladl již mnoha jeho kamarádům. „Jinak se cítíš zdravý, Chocku?“

	„Ano, pane.“

	„A jak to vypadá na zahradě?“

	„Na zahradě…? Jo tak všechno v pořádku, sire.“

	„Žádný průjem?“

	„Ne, sire.“

	„Žádné bolesti při močení?“

	„Ne, sire.“

	„Nic nesvědí, nikde žádná vyrážka?“

	„Ne, pane.“

	Vitus měl ještě řadu dalších otázek, ale Chock na všechny odpověděl uspokojivě a Vitus se rozhodl, že se tím spokojí. Prohlídku intimních částí těla dneska vynechá. „Tak dobře, Chocku. Ohlas se na palubě.“

	„Ano, sire.“

	Chock odešel a Vitus sáhl ke knize De morbis, aby u Hippokrata našel pasáž o vykloubení ramene a dočetl se, jak dlouho se zpravidla napravený kloub musí šetřit a zůstat v klidu. Listoval v knize a pak si vzpomněl, co Mahon chtěl, a podíval se na prkna pod nohama. Opravdu uviděl zakrytý průlez. Dál nepřemýšlel, vzal lampu a posvítil si na poklop, do něhož bylo zapuštěno držadlo. Zatáhl za něj a poklop se zvedl. Slyšel pronikavé zaskřípání pantů a navíc nějaké zoufalé kňučení. Něco mu na tom připadalo divné. Znovu příklop zavřel a bylo ticho. Ticho? Ne, to kňučení se ozývalo pořád. Opět poklop otevřel a vzdychání zesílilo.

	Ten zvuk mu připadal povědomý.

	Kde ho jenom slyšel?

	Jistě, tady, v ordinaci, a stejně jako dneska listoval v knize De morbis. Domníval se, že je to kočka, přesně si na to vzpomínal a navíc si přál, aby to byla dobrá lovkyně.

	Tentokrát nechal Vitus poklop otevřený. Zdola nahoru stoupal odporný puch, který mu sevřel hrdlo a zvedal žaludek. Skoro se svého záměru vzdal, ale to neustálé kňučení mu v tom bránilo. Uvázal si před ústa šátek, vzal lampu a sestupoval do lodních katakomb.

	Tápal nohama a šlápl na kluzké dřevo nasáklé a změklé vodou. Chtěl se narovnat, ale podařilo se mu to jenom napůl. Prostor – pokud se vůbec o „prostoru“ mohlo hovořit, byl vysoký nanejvýš pět stop. Zastavil se. Vzdychám utichlo.

	Že by si to všechno jen namlouval?

	Vitus by tomu velmi rád uvěřil, ale žalostné naříkání se právě v tom okamžiku ozvalo znovu. Přicházelo od levoboku a každým krokem, kterým se k němu přibližoval, sílilo. Ocitl se přede dveřmi s velkým visacím zámkem. To je zvláštní. Co je tady tak důležitého, aby to muselo být tak nedobytně zavřeno?

	Zacloumal zámkem.

	Naříkání zmlklo.

	„Je tam někdo?“ vykřikl. Když nedostal žádnou odpověď, opět lomcoval zámkem. Marně. Pokud se chce dozvědět, co nebo kdo se za dveřmi skrývá, musí si opatřit klíč. Mohl by se obrátit na McQuarrieho nebo Dorseye, ale na lodi panoval takový ruch, že s tím nechtěl ani jednoho z pánů obtěžovat. Kromě toho nebylo jasné, zda vůbec klíč k tomuto zámku budou mít.

	Vitus se vrátil k sobě do ordinace, vzal obloukovou piluna kosti, dláto a kladivo a o chvilku později opět stál přede dveřmi. Bylo za nimi úplné ticho, neozval se ani náznak kňučení či nářku. Ale nenechal se zmást. Ukázalo se, že pilka není k ničemu, protože má zuby z příliš měkkého železa, dlátem a několika silnými údery kladiva vyrazil zámek z veřejí. S rachotem dopadl na podlahu a dveře se pomalu otevíraly dovnitř.

	Vitus do nich kopl, až zůstaly dokořán. Natáhl ruku s lampou, posvítil si do komory – a nic neviděl. Jenom kbelík, trochu slámy a na zemi hromádku nějakých hadrů. Přistoupil biíž. Odněkud to kňučení muselo vycházet a byl si jistý, že stojí krátce před rozluštěním té hádanky.

	Hromádka hadrů na zemi se pohnula.

	Pohyb byl tak náhlý, že se Vitus lekl a o krok couvl. Ale rychle se vzpamatoval. Látka se nepohybuje sama od sebe, musí pod ní být nějaká síla. Pravděpodobně svalová. Tělo zvířete. Nebo člověka.

	Člověka?

	Je možné, aby v tomto odporném, páchnoucím podpalubí vegetoval nějaký člověk? Sklonil se a osvětlil lampou uzlík hadrů. Cáry byly kdysi červené a černé. Ne, to černé není látka to jsou vlasy.

	„Slyšíš mě?“ zvolal Vitus. „Kdo tě sem zavřel? Jak dlouho už jsi v téhle díře?“

	Odpovědi se nedočkal a Vitus si spílal kvůli svým otázkám, protože tenhle člověk má jistě jiné starosti než ukojit jeho zvědavost. „Pomůžu ti.“ Postavil lucernu na zem, klekl si a pozvedl hlavu toho člověka, aby mu ležela v ohybu paže. Potom ji zvolna obrátil k sobě, aby se podíval na obličej.

	Ale to, co viděl, ani obličej nebyl.

	Před sebou měl lebku potaženou kůží, z níž zíraly dvě oči jako úplně cizí předměty.

	Zažil už leccos, ale ještě nikdy nespatřil něco tak děsivého.

	„Jmenuji se Vitus z Collincourtu,“ vypravil ze sebe chraptivě. „Jsem lodní lékař a ranhojič tady na lodi. Tvoje utrpení skončilo. Jestli mi rozumíš, tak něco řekni, nebo mi dej znamení.“

	Nalezenec nepatrně přivřel oči.

	„Dobře. Tvoje utrpení skončilo,“ opakoval Vitus. „Odnesu tě nahoru. Už nikdy nebudeš zaživa pohřbený.“

	Zvedl zubožené tělo a v předklonu je nízkým podpalubím nesl k průlezu. S trochou námahy je protáhl otvorem a pak vylezl sám. Svůj nález položil na operační stůl, aby ho vyšetřil. Ještě vůbec neuvažoval o tom, zda je to muž, žena nebo dítě. Ale teď se odhrnul cípek červené látky a uviděl černé, kudrnaté chloupky mezi nohama. Uvědomil si, že má co do činění se ženou.

	To znamenalo, že vyšetřování bude složité. Slušnost přikazovala, aby vyšetřil jenom hlavu, ramena, paže a nohy od kolen dolů. Ale je tu ještě další problém: Mahon a jeho muži. Každým okamžikem sem vtrhnou, aby sestoupili do podpalubí a hledali v balastu dělové koule. Vznikne neklid, hluk a vynoří se spousta zvědavých otázek.

	Co proti tomu může udělat? Nic. Dělové koule se musí hledat, je to rozkaz kapitána. Ale on má ještě možnost odnést ženu nahoru do kabiny doktora Halla, kde je beztak lepší vzduch. Tam ji s nezbytnými omezeními vyšetří a podnikne první kroky k jejímu uzdravení. Všechno ostatní se nějak vyvine.

	Opět vzal ženu do náruče a nesl ji na horní palubu, přičemž uvažoval, co by odpověděl, kdyby se ho někdo ptal, co to má. Avšak nikoho nepotkal a za okamžik udýchaně, jednou rukou otevřel dveře své kabiny a uložil své břímě na volnou kóji.

	„Tak, to bychom měli. Chceš sklenici vody?“

	Žena neodpovídala, ale upírala na něj oči. Nedokázal by říct proč, ale její pohled vypadal povýšeně, což byl samozřejmě nesmysl. Vzal pohár, nalil do něj ze džbánu vodu a podepřel si ženinu hlavu v ohybu předloktí, jako to učinil již jednou.

	Vpravil do ní pár kapek vody a sledoval, jak se zavřenýma očima pije. Když utišila žízeň, opět na něj pohlédla.

	„Brzy se zase vrátíš mezi živé,“ promluvil na ni. „Jak se jmenuješ?“

	Neodpověděla.

	„Já jsem Vitus z Collincourtu, ale všichni mě tady oslovují sire nebo ranhojiči.“

	Žena mlčela.

	Vitus pokrčil rameny. Když se nad tím zamyslí, tak ho jméno té ženy zajímá mnohem méně než její zdravotní stav. Lékařským pohledem podrobně zkoumal její hlavu. Byla zubožená. Černé vlasy se špínou slepily v odpornou, lepkavou hmotu, ve které se hemžily vši a svinky. Oči, jež na něj bez ustání upírala, byly ledově šedé – a vyzařoval z nich život, jaký se vůbec nesrovnával s jejím tělesným stavem. Lícní kosti silně vystupovaly z tváře a byly na nich patrné stopy modřin. Voskovou barvu pleti narušovaly ostrůvky lišeje a vyrážky. Nos však zřejmě zůstal neporušený, od přírody lehce vyklenutý. Rty měla úzké, stažené a popraskané. Vitus je prsty rozevřel a pohlédl na zuby. Chyběl levý řezák, byl ulomený kousek pod kořenem, pravděpodobně vyražený. „Ukaž mi jazyk.“

	Vůbec ho nebrala na vědomí.

	„Chci vidět tvůj jazyk.“

	Otočila hlavu na druhou stranu.

	Vitus ji chytil za bradu a energicky obrátil k sobě. „Tak poslouchej, lady Neznámá, chováš se dost zatvrzele. Nevím proč, tvůj stav ti k tomu nedává ani nejmenší důvod. Teď ti něco jasně a zřetelně povím: Můžeš být ten nejzatvrzelejší, nejpyšnější, nejzkaženější, nejzákeřnější, nejodpornější člověk na světě, třeba i úplně bezcenný, mě to nezajímá. Já tě vyšetřím a pomůžu ti, protože jsem lékař. Lékař z přesvědčení. Tak nedělej drahoty a otevři pusu, abych se ti mohl podívat na jazyk.“

	„Mierda!“

	„No né, ty umíš mluvit! Slyšel jsem dobře? Řekla jsi španělsky hovno? Nebo se nakonec Mierda jmenuješ?“

	Žena nepromluvila, ale z očí jí sršel vztek. „No možná mi jednou svoje pravé jméno prozradíš, života je v tobě dost,“ pokračoval Vitus španělsky. Rozevřel ženě čelisti a důkladně prohlížel jazyk a ústní dutinu. „Vypadá to docela dobře. Mám s tebou mluvit španělsky? Je ti to milejší?“

	Žena mlčela, to už Vitus znal. „Teď ti vyšetřím ramena a paže a nejlépe i trup, abych viděl, jestli nemáš nějaké zlomeniny nebo naraženiny. Ne, neboj se, nebudu na tebe sahat. Co je tohle?“

	Vitus vytáhl kousek papíru schovaný v záhybu špinavých cárů a žena po něm sáhla. Byl to první pohyb, který udělala.

	„Neměj strach, nic ti nevezmu.“ Vitus si prohlížel kresbu na papíře a spatřil dvě hlavy. Jedna z nich nepochybně představovala jeho pacientku, druhá patřila nějakému muži. Vitus měl pocit, že už ty rysy obličeje viděl, ale nespojoval si je se žádným jménem. Odložil kresbu stranou a zabýval se ženinýma rukama a nohama. Nehty měla špinavé a velmi dlouhé, zřejmě nebyly stříhané několik měsíců. Nakonec se ženě podíval do podpaží. Chloupky – na rozdíl od vlasů – žádné cizopasníky neskrývaly. „Zdá se, že všechno je v pořádku. Zbývá jen otázka, jestli máš nějaké bolesti, píchání, svědění nebo jiné potíže v podbřišku?“

	Žena se opět pokusila dosáhnout na papír s hlavami. Vitus jí ho podal. „Když už mi zůstaneš dlužna odpověď, doufám, že jsi i na těch místech v pořádku. V takovém případě potřebuješ jenom káď s teplou vodou, mýdlo a nůžky. A samozřejmě posilující stravu, ovšem v pečlivě odměřených dávkách, nebo všechno hned zase vyzvracíš.“

	Přikročil k nůši a vytáhl nůžky. „Nejdřív ze všeho ti ostříhám vlasy. Je to jediná možnost, jak se rychle a účinně zbavit toho hmyzu.“

	Ženiny oči se rozšířily hrůzou. „No! No!“

	„Musí to být. Viděla jsi moji ordinaci a v ní stůl s popruhy? Když se budeš bránit, tak tě tam odnesu a připoutám. Tak si vyber!“

	Žena se vzdala odporu a opět zavřela oči. Vitus několikrát zabral nůžkami, což nevypadalo moc pěkně, ale splnilo to účel. Po dvou minutách měla žena na hlavě jen krátké strniště. Vypadala překvapivě mužsky. „Tak, lady Neznámá, teď tě tady nechám chvilku o samotě. Hned jsem zpátky.“

	Vitus spěchal na příď lodě, kde zastihl trpaslíka u ohniště. „Zdravím, trpaslíku! Jak se vede?“

	„Ju ju, kliďánko, a jak se plácáš ty?“

	„Díky za optání.“ Vitus mu vyprávěl o ženě, protože věděl, že Enano dovede mlčet, zvlášť když ho o to výslovně požádá. „Chci, aby se o té ženě jako první dozvěděl kapitán, aspoň o tom má být přesvědčený. Chápeš?“

	„Juju.“

	„Dobře, ty šotku. Víš, že mám v kabině doktora Halla káď, ve které se občas koupu. Chci, aby se ta žena umyla, potřeboval bych horkou vodu, nejlépe hned několik kbelíků.“

	„No ju, celej svět teďka chce horkou vodu.“

	„Jak to myslíš?“

	„Nijak, nijak, orle. Dostaneš tu vodu.“

	Trpaslík obstaral čtyři dřevěné putny, kterými s Vitovou po mocí naplnit kotel vody. „Ju ju, to si holka bude medit, až si dřepne do koupáníčka. Pojď, pomůžu ti to vodtáhnout.“

	Společně nosili kbelíky na záď. Před doktorovou kabinou se Vitus loučil: „Děkuju, Enano, jsi opravdu kamarád, je na tebe spolehnutí.“

	„Kecy v kleci, pakovina!“ zašklebil se trpaslík, kopl do dveří a s oběma kbelíky se kolébal dovnitř. „Nazdárek, kašpárek, fešando! Enano jméno mé, teď se budeš hádit, vytruboval to orel. No tak sklapni chlebámu!“

	Neznámá vyděšeně kulila oči na hrbatého trpaslíka a snažila se porozumět jeho bídné španělštině prošpikované argotem. Ale zřejmě na ni zapůsobil dobře, protože se hned uklidnila.

	A rybí hubička mlela dál. „Si byla v lochu, ne? Jen ze sebe ten drek vodrbej. Enano se v tu ránu vypaří. Jaký je ctěný jméno?“

	„Isabella.“

	„Ju ju. Hezoučký jméno pro fešandu. Isabella z Kastilie má prsa jak lilie, to je známý jak falešná pětka. Tak se hádi, kdyby něco, tak houkni.“

	Trpaslík poskakoval ven z kabiny.

	Vitus za ním užasle zíral. Potom vylil vodu z kbelíků do kádě. „Těší mě, že jsi trochu, hm, přístupnější, Isabello. Slyšela jsi, co trpaslík povídal. Pořádně se vykoupej a umyj. Dokážeš to? Máš k tomu dost sil? Ano? Nebo ne? Žádná odpověď taky odpověď, beru to jako souhlas. V mé nůši najdeš mýdlo a něco na oblečení. Bude ti to velké, ale je to čisté. Ohrň si nohavice a rukávy a půjde to. Teď tě nechám o samotě. Musím kapitánovi Taggartovi ohlásit, že jsem tě našel.“

	„No!“ Isabella skoro vykřikla.

	„Ne?“ podivil se Vitus. „Co máš proti tomu, abych šel za kapitánem?“

	„No, por favor!“ Isabella sepnula ruce v prosebném gestu.

	Vitus, jenž stál už skoro mezi dveřmi, se vrátil. „Musela bys mi uvést nějaký dobrý důvod, abych kapitánovi zamlčel tvoji přítomnost.“

	Isabella ruce pevně sevřela, najednou se roztřásla a z očí jí vytryskly slzy. Zjevně sváděla těžký vnitřní boj. „Más tarde! Por favor…“

	„No dobře. Nevím, proč, ale udělám to, slibuju.“

	Vitus pokrčil rameny a vyšel z kabiny.

	Taggart stál nahoře na velitelském můstku a byl dvojnásob vděčný Stvořiteli. Jednak proto, že dneska bolest v kolenou polevila a byla snesitelná, jednak protože počasí bylo nádherné. Pohled na šedozelené širé moře a pravidelně se vzdouvající vlny, příď, která je bez problémů protínala, vítr napínající plachty a zpívající v lanoví, na Mahonovy a Refflesovy muže, kteří na levoboku a pravoboku připravovali děla a přinášeli koule na zkušební střelbu, celý ten pracovní ruch kolem něj – to vše ho naplňovalo štěstím.

	„Sire, smí jeden muž vstoupit na velitelský můstek?“ Taggart pohlédl ke schůdkům a uviděl Vita. „Povoleno! Pojď dál, ranhojiči.“

	„Děkuji, sire.“ Vitus se postavil vedle Taggarta a vychutnával si nádhernou vyhlídku. „Jak vidím, tak se hledání v balastu vyplatilo, nebo odkud se vzalo tolik dělových koulí?“

	Taggart zafuněl. „Mahon a Reffles se svými muži jich našli sedmadvacet, ale jenom dvanáct se hodí do našich dlouhých kulverinů. Ale přece jen. Rozkázal jsem i těm, co mají volno, aby hledali dál, a dovolil jim, že všechno, co najdou, se také smí cvičně vystřílet.“ Taggartova zjizvená polovina obličeje se zašklebila v úsměvu. „Mahon a Reffles mi za to div nepadli kolem krku. Na poslední chvíli se ovládli, budiž vzdán dík disciplíně. Ostatně disciplína na palubě se vůbec zlepšila, skoro je už tak přísná jako dřív, ale člověk nemá chválit dne před večerem.“ Taggart zmlkl, protože neměl rád dlouhé řeči a už teď si připadal užvaněný.

	„To zní dobře, sire. A co na to všechno říkají vaše kolena?“

	„Chovají se slušně, ranhojiči. Řekněme že mi skoro dávají pokoj. Jen občas se ještě ozvou a zabolí.“ –

	Vita to potěšilo. „Tak se ty podpatky z provazu přece jen osvědčily. Bylo by dobře, kdybych vám mohl v tomto stadiu naordinovat pravidelné užívání kopřivové šťávy, ale mám s sebou jenom kopřivový čaj. Kdybyste chtěl uzdravování ještě trochu napomoci, sire, měl byste méně stát a víc chodit. Navrhuji tak pět kroků tam a pět zpátky. Pohyb je pro vaše kolena alfa a omega. Jistě jste si toho všiml při vstávání. Nejprve vás klouby bolí, ale za nějakou chvíli je rozchodíte a bolest odezní, že?“

	„Přesně tak, ranhojiči… Hej, Mahone! Refflesi! Prožeňte trochu svoje lidi, brzy budou Vánoce a já ještě čekám na hlášení o připravenosti k palbě!… Ale s chozením to nepřipadá v úvahu! Zamítá se. Když tady nahoře budu pobíhat jako vyplašená slepice, nic nezpozoruju. Já musím vidět, co se děje na palubě, jinak bych si mohl rovnou jít lehnout do kóje.“

	„Ano, pane.“

	„Například bych nezjistil, jestli Mahon a Reffles se svými střelci jsou schopni zasáhnout tamhle ten cvičný cíl vzadu.“

	Vitus napnul zrak naznačeným směrem a rozeznal jakési plavidlo podobné voru se stěžněm a plachtou.

	„To je ale hodně daleko, sire!“ –

	„Skoro pět set yardů, ranhojiči. Někdy více, někdy méně, podle vln a větru. Vlečeme ten cíl na laně za sebou, aby nám neuplaval. Ale lano se může kdykoli přetrhnout, protože vzdálenost je tak velká, jak jste správně poznamenal.“

	„Ale proč je vzdálenost tak velká, sire?“

	Taggart se zamyslel, aby se dokázal vyjádřit co nejlépe. Potom odpověděl: „Musíme využít výhodu našich dlouhých kulverinů, ranhojiči. Jsou nezvykle dalekonosné, a pokud zasáhnou cíl, udržíme si tak i sebesilnějšího nepřítele od těla. Jen si představte, že by se nám to nepodařilo a došlo na boj zblízka, muže proti muži. Padesát nebo sto nebo kolik těch zatracených španělských vojáků by se pak rozlilo po naší palubě a těch pár mužů naší posádky obratem ruky pobilo. Tak vidíte, že děláme dobře, když se nespoléháme pouze na svou rychlost, nýbrž i na naše dalekonosná, železná děla.“ Taggart si povzdychl. Už zase mluvil nepatřičně dlouho.

	„Kdy začne zkušební střelba, sire?“

	„Vlastně už se dávno mělo střílet, ale Mahon a Reffles mi hlásili, že ty nalezené koule jsou všechny zrezavělé, musí se nejprve naleštit a obrousit a co já vím, co ještě, než bude možné je použít. Tak se tedy pocvičme v trpělivosti.“

	„Ano, pane, pocvičme se v trpělivosti.“

	Odér si pevně předsevzal, že dnes bude den, kdy mu ta žena prozradí, kdo doopravdy je. Považoval to za důležité, protože pokaždé, když na ni myslel, tak mu její jméno chybělo. Se jmény je to vůbec zvláštní. Kdysi znal jednu ženu, jmenovala se Bridget a byla velmi ošklivá. Od té doby kdykoli zaslechl jméno Bridget, vyvstala mu před očima škaredá tvář – do té doby, než jednou potkal ženu, která se rovněž jmenovala Bridget a byla překrásná. A v něm se odehrála legrační proměna, protože od té chvíle s tím jménem spojoval jenom příjemné myšlenky. Žena tedy dokáže propůjčit jménu krásu… Jestlipak ta v podpalubní komoře umí své jméno také zkrášlit? Určitě ano.

	Jenom mu ho musí prozradit.

	Protože nikdo než Odér nevěděl lépe, že alkohol rozvazuje jazyk, vzal s sebou tentokrát dvě konvice vína a vypravil se za ženou. Měl v kapse taky něco k jídlu, ale vlastně jen ze slušnosti, protože jídlo jazyk nerozvazuje.

	Když se svým nákladem sestoupil do hlubin lodě, musel si nejprve oddychnout, protože nebyl žádný silák, a dvě konvice vína něco váží. Stál přede dveřmi a pomrkával v kalném svitu lucerny, kterou si také přinesl. Jsou ty dveře otevřený, nebo ne? zamyslel se a sám si vzápětí odpověděl: Myslím, že jsou otevřený, ale vlastně je to nemožný, vždyť sem je osobně zamykal, no jo, byly zavřený a teď jsou otevřený.

	Rozrušeně polkl a všiml si, že má v puse jenom sliny, je tedy načase, aby ten stav změnil. Zhluboka se napil z konvice a hned se cítil lépe. Taky se mu snáze myslelo. „Když jsou dveře otevřený, je ta ženská pryč,“ zamumlal. „Zdrhla, zmizla, je za horama. Nebo jsou dveře otevřený a ona není pryč, je tam, protože na mě čeká, když sem jí dal ten vobrázek, že jako patříme k sobě. Ale kdo ty dveře votevřel? To určitě nemohla být ona, musel to udělat někdo zvenku, nejlepší bude, když se jí zeptám.“ Když Odér v úvahách dospěl až sem, uvědomil si, že přece neví, jak se ta žena jmenuje. Je opravdu nejvyšší čas dozvědět se to jméno a nejlepší by bylo teď hned vejít dovnitř.

	„Pozor, už jdu! Poslyš, jak je to s těma dveřma? To je teda věc! No né, ty tu nejsi? To je divný. Tvůj kýbl tady ještě je, i sláma a všechno.“ Odér se znovu napil a nejdřív ze všeho si sedl.

	Pomalu mu docházelo, že tady žena opravdu není. A co to pro něj znamená? Zaplavil ho stesk, strach, zoufalství, osamělost – a udělal to, co dělají všichni opilci, když se cítí opuštění – pořádně se napil. Možná až moc zhluboka, protože padl na zem. Ale ještě si zachoval vědomí. A protože tomu tak bylo, znovu si přihnul. A pak si dal ještě jeden důkladný doušek. „Tak teď to jde,“ zachraptěl. Doplazil se ke stěně a opřel se o ni. Bylo to pohodlnější a taky se lépe pilo. „Vidím tě, přesně tě vidím,“ mumlal. „Máš v ruce můj vobrázek a já teď chci vědět, jak se jmenuješ. Prozraď mi písmeno, na který tvoje jméno začíná. B? Řekla jsi B? Hihi, B jako báchorka, to je srandovní. B… B… Dobrý, Bridget, věděl jsem, že se tak jmenuješ, věděl jsem to hned na začátku.“

	Odér se opět napil, co hrdlo ráčilo. Ke rtům už pozvedal druhou konvici. „A teď seš tady a jmenuješ se Bridget, ach Bridget…“

	Chtěl říct ještě něco, ale zmocnila se ho obrovská slabost a srdce mu náhle bušilo velmi nepravidelně. Chtěl si dát ještě lok, ale už mu nebylo dopřáno. Orgány v těle zastavily veškerou činnost. Vzdaly svůj boj s alkoholem.

	„B… Bridget…“

	„Příprava k palbě dokončena, sire!“ hlásil Mahon obrácený čelem ke kapitánskému můstku. „Tři kulveriny nabity a namířeny na cvičný dl.“

	„No konečně!“ vyštěkl Taggart. „Zkusíme to jednotlivými výstřely, na salvy nám chybí munice. Mahone, podle vlastního uvážení vydej rozkaz ke střelbě.“

	„Ano, sire.“ Velitel dělostřelectva spěchal ke svým mužům.

	Taggart zhluboka vtáhl nosem vzduch. „Něco se chystá, ranhojiči. Vlny jsou najednou vyšší. Mahon chtěl nacvičovat za náročných podmínek, možná budou brzy náročnější, než mu bude milé.“

	„Ano, sire.“

	„U všech polívkových želv, pořád ještě nic neslyším! Bude to konečně?“ zařval Taggart dolů na posádku.

	„Pal!“ zavelel Mahon.

	Ozval se burácivý třesk, Sokol se lehce rozhoupal a Taggart jako očarovaný upíral zrak na vzdálený dl.

	„Pojď, no tak si pospěš!“

	„Vedle,“ poznamenal s politováním Vitus.

	„To vidím taky!“ odsekl nerudně kapitán a potlačil zklamání. „Pokračujte, chlapi! Chci vidět zásah!“

	Příští střela také minula dl.

	A další rovněž.

	Taggart vynaložil všechny své síly, aby vzteky neřval. Navenek klidně vykřikl: „McQuarrie, kde jste?“

	„Tady, sire!“ přispěchal Skot.

	„Obraťte po větru! Všichni k otěžím! Teď je na řadě Reffles se svými třemi posádkami. Refflesi!“

	„Ano, pane! Kulveriny na pravoboku připraveny k palbě.“

	„Zahájit, jakmile McQuarrie dokončí manévr. Podle vlastního uvážení vydej rozkaz ke střelbě!“

	„Ano, pane!“ Reffles odběhl.

	Taggart stál na místě, odsouzený k nečinnosti. Vitus ho chtěl trochu povzbudit a poznamenal: „Na tak rozbouřeném moři to opravdu není jednoduché, sire.“

	„Pche! My si nemůžeme vybrat ani počasí, ani nepřítele. Nebo si myslíte, že můžete donům vzkázat: Poslyšte, lidi, vlnobití je moc vysoké, nepočkáme raději, až se moře uklidní, aby vás mí dělostřelci mohli lépe zasáhnout?“

	„Samozřejmě ne, pane. Ale pořád ještě se můžeme spolehnout na svoji rychlost.“

	„Pal!“ Teď se o štěstí pokoušel Reffles, ale nebylo mu milostivě nakloněno. Koule minula cíl.

	Další konečně cíl zasáhla, ale jen prostřelila díru do plachty.

	Třetí a poslední střela dopadla opět vedle.

	Taggart zuřil. Skutečně vězel v pasti. Situaci by mohlo vylepšit jen častější cvičení s ostrou municí – ale té se nedostává. „Pane McQuarrie, chci aby každý muž, kterého je možné nějaký čas postrádat, šel hledat dělové koule. Potřebujeme koule pro dlouhé kulveriny, potřebujeme jich spoustu – i kdybychom měli prohrabat každou krychlovou stopu balastu.“

	„Ano, sire!“ McQuarrie rychle odešel.

	„Nu, sire,“ ozval se Vitus, který neustále myslel na novou obyvatelku své kabiny, „musím jít, ještě mám nějakou práci.“

	Taggart jen něco nesrozumitelně zahučel.

	Vitus nevěděl, co ho očekává, proto jen opatrně pootevřel dveře do kabiny doktora Halla, a zeptal se: „Smím vstoupit?“

	Odpovědi se nedočkal.

	„Dobře, předpokládám, že už nesedíš v kádi.“ Vitus vešel a viděl, že Isabella dřepí na své kóji, nahá jak ji Bůh stvořil, a metá kolem sebe vzteklé pohledy. Důvodem zřejmě byla káď. Ležela na boku a její obsah se rozlil po celé podlaze.

	Člověk nemusel mít velkou fantazii, aby si představil, že Isabella seděla v kádi a stále silnější houpání lodi vyvolané vysokými vlnami ji převrátilo.

	Vitus se rozesmál. „Voda nemá trámy. Doufám, že se ti nic nestalo?“

	„Culero!“

	„Cože? Řeklas mi hajzle? Tak to jsem raději přeslechl.“ Vitus zvážněl. „Chápu, žes dole musela prožít hrozné věci, ale to není důvod, abys mi sprostě nadávala. Někdo tě tam musel zavřít. Někdo, kdo ti chtěl ublížit. Proč? To nevím. Nepovíš mi to?“

	Isabella mlčela.

	Vitus se na ni zahleděl a všiml si, že se jí třese brada. „Je ti zima, drkotáš zuby, nejvyšší čas, aby sis něco oblékla!“ Přešel ke své nůši a vytáhl plátěné prádlo, jednoduché, modré lněné kalhoty a bílou košili s dřevěnými knoflíky. „Asi ti to bude velké, ale jak už jsem řekl – co bude dlouhé, jednoduše ohrň. Tak si to vezmi. Chytej!“

	Hodil jí kusy oblečení a s uspokojením viděl, že okamžitě zareagovala a věci chytila. „Oblékni se, já se zatím otočím.“

	Obrátil se k ní zády a čekal. Nic se nedělo, a tak opakoval: „Oblékni se, nebo to udělám já!“

	Konečně za sebou uslyšel šustění látky a pak výkřik: „Mierda!“

	Stále ještě k ní byl otočený zády a poznamenal: „Předpokládám, že výraz tvé nespokojenosti se vztahuje na to, jak vypadáš v nových šatech. Ale neměla bys být nevděčná. Raději vrabec v hrsti než holub na střeše. Más vale pájaro en mano que ciente volando.“

	„Mierda!“

	„Jsi dost protivná.“ Vitus se otočil a musel se znovu smát. Návštěvnice seděla na kóji a utápěla se v příliš velkém oblečení.

	„Idiota!“

	Nedbal na její slova a vyhrnul jí rukávy ještě o kousek výš. Nehty měla ostříhané a vyčištěné. Potěšilo ho to. „Takhle je to dobré. Ale co teď s tebou? Tady v žádném případě nemůžeš zůstat. Promluvím s kapitánem, jestli by se pro tebe někde našla nějaká volná kabina. Stejně mu to musím povědět.“

	„No, no!“

	„Poslouchej, Isabello, umíš říct ještě něco jiného než do prdele, hajzle, idiote a ne?“

	Isabella mlčela. Demonstrativně se dívala Vitovi přes rameno a upírala pohled na okno.

	„Už mi to připadá dost hloupé.“ Vitus se obrátil ke dveřím. „Teď se domluvím s kapitánem, co s tebou dál.“

	„No!“ Žena chtěla vyskočit a zadržet ho, byla však ještě příliš slabá, zapotácela se a natáhla se jak dlouhá, tak široká.

	„Proboha, stalo se ti něco?“ Vitus se k ní sklonil a pomáhal jí na nohy. „Nezranila ses? Ukaž. Naštěstí ne. Co to do tebe vjelo? Kdykoli chci jít za kapitánem, reaguješ poplašeně. Musíš mi to vysvětlit.“ Pomohl jí ulehnout do kóje.

	Čas plynul a bylo ticho.

	Vitus vstal a zamířil ke dveřím.

	„No, no!“

	„Bože na nebi, ale teď dost!“ Vitus si uvědomil, že je zřejmě Španělka, proto pokračoval španělsky. „Jestli mi máš co říct, tak to pověz teď. Tohle je tvoje poslední šance, jinak jdu okamžitě za kapitánem.“

	„Mluvíš… dobře mým jazykem,“ vypravila ze sebe Isabella.

	Konečně vyslovila celou větu! „Vyrostl jsem ve Španělsku, mluvím tvým jazykem stejně jako ty.“ Původně nechtěl prozradit víc, ale protože se ještě zlobil, dodal: „Možná lépe než ty, protože jsem strávil mládí v klášteře Campodios a studoval tam artes liberales.“

	Isabella mlčela.

	„Mluvíš anglicky?“

	„Nenávidím všechny Angličany!“

	„Pro to musíš mít nějaký důvod.“

	Opět uplynula delší chvíle. Vitus čekal, tentokrát trpělivěji, protože měl pocit, že ledy byly prolomeny.

	„Jmenuju se Isabella del Pilar y Ribera.“

	„Aha, dobře.“ Vitus si sedl proti Isabelle a zkoumavě se jí zahleděl do očí. Odolávala jeho pohledu. Opět si všiml jiskry domýšlivosti v jejím zraku. Když se zapojí trocha fantazie, je možné si představit, jaká jsi asi byla v lepších dnech. Pánovitá, hrdá, nepřístupná. Něco z toho lze vycítit i dnes. Ale přesto si můžu stěží představit, jak se mladá šlechtična z rodu Pilar y Ribera ocitla v nejšpinavější díře v podpalubí Taggartova Sokola.

	Rozhodl se, že ženu vyzkouší. „Ve Španělsku žije slavný šlechtický rod, který je s tvou rodinou spřízněný. Víš, který myslím?“

	„Moje rodina je spřízněna se všemi nejurozenějšími rody ve Španělsku, ale ty nejspíš myslíš Guzmány.“

	Vitus zbystřil pozornost. „Ano, ty myslím.“

	„Jsem neteř sedmého vévody z Mediny Sidonie, Alonsa Pérez de Guzmán El Bueno!“

	Prohlásila to s takovou jistotou, že to zřejmě byla pravda. Ale Vitus měl dojem, že vystupuje až příliš sebevědomě, proto poznamenal: „To je možné. Ale teď na to moc nevypadáš.“

	„Felčara anglického námořnictva jsem si taky představovala jinak.“

	„Nechme toho pošťuchování. Proč nenávidíš všechny Angličany?“

	Isabella mlčela.

	„Nebo by seňoritě bylo milejší, kdybych jí vykal? Tak tedy proč nenávidíte všechny Angličany?“

	„Nejlépe by bylo, kdybys mě oslovoval tak, jak mému stavu přísluší – i když jsem ti zavázaná určitou vděčností.“

	Aha, pomyslel si Vitus, jakmile je dáma z nejhoršího venku, hned má nos hodně vysoko. Musí být houževnatá jako pevná kůže, protože jinak by se tak rychle nevzpamatovala. Koupel jí zřejmě udělala dobře. Trochu se jí vrátila barva do obličeje. Vlastně je docela hezká, když si člověk odmyslí ty úzké, semknuté rty. Ale to se může změnit, až nebude tak hubená. Je třeba ještě něco udělat s její pletí. Lišej a vyrážka jsou drsné a suché, musím je tedy léčit vlhkými léky, jak uvádějí staří mistři lékaři. Nejlépe syrovátkou. Ale samozřejmě tady žádnou nemám. Proč se na ni pořád jenom zlobím? Nechci k ní být protivný. Vždyť je to jen mladá, namyšlená dívčina. Bude jí nanejvýš dvacet. Pravděpodobně byla celý život rozmazlovaná, hýčkaná a vyrůstala ve zlaté kleci. Ještě v životě nic nedokázala a myslí si o sobě bůhvíco. „Možná bychom ale přece jen mohli zůstat při tykání,“ namítl nahlas. „Pocházím z normanského šlechtického rodu, jsem Vitus z Collincourtu, earl of Worthing.“

	„Pche!“

	„Nemusíš mi to věřit. Ani mi nemusíš prozrazovat, proč nenávidíš Angličany. Teď zajdu za kapitánem…“

	„No, no, por favor!“ Isabella sepjala ruce.

	Vitus zavrtěl hlavou. „Ty jsi zvláštní mladá žena. Chvílemi zoufalá a politováníhodná. Nejsem z tebe moudrý. Ale uklidni se. Jdu za kapitánem jenom proto, abych s ním povečeřel. Pro dnešek ještě tvoji přítomnost na palubě zamlčím. Potřebuješ spánek a zdravou stravu, aby ses zase postavila na nohy. To je teď nejdůležitější. Poprosím Enana, aby ti něco přinesl. A teď mě omluv.“

	
Mstitelka Isabella

	„Pche, felčare, co ty tak celý den asi děláš. 
Prohlížíš kdejakého pobudu 
a mažeš kapitánovi kolena nějakým maglajsem.“

	[image: Image]tři dny později Vitus věděl, proč Isabella nenávidí  Angličany. Vzhledem k jejímu neslýchanému příběhu ji stále ještě, navzdory původnímu záměru, schovával v kabině doktora Halla.

	V noci po jejich prvním setkání se potají vplížila do ordinace na spodní palubě, kam se Vitus ze zdvořilosti odebral přespat, a vyprávěla mu o svém osudu.

	Byla to zvláštní situace, dva lidé seděli na operačním stole, jeden – Isabella – prudce gestikulovala, druhý – Vitus – chvílemi žasl, chvílemi nevěřícně, potom zase pobouřeně poslouchal.

	„Chceš vědět, proč nenávidím Angličany?“ zeptala se v šerém svitu lampy. „Povím ti to, a až to budeš vědět, povede se ti stejně jako mně!“

	„Nechci to teď vědět. Je pozdě. Jak tě vůbec napadlo přijít sem za mnou? Zbláznila ses?“ namítal.

	„Všechno začalo tím, že tví zatracení krajané vloni přepadli Cádiz. Jejich plachetnice vpluly do našeho zálivu a oni rozstříleli naše nádherné lodě. Bezdůvodně, jenom tak…“

	„Moment, to není pravda. Měli k tomu moc dobrý důvod…“

	„Zničili naše nádherné lodě bezbranně kotvící v přístavu! A podpálili půlku města! Já byla v té chvíli ve staré katedrále. Nedaleko explodoval muniční sklad, zemřely stovky lidí.

	I moje nebohá matka, která na mě čekala v kočáře. Nevinní lidé utíkali po ulicích v plamenech, hořeli jako živé pochodně! Ženy a děti! Viděla jsem to na vlastní oči, byla jsem při tom.“

	„Je mi tě líto. Ale angličtí námořníci jistě záměrně nezabíjeli ženy a děti,“ mínil Vitus.

	„Ale zabíjeli! Běžela jsem od staré katedrály úzkými uličkami do přístavu, protože jsem si myslela, že kde je voda, není oheň. Jenže oheň mě dohonil. Všude kolem najednou hořely přístavní budovy a sklady. Vzduch byl plný kouře. Na ulicích se povalovaly mrtvoly, zkroucené, zuhelnatělé, s pusou dokořán, jak lidé při umírání bolestí a hrůzou řvali! Skočila jsem do jednoho člunu, abych tomu peklu unikla.“

	Vitus stěží věřil slovům, která slyšel. Zvěsti o zničení ohromného přístavu v Cádizu byly dobře známy po celém Britském ostrově, avšak nikdo nevěděl nic o tom, jaký průvodní účinek mělo anglické vítězství na španělské obyvatelstvo. „Válka je vždycky krutá a nespravedlivá, všude na světě. Přiznávám, že to byl nečekaný útok, ale sloužil pouze a výhradně obraně Anglie.“

	„Obraně? Tahle obrana mě málem zabila! Moje drahé oblečení na mě zuhelnatělo, vlasy a obočí jsem měla sežehnuté, kůži popálenou, musela jsem vypadat strašně, jak nejubožejší děvka ze špinavé, chudinské čtvrti! Nepamatuji se přesně, jak jsem se dostala do zálivu, jenom vím, že ten strašný sen najednou skončil, když mě z člunu vytáhli.“

	„Kdo tě zachránil?“

	„Angličané. Posádka této lodě s kapitánem Taggartem.“

	„Ale ne!“ zvolal. „Tak vidíš, že nemůžeš všechny lidi soudit stejně,“ poznamenal.

	„Taggart je možná výjimka. Třebaže má poněkud neotesané způsoby a neumí se chovat k dámě, ale koneckonců se mnou zacházel slušně. Ovšem až když jsem mu prozradila, kdo jsem.“

	„Aha, hm.“

	„Opravdu odmítl změnit kurz a okamžitě mě dopravit zpátky do Cádizu! Kdybych u sebe měla své služebnictvo, dala bych ho zbičovat.“

	„Ale takhle tomu kapitán zase jednou unikl.“ Vitus nedokázal potlačit úšklebek. Představa, že starého námořního vlka bičuje nějaký změkčilý lokaj, byla prostě směšná.

	„Sdělil mi, že jsem na přímé cestě do nepřátelské země, a přidělil mi kabinu. Byla to ta vedle tvojí. Patřila netvorovi jménem Pigett. Pigett se ke mně nejprve choval jako dokonalý hidalgo – vy Angličané byste řekli gentleman – ale později se několikrát snažil mě v noci ‚navštívit‘. Stěžovala jsem si kapitánovi, ale Pigett tvrdil, že je nevinný. Jeho slovo stálo proti mému a ten barbar Taggart prostě nezakročil.“

	„No, no kapitán Taggart není žádný barbar, koneckonců přikázal, aby tě vylovili z vody. Bez něj bys tady teď neseděla,“ mírnil ji Vitus.

	„Kapitán Taggart mi namlouval nesmysly! Jeho tvrzení, že jsme na cestě přímo do nepřátelské země, byla jenom fráze – abych nepoužila rovnou slovo lež. Nejprve Sokol plul spolu s eskadrou do Lagosu, potom do Sagres, k mysu São Vincente, kde několik týdnů ničil další lodě našeho dobrého krále, pořád při pobřeží Portugalska a jen několik mil od Cádizu, pak si loď vyplula na výlet k Azorům, kde pomáhala netvorovi El Dragonovi vyčíhat si jednu kupeckou loď.“

	„Ale to byla portugalská karaka San Felipe,“ ozval se Vitus. „Vezla zboží v hodnotě sto patnáct tisíc liber a El Dragon, jak s oblibou nazýváš sira Francise Drakea, ji zabral jako kořist. Naše královna z ní dostala nemalý podíl.“

	„Ať se těmi penězi zadusí!“

	„Ovládej se! Naše královna Alžběta je silná, obdivuhodná žena, která si jde svou cestou.“

	„To je možné, neznám ji. Asi jsem se s ní měla seznámit, když jsem konečně byla v Anglii. Přístav, kde Sokol zakotvil, se jmenuje Portsmouth. Kapitán Taggart, to se mu musí nechat, byl tak velkorysý, že mi za dlužní úpis poskytl jistou částku peněz, přesně dvacet liber.“

	„Dvacet liber?“ podivil se Vitus. „To je malé jmění!“

	„Koupila jsem si nové šaty a ubytovala se v nejlepším hostinci ve městě. Zároveň jsem se pokusila navázat kontakt se španělským vyslancem v Londýně, ale buď je to nějaký selský křupan a v životě jméno Pilar y Ribera neslyšel, nebo už zkrátka u dvora vůbec není, v každém případě jsem několik týdnů marně čekala na pomoc.“

	„Nesnažila ses sama najít si nějakou loď, která by tě odvezla do Španělska?“

	„Já? Abych se sama snažila? To si děláš legraci?“

	„No ano, i kdyby ses o to pokusila, asi by se ti to nepodařilo. Spojení mezi tvou a mou zemí je už déle než rok přerušeno, jediná šance by byla nějaká neutrální plachetnice. Možná dánská nebo švédská.“

	„Nikdy bych neplula plachetnicí z Dánska nebo Švédska. Tam mořeplavbě nikdo nerozumí!“

	„Samozřejmě. Když to říkáš ty.“

	„Byla jsem v Portsmouthu asi dva nebo tři měsíce a začali mě obtěžovat všelijací podvodníci, kteří tvrdili, že jsou mí věřitelé. První z nich ještě majitel hostince vyhodil, další už ne, naopak se k nim přidal. Všichni tvrdili, že jim dlužím peníze. Přitom jsem se celou dobu omezovala na nejnutnější.“

	„To si dovedu živě představit.“

	„Vůbec se mi nemusíš posmívat. V každém případě jsem neměla už žádnou hotovost, a tak mi přišlo vhod, že se jednoho dne u mě v hostinci objevil námořník ze Sokola, vyřídil mi pozdrav od kapitána Taggarta a pozval mě na palubu na večeři.“

	„No ne?“ podivil se Vitus. „Kapitán přece tou dobou pobýval na Isle of Wight, aby léčil své potíže s koleny?“

	„To jsem se dozvěděla, když už bylo pozdě. Odporně mě podvedli. Jakmile jsem vkročila na palubu, odtáhli mě do podpalubí, surově zmlátili a… a…,“ rozplakala se. „Já… bylo to tak strašné!“

	Vitus objal Isabellu kolem ramen, protože ji upřímně litoval, ale pak paži rychle stáhl, aby si to špatně nevyložila.

	„Uvrhli mě do té komory, ve které jsi mě našel. Bylo to peklo, peklo…“ Isabella už plakala bez zábran a Vitus neviděl jinou možnost než ji opět chlácholivě obejmout.

	„A potom přišel – Pigett. Najednou přede mnou stál s lucernou, oplzle se usmíval a měl rozepnuté kalhoty. Začal si pohrávat se… no s tím svým a prohlásil, že je nejvyšší čas, ‚přijmout‘ ho jako návštěvu. Ach… bylo to tak… ponižující… tak… tak odporné!“ Isabella si zakryla dlaněmi tvář a na pár minut se úplně přestala ovládat. Vitus ji nedokázal uklidnit, přestože ji kolébal v náručí jako dítě.

	Za chvíli pokračovala: „Od té doby jsem musela být po vůli všem námořníkům, znovu a znovu, nejčastěji ale Pigettovi, tomu hnusnýmu praseti! Ušetři mě toho, abych ti vyprávěla, co všechno jsem musela dělat, abych uspokojila nejnižší chtíče těch bestií. Jednali se mnou jak s dobytkem, se mnou, Isabellou del Pilar y Ribera! Ale dá-li Bůh, nadejde den odplaty. Moje pomsta bude strašná. Nevýslovně po tom dni toužím!“

	Isabella se opět rozplakala a mezi křečovitými vzlyky vyprávěla, že jí její „návštěvníci“ pověděli, že to není nic zvláštního mít na palubě děvku, když loď kotví v přístavu, je tomu tak všude, v Londýně, Southamptonu, ve Falmouthu…

	Vitus vstal a přinesl jí pohár vína, ale upila jenom maličký doušek. Po tváři jí přelétl smutný úsměv a dodala: „Tak teď víš, proč nenávidím Angličany, a víš také, proč nechci přijít na oči kapitánu Taggartovi. Bylo by mi nesmírně trapné předstoupit před něj jako děvka.“

	„To chápu,“ přisvědčil Vitus po krátké úvaze. „Teď tě odvedu zpátky do kabiny doktora Halla. Kdybychom někoho potkali, budeš mlčet a předstírat, že jsi námořník. Musíš se vyspat – a já taky.“

	Tak skončil jejich první rozhovor. A dnes, 29. května, se Vitus cítil jako rozlámaný. Uplynulé noci, které všechny strávil na operačním stole, poznamenaly jeho záda a kříž. A počasí, jež se stále zhoršovalo, se postaralo o zbytek.

	Nebyl však na palubě kvůli Isabelle, nýbrž v prvé řadě, aby léčil Taggartova kolena, proto si kolem poledne vyžádal dovolení vystoupit na kapitánský můstek.

	Taggart tam stál v obvyklém postoji u zábradlí a očima, na jejichž řasách a obočí se usadila sůl, sledoval, co se děje na jeho lodi. Sokol těžce bojoval se řvoucím mořem, jež se vzdouvalo, rolovalo a vlnilo tak silně, že dokonce i někteří zkušení námořníci trpěli mořskou nemocí. Vitus se spíš potácel, než šel, ale nakonec se šťastně dostal na místo vedle Taggarta. „Co dělají vaše kolena, sire?“ musel křičet, aby mu bylo rozumět.

	„Necítím je!“ řval Taggart. „Díkybohu, ani trochu je necítím. V té zimě vůbec nebolí! Přál bych si, aby takové počasí bylo pořád.“

	Vitus byl na jednu stranu rád, že Taggart nemá bolesti, zároveň však myslel na Isabellu sedící v podpalubí v kabině doktora Halla a vlnobití pociťuje mnohem víc než on. „Jakou máme pozici, sire?“

	„Kéž bych to věděl přesně! Slunce se ani neukázalo. Když jsem přede dvěma dny měřil šířku, nacházeli jsme se zhruba proti La Coruni. Myslím, že teď jsme jižně od mysu Finisterre.“ Kapitán si stáhl na čelo kapuci z nepromokavého, olejem prosyceného plátna, protože začalo prudce pršet.

	„A co Armada, sire?“

	„Bůh ji utop! Pokud ji brzy neuvidíme, tak nás minula.“

	McQuarrie se vynořil u schůdků ke kapitánskému můstku. „Bouře sílí a stává se z ní orkán, sire. Máme pod plachtami jenom přední stěžeň. Jestli bude foukat ještě víc, musíme vzít další plachtu, navrhuju košovou. Latinské z besanu jsou už taky dole!“

	„Všimnul jsem si.“ Taggart zvedl ruku, aby signalizoval souhlas.

	„Chtěl bych se držet ještě dílek západněji, sire, abychom najednou neleželi na závětrné pobřežní čáře. Nikdo přesně neví, jak blízko jsme od břehu.“

	„Souhlas!“ zařval Taggart.

	McQuarrie odběhl a vydal příslušné rozkazy. Ale jakmile skončil, vrátil se ke kapitánskému můstku. „Sire!“ hlásil udýchaně. „Reffles při hledání dělostřeleckých koulí našel mrtvolu dole na dně lodi. Ten muž se jmenoval Odér!“

	„Odér?“ opakoval kapitán polohlasně. „Matně si vzpomínám. Kdo to jenom byl?“

	„Jeden opilec, sire,“ odpověděl Vitus místo McQuarrieho. „Opilec a flákač. Rozhodně ne dobrý námořník, ale možná to ani námořník nebyl. Když tak o tom uvažuju, mohl to být ten postrádaný třicátý muž.“

	Taggartovi zacukal křivý koutek úst. „Jestli to tak opravdu je, musel se ten chlap schovávat celé dny. A to na mé lodi! Jedno je jasné: Nikdy nebyl pravý Sokol.“

	„Ano, pane. Jestli dovolíte, sejdu dolů na dno a prohlédnu ho.“

	„Dovoluje se.“

	Vitus sešel z kapitánského můstku promočený na kost a potácel se do podpalubí. Byl vděčný za to, že netrpí mořskou nemocí, protože tady dole, hluboko v útrobách lodi, se houpání trupu projevovalo ještě mnohem nemilosrdněji.

	Odér ležel zkroucený na boku, v obličeji poznamenaném alkoholem měl skoro spokojený výraz, možná dokonce vděk za to, že životní trampoty pro něj jednou provždy skončily. Vitus na okamžik přemýšlel, co mu ta tvář připomíná, pak si to uvědomil. Obličej na kresbě, kterou měla u sebe Isabella, když ji osvobodil. Jedním z namalovaných byl Odér. Odér a Isabella, co měli ti dva společného?

	Vitus se rozhodl, že odpověď na tuto otázku bude hledat později, a pustil se do prohlídky těla. Mnoho však na práci neměl. Odér byl jednoznačně mrtvý, nedýchal, pulz nebyl hmatatelný a na kůži byly otlaky a mrtvolné skvrny. Rigor mortis, posmrtná ztuhlost, svědčila, že je pravděpodobně mrtvý už delší dobu. Promačkal játra a podle očekávám zjistil, že jsou výrazně zvětšená a ztvrdlá. Nebylo divu, Odér svůj život utopil ve víně. Uchlastal se k smrti.

	Ale co se přihodilo předtím? Měl vedle sebe dvě konvice s vínem, možná se chtěl podělit s Isabellou – jenže přišel příliš pozdě. Zvláštní. Že by ti dva spolu častěji popíjeli? Přeháněla Isabella, když tvrdila, že byla nesčíslněkrát znásilněná? Co za tím vězí? Vitus se rozhodl, že udělá to, co se samozřejmě nabízí. Zeptá se jí.

	O něco později – Vitus se postaral, aby byl Taggart informován o nejnovějším stavu věcí – seděl v kabině doktora Halla tváří v tvář Isabelle. Rozbouřené moře jí zřejmě vadilo stejně málo jako jemu, protože ve tváři měla zdravou barvu, také lišej a vyrážka z pleti už z valné části zmizely. Překvapivě rychle se ze všeho zotavovala. 

	„Našli mrtvého Odéra,“ oznámil jí bez okolků. Neřekla nic, jen se jí na okamžik rozšířily zorničky.

	„Předpokládám, žes ho znala, a navíc se domnívám, že tě v té komoře navštěvoval. Svědčí o tom kresba, na níž je tvoje a jeho hlava. Někdo ji musel nakreslit.“

	Isabella mlčela.

	„Proč nic neříkáš?“

	„Na nic ses mě neptal.“

	„Samozřejmě jsem se tě ptal. Chci vědět, co bylo mez tebou a Odérem. Byl tvým, hm, milencem?“

	„Do toho ti nic není.“

	„Ale ano, je! Náhodou jsem tě našel polomrtvou, náhodou jsem ti zachránil život, náhodou tě tady schovávám. Takže?“

	„Odér byl… přítel.“

	„Co to znamená?“

	„Do toho ti nic není.“

	„Moc mi to tedy neusnadňuješ.“

	„A proč bych ti to měla usnadňovat?“

	Vitus se vzdal. „Tak tedy beru na vědomí, že jsi Odéra znala, byl dokonce tvůj přítel, pravděpodobně propašoval do tvé komory kresbu, na níž byly vaše hlavy, a zřejmě ti nosil víno a také jídlo. Tvoji komoru také používal jako úkryt pro sebe, protože se po něm několikrát marně pátralo. Dál předpokládám, že jeho opilecká duše u tebe hledala určité bezpečí, stejné jako jsi potřebovala i ty. Možná tě svým způsobem i zbožňoval, protože viděl sebe a tebe jako pár. Jak o tom tak přemýšlím, kresbu asi zhotovil sám, což je poněkud neobvyklé, ale nikoli nepravděpodobné. Jinak nevím o nikom, kdo by přicházel v úvahu. Bylo to tak?“

	Isabella mlčela.

	„Bylo to tak?“

	„Na ranhojiče jsi docela mazaný.“

	O tři dny později se počasí trochu vylepšilo; Sokol se stále hnal na jih a nepřítel stále ještě nebyl v dohledu. Je možné, že se ještě vůbec nevypravil na cestu?

	Všichni na lodi byli v napjatém očekávání. Taggart stával celé hodiny nahoře na kapitánském můstku vystaven střídavým návalům pocitů kolísajících mezi vztekem, bolestí a starostí.

	Tipperton seděl ve své kabince vedle Taggartovy kajuty, před sebou Carmina, skvostné básně římského básníka Catulla.

	Chock si dnes poprvé sňal třícípý šátek, na kterém měl zavěšenou paži poté, co mu Vitus napravil vykloubené rameno, a hrál v kostky s Muddym a Gerrym o pintu brandy. Simulant Gerry dnes průjmem netrpěl – stejně jako jím netrpěl nikdy.

	Arch, rovněž jeden z veteránů na Sokolu, něco vyřezával do mrožího klu. Co to nakonec bude, ještě sám nevěděl, možná flétna, na kterou bude moct zapískat Lancashire Hompipe.

	Jim a Tom, oba lodní tesaři, stáli u hoblovací lavice v dílně a ohlazovali madla zábradlí ke schodům vedoucím na dělostřeleckou palubu.

	Důstojníci McQuarrie a Dorsey dohlíželi na stále stejné práce na palubě a pravidelně se ptali hlídky v koši na hlavním stěžni, zda konečně nevidí plachty na obzoru.

	Dunc, veterán a nejlepší kormidelník na Sokolu, stál u kormidelní páky, silné tyče procházející skrze palubu dolů, kde pohybovala těžkým kormidelním ramenem umístěným na zádi.

	Trpaslík vařil polévku ze „selskejch šavlí a střeleckejch kuliček“ na ohništi na přídi a pozpěvoval si přitom neslušné askanienské písničky a na otázku svého pomocníka, kde ta země leží, odpověděl: „To je v Německu, ty slámožroute!“

	Vitus seděl v ordinaci a studoval spisy Fabricia Wilhelma Hildana, v nichž autor vysvětloval některá vylepšení při amputacích končetin. Také jeho názory na léčení zlomenin byly velmi poučné.

	Isabella Dolores Conchita Maria del Pilar y Ribera, jak se žena plným jménem jmenovala, ležela ve své kóji v kabině doktora Halla a myslela na Paola Farnese, synovce vévody z Parmy, jemuž byla zaslíbená a jenž na ni čeká někde ve španělském Nizozemí. Čeká na ni opravdu? Pravděpodobně stejně málo jako ona na něj. Plánovaný sňatek bylo ryzí manželství z rozumu a nemělo s city či láskou vůbec nic společného. Dostala medailon s miniaturou namalovanou na slonovině, a představující tvář jejího budoucího manžela. Podle ní by rozhodně Paola Famese neoznačila jako Adonise, a když vezme v úvahu, že miniatury svůj model bezostyšně zkrášlují, mohla předpokládat, že to bude ve skutečnosti výkvět ošklivosti.

	Ranhojič, který si říká Vitus z Collincourtu a tvrdí, že je anglický hrabě – což je samozřejmě naprostý nesmysl – naopak vypadá neobyčejně dobře. Ovšem poněkud postrádá temperament. Kolik je mu asi let? Možná třicet? Nanejvýš. Vypadá vlastně ještě mladší. Zvlášť když se usměje. Jestlipak je to opravdu Angličan? Španělsky mluví bez jakéhokoli přízvuku. Anglicky taky? To neumí posoudit. Co to vyprávěl? Že vyrostl v nějakém španělském klášteře a vystudoval tam artes liberales? Sotva tomu může uvěřit, znamenalo by to, že se zabýval gramatikou, rétorikou, geometrií, hudbou a ještě dalšími obory, přitom tady je jenom jako obyčejný ranhojič. S jeho lékařskými znalostmi to nebude valné, jinak by kapitánovi kolena už dávno vykurýroval. A přesto na něm něco je.

	Isabella na sobě stále měla Vitovo oblečení. Byl to zvláštní pocit cítit na těle lacinou látku, přestože všechno bylo vyprané a neškrabalo to. Věci měly vlastní pach, vůni svého nositele. Zvedla paži a přičichla k plátěnému rukávu. Ano, opět ucítila ten zcela určitý závan… nikoli nepříjemný. A vysloveně mužský.

	Pohled jí zalétl k nůši a rozhodla se, že důkladně prozkoumá, co je uvnitř. Samozřejmě se nepatří hrabat ve věcech cizích lidí, ale zaprvé tady ranhojič není, zadruhé už není tak docela cizí a zatřetí ona si stejně vždycky udělá, co chce.

	Pomalu vytahovala věci a pamatovala si jejich pořadí, aby je potom mohla správně uložit zpátky. Zjistila, že obsah nůše skoro nestojí za řeč. Jistě, většinu svých potřeb si ten údajný earl odnesl dolů do ordinace. Ale co je tohle? Prsten? Opravdu!

	Isabella se na šperk pozorně zadívala a při bližším prohlížení zjistila, že je to zlatý erbovní prsten. Erb byl kruhový, byla v něm zobrazena loď se dvěma trojúhelníkovými plachtami a nad nimi řvoucí lev, který se tvarem podobal britskému lvu… Isabella se zamyslela. Je snad muž, který si říká Vitus z Collincourtu, opravdu earl?

	To by bylo velmi vzrušující.

	Hravě si prsten navlékla na prostředníček, natáhla ruku a pozorně se na ni zadívala. Samozřejmě jí byl prsten velký, vyzařovala z něj však velká důstojnost.

	Usoudila, že jí sluší.

	Po šestém odpoledním odbíjení lodního zvonu to Taggart na kapitánském můstku už nevydržel, protože ho zaplavil neklid a bolela ho kolena. Neměl stání a brouzdal po lodi, dohlédl tam a onde, zda je všechno tak, jak má být, chválil, káral, klel a všude, kde se objevil, se jakoby mávnutím kouzelného proutku zvýšila rychlost pracovního nasazení mužů. Jedinou výjimkou byl Dunc, jenž bez hnutí stál u kormidelní páky, upíral oči na kompas před sebou a držel přikázaný kurz.

	Taggartovým kolenům udělal pohyb dobře, proto celkem vlídně promluvil: „No, Dunku, jak se daří mému zlatu?“

	Dunc se usmál. „Nevím, sire. Mám ho plnou hlavu.“

	„No to jsem si myslel. A momentálně ti ani nemůžu nabídnout sušenku, co pekla moje žena.“

	„Nevadí, sire, minule mě stála půl zubu.“

	„Však já vím…“

	„Plachetnicééé!“

	„Plachetnice? Kde?“ vykřikl vzrušeně Taggart. A tak rychle, jak mu kolena dovolovala, spěchal doprostřed lodi. „Kolik plachetnic vidíš?“ Zařval se zakloněnou hlavou ke strážnímu koši na hlavním stěžni.

	„Dvě, sire. Přímo před námi!“ odpověděla hlídka.

	Taggart se zahleděl naznačeným směrem, ale nic neviděl.

	„Dvě ubohý plachetnice, to ještě nic neznamená,“ zabručel pod vousy. „To můžou být docela dobře i žabožrouti.“

	„Tři plachetnice, sire… pět… sedm… osm!“

	„U humřích vocasů, tak to tedy určitě nejsou Francouzi.“ Taggart zatnul zuby, a jako by to byla nejlehčí věc na světě, šplhal po vantech do poloviční výšky sálingu. Dlouho upíral oči za příď Sokola. Potom se pomalu spustil zpátky na palubu. „Jsou to oni,“ prohlásil.

	Při osmém vyzvánění zvonu už počet spatřených Španělů přesahoval stovku. Taggart opět stál na kapitánském můstku, vedle sebe pro změnu Tippertona u provizorního psacího pultíku. Písař musel velmi přesně zaznamenávat velitelovy poznatky a výsledky pozorování.

	Taggart diktoval: „Jádro válečných lodí tvoří galeony a naosy, většina z nich přes pět set, některé kolem tisíce tun. Odhadovaný počet činí šedesát až sedmdesát. Další velkou skupinou jsou nákladní lodě zvané ve Španělsku ureas…“

	„Prosím, sire, ne tak rychle.“ Tipperton klouzal perem po papíře. „Byl jsem u nákladních lodí zvaných ve Španělsku…“ Taggart potlačil opovržlivou poznámku a opakoval konec věty. Potom pokračoval: „Lze je poznat podle menší výzbroje, odhadovaný počet tak třicet, obchodních lodí, takzvaných pataches, zabras, pinazas, jsme viděli třicet až čtyřicet…“

	„Prosím, sire! Ne tak rychle, prostě nestačím.“

	„U všech měsíčních ryb! Proč píšete tak pomalu! To si tady chcete škrábat pérem do Vánoc?“ Ale chtě nechtě Taggart opakoval poslední slova a pokračoval: „… třicet až čtyřicet. Námořníků může být celkem kolem dvaceti tisíc… Máte to, Tippertone?“

	Tipperton psal nekonečně dál, potom přikývl. „Sire, pochopte, papír mi pořád chce uletět.“

	„No jo.“ Taggart diktoval dál: „… galér a galeas je poměrně málo, lze předpokládat, že svaz doprovázejí i lazaretní lodě, počet těžkých děl…“

	A tak to šlo dost dlouhou dobu. Taggart dostával stále nové číselné údaje ze strážního koše obsazeného nyní trojnásobně početnou hlídkou a svými opravami přiváděl Tippertona k zoufalství. McQuarrie musel nasadit veškeré své manévrovací umění, aby na jedné straně Sokola dostal do blízkosti Armady, na druhé se však pokaždé vyhnul jejím nedůvěřivým, rychlým plachetnicím.

	Španělé je několikrát minuli jen o vlásek, rychle se setmělo, ale večer měli nejdůležitější údaje zapsané. Anglická flota se bude muset postavit osmi až deseti eskadrám, nejméně sto třiceti lodím, dvaceti tisícům vojáků a třem tisícům děl – tedy soustředěné ozbrojené moci, jež se zdá neporazitelná.

	„To bude v Kanále pěkný tanec,“ poznamenal Taggart. „Nejvyšší čas, abychom donům ukázali lucernu na zádi. Tippertone, osvoboďte kapitánský můstek a mě od svého psacího nábytku a přítomnosti a vychlaďte mi pár sklenek rýnského vína. McQuarrie…!“

	„Sire?“ přispěchal šlachovitý Skot.

	„Teď zádí k větru a připravit k halse! Nový kurz severozápad!“

	„Ano, pane, připravit k halse, nový kurs severozápad!“ opakoval McQuarrie a hnal muže z hlídky ke zvratným lanům.

	„Nový kurz severozápad,“ opakoval i kormidelník u kormidelní páky.

	„Teď jim zdrhneme,“ zabručel polohlasně Taggart a spokojeně kráčel do své kajuty.

	Pozdě večer toho rušného dne se Vitus pokoušel pohodlně se uložit na operačním stole, ale podobně jako předchozí noci se mu to nepodařilo. Všechno ho tlačilo a bolelo každé místečko na zádech. Přestože si sem dolů vzal matraci, nestačilo to. Potřebuje ještě jednu. Ale kde ji vzít? Třetí kóje v kabině doktora Halla je neobsazená, napadlo ho. Tam si vezme další potřebnou podložku. Proč si na to nevzpomněl dřív?

	S hlasitých povzdechem vstal a šel po schodech nahoru. Málem by zaklepal, ale to přece nejde. Muž, jenž jde do své kabiny, přece neklepe.

	„Neruším?“ zeptal se, když vkročil přes práh – a okamžitě viděl, že ruší, protože Isabella ležela na posteli s odhalenou hrudí. Ňadra narůžovělé probleskovala tlumeným světlem lampy.

	„Promiň, s tím jsem nepočítal,“ omluvil se šeptem a odvrátil zrak.

	„Nerušíš,“ odpověděla Isabella a v hlase jí zazněl zvláštní, koketní tón.

	„Oblékni si něco,“ vyzval ji Vitus, prošel kolem ke kóji u okna a vzal si matraci. Opět se k ní otočil, ale matraci použil jako zástěnu před očima. „Jenom jsem potřeboval ještě nějakou podložku pod záda…“

	„Klidně se můžeš podívat.“

	„Nechci se dívat. Chci jít dolů a spát.“ Zamířil k východu, když ho znovu zadržela. „No tak se přece podívej!“

	Vitus spustil matraci níž a uviděl, že přes sebe přehodila jeho košili. Trochu ho to zklamalo. „Dobrou noc.“

	„Dobrou noc – mylorde!“ Isabella s přehnanou graciézností nastavila pravou ruku jako k políbení.

	Uviděl, že se jí na prostředníčku leskne erbovní prsten. Jeho prsten! Okamžik trvalo, než tu neslýchanou drzost pochopil. „Ty ses hrabala v mé nůši!“ vypravil ze sebe posléze.

	„Jenom jsem se do ní podívala, víc nic.“

	„Jak tě to mohlo napadnout? Okamžitě mi vrať můj prsten!“

	„Tak si ho vezmi!“ vyzvala ho opět koketně.

	Vitus po něm sáhl, ale bleskurychle ucukla. Pomalu se mu to přestávalo líbit. Položil matraci na zem a sklonil se k ženě. Na čele mu naskočila žíla a těsně u jejího obličeje zašeptal: „okamžitě mi vrátíš ten prsten, nebo ti vlastnoručně nařežu na holou!“

	„Toho se neodvážíš!“

	„Ale na to se můžeš spolehnout!“

	„Ty jsi vážně earl?“

	„Sakra ano, a konečně mi vrať můj prsten.“

	„Ty se znáš osobně s královnou?“

	„Jistě.“

	„A máš zámek, služebnictvo a panství?“

	„Ano, ano, ano.“

	„Nevěřím ti.“

	„No tak mi nevěř.“

	„Skutečný earl by se od svého prstenu nikdy neodloučil a nosil by ho pořád.“

	„Nenosím ho, protože by mi překážel při pracovních úkolech.“

	„Pche, felčare, co ty tak celý den asi děláš. Prohlížíš kdejakého pobudu a mažeš kapitánovi kolena nějakým maglajsem.“

	„Přesně to dělám. A nenosím nos nahoru a nevytahuju se svým šlechtickým původem – jako někdo tady na palubě.“

	„Culero!“ Isabella ho udeřila do obličeje.

	Vitus zrudl a třásl se vzteky. „Ještě nikdy mě žádná žena neuhodila,“ vypravil ze sebe. „Děkuj Stvořiteli, že nejsi muž. To bys už teď byla mrtvá.“

	Vzal matraci a zamířil ke dveřím. Když je otevíral, uslyšel její hlas: „Tady, Vaše Vysokoblahorodí, vezměte si ten svůj pitomej prsten!“

	Hodila mu drahocenný šperk pod nohy a rozesmála se.

	Mlčky se sklonil, zvedl prsten a vyšel ven.

	
Pacient 
sir Hippolyte Taggart

	„Když není to zatracený laudanum, 
nezbývá mi nic jiného než se dát utěšovat Bachem, 
nebo snad chcete, abych kousal do svýho zpěvníku? 
In dulci jubilo, aby ta bolest polevila?“

	[image: Image]anní hodiny následující neděle Taggart využil, aby ještě jednou překontroloval své výpočty, ale mnoho se na množství lodí nezměnilo. Potom rozkázal nový kurz na sever a v poledne už měl Armadu daleko za sebou. Brzy odpoledne svolal všechny muže, kteří byli pro plavbu aspoň trochu postradatelní, na hlavní palubu a sloužil bohoslužbu za šťastné dokončení mise.

	 

	Kdo v úkrytu Nejvyššího bydlí, přečká noc ve stínu Všemocného. Říkám o Hospodinu: „Mé útočiště, má pevná tvrz je můj Bůh, v nějž doufám.“ Vysvobodí tě z osidla lovce, ze zhoubného moru. Přikryje tě svými perutěmi, pod jeho křídly máš útočiště; pavézou a krytem je ti jeho věrnost…

	Teď stál s Vitem u zábradlí a sledovala čilý ruch na hlavní palubě. Kdo právě neměl službu, směl oslavovat. Taggart každému muži vydal půl poháru brandy a dovolil zpěv a tanec.

	Muži se nenechali dvakrát pobízet. McQuarrie přinesl dudy a Arch svoji novou, vyřezanou flétnu. Chyběl jenom bubeník. Ale po krátkém dohadování se trpaslík uvolil, že obrátí jeden ze svých velkých hrnců a jako paličky použije dva ovíjecí trny. Hudba, kterou vyluzovali, byla zpočátku trochu nesourodá, ale po několika doušcích skvělého brandy z kapitánových soukromých zásob se muži sehráli, námořníci začali zpívat a tancovat bacca pipes jig. Vrcholem uvolněné zábavy bylo, když se několik mužů převléklo za ženy tak, že si na hlavu nasadily narychlo spletené paruky z konopí a kolem těla ovinuly kusy starých plachet jako šaty. Takhle vybaveni se pokoušeli o voltu, oblíbený královnin tanec, přičemž povykovali a chechtali se a naznačovali skandální odhalování spodničky; poskakovali, smýkali svými „partnery“ ve tříčtvrtečním taktu po palubě, zpívali dvojsmyslné písničky, výskali, řvali, chechtali se a měli pocit, že by mohli holýma rukama skály lámat.

	Možná byla taková nevázaná zábava i projevem pocitu osvobození, protože všichni na palubě věděli, že včerejší akce byla husarský kousek, pořádně nebezpečný a krkolomný, ale teď se vracejí domů.

	Taggart se dobrácky usmíval, pokud mu to zjizvená tvář dovolila, a obrátil se k Vitovi. „Jsou jak děti, ranhojiči. Nemyslí na zítřek, existuje pro ně jenom tady a teď.“

	Vitus přikývl a vzpomněl si na Isabellu. Půlku noci nespal, převaloval se a čekal, až v něm poleví vztek na tu drzou, pyšnou osobu. Jen zvolna se uklidňoval, přesvědčoval se, že žena za sebou má těžké období, prožila mnoho zlého a její šťávy zřejmě ještě nejsou v rovnováze. To by měl člověk pochopit.

	Teď, za dne, se jeho zlost do značné míry vypařila a bylo mu jí skoro líto, protože ve své dobrovolně zvolené samotě jistě slyšela, jak vesele a nahlas se na palubě slaví.

	Pohledem sledoval jednotlivé muže, zvlášť ty, kteří byli na lodi už před ním a Isabellu „navštívili“. Taggart měl pravdu: Byli jako děti, žili tady a teď a jistě dávno zapomněli na komoru na dně lodi a ženu, která v ní vegetovala.

	„Na co myslíte, ranhojiči?“

	„Ale na nic zvláštního, sire. Kdy chcete mužům vrátit jejich vyznamenání Sokola?“

	„Myslíte, že si ho už zasloužili?“

	„Nu aspoň včera se všichni odvážně drželi. Vyskytlo se pár ožehavých situací. Chvílemi jsem si myslel, že tančíme na špičce sopky.“

	„Upřímně řečeno já taky, ranhojiči. A abychom zůstali u vašeho přirovnání: Naštěstí ta sopka nevyplivla plamen – byla příliš pomalá a těžkopádná.“

	„Plachetnicééé na pravoboku!“

	Taggart vzhlédl nahoru ke strážnímu koši. Včera mu ta hláška udělala radost, dneska mu přišla nevhod. Stejně jako jeho posádka tančící na palubě i on se chtěl co nejrychleji vrátit domů. Samozřejmě to nedal najevo, nýbrž zařval: „Kolik?“

	„Jedna, pane. Vypadá to na galeonu.“

	„Jaký kurz?“

	„Směřuje na západ, sire.“

	„Už ji taky vidím,“ přimhouřil Taggart oči. „Kdysi jsem měl od jednoho Holanďana takový okulár, byla to vlastně roura skládající se ze dvou čoček, jimiž se dalo pohybovat. Nějakým způsobem předměty zvětšovala. Přál bych si zase mít takovou věcičku.“

	„A co se s ní stalo, sire?“ zeptal se Vitus.

	„Hodil jsem ji rybám. K ničemu mi nebyla, jenom zbytečnost. Zkrátka tehdy ještě nenadešel čas na takové vynálezy… Hej, vy v koši: Jaké je národnosti?“

	„Jsou to španělé, sire, rozeznávám červený kříž na hlavní plachtě!“

	„U všech mořských hadů, to nic neznamená. Náš starý, dobrý jiřský kříž je taky červený!“

	„Ale tohle je kříž křižáckých rytířů, sire!“

	Taggart nespokojeně zabrumlal: „K čertu s mýma očima, ještě vloni jsem ze vzdálenosti tří set yardů rozeznal na plachtě dvě mouchy podle jejich pohlaví. A to, že máme před nosem dona, se mi vůbec nelíbí.“

	„Kapitáne, sire!“ Přiběhl Dorsey a požádal o dovolení vystoupit na kapitánský můstek. V pozoru hlásil: „Dusno od západu, sire. Vítr se zvedá. Ve vzduchu je cítit pořádná bouře.“

	„Zatracený… překvapení!“ Taggart se ještě v poslední chvíli ovládl, aby nepoužil sprosté slovo. Zlobil se, že mu při pozorování oslavy unikl vývoj počasí, a rozčilovali ho Španělé. Pocity v žaludku mu napovídaly, že by to mohlo být ještě nebezpečné. Nebo se chce tenhle don jenom připojit k Armadě? Ale i kdyby tomu tak bylo, mohl by přesto ještě i zaútočit na Sokola. Člověk nesmí spoléhat na přemíru štěstí.

	„Dorseyi!“ zařval Taggart. „Ten Španěl nás nezajímá, budeme se tvářit, že neexistuje. Jinak konec srandiček, zase začíná vážnej život! Kurz západoseverozápad. Plujeme rovnou do bouře. Uhasit ohniště. Pro jistotu připravit napínací lana. Všechny plachty zůstanou napjaté, dokud to půjde. Stráže i chlapi, co měli mít volno, ke zvratným lanům. Zvoláme adios a zmizíme.“

	„Ano, pane!“ Dorsey se rychle vzdálil, aby předal rokazy dál.

	O patnáct minut později španělská plachetnice zmizela za vysokými vlnami.

	Vitus měl za sebou opět jednu noc na operačním stole. Původně chtěl jít za Isabellou a podat jí zprávy o novinkách, ale neudělal to. Přestože se na ni již nezlobil, nemůže jí uškodit, když ji o pár hodin déle nechá o samotě s jejími myšlenkami. Možná si pak uvědomí, jak nemožně se k němu chovala.

	Důkladně se oholil ve světle operační lampy, umyl se aspoň zhruba a vydal se na palubu. Jako každý zkušený námořník si zvykl nejprve nastavit nos větru a zjistit, jaké je počasí.

	Nebylo o nic lepší než včera. Vítr poněkud polevil a vlny se nezdvihaly tak vysoko. Občas mezi mraky vykouklo bledé slunce. Sokol v čerstvém, jihozápadním větru rychle plul vpřed.

	„Pojďte sem nahoru, ranhojiči!“ vyzval ho Taggart stojící na kapitánském můstku jako socha vytesaná z kamene. „Potřebuju někoho, s kým si můžu popovídat.“

	„Ano, pane.“ Vitus měl původně v úmyslu navštívit trpaslíka a dát si u něj horkou polévku nebo něco podobného, protože proti vlhkosti a chladu panujícím všude na lodi je třeba bojovat něčím teplým zevnitř. Potom plánoval prohlédnout matrace posádky, jestli se v nich nešíří nějaká plíseň nebo houba, případně nařídit, aby byly očištěny octovou vodou. Ale když volá kapitán, musí samozřejmě všechno ostatní stranou.

	„Chci potom změřit šířku, ranhojiči, už jsem si připravil Jakubovu hůl a astroláb.“

	„Ano, pane. Do poledne zbývají nejméně tři hodiny. Měl byste do té doby dopřát svým kolenům klid a jít si odpočinout do své kajuty.“

	„Ale mě nic nebolí. Tedy skoro vůbec. Opravdu si myslím, ranhojiči, že je to tou zimou, no a samozřejmě díky vašemu léčitelskému umění.“

	„Tak slavné to s léčitelským uměním nebude, sire. Lékařovy možnosti jsou u vašich potíží velmi omezené. Za to, že vás teď kolena nebolí, nebo skoro nebolí, můžete vděčit chladu, ale třeba i silnějšímu odvaru z kopřiv, který jsem vám předepsal, nebo tomu, že jste v posledních dnech měl málo příležitostí popíjet své oblíbené rýnské víno, či prostě proto, že nemoc je náladová, na pár dní ustoupí, aby se pak v zesílené míře vrátila.“

	„Což se, doufejme, nestane!“

	„Plachetnicééé!“

	„Hrom a blesky, u obou půlek Poseidonových, už zase? Hlídko, kde přesně?“ 

	„Za zádí, sire! Odhadovaná vzdálenost dvě míle!“

	„Člověk tu nemůže mít ani chvíli klid! Národnost?“

	„Myslím, že je to ten španěl ze včerejška, sire!“

	„Hrom a blesky, u…,“ odmlčel se, protože se nerad u klení opakoval. „Zatracení donové! Že musí být tak houževnatí! McQuarrie!“

	„Sire?“ šlachovitý Skot okamžitě přiběhl.

	„Teď něco předvedeme. Ať si don uvědomí, že má co do činění s nejrychlejší lodí Jejího Veličenstva, pak bude muset volky nevolky, se skřípajícími zuby tuhle honičku vzdát. Ať si pluje do La Coruni, kde zřejmě Armada hledá útočiště před špatným počasím. Taková bouře zkrátka není nic pro velké eskadry a těžké šalupy.“

	„Ano, pane!“ McQuarrie chtěl odejít, ale Taggart ho ještě zadržel. „Chci, aby se na ráhna pověsil i poslední kus plátna, co máme. Jeden dílek na pravobok, potřebuju vítr!“

	„Ano, sire.“ Taggartovy rozkazy se nesly obvyklou cestou od muže k muži a Sokol se brzy hnal po moři jako větrná nevěsta. Španěl za zádí se zmenšoval.

	Taggart zářil – a najednou se zapotácel. Do lodi jako kdyby udeřila obrovská pěst. „Hrom a blesky…,“ kapitán se stěží ovládl. „Co se to k čertu…? Proboha!“

	McQuarrie se objevil a bílý jako stěna hlásil, co Taggart a Vitus už také uviděli: „Bramové ráhno a přední stěžeň se zlomily, sire!“ Bez vyzvání dodal: „Nevydržely ten nápor.“

	„To vidím,“ vypravil ze sebe namáhavě Taggart. „Rozdejte sekyry! Přesekat zbývající napnutá lana! Plachtu spustit! Ráhna hoďte přes palubu! Rychle! Rychle! Nesmíme ztrácet čas!“

	Muži pracovali ze všech sil, ukázalo se však, že úkoly, které Taggart rozkázal vykonat, nestačily, protože ráhno poškodilo také košovou plachtu a i ta musela být stažena. Následkem těchto manévrů Sokol silně zpomalil a španělská loď ho snadno doháněla.

	Taggart remcal na osud. Teď se vymstilo, že ráhna celé měsíce ležela na zemi a pak nebyla důkladně ošetřena ani nově potažena kůží; vyschla, byla křehká a snadno se zlomila. Ale bědování nepomůže, kromě dosavadních opatření musí být nařízena ještě další.

	„McQuarrie!“

	„Sire?“

	„Nechte otevřené střílny. Mahon a Reffles ať vyhlásí palebnou pohotovost. Když už donům nemůžeme ukázat paty, tak ať si je aspoň držíme od těla.“

	Ukázalo se však, že jim tentokrát Štěstěna nepřeje. Mahon a Reffles dokázali muže vycvičit k přesné střelbě, avšak nebylo to k ničemu. Španěl se neustále blížil a i on zahájil palbu. Když odletěl kus galionu a zásah pod vodou lodí otřásl, Taggart svolal všechny muže na palubu a proslovil jeden ze svých slavných, stručných projevů.

	„Muži! Dneska to všechno neklaplo tak, jak mělo. Kdo z vás se chce i přesto vrátit domů, bude muset bojovat tak jako nikdy v životě. Když nás donové zahákují, házejte je do moře! Bojujte zuby nehty! Střílejte je, škrťte, probodávejte, věšte je! Dělejte, co chcete, ale odrazte je. Pro naši panenskou královnu, pro naši Anglii, pro našeho Sokola!“

	Muži zařvali: „Pro našeho kapitána!“

	„McQuarrie! Dorseyi! Rozdejte zbraně! Do strážních košů tři střelce s mušketami, zbytek se rozdělí na příď a záď! Kdo neumí střílet, dostane sekeru a dýku! Dorseyi, okamžitě zařiďte, aby pár mužů připevnilo bojové srpy na konce ráhen. Trpaslíkovi vyřiďte, ať vezme ten největší hrnec a bubnuje nám válečný takt. Ve stejném rytmu se bojuje lépe. Velitelé dělostřelectva! Velitelé dělostřelecké paluby!“

	Mahon a Reffles přispěchali z hlubin lodě.

	„Sire?“

	„Bez přestávky pokračovat ve střelbě! I malými kulveriny! Do poslední střely! Nedostatek munice už nehraje roli! Napumpujte donům plné břicho železa, aby je přešla chuť na zahákování! Naší předností je rychlá střelba, jasný?“

	„Ano, pane!“

	„Dobrý. A posypte palubu pískem, aby chlapi neklouzali po vlastní krvi. Rozuměno?“

	„Ano, pane!“

	„Tak s boží pomocí!“

	Vitus se ohlásil: „Co mám dělat já, sire? Nechci jenom nečinně přihlížet.“

	Taggart vzal od námořníka běžícího kolem nich dva pirátské nože a jeden podal Vitovi. „Můžete mi pomoct postarat se o to, aby žádný z těch zatracených donů nevkročil na moji posvátnou půdu. Když je odrazíme, máme vyhráno, jestli ne, Bůh nám buď milostiv. Jsou to nejstatečnější vojáci na světě.“

	Španělská loď jménem San Juan, nao s osmadvaceti děly, se přiblížila až na vzdálenost třiceti yardů. Zjevně na ni Refflesova palba z kulverinů neudělala žádný dojem, otočila se tak, aby byla po boku Sokola a desítky mužů na její palubě už jako v horečce čekali, až se budou moct odvážit přeskočit z lodě na loď.

	„Santiago!“ Jejich válečný pokřik vycházel rytmicky jako z jedněch úst. „Santiago!… Santiago!“ V kalném svitu slunce se blýskala ocel, střely třeskaly, háky upevněné na lanech přelétaly přes moře a zakusovaly se do zábradlí Sokola. Vypadalo to, jako když pavouk bleskurychle rozvine síť, jen s tím rozdílem, že Španělé na kořist nečekali, nýbrž si pro ni šli.

	Sokolové odpovídali řevem a rytmickým bubnováním, které vyluzoval trpaslík: Sokol! – Bummm – Bummm – Sokol! – Bummm – Bummm...

	„Santiago!“ Nejodvážnější útočnici přeskakovali zábradlí a Sokoli je sekerami a noži zatlačovali zpátky, ale to již na palubu Sokola skákali další Španělé, útočili, bojovali, byli zatlačováni, poráženi, ale útočili znovu a znovu byli vytlačováni z lodě. Někteří Sokoli začali zpívat svou starou bojovou píseň:

	 

	„Brave bird, Falcon, brave bird,  
fights like an eagle, 
fights like a knight, 
fights by day 
and fights by night, 
spreads horror and spreads hurt, 
brave bird, brave bird, 
Falcon, brave bird…“

	Jejich zpěv však zanikal a ztrácel se v ochraptělém řevu nepřátel, kterých bylo mnohem víc. Stále hlasitěji bylo slyšet jejich „Santiago!“ a stále tišeji zněla odpověď Sokolů. Střelba z nepřátelských mušket se nyní soustředila na velitelskou palubu, kde Taggart a Vitus dosud nemohli do boje zasáhnout. Tři nebo čtyři Španělé skočili na levobok a pravobok, řvali a mávali kolem sebe zbraněmi. Taggart se zaklením uskočil doleva a byl rád, že si ještě včas připravil obě své kolečkové pistole. Dvěma dobře mířenými ranami zneškodnil první dva útočníky na levoboku a na třetího zařval: „Felipe mierda!“ Španěl do hloubi duše rozzuřený urážkou svého krále se na okamžik rozptýlil a Taggart mu vrazil dýku do těla.

	Vitus na pravoboku měl také plné ruce práce, aby se ubránil útočníkům. Uplynul už dlouhý čas od doby, kdy se naučil šermovat, tehdy bral hodiny tvrdého výcviku u Artura, mluvčího kejklířské společnosti Artistas unicos, a tak se mu podařilo útočníky zatlačit zpátky na hlavní palubu. Pak se otočil k Taggartovi a přes bojový ryk zavolal: „Sire, mají vás na mušce, kryjte se za besanovým stěžněm!“

	„Nikdy! To snad mám utíkat před několika špatně mířenými střelami?“ Taggart výhružně zamával dýkou.

	„Sire, kryjte se konečně! Vy pokoušíte Boha. Míří přímo na vás!“

	Snahou každého ostřelovače vždycky bylo vyřadit z boje kapitána a důstojníky, a tak urychlit kapitulaci nepřítele. Kromě toho za takový úspěšný zásah byly vysoké odměny.

	Vitus byl s klejícím a vzpouzejícím se Taggartem už skoro napůl za stěžněm, když zaslechl kapitánovu oblíbenou kletbu: „Hrom a blesky, u obou půlek…,“ a cítil, jak muž poklesl v kolenou – „Au, sakra…“

	Vitus si s hrůzou všiml, že kapitán má prostřelenou levou nohu, která teď visí v podivném úhlu. „Sire, okamžitě vás musím odvést do bezpečí!“

	Taggart zasténal: „Zatraceně, přece nebudu…!“

	„Sire, dovolte, ale nyní mluví lékař. Jste teď boje neschopný a váš život musí být zachráněn. Hola, Sokoli, ke mně! Zachraňte svého kapitána!“

	Jako kdyby jim výkřik propůjčil křídla, McQuarrie a několik dalších mužů se okamžitě hnalo na kapitánský můstek.

	S odvahou, jakou člověku dodává zoufalství, si probojovali cestu mezi Španěly, vyběhli po schůdcích a svými těly kryli kapitána. Zároveň stříleli a bránili se dalším útokům, protože jakmile někoho zneškodnili, už se objevil další, aby pokračoval v boji.

	Taggart, který byl v šoku, musel být nutně dopraven do své kajuty, avšak cesta přes hlavní palubu byla obsazená nepřáteli. Nezbývalo nic jiného než ho spustit po lanech přes záď. „Vezměte lano, uvažte kapitána a přes zábradlí zádě ho spusťte dolů. Ale opatrně, chlapi!“ křičel Vitus. „Spusťte ho až dolů na galerii! McQuarrie, vy se spustíte s ním, vytlučete okno kajuty a odnesete kapitána do bezpečí. A teď už rychle! No tak, pospěšte si!“

	Vitův hlas zněl uštvaně, protože nátlak španělů se opět zvětšil. Všude leželi mrtví či zranění Sokoli. Paluba byla rudá krví. Jen tu a tam se bránila malá skupinka, převaha Španělů byla prostě příliš velká. „Hej, Sokoli, všichni ke mně na kapitánský můstek!“

	Zoufalství dodalo Vitovi sílu a ještě jednou burácivým hlasem opakoval rozkaz: „Hej, Sokoli, ke mně na kapitánský můstek! Vzhůru do poslední bitvy!“

	Díkybohu McQuarrie se dobře vypořádal se svým úkolem, protože kapitán, omotaný lanem jako larva, právě zmizel z bojiště za zábradlím zádě. Ale na přídi to teď vypadalo zle, přestože si deset á dvanáct Sokolů zarytě probojovávalo cestu k němu. Věděli, že obrana na kapitánském můstku, nejvyšší palubě lodě, je jejich jedinou šancí na přežití.

	„Všichni Sokoli na kapitánský můstek!“ zařval Vitus potřetí, protože si chtěl být jistý, že ho slyší všichni.

	 

	„Brave bird, Falcon, brave bird, 
fights like an eagle, 
fights like a knight…“

	Jako kdyby jim společná píseň dodala druhý dech, protože znovu bojovali s novou odvahou a skutečně se jim podařilo spojit s Vitovými muži. Necelých dvacet Sokolů teď stálo proti nejméně trojnásobné přesile Španělů, a přestože měli výhodu výše položeného stanoviště a jako zázrakem nad palubou stále ještě z přídě znělo trpaslíkovo bubnování, boj byl v podstatě prohraný.

	„Za naši Lady of the Seas!“ vykřikl Vitus a netušil, že to bude na dlouhou dobu jeho poslední zvolání, protože jakoby z ničeho přiletělo cosi a s obrovskou prudkostí ho zasáhlo do hlavy. Na okamžik se zapotácel, překvapeně a nevěřícně vzhlédl a padal k zemi. Při pádu se mu před očima míhaly obrazy z dřívějších časů: dobrácký opat Hardinus… katův pacholek Nunu s celou svou brutalitou… Magister a jeho nezlomná věrnost… „dámy“ Phoebe a Phyllis se svými plány na vystěhování… nevěsta Arlette a její tragická smrt… obchodník hadži Moktar Bonali a dvanáct párů žlutých pantoflů… Nina, jeho Nina, něžná, krásná, přísná…

	Tělo se zhroutilo na prkna paluby a v sobě měl už jenom obrovské prázdno.

	Zdálo se mu, že leží v kabině doktora Halla, na lodi panoval klid, vál lehký větřík, na boky lodě narážely mírné vlnky. Bylo to zvláštní, nad ním stála Isabella s vlasy nakrátko ostříhanými a v mužském oblečení. Chtěl se ušklíbnout, ale měl pocit, že se mu to příliš nepovedlo. „Bojoval jsi dobře,“ promluvila a hlase jí zněl podivně kovově. „Skoro tak statečně jako Španěl.“ Neodpověděl, jenom se na ni díval. Rozčileně přecházela po kabině, v ruce držela šátek, který každou chvíli máčela do vody a přikládala mu ho na hlavu. Podivil se, protože šátek vypadal jako zlaté rouno. „Co je to za zlatý šátek?“ uslyšel svou otázku. „Není zlatý, to na něj jenom dopadají sluneční paprsky,“ odpověděla. Zaplavilo ho bezmezné zklamání. Jak by mohl jeho bolest zmírnit šátek, který není zlatý? „Nechci to,“ vypravil ze sebe. „Nechci tvůj šátek a tebe taky ne. Nech mě o samotě, za chvilku přijde Nina a pomůže mi. Nina, ach moje Nina, něžná, krásná, přísná…“ Isabella se lehce zamračila, ale pak roztáhla úzké rty k úsměvu. „Nina,“ opakovala a znělo to jako niňa – což znamená holka, malá, hloupá holka – „Nina tady není, Nina je nedosažitelná, navždycky nedosažitelná.“ Cítil, jak se mu srdce sevřelo, protože po Nině nesmírně zatoužil, avšak Isabella se stále usmívala, její ústa byla větší a větší, přibližovala se k němu stále víc. Cítil její rty na svých a v prvním okamžiku se podivil, protože byly mnohem měkčí, než na pohled vypadaly; byly měkké a zvědavé a objížděly jeho ústa, tiskly se na ně, otevřely je, její jazyk mu pronikal mezi zuby, našel jeho jazyk, hrál si s ním, zatlačoval ho a hladil, stáhl se a znovu se vrátil… Cítil, vzdouvání mezi nohama a přesně na to místo se položila její ruka. Přál si, aby ta ruka dělala víc, ale to nesmí připustit. Co by tomu řekla Nina? Isabellin jazyk se o to zjevně nezajímal, dál mu rejdil v puse a ruka ho pevně stiskla. Nesmí to být. Je to tak krásné. Nesmí to být. Lapal po dechu, jako by se topil, srdce mu bušilo, těžce oddychoval a mával kolem sebe rukama.

	Napůl se probral, zamžoural a viděl, že skutečně leží v kabině doktora Halla a na lodi je opravdu ticho.

	Vzpomínka ho zasáhla jako blesk: boj se španěly. Střely. Křik. Mrtví. Taggartovo zranění. Taggart! Co je s ním? Potřebuje jeho pomoc!

	Vitus si chtěl sednout, avšak Isabellina ruka ho energicky zatlačila zpátky. „Musíš zůstat ležet,“ přikazovala. „Myslím, že máš otřes mozku.“

	„Nesmysl,“ zachraptěl a opět se snažil vstát, cítil však, jak se ho zmocňují mrákoty. „Co se stalo?“ 

	„To bys měl vědět líp než já. Celou dobu jsem seděla v téhle díře a držela palce svým krajanům. Věděla jsem, že zvítězí. Když boj skončil, vyšla jsem z komory a chtěla přestoupit na palubu San Juana. Ale všechno bylo jinak, než jsem si myslela. Vy zatracení Angličané jste zrovna měli zase navrch a hnali mé krajany zpátky na loď. Viděla jsem, jak se ke mně rychle blíží námořníci, kteří nesli tebe. V prvním okamžiku jsem chtěla utéct, ale pak jsem si uvědomila, že na sobě mám mužské oblečení, a spolehla jsem se na ně. Skočila jsem zpátky ke dveřím, rychle je otevřela a svou nejlepší angličtinou vykřikla: „Položte ho sem!“ Poslechli a vůbec si nevšimli, že jsem žena. Byli taky hodně rozrušení. Položili tě do kóje, zakryli a pospíchali zase nahoru bojovat. To bylo všechno.“ Uplynula chvíle ticha. Vitovy myšlenky se točily jako na kolotoči Nemohl tomu všemu uvěřit.

	Isabella vzala žlutý plátěný šátek, ponořila ho do mísy s vodou, vyždímala a šla k němu. Paprsek světla pronikl oknem, dopadl na látku a ta se zlatě zaleskla. Zlatě? Vitus polkl. Před vnitřním zrakem se mu objevily výjevy ze sna. Rouno. Isabella. Její ústa. Byl to opravdu jenom sen? Proboha, jestli to nebyl sen, tak co to bylo?

	„Dlouho jsi byl v bezvědomí.“ Isabella jako kdyby se výsměšně pousmála.

	„Jak dlouho?“

	„Večer a celou noc.“ Zase ten úsměv. „Zdálo se ti něco pěkného?“

	„Já…“

	Ozvalo se hlasité zaklepání na dveře. „Ranhojiči, sire? To jsem já, McQuarrie, jak je vám? Můžu dovnitř?“

	„Ano! Ne!… Okamžik…“ Vitus sebral všechny síly a opatrně se posadil.

	Isabella ho chtěla podepřít, otevřela pusu, ale hned ji zase zavřela. Nikdo se nesmí dozvědět, že Vitus v kabině nežije sám.

	Vstal a překonal nával slabosti. Isabella ho chtěla zachytit, ale odstrčil ji. V hlavě mu bušilo. Zhluboka se nadechl a otevřel dveře. Vyšel ven dřív, než McQuarrie mohl nahlédnout dovnitř.

	Šlachovitý Skot se vyděsil. „Sire, jste bledý jako stěna!“

	„To nestojí za řeč. Potřebuju trochu čerstvého vzduchu a zase to bude dobré.“ Vitus se dopotácel k palubnímu zábradlí.

	„Promiňte, sire, ale praštil vás do hlavy padající blok, s tím nejsou žerty. Máte bouli jako slepičí vejce.“

	Vitus neodpovídal. Cítil, jak mu svěží, mořský vzduch dělá dobře. „Vlastně to vypadalo, že budeme všichni potravou pro ryby. Co se stalo s tím španělem?“

	„Odtáhnul se staženým ocasem, sire!“ McQuarrieho obličej byl ztělesněným triumfem. „Když jste potřetí zavelel: ‚Všichni Sokoli na kapitánský můstek!‘ přešli najednou nahoru i Mahon a Reffles se svými muži od děl. Do té doby ostřelovaly španělskou loď a neslyšeli vás. Bylo jich devět a vpadli španělům do zad, my na ně uhodili shora. Zmátlo je to. Najednou se bojovalo na dvou frontách! Všimli jsme si jejich nejistoty a vzchopili se, probudila se v nás ještě jednou obrovská síla. Někdo zase začal zpívat naši píseň a hnali jsme je zpátky na tu jejich kocábku. Hleděli zmizet co nejrychleji, protože trup měli děravý jako kus sýra.“

	„Vzhledem k tomu, kolik toho San Juan schytal, vlastně měl jít ke dnu.“

	„Taky jsem si to myslel, sire, dokud jsem si nevšiml, že má pětinásobnou ochrannou vrstvu. Ten něco vydrží, můžete mi věřit. Kdyby to tak nebylo, vůbec by se k nám nemohl natolik přiblížit.“

	„No dobře.“ Vitovi bylo trochu lépe. Pronikavá bolest hlavy ho ještě sužovala, ale návaly nevolnosti ustoupily. „Jak se vede kapitánu Taggartovi?“

	„Dlouho ležel v bezvědomí jako vy, sire. Od té doby, co se probral, pije rýnské víno a bolestí kouše do desek nějaké knihy. Je rád, že všechno ještě jakžtakž dobře dopadlo, ale kleje pořád.“

	„Jsou nějací těžce ranění muži?“

	„Myslím že ne, sire. Máme, bohužel, třináct mrtvých, mezi nimi je i Arch, co pískal na flétnu, tesař Tom a věčný marod Gerry. Nejhorší je, že to smetlo i Dorseye. Viděl jsem, jak nakonec bojoval sám proti třem Španělům. Neměl šanci, protože ho zahnali mezi záchranný člun a vstup do průvlaku. Seděl tam jako liška v pasti. Byl to můj kamarád.“

	„Je mi to opravdu líto, McQuarrie. Službu teď taky budete mít těžší.“

	„Kdyby to byla jen služba, sire.“

	„Já vím…“ Protože McQuarrie mluvil o kamarádovi, Vitus si vzpomněl na Enana. „Co je s trpaslíkem?“

	„S naším polévkovým kašpárkem, co mu říkáme Tatrman Pudink? Ten má snad sedm životů, sire. Slyšel jsem, že kdykoli po něm nepřítel šel, schoval se včas pod své hrnce, a když nepřítel s nepořízenou zmizel, vylezl a zase začal bubnovat.“

	Vitus si oddychl. Díkybohu se trpaslíkovi nic nestalo. „A kolik máme zraněných?“

	„Moc ne, sire, jenom pět, protože všichni bojovali do posledního dechu.“

	„Potom se na ně podívám. Prosím tě, dej přinést mé chirurgické nástroje z dolní ordinace a postarej se, aby lodní kovárna rozpálila kauterové železo. Všechno potřebuju mít v kapitánově kajutě.“

	„Ano, sire.“ McQuarrie se rychle vzdálil. Vitus se vydal na cestu k Taggartovi a přemýšlel o jeho stavu. Vzpomínal si, že noha byla prostřelena, pravděpodobně ve výši kolena. Je-li tomu opravdu tak, pak kapitán má jen málo šancí na uzdravení.

	Zaklepal.

	„Dále.“ Taggartův hlas zněl přidušeně.

	Vitus vešel a viděl, že hlas vyjadřuje jeho situaci. Bolest se mu hluboce vepsala do tváře. Seděl ve svém oblíbeném křesle, zraněnou nohu položenou na mapovém stole, v ruce držel karafu s vínem.

	Vitus nevěděl, jak začít. Taggart vypadal velmi zesláble, avšak zároveň byl nepochybně nabručený a rozmrzelý jako vždycky. „Blahopřeji k vítězství, sire.“

	Taggart odfrkl a napil se. V jeho pohybech bylo cosi mechanického. „Já u něj nebyl, stejně jako vy, jak jsem se doslechl. Moc rád bych viděl, jak ten zatracenej don bere nohy na ramena.“

	„A co vaše noha, sire?“

	Taggart znovu zafuněl. „Muka Tantalova! Dá se to snést jenom v opici.“

	„Smím se podívat? Prosím, nechte nohu ležet tak, jak je.“ Vitus vzal ze stolu nůž na seřezávání brků a opatrně rozpáral nohavici až ke slabině. Potom látku odhrnul a pohlédl na zranění.

	Koleno bylo na kaši.

	Člověk nemusel být žádný zázračný lékař, aby pochopil, že tady se nedá už nic zachránit. Articulatio genus, kolenní kloub spojující stehenní a holenní kost, byl úplně zničený. Čéška byla roztříštěná, svaly a šlachy zpřetrhané, část stehenní kosti odlomená. Střela z muškety, která tohle všechno způsobila, vidět nebyla. Ale prudkost, jakou narazila do těla, nesla do rány spoustu útržků látky z oblečení.

	Vitus přemýšlel, jak Taggartovi šetrně nanést, že je amputace nezbytná, ale nejprve se rozhodl pro první krok. „Sire, dám vám trochu laudana, to rychle ztlumí bolest.“

	„To by bylo dobré. Kdepak ho máte?“

	„Hned tu bude. Pověřil jsem McQuarrieho, aby mi sem donesl mé chirurgické vybavení.“

	„Aha, tak to ještě může nějakou chvilku trvat. No tak cheers.“ Taggart se zhluboka napil přímo z karafy.

	„Sire, prosím vás, neměl byste pít tolik alkoholu. Nepomáhá, jenom oslabuje.“

	„Ale co!“ Taggartovi v očích blýskla jiskra staré vzpurnosti. „Když není to zatracený laudanum, nezbývá mi nic jiného než se dát utěšovat Bachem, nebo snad chcete, abych kousal do svýho zpěvníku? In dulci jubilo, aby ta bolest polevila?“

	„Krásnej den jako sen, keptne!“ V otevřených dveřích stál trpaslík. „Tak prej to drhne v noze?“

	„Ano, trpaslíku, přesně tak.“ Taggart potlačil zasténání. Protože mu trpaslík připomínal syna, cítil se trochu v roli otce – a to musí být silný.

	„Šak to zas pošlape, orel je dobrej údržbář, uvidíte, že ten ovar zmákne.“

	Než stačil Taggart odpovědět, vešel do kabiny McQuarrie a nesl požadované Vitovy věci. Rozžhavený kauter byl uložen ve zvláštní kovové nádobě. Vitus poděkoval a nejprve přidal do sklenice vody trochu laudana.

	„Spolkněte to, sire, udělá vám to dobře.“

	„Děkuju, ranhojiči.“ Taggart jen nerad odložil karafu a vypil lék. „Brrr, to chutná jako inkoust chobotnice!“

	„Ale pomůže to mnohem víc. Teď bychom se měli trochu vyzbrojit trpělivostí, sire, pak vaše bolest poleví a zmocní se vás příjemné uvolnění.“

	Vittus měl pravdu, protože po chvíli se Taggartovi uvolnily stažené rysy v obličeji, zaplavila ho určitá lhostejnost a zeptal se: „Co máte v plánu, ranhojiči? Snad mi nechcete vzít moji nohu?“

	„Přesně to chci udělat, sire.“

	„Ne, ke všem čertům to ne!“

	„Musí to být. Když to neudělám dneska, nejpozději pozítří dostanete těžkou otravu krve, a pak budu muset stejně nohu amputovat.“

	Než mohl Taggart znovu protestovat, objevil se v kajutě Tipperton. „Sire, přemýšlel jsem, že se taky pokusím být nápomocný, až vám vezmou nohu.“

	„Jak víš, že přijdu o nohu? To jsi zase natahoval ty svoje ušiska za dveřmi?“

	Přestože slova byla útočná, kapitán mluvil tiše a unaveně.

	Vitus se postaral, aby zraněnou nohu velmi opatrně sňali z mapového stolu a položili na přinesenou stoličku. „Nedělejte si starosti, sire, uvolněte se a položte ruce na opěradla křesla. Všechno ostatní nechte na mně.“ Vitus mluvil jistě, avšak v nitru si tak jistý nebyl, protože již uplynulo mnoho času, co naposled amputoval nohu. Nejraději by operaci provedl dole v ordinaci, ale věděl, že by to Taggart zásadně odmítl. Kromě toho by byl transport zraněného na dolní palubu po mnoha chodbách a úzkých schodištích příliš riskantní.

	Vitus si připravil nástroje a přikázal Tippertonovi a McQuarriemu, aby se postavili na pravou a levou stranu za Taggarta a v případě nutnosti ho chytili a pevně drželi. Potom k němu přikročil se skalpelem v ruce. Jako vždy, když byla situace velmi vážná, zaplavil ho ohromný klid a každý jeho pohyb byl rychlý a přesný „Budu operovat tři palce nad kolenem, sire,“ oznámil a snažil se o věcný tón. „Rád bych z vaší nohy zachoval víc, ale patella a část femuru jsou zničené, nezbývá jiná volba.“

	Taggart jen cosi zabručel, ale Vitus ani žádnou odpověď nečekal. Ze zkušenosti však věděl, že pacienta vždycky uklidní, když ví, co se s ním děje. „Proříznu kůži a svaly až ke stehenní kosti. Budu řezat tak, aby po oddělení nohy zůstaly tři velké kožní převisy, které umožní ránu čistě zašít.“

	Taggart divoce koulel očima a Vitus si pomyslel, že výklad byl možná až moc podrobný. Obrátil se na trpaslíka. „Enano, jsi připravený?“

	„Ju ju, orle!“ Liliputánovi se zaleskly oči a pištivou fistulkou začal pozpěvovat:

	 

	„Jsem talisman a stavím krev… 
jsem talisman a stavím krev…!“

	Vitus se rozhodl pro skalpel s dlouhým ostřím i dlouhým držátkem. Podvázal stehno pod slabinou koženým řemenem, odhodlaně přiložil ostří k noze a prováděl hluboký, zubatý řez. Taggart sebou cukl, ale Tipperton a McQuarrie ho pevně drželi. Trpaslík upřeně hleděl na skalpel a opět začal zpívat:

	„Krvavá krev, 
a žhavý žár, 
silný jak lev, 
ustup jen dál! 
Přestaň už téci, 
staniž se věci 
podle mé vůle!“

	Řez skutečně krvácel překvapivě málo, jenom když Vitus oddělil stehenní tepnu, životadárná tekutina tryskala ven. Teď se muselo pracovat rychle. Vitus sáhl po pilce na kosti a začal řezat, ale záhy v ruce pocítil, že nepostupuje dál, přestože pravidelně tahá a přitlačuje. Pilka je k ničemu! Vzpomněl si, že s ní chtěl přepilovat železný zámek na komoře, ve které byla uvězněná Isabella. Pravděpodobně se pilka na kovu otupila. Jak byl hloupý! Jak si mohl myslet, že pilkou na kosti přeřízne železo! Ale tohle jsou teď úplně zbytečné myšlenky, protože musí oddělit stehenní kost a tímhle nástrojem to nedokáže. Ale má ještě jednu pilku. V nůši, která je v kabině doktora Halla. Je menší, ale lepší než nic. Musí pro ni. Jiná možnost není.

	„Trpaslíku, zpívej dál! Nepřestávej a zpívej!“

	„Ju ju! Jsem talisman a stavím krev… Jsem talisman a stavím krev…!“

	Vitus se vyřítil z kajuty a slyšel za sebou udivený Tippertonův výkřik: „Ale ranhojiči, přece nemůžete uprostřed operace…“

	V kajutě doktora Halla div neporazil Isabellu, když se vrhl ke své nůši, ponořil do ní ruce a konečně vytáhl malou pilku na kosti.

	„Co to do tebe vjelo?“ zvolala Isabella, která si právě stříhala nehty.

	„Nemám čas!“ vyrazil ze sebe a rychle vyběhl.

	V Taggartově kabině bylo naštěstí všechno při starém, Trpaslík zpíval z plných plic, Taggart napůl v mdlobách seděl na křesle, Upperton a McQuarrie ho drželi. Někdo z nich musel Taggartovi zase zasunout mezi zuby zpěvník. Měl tak silné bolesti, že ještě pořád klel a vysiloval se. Vitovi to bylo jedno. Nasadil malou pilku. Byla ostrá, ale taky nestačila. Tam, kde s velkou stačily dva tahy, potřeboval teď čtyři až šest. Postupoval velmi pomalu a čas mu doslova plynul mezi prsty!

	Když konečně oddělil kost a dolní část nohy padla na zem, Taggart se vzepnul. „Klid, sire, už to bude!“ Vitus sáhl po kauteru a zjistil, že už není rozžhavený. Teplota nebude stačit k tomu, aby ránu zacelila. Co teď?

	Vzpomněl si na Ambroise Parého, francouzského odborníka na amputace. Ten se zásadně stavěl proti používání rozžhaveného železa nebo polévám vroucím olejem a doporučoval ligaturu cév. Jako vždy v medicíně, když nějaký nový objev vyvrací dosavadní učení, byl Paré vystaven prudkým útokům, ale postupem doby i nejzarytější odpůrci uznali, že je to velmi slibná metoda. Vitus se rozhodl, že se zařídí podle Parého doporučení.

	Taggart se několikrát vzepjal, zpěvník mu vypadl z pusy a zasáhl Vita do rukou, když právě navlékal nit do jehly. Tipperton a McQuarrie kapitána opět vtiskly do původní polohy a Vitus začal sešívat stehenní tepnu. Tento úkon ještě nikdy neprováděl a trval mu déle, než měl v úmyslu. Ale když skončil, pochopil účelnost a účinnost Parého metody. Poslední krok, sešití kůže na ráně, už byla hračka.

	Trpaslík přestal zpívat a uklízel použité nástroje, Tipperton stále dokola opakoval: „Nepochopitelné, nepochopitelné, fenomenální. Měl jsem dojem, že krvácení chvílemi opravdu ustávalo. A to nejen díky koženému řemenu! Samozřejmě se mi to mohlo jen zdát, ale myslím, že se nepletu. V takových věcech se já nepletu. Vzpomínám si na případ, když jednou, bylo to v třicátém třetím roce, vesnickému dítěti v Osborne přes noc vyrostla velká bradavice. Po všemožném snažení nakonec povolali starou kořenářku, která všechny ujistila, že pouze silou svých slov odstraní odporný výrůstek…“

	Vitus ho přerušil, ale soustředěně pracoval dál: „Tippertone, pamatujete si na Dunka a operaci se zlatým dublonem? Už tehdy měl trpaslíkův zpěv tenhle podivuhodný účinek a dokázal zastavit krvácení. Neptejte se mě, jak nebo čím to dokáže, nemohl bych vám odpovědět, nevím to. Možná to neví ani trpaslík. Mezi nebem a zemí je víc věcí, než tušíme.“

	„Jistě, jistě, ranhojiči. Abych se vrátil k té staré kořenářce…“

	„Ju ju, brkoši!“ zvolal lilipután. „Sklapni pekárnu!“

	Vitus dokončil poslední steh, udělal na niti uzel a sňal kožený řemen. Okraje rány potřel hojivou mastí zabraňující zánětům a přiložil obvaz. „Kapitán teď potřebuje klid. Měl by pár hodin spát. Pánové, buďte tak hodní a odneste ho do jeho kóje.“

	„Ano, pane,“ přikývl McQuarrie.

	„Jistě, sire,“ přisvědčil Tipperton, trochu uražený, že mu nedovolili vyprávět do konce příběh s bradavicí a starou kořenářkou.

	Vitus cítil, jak z něj opadává napětí. Byl jako polámaný a hlava ho pořád ještě silně bolela. Nejraději by si také lehl, ale to samozřejmě nepřicházelo v úvahu.

	„Jdu dolů do ordinace,“ oznámil. „McQuarrie, buďte tak laskav a pošlete mi tam raněné.“

	„Ano, pane.“

	„A nařiďte Jimovi, druhému tesaři, aby vyrobil pro kapitána berle.“

	„Ano, pane.“

	Vitus vyšel z kajuty.

	
Tatrman Pudink Enano

	„Neměl bys tak bouřit, keptne, 
nebo ti kroupy zasypou chlebámu. 
Ucmuchtil sem ti pudink, švestkovej pudink, 
tak ukaž světla.“

	[image: Image]plynuly dva dny a Sokol, jehož přední stěžeň byl nouzově opraven, se blížil na úroveň Brestu. Bouřlivý Biskajský záliv ukazoval mírnou tvář a vše nasvědčovalo, že tomu tak zůstane.

	Taggart už druhý den stál na svém místě a střídavě polykal laudanum a tekutou révu, přičemž první mu Vitus přesně odměřoval, druhé si dopřával ve velkorysých doušcích a samozřejmě bez vědomí ranhojiče.

	McQuarrie, jenž celou dobu lodi velel, odešel i tohoto rána do své kajuty, pozdravil kapitána a usedl k palubní knize, aby zapsal všechny události. Kromě jiného zaznamenal, že ranhojič ošetřil všechny zraněné, jejichž zdravotní stav se zlepšuje. Zapsal též, že den po bitvě se San Juanem ještě křižoval v námořní oblasti La Coruňa, aby zjistil, zda se Armada skutečně vyhnula bouři a vplula do bezpečného přístavu. S Taggartovým neochotným svolením podal zprávu i o kapitánově zdravotním stavu, který je podle ranhojičových slov uspokojivý a nic nenaznačuje, že by rána hnisala. Pečlivě zaznamenal pozici lodě a povětrnostní podmínky, popsal barvu moře, sílu větru, rychlost lodě a mnoho dalších jevů.

	Jediné, co nevylíčil, bylo předání padlých Sokolů moři. Protože akt byl na Taggartovo výslovné přání posunut do doby, kdy bude sám schopen vést smuteční obřad. A ten den nadešel dnes, 6. června.

	Taggart byl ještě slabý, což nezpůsobilo pouze jeho těžké zranění, nýbrž i nemírné popíjení vína. Na druhou stranu však byl silná povaha a trpaslík, jenž mu po operaci často dělal společnost, ho po svém způsobu těšil. „No, keptne,“ vykládal Enano, „ovar, haxnu, běh, nepotřebuješ, je to paráda, lehneš si na záda!“

	Taggarta to pobavilo. Liliput mu připomínal syna Connora nejen hrbem, ale i svou prostořekostí.

	„Nenávidím tancování, trpaslíku,“ zabručel a skutečně v jeho hlase tentokrát zazněl vlídný tón. „Takové hopsání bylo opravdu vynalezeno jenom proto, abychom my muži mohli beztrestně osahávat úplně cizí ženy, aniž by nás jejich uražení manželé hned vyzvali na souboj. Raději si dopřeju skleničku vína, to povzbudí pulz a chutná o moc lépe. A taky poslouchám mnohem raději jemné ševelení hroznů než pronikavé ženské ječení.“

	„Ju ju, to je vončo!“

	„Ty mi rozumíš,“ upil Taggart doušek.

	„Neměl bys tak bouřit, keptne, nebo ti kroupy zasypou chlebárnu. Ucmuchtil sem ti pudink, švestkovej pudink, tak ukaž světla.“

	Taggart vzhlédl a uviděl jakousi kouli zabalenou do šátku, který byl nahoře zavázaný. „U všech mořskejch ďasů, to vážně vypadá jako opravdový švestkový pudink! Ale vždyť přece nejsou žádné Vánoce?“

	„Ale budou, keptne, brzo. Na tom švestkovým pudinku si pošmákneš, je v něm sušený ovoce a ořechy – vopravdovej tuk no a ještě leccos. A je dělanej s láskou, takovej nóbl knédl, jak se řiká u nás v Askanienu. Ten ti pomůže na nohy, teda na nohu.“

	„To je od tebe milé,“ poznamenal trochu rozpačitě Taggart.

	„Jen nebuď naměkko, keptne, je to vod srdce, jesli to tak líp kapíruješ. Dostaneš pudink vod Tatrmana Pudinka!“

	„Tatrman Pudink? Tak ti chlapi říkají? To se mi nelíbí.“

	„Pročpa ne?“ Rybí hubička se roztáhla do úsměvu. „Je mi to šumafuk, jen se tomu řehním.“

	A opravdu Sokoli dali trpaslíkovi přezdívku Tatrman Pudink spíš jako vyznamenání než nadávku. Jako všichni, co se pohybují na okraji společnosti, věděl, že Tatrman Pudink je loutka, která mluví za obyčejné lidi. V rukou loutkářů měla ostrý jazyk, nazývala věci pravým jménem a na poutích a jarmarcích vždycky mluvila o tom, o čem vrchnost raději pomlčela.

	A protože Enano s Vitem procestoval kus světa, věděl, že Tatrman Pudink má spoustu jmen. Ve Španělsku se mu říká Polochinela, v Itálii Punchinella, ve Francii Jean Potage, v Nizozemsku Jan Khassen, ve Švýcarech Hans Joggli a v Německu Hanswurst nebo Kašpar. Protože všude na světě se někomu nasazují náhubky, někdo někoho utlačuje a všude na světě lidé potřebují ventil pro svůj strach a nouzi.

	„No, keptne, tak jdi na věc, vokoštuj tu manu.“

	„Myslíš, že mám ochutnat kousek toho pudinku? Proč ne?“ Taggart rozvázal šátek s kulovitým obsahem, vzal si od trpaslíka lžíci a nabral sousto. „Hm, lahůdka, lahůdka! K tomu patří kapka vína.“ Chtěl sáhnout po sklenici, ale ručička Tatrmana Pudinku byla rychlejší. Odsunul skleničku z kapitánova dosahu a postavil před něj pohár s čajem. „Keptne, neměl bys tak pařit, lepčí je pro tebe čaj z kopřiv, povídal orel.“

	„Ten čaj mi už leze ušima.“

	„Tak vyzunkni jen půlku.“

	„Stačí tedy jen polovina?“

	„Jasan, dyť máš taky jen jeden běh.“

	„Aha.“ Taggart se vskrytu usmíval trpaslíkově přímosti. To jméno Tatrman Pudink se k němu opravdu hodilo, nebral si nikdy žádné servítky. Stejně jako jeho syn doma. Bylo opravdu překvapivé, kolik podobných rysů ti dva měli. Poslušně se napil léčivého čaje.

	„Dobrý, keptne, a teď si dej ještě dvacet, potom to nebude žádná sranda.“

	„Ano,“ přisvědčil Taggart, „to máš pravdu.“

	Odpoledne téhož dne už byl Taggart opět na svém kapitánském můstku, na jehož prknech zapracovali námořníci pemzou tak důkladně, že tu nebylo ani stopy po krvavém boji. Ale nestál jako obvykle u zábradlí, nýbrž seděl ve svém oblíbeném křesle a přes klín měl přehozenou deku. To, že souhlasil s takovým řešením, byla zásluha především Tatrmana Pudinka, jenž směl mluvit, jak mu zobák narostl, a pištěl: „Ju ju, keptne, rači dobře sedět než špatně stát, a ty už dobře stát nemůžeš!“

	„Dobrá, trpaslíku, přesvědčil jsi mě,“ zabručel Taggart. „Ale bude to poprvé a naposledy, co před svou posádkou sedím. Příště, dá-li Bůh, budu zase stát, a to nejen s pomocí dvou směšných berlí, ale na dřevěné noze.“

	Tatrman Pudink odpověděl popěvkem:

	 

	„Za dřevěnou nohu, 
neděkuj Bohu, 
frajer budeš jiný, 
s nohou ze slonoviny!“

	Taggart si pak zavolal Jima, teď jediného tesaře na lodi, a zeptal se ho na možnost vyrobit nohu ze sloního klu. Nebylo to možné, ale Jim nabídl, že zhotoví nohu z mrožího klu, což je pořád lepší než ze dřeva.

	Taggart pohlédl dolů na obraz, který se mu skýtal. Námořníci Sokola nastoupili do vyrovnaných řad. Před nimi ležela těla padlých kamarádů zašitá do pytlů a každý z nich byl zatížen jednou cennou dělostřeleckou koulí. Na pravoboku byla otevřená střílna, aby bylo místo na podepření dřevěné skluzavky. Nad ní byla rozprostřena bílá vlajka s červeným křížem svatého Jiří. Vlevo a vpravo držel vždy jeden muž stráž. Byli to nižší důstojníci Hutch a Jack. Měli pytle s mrtvými spouštět po skluzavce do moře. Protože flétnista Arch byl mezi padlými a trpaslík byl spolu s Vitem povolán po bok kapitána Taggarta, musel hudební doprovod obstarat McQuarrie sám.

	Ale tak daleko obřad ještě nedospěl. Zahájil ho Taggart. „Muži! Filip II., ten pánbíčkář, prý minulou noc poprvé v životě zaklel. A víte proč? Protože dostal zprávu o porážce San Juana. Prý proléval slzy, protože tolik jeho donů padlo. Není jen pánbíčkář, je i plačka. I my jsme ztratili mnoho mužů. Ale nepláčeme. Jsme na své muže hrdí, protože to byli lidé jako ty a já. Milovali, žili, trpěli. Měli ženy a děti. Měli silné a slabé stránky a všichni jednu velkou, společnou lásku: naši loď, hrdého Sokola. Z našeho smutku vyroste nová síla. Naši muži padli pro dobrou a spravedlivou věc. Pro Boha všemohoucího, pro naši panenskou královnu, Lady of the Seas, pro Anglii a svobodu. Prokažme jim teď poslední čest, pomodleme se za ně. Smekněte!“

	Taggart sepjal ruce a sklopil hlavu.

	 

	„Hospodina stále před oči si stavím, je mi po pravici, nic mnou neotřese. Proto se mé srdce raduje a moje sláva jásá, v bezpečí přebývá i mé tělo, neboť v moci podsvětí mě neponecháš, nedopustíš, aby se tvůj věrný octl v jámě.“

	Taggart vzhlédl, neboť citát ze 16. žalmu skončil. Sám ještě dodal: „Kde je stín, je světlo, kde je smrt, je život, kde je válka, je i mír. Amen.“

	„Amen!“ odpověděli muži sborem.

	Taggart pokračoval: „Mír budiž s našimi kamarády, které teď předáváme moři.“

	Vzal do ruky seznam a naznačil McQuarriemu stojícímu s dudami vedle řady mrtvých, aby začal hrát. Když se nad palubou vznášela žalostná melodie, předčítal jména: „Jonathan Dorsey, druhý důstojník na Sokolu.“

	Hutch a Jack zasalutovali, vzali pytel a položili ho pod vlajku. Dorseyova tělesná schránka pomalu sjela z paluby a padla do moře.

	„Farewell! Harold Whittaker, námořník.“

	Procedura se opakovala a McQuarrie bez přestávky hrál.

	„Peter Baxter, námořník“… „Gordon Dudley“…

	Když zaznělo jméno posledního mrtvého, byl Taggart vyčerpaný a mohl obřad ukončit, kdyby neměl v úmyslu ještě něco zvláštního. Znovu zvýšil hlas.

	„Muži! Není mezi vámi už mnoho těch, kteří se mnou tehdy byli v Karibiku, ale těch několik může ostatním potvrdit, že to byly nejslavnější dny Sokola. Ještě před třemi dny! Před třemi dny jste překonali sami sebe. Abych jasně zdůraznil, co jste dokázali, chci vám zopakovat, jak silný byl soupeř, s nímž jste bojovali. V lodním rejstříku se dočtete: San Juan, tři sta padesát tun, podstatně větší než my a teprve tři roky starý. S osmadvaceti děly, padesáti muži posádky a sto čtyřiceti vojáky nad námi měl v každém ohledu převahu. Přesto jste jeho útok odrazili a poslali ho domů pořádně oškubaného. Muži, svedli a vyhráli jste bitvu, jaká ještě svedena nebyla!“

	„Vedli jsme ji pro vás, sire!“ vykřikl jeden z nastoupených mužů a několik dalších hlasů ho podpořilo.

	„Pro vás, sire!“

	Taggart se tvářil, že nic neslyšel, protože přerušit kapitánův projev je samozřejmě neslýchaná nedisciplinovanost, třebaže důvod je potěšující. Opakoval tedy: „Svedli a vyhráli jste bitvu, jaká ještě svedena nebyla!“ opět se odmlčel, pak pokračoval: „Proto jste ode dneška opět všichni… Sokoli!“

	Propukl ohlušující jásot, muži řvali, vyhazovali čepice do vzduchu, radostí tancovali.

	„Klid, Sokoli! Ještě jsem neskončil… Tippertone!“

	Lodní písař se tentokrát výjimečně objevil okamžitě a obřadně kráčel ke kapitánovi. V ruce držel otevřenou kazetu, v níž se cosi blyštělo.

	„Každý Sokol nyní obdrží nové vyznamenání, sokolí hlavu z pravého stříbra!“

	Na Taggartově tváři bylo patrné radostné vzrušení – nadšení, které Tipperton nesdílel, protože uplynulé noci musel všechny odznaky vyleštit.

	„První řada nástup! Bez pochodového kroku ke mně na kapitánskou palubu!“

	Novopečení Sokolové ve volné řadě vystupovali po schůdkách na nejvyšší palubu, Taggart jim osobně připevnil odznak na košili, pak se vraceli na svá místa. Přicházela řada za řadou, až i poslední námořník dostal své vyznamenání.

	McQuarrie sáhl po dudách a chtěl hrou ukončit celý ceremoniál, ale Taggart ho pohybem ruky zarazil. Ještě neskončil. Třebaže mu vyčerpáním vyvstával na čele ledový pot, musel dokončit poslední část slavnosti.

	„Na palubě jsou ještě dva muži, kteří si rovněž zaslouží titul Sokol. První je Enano, trpaslík zvaný Tatrman Pudink. Po svém způsobu a ze všech sil skvěle bojoval a dokázal, že si stříbrné vyznamenání poctivě zaslouží. Enano, předstup přede mě!“

	Trpaslík se nestačil vzpamatovat, nevěděl, co se s ním děje, postavil se před kapitána do pozoru, jak jen to dokázal, Taggart mu přišpendlil odznak na modrý kabátek. Na liliputa s obličejem kulatým jako měsíc, našpulenou rybí hubičkou a střapatými rudými vlasy byl komický pohled.

	„Hola, hola, Tatrmane Pudinku,“ zaznělo z řad námořníků, ale byl to dobrácký smích a všichni Sokoli trpaslíkovi vyznamenání přáli.

	„Gracia, keptne, to je velká čest!“ Enano se uklonil tak, že natáhl krk a sklopil hlavu.

	„Komu čest, tomu čest, to věděl už Pavel v dopise Římanům!“ Taggart sáhl do kazety pro poslední vyznamenání a zvolal: „Tento stříbrný sokol je určen muži, jenž si možná jako žádný jiný zaslouží být zván Sokolem. Je pro Jeho Lordstvo, earla of Worthing, známého jako Vitus z Collincourtu, nebo prostě jen ranhojič. Předstupte, ranhojiči.“

	Muži jásali a provolávali slávu, když Vitus přijímal své vyznamenání. Nezapomněli, kdo je vedl do posledního boje v bitvě se San Juanem, dobře si pamatovali, kdo je potom ošetřil a léčil.

	Vitus měl v očích slzy. V životě si nepomyslel, že by byl také na lodi vyznamenán. Odznak Sokola mu mnohé nahradil a jeho zvláštní vztah s Taggartem, starým mořským vlkem, se ještě zlepšil. „Děkuji, sire,“ vypravil ze sebe se staženým hrdlem. „Děkuji vám z celého srdce.“

	„V pořádku. A co byste řekl tomu, že událost trochu oslavíme v mé kajutě?“

	„Velmi rád!“

	Taggart se zašklebil. „Ale ne u kopřivového čaje.“

	Večer Vitus a trpaslík krátce po sobě vešli do kabiny doktora Halla. Smáli se a žertovali a přehlíželi Isabelliny vyčítavé pohledy. „Nedělej si starosti,“ uklidňoval ji Vitus. „Trpaslík, kterému se teď nové říká Tatrman Pudink, umí mlčet jako hrob. Mlčel dosud a bude mlčet i nadále. Nikdy tě nezradí.“

	Isabella na trpaslíka pohlédla, jako kdyby to byl mlok. „To se k němu hodí. Opravdu vypadá jako nebesky modrý pudink.“

	„Co to má znamenat?“ zamračil se Vitus. „Nemůže být každý velký a štíhlý. Taky jsem se ti neposmíval, když jsi vypadala jako chodící kostlivec.“

	„Jsi opilý.“

	„Mám dobrou náladu.“

	„Co tu vlastně oba chcete?“

	Vitus se rozzlobil. Měl za sebou úspěšný den, byl trochu v náladě a chtěl si s Isabellou nezávazně popovídat. V neposlední řadě proto s sebou přivedl trpaslíka.

	Tatrman Pudink našpulil hubičku: „Seš voražená, Isabello, co? Myslíš, že seš něco lepčího. Hoď voko na sebe. Nebejt orla, tak tě dávno žerou ryby.“

	Isabella usedla na svou kóji. „Jsem tu sama celé dny, klidně se můžu vzdát společnosti i večer.“

	Vitus usedl proti ní. „Sama ses svobodně rozhodla, že tu budeš zavřená. Stačí jedno tvé slovo a půjdu za kapitánem a všechno mu vysvětlím.“

	„To neuděláš!“

	„Neudělám,“ přiznal Vitus. Je na to už příliš pozdě. „Jak bych mohl kapitánovi vysvětlit, že se o tvé přítomnosti dozvídá až teď? Mám mu říct, že jsi dosud byla příliš ješitná na to, aby ses před ním ukázala v mužských šatech, ale teď sis to rozmyslela?“

	„Však jsem si to oblečení nevybrala!“

	„To opravdu ne. Neměla jsi totiž vůbec na vybranou. Ledaže bys tu raději pobíhala nahá.“

	„Ju ju! Ta dívčina bosá až po krk, to by bylo žůžo, podle mýho vkusu. Nic ve zlým, Tatrman Pudink řiká ádyjé, je mu tady ňák dusno.“ Trpaslík rychle kulhal ven a Vitus přemýšlel, jestli ho Isabellina netaktní poznámka tolik zabolela. Proč je ta žena pořád tak agresivní? Učinil druhý pokus: „Byl to hezký den, podívej, kapitán mě vyznamenal čestným odznakem Sokola.“

	„Pche, vždyť ta tretka ani není zlatá.“

	„V každém případě to byla pěkná slavnost.“

	„Slyšela jsem, řvali jste dost a dost. Celý den jste oslavovali vítězství nad mými krajany a ty teď snad očekáváš, že ti padnu kolem krku a budu se radovat s tebou?“

	Aha, pomyslel si Vitus, odtud vítr vane. Nedokáže se vyrovnat s tím, že donové prohráli na celé čáře. Nahlas poznamenal: „No dobře, to bych od tebe asi žádal moc. Původně jsem za tebou přišel jenom si trochu popovídat, abych, no abych trochu odlehčil napětí mezi námi.“

	„Španělé jsou nejodvážnější vojáci na světě, nikdo jim nedokáže vzdorovat!“

	„Možná máš pravdu. V tomto případě tomu však bylo jinak.“ Vitus se rozhodl, že Isabelle postaví můstek. „Stáli jsme zády u zdi, museli jsme zvítězit nebo padnout. Nakonec jsme se úspěšně ubránili. Doufám, že se nám to podaří i při útoku Armady.“

	„Nikdy! Nad Armadou nikdo nezvítězí. I kdybyste vy Angličané špiclovali sebevíc a čmuchali po každé naší lodi a každém vojákovi – nic vám to nepomůže.“

	„Tak ty víš, že známe sílu nepřítele?“

	„To se nedalo přeslechnout. Ale Armada je neporazitelná.“

	„To se uvidí. I v nadcházejícím boji budeme my Angličané stát zády u zdi.“

	Isabella mlčela. Ale náhle vybuchla: „Já jsem tak sama, celý den jsem tak zatraceně sama!“

	Odvrátila hlavu, aby Vitus neviděl její zoufalství.

	Byl v pokušení znovu jí připomenout, že za svou samotu si může sama, avšak vycítil, že by to bylo nesmyslné. Proto ji utěšoval: „Brzy budeme v Anglii, tam se zase dostaneš mezi lidi.“

	„Jsem sama, tak zatraceně sama.“ Roztřásla se.

	Cítil se bezmocný. Nejraději by odešel, ale samozřejmě to nebylo možné. Vzpomněl si na Ninu, Oda, Carlose a malou Jean, ti všichni na něj doma čekají. A s nimi mnozí další. Isabella naopak nemá nikoho, kdo by na ni čekal.

	Ramena se jí otřásala, tiše vzlykala a z kapsy kalhot něco vylovila a podávala Vitovi. Byl to otevřený medailon. „Podívej, to je jediný člověk, kterého ještě mám.“

	Vitus vzal medailon a prohlížel si obličej, který v něm byl vyobrazen. Byla to hrubá tvář se selskými rysy. Možná tak působila, protože pod malýma očkama trčel nos jako brambora. „Kdo je to?“

	„Paolo Farnese, synovec vévody z Parmy. Můj budoucí manžel.“

	„Vypadá, hm… no zvláštně.“

	„Nemusíš se přemáhat. Je šeredný jak noc.“

	„No ano, možná ano. A je aspoň milý a příjemný?“

	„Jak to mám vědět? Vůbec ho neznám. Manželství dohodly naše rodiny, když jsem byla ještě dítě. Bude to ryze účelové manželství – jestli ten chlap ještě žije.“

	„Proč by nežil?“ vrátil jí Vitus medailon.

	„Žije ve Španělském Nizozemí a sám víš, jak je to tam nebezpečné. Trvale se tam válčí.“

	„To je pravda.“

	Opět se jí zachvěla ramena, takže nemohl jinak a utěšoval ji. Pohladil ji po nakrátko ostříhaných vlasech: „Věř mi, život jde dál a ty stojíš úplně na začátku cesty. Jsi tak mladá. Kolik je ti let?“

	„Devatenáct.“ Chytila ho za ruku a sevřela ji.

	„Až doplujeme do Anglie, jistě se budeš chtít co nejrychleji vrátit do Španělska. Ale obávám se, že se ti to nepodaří. Všechny přístavy jsou zavřené. Rozhodně pro obchodní lodě.“

	Neodpověděla a přitáhla si jeho ruku k tváři.

	„Tak co, pustíš mi ruku?“

	„Ne!“

	„Tak dobře. Až budeš v Anglii, můžu ti poskytnout nějakou slušnou částku peněz, abys mohla zbytek války slušně a stavovsky přiměřeně přečkat.“

	„Nechci peníze.“

	„Poslyš, teď ti nerozumím. Myslel jsem, že nemáš nikoho, kdo by tě tam přijal, pak by to bez peněz nešlo.“

	„Ale ano!“

	„Co ano?“

	„Znám někoho, kdo by mě mohl přijmout.“

	„Tak to je skvělé.“ S úlevou se zasmál. „Pak je všechno jasné.“

	„Ano, to je.“ Přestala plakat a lehce se usmála. Pomyslel si, jak je krásná, nebylo na ní už ani stopy po zubožené, vyhladovělé, pokořené vězeňkyni z komory na dně lodě. Proti němu seděla mladá žena s dokonalou, olivově zbarvenou pletí.

	Bez ustání na něj upírala oči, vedla jeho ruku po svém obličeji a do výstřihu košile. Chtěl se jí vymanit, ale neučinil to. Ucítil pod dlaní oblá ňadra a musel se velmi ovládat, aby je nehladil a nesevřel. Zaplavil ho příval citu, přání být jí blízko, zjistit, zda je její jazyk při líbání skutečně tak hbitý, přání hned tady a teď… „Musím… jít,“ zachraptěl.

	„Ne.“ Pustila jeho ruku, vstala a zhasla lampu. „Nečekala jsem na tebe celý den jenom proto, abys teď zase odešel.“

	„Prosím tě, pochop mě, musím jít,“ vypravil ze sebe.

	A zůstal.

	„Pozor u příďových a zádových lan!“ řval Taggart, jak mohl nejhlasitěji. „Upevnit!“

	„Ano, pane!“ potvrdil McQuarrie. „A za chvíli to máme. Old England nás může přivítat!“

	„Čest a sláva Bohu,“ polohlasem opáčil Taggart. „Občas jsem si myslel, že svůj Albion už nikdy neuvidíme.“

	O chvíli později Sokol manévroval k přistání u Paul’s Wharf, západně od velkého londýnského mostu. Tipperton začal na hlavní palubě posádce vyplácet plat – přičemž Taggart skřípal zuby, protože se zlobil, že částky, které měla hradit Koruna, musí nejprve založit ze svého.

	„Máte bolesti, sire?“ zeptal se Vitus, který si Taggartův škleb špatně vyložil.

	„Ne, ranhojiči, děkuju za optání. Bolest se dá vydržet, je to jen takový tupý tlak. Nejvíc mi vadí, že si ještě nemůžu připevnit kostěnou nohu, co mi udělal Jim. Musím se i dál na lodi belhat o berlích.“

	„Není divu, sire. Dneska máme třináctého června.“ Vitus rychle počítal, „noha byla amputována teprve před týdnem. Ani zázračné tělo by se nedokázalo za tak krátkou dobu vypořádat s takovou ránou a zacelit ji. Ale jak jsem dneska při převazu viděl, děláte velké pokroky, tak velké, že už jsem mohl vysadit laudanum. Když nám bude štěstí přát, tak si za dva nebo tři měsíce už budete moci připnout vytouženou protézu, možná dokonce ze slonoviny.“

	Taggart se usmál, protože si vzpomněl na Tatrmana Pudinka a jeho nápad se slonovinovou nohou. „Kde je vůbec Enano?“ zeptal se.

	„Tamhle na pravoboku u lodního můstku, sire.“ Vitus ukázal na pět nebo šest námořníků, kteří přepočítávali svou mzdu a vycházeli z lodi. Jako všichni námořníci světa spěchali, aby už byli na břehu, pořádně se opili a uvedli do rovnováhy své kypící tělesné šťávy. A opravdu mezi nimi pobíhal i trpaslík, pozpěvoval si a skočil na přístavní hráz.

	„Už ho vidím,“ přikývl Taggart.

	„Ano, pane.“ Vitovi srdce bušilo až v hrdle, protože to ve skupince byli nejen námořníci a Tatrman Pudink, ale také Isabella, která se k nim v mužském oblečení nenápadně přidružila. Jiná možnost jak ji propašovat z lodě, Vita nenapadla. Byl vděčný za zářivě modrý trpaslíkův obleček a jeho povykování, protože díky nim Enano přitahoval pozornost všech. Zřejmě i Taggartovu, protože ten za nim upíral oči a poznamenal: „Škoda že se se mnou nepřišel rozloučit, to by bylo to nejmenší poté, co jsme se spolu hodiny vybavovali.“

	„Sire, jsem si jistý, že to ještě udělá. Jenom jsem ho poslal na břeh, aby v Old Swan pro nás zamluvil dva pokoje.“

	„No doufejme, že si pospíší. Jakmile Tipperton vyplatí posádku, chci dát Sokola odtáhnout do doků. Opravy potrvají nějaký čas a já zatím zajedu za Maggy a jejími sušenkami. Ale to nejdůležitější mám tady.“ Taggart vytáhl zpěvník, do kterého se při amputaci zakousl.

	„Zpěvník, sire?“

	Taggart se zašklebil. „Je to zvláštní zpěvník, ranhojiči. Je trochu upravený. Jsou v něm všechny Tippertonovy záznamy o velikosti, výbavě a vyzbrojení Armady. Taková malá proměna z In dulci jubilo v hřmění děl. Ještě dneska knížku osobně předám Walsinghamovi a vyzvu ho, aby se věnoval hodinám zpěvu. Doufám, že ho to potěší. Chcete mě doprovodit?“

	„Rád bych, sire.“ Vitus si vzpomněl na svůj slib Isabelle, že jí na nejbližší dobu najde v Londýně ubytování. Proto také přikázal trpaslíkovi, aby v Old Swan rezervoval dva pokoje. „Ale mám dneska ještě nějaké, nu důležité závazky.“

	Taggart se dobrácky usmál. „Chápu. Ranhojič se opět proměnil v hraběte. Kdybyste byl večer u dvora, vyřiďte, prosím, naší Lady mé nejponíženější pozdravy. Povězte jí, že cesta byla úspěšná a tak dále a tak dále. Přesné zprávy dostane písemně od Jeho Excellence sira Francise Walsinghama.“

	„Děkuji, sire.“ Vitus záměrně téma nerozvíjel. Ve skutečnosti neměl závazky, spíš sliby, které dal Isabelle, a teď je musí splnit. Musí proto také zajít do své banky a obstarat velkou finanční částku. „Přeji vám ze srdce všechno dobré, sire. A až budete siru Francisovi předávat zpěvník, prosím, vyřiďte mu mé poručení, bohužel ho vzhledem ke svým závazkům nemohu navštívit osobně.“

	„Chápu, chápu.“

	„Máte v Osborne na Isle of Wight dobrého lékaře?“

	„Ano, starého Scrapa. Jestli je dobrý, to nevím. Mnozí ho považují spíš za koňského řezníka, ale pár obvazů na mém pahýlu snad zvládne.“

	„Pak vás Bůh provázej, sire, a pozdravujte ode mě svou manželku.“

	„Bůh s vámi, chlapče, tedy mylorde.“ Taggart položil Vitovi ruku na rameno, což u něj bylo totéž jako u jiných vřelé objetí. „Pozdravujte mylady a děti. Ať rostou a vzkvétají.“

	„Vyřídím, sire. Když dovolíte, sire, poroučím se. Moje nůše už stojí na hrázi.“

	„Dovoleno.“

	Taggart Vitovi pokynul na rozloučenou.

	Byla to první noc, kterou Isabella strávila v Londýně, a měla to být noc, na kterou nezapomene. Noc plná nebezpečí, strachu a bolesti.

	Ještě než se snesl soumrak, zase se prudce pohádala s ranhojičem. Vitus, ranhojič, mylord, orel, sir – nebo ať si dal říkat jakkoli, vypadal prostě směšně a nemožně s nůší na zádech, připomínal starou ženu, mohutná hůl by se hodila jako opora chůze pro starce. K tomu si obul neuvěřitelně žluté pantofle, které nosil se zjevnou hrdostí. Vysmála se mu. Tohle že má být skutečný hrabě, conde? To je směšné!

	Prohlásil, že mu nezáleží na drahém oblečení a nůše, hůl i pantofle jsou jeho drahocenné vzpomínky. Výmluvy! Jestli tyhle krámy jsou vzpomínky, pak by musel mít za sebou strašný osud, a na to nevypadá. Naopak. Přestože je jenom Angličan, je hezký, až to bere dech, a taky silný, dokonce velmi silný…

	A slovo také držel, protože jakmile se nastěhoval do pokoje v Old Swan, dal jí váček z jelení kůže a v něm dvacet liber ve zvonivých mincích. – Stejnou částku, jakou kdysi dostala v Portsmouthu od Taggarta, jen s tím rozdílem, že si nenechal napsat dlužní úpis. Pak si dala do pokoje přinést pero, inkoust a papír a napsala dopis vzdálenému příbuznému do La Coruni. Jmenoval se Juan Amadeo de Ribera. Napsala mu o Sokolu a jeho úkolu a ujistila ho, že kapitán Taggart zná do nejmenších podrobností celé složení Armady. Vědět, že Angličané mají všechny tyto informace, je jistě pro útok velmi důležité. Pokud Gran Armada ještě neodplula z La Coruni, ať vyhledá jejího vrchního velitele, vévodu z Mediny Sidonie a neprodleně mu tento dopis předá. V opačném případě ať ho zničí. Viva Espaňa!

	Podepsala se jenom jako I.

	Odožila brk, posypala dopis pískem a spolu s penězi vše poskládala do plátěné, námořnické brašny. Vstala. Její záměr nebyl jednoduchý, ale šlo o její vlast, a nedělala něco podobného poprvé. Kromě toho jde o to, aby se opět dostala domů. Ranhojič sice povídal, že přístav teď neopustí žádná loď plující do Španělska, ale nemusí to být pravda. Přinejmenším to stojí za prověření.

	Pohlédla do zrcadla a důkladně se prohlížela. Ještě pořád na sobě měla jeho košili, která vypadala ladně a byla jí velká, přestože si rukávy už zkrátila. Měla krátké vlasy a ničím se nelišila od nějakého mladého výrostka. Zaplavila ji trpkost. Náhle jí před očima vyvstal anglický útok na Cádiz tak přesně, jako by se odehrál včera. „Pienso en ti, madre,“ zašeptala a sepjala ruce. „Viděla jsem, jak tvůj kočár, ve kterém jsi seděla, vyletěl do povětří, viděla jsem, jak ses z něj z posledních sil vyplazila, viděla jsem tě umřít. A přísahala jsem, že za tohle musí Inglés pykat.“

	Vyšla na chodbu a přitiskla ucho ke dveřím, za nimiž bydlel ranhojič a jeho pudinkový trpaslík. Nebylo tam nic slyšet. Rozhlédla se, viděla, že vzduch je čistý, a lehce seběhla do výčepu, kde se na okamžik zastavila, a pak jako unavený pijan zamířila k východu. Ulice, byla to Thames Street, byla v tuto noční hodinu osvětlená jen několika olejovými lampami, takže postavy, které po ní přecházely sem a tam, se podobaly spíš stínům než lidem.

	Isabelle to bylo vhod. Je Španělka, proto bude lépe, když zůstane nepoznána. Od Thames Street se obrátila k jihu, k Temži, protože předpokládala, že námořnické krčmy leží na březích řeky. Měla jednoduchý plán, chtěla hledat tak dlouho, až najde nějakou putyku, kde se bude mluvit španělsky. Londýn je obrovské město, něco takového se určitě vyskytuje. Plížila se od domu k domu, od jednoho přístavního baráku k druhému, od skladiště ke skladišti, ale všude slyšela jen útržky angličtiny.

	Věděla, že její plán je smělý, a protože byla houževnatá, nevzdávala se tak rychle. Ani když po několika hodinách nenašla, co hledala. Noc u řeky byla chladná, třásla se zimou. Zaslechla změť hlasů, která se k ní blížila. Mluvily nahlas a – španělsky!

	Potlačila přání rozběhnout se k nim rovnou a přitiskla se k domovní zdi, aby vyčkala, co se bude dít.

	Hlasy se blížily. Nebylo pochyb, dva muži spolu mluvili španělsky. Srdce jí poskočilo. Je možné, že se splní její největší přání? Rozhodla se, že opustí úkryt. Vystoupila ze stínu domu a zamířila k mužům. „Buenas tardes,“ oslovila je. „Cómo estás?“

	Chlapi se zalekli a zaujali bojový postoj, ale když viděli, že před nimi stojí hotový střízlík, větší z nich promluvil: „Co chceš, chlapče?“

	Isabella volila slova opatrně. „Mám radost, když v této době potkám dva španělské krajany.“

	„Vážně?“ otázal se tlumeně menší. „A jak víš, že jsme Španělé? Můžeme být třeba Angličané, co umějí španělsky. I takoví existují.“

	Isabella pocítila jistou úlevu. Muži jsou opatrní, a to mluví ve prospěch její věci. „Myslím, že Angličané neumí tak dobře španělsky,“ Odpověděla. „A co tu děláte tak pozdě v noci?“

	Teď byl na řadě větší. „Chlapče, kdo se moc ptá, žije nebezpečně. Zvlášť když je v menšině. Víc by ti svědčilo, kdybys nejprve odpověděl na několik otázek nám.“

	„No dobře.“ Isabella pochopila, že se svým obvyklým tónem by daleko nedošla. „Tak poslouchejte. Možná mi to nebudete věřit, ale jsem I… Iñigo del Pilar y Ribera. Jaký osud mě zavál do Londýna není podstatné. Ale musím se co nejrychleji vrátit do Španělska, musím tam předat důležité poselství.“

	Muži se na sebe podívali, navzájem se plácli po rameni a mečivě se rozesmáli. „Samozřejmě jsi Iñigo Bůhvíčí a samozřejmě musíš do Španělska,“ vypravil ze sebe menší. „Ale náhodou tam nepluje žádná loď a náhodou si ani my žádnou ze žebra nevyřežeme.“

	„Musím do Španělska! Lépe dneska v noci než zítra ráno.“

	Vetší se rozchechtal. „Člověk musí leccos, chlapče. Ale ono to vždycky neklapne tak, jak by chtěl.“

	„Můžu za převoz dobře zaplatit.“

	Menší nastražil uši. „Chceš tím říct, že máš u sebe hodně peněz?“

	Něco v jeho hlase Isabellu varovalo, avšak když se už odvážila tak daleko, nechtěla ustoupit. „Předpokládej, že jo. Ale teď mi řekněte, kdo jste vy. Chci vědět, s kým mám co do činění.“

	Větší šilhal po Isabellině opasku, na kterém měla připevněnou plátěnou námořnickou brašnu. „Tak mě zrovna napadá, že možná přece jen jedna loď do Španělska popluje.“

	„Myslím, že pluje do La Coruni,“ dodal menší. „A jestli si dobře vzpomínám, vyplouvá zítra ráno za odlivu.“

	Isabellino srdce radostí poskočilo. To je mnohem víc, než se odvážila doufat. Loď, která pluje do La Coruni! To znamená, že by mohla Juanu Amadeovi de Ribera, možná dokonce strýci, vrchnímu veliteli Armady, osobně podat zprávu! Už se chtěla zeptat na cenu za plavbu do Španělska, když se jí opět zmocnil pocit nedůvěry. Měla dojem, že náhle se všechno odvíjí příliš hladce a bez problémů. „Ještě jste se mi nepředstavili,“ připomněla. „Všechno, co mi povídáte, může být pravda, nebo taky ne.“

	„Ale no tak, no tak,“ uklidňoval ji větší. „Jsme čestní muži. Sluhové španělského vyslance u dvora. Do paláce Whitehall chodíme jako domů. Jeho slova byla dokonce částečně pravdivá. Protože on i jeho kumpán patřili k mnoha drobným špiclům a čmuchalům ve službách sira Francise Walsinghama, který je najal, aby získal informace o plánované španělské invazi. Ale před časem zdroj informací vyschl, protože z Iberského poloostrova už žádné zprávy do Anglie nepronikaly. Tím překvapivější proto bylo Iñigovo tvrzení, že má důležité zprávy pro druhou stranu. Pravděpodobně vykládá nesmysly, ale důležitější je, že u sebe zřejmě má hodně peněz.“

	Isabellu to uklidnilo jen napůl. „Pořád ještě neznám vaše jména.“

	„No když jde jenom o to.“ Menší se mazaně ušklíbl. „Já jsem José a tohle je můj kamarád Marco.“

	Isabella byla skeptická. Ale potom si vzpomněla na opilce Odéra, který jí řekl, že se klidně mohl představit jako James nebo Henry & William a věřila by mu to a on by proto nebyl o nic horší člověk. Odér to myslel dobře – a možná tihle dva chlapíci také. „A víte, kolik cesta do La Coruni stojí?“ zeptala se.

	„To nevíme,“ přiznal poctivě Marco. „Jak bychom to mohli vědět? Nejlepší bude, když k té lodi zajdeme a zeptáme se kapitána.“

	„A jak se ta loď jmenuje?“ otázala se Isabella, v níž ještě hlodaly zbytky pochybností.

	„Je to La Trinidad.“ odpověděl José. Bylo to první jméno lodi, které ho napadlo.

	Teď se Isabella úplně uklidnila. Okolnosti, za nichž objevila vhodnou loď, byly podivné, ale i ona byla v podivné situaci. „Dobře, tak jdeme,“ souhlasila odhodlaně.

	„Musíme jít oklikou kvůli opravě přístavní hráze,“ oznámil Marco a zamířil přímo do tmy. Isabella bezelstně kráčela za ním a José je následoval. „Nemáte lucernu?“ zeptala se. „Není tu vidět na krok.“

	José se za ní zasmál. „To je taky dobře, chlapče.“ Kopl Isabellu zezadu pod koleno, takže jí noha podklesla a natáhla se na zem. Chtěla vykřiknout, ale Marco přiskočil a zacpal jí pusu mozolnatou dlaní. Kousla ho a uslyšela potlačovaný výkřik. Vzápětí jí rána div nepřipravila o vědomí. José ji kopl do hlavy. Zkroutil jí ruce za záda a klekl si na ni. Byl malý, ale dost těžký. Isabella se svíjela a cukala, ale osvobodit se nedokázala. Marco ji chytil za nohy a snadno je přitiskl k zemi. „Moc se nebraň, gato,“ domlouval jí skoro vlídně. „Nemá to cenu. Hezky drž, ať si můžu vybrat tvoje penízky.“

	Ale Isabella nedržela, a to se jí stalo osudným. Zmítala se a škrábala a klela, až jí José surově kopl do obličeje. Omdlela a Marco využil příležitosti, aby se zmocnil námořnické brašny. Spěšně se snažil rozepnout řemen, který měla omotaný kolem pasu, ale když to nešlo hned, rval Isabelle košili a kalhoty. Když je roztrhl, nahlas hvízdl. „Madre mia! Náš malý gato je gata.“ V hlase se mu ozval chlípný tón. „S dvouma plnejma zvonkama a kudrnatým, černým triángulol.“

	José stál na Isabelliných rukou a Marek konečně uvolnil brašnu. Předal ji kumpánovi a stáhl si kalhoty. „Podrž peníze, já si vezmu tu malou gata.“’

	„Bueno,“ souhlasil José a zasvítily mu oči. „Pak to uděláme naopak.“

	
Pacientka Isabella

	„Polib mě ještě jednou, Vite, 
než to začne.“

	[image: Image]asně ráno 14. června byl Vitus na nohou. Pokoj, který sdílel s trpaslíkem, byl komfortně vybavený, byl v něm vlastní záchod a sedací vana na očistu těla, ale Vita ve městě nic nedrželo. Chtěl domů, do Greenvale Castle, ke svým drahým. Především ale k Nině, protože vycítil, že si musí vážně promluvit – tím spíš, že ho noc, kterou strávil s Isabellou v kabině doktora Halla, velmi trápila. Stále znovu vzpomínal na její vášeň, lačnost, prudkou touhu tak odlišnou od způsobu, jakým se s ním milovala Nina. U Niny nacházel spolehlivý žár, Isabella stála v plamenech, byl to požár, který se šířil, jiskra, která přeskočila a zapálila ho, ať chtěl nebo ne.

	Ale už to je za ním. Dnešek je den, kdy tohle všechno nechá za sebou a opět uvede do svého života řád. Pohlédl na trpaslíka, jenž s ním sdílel pokoj. Liliput pohodlně ležel a spal v otevřené truhle na oděvy.

	Vitus se rozhodl, že ho ještě nechá spát, a zajde za Isabellou, aby se s ní rozloučil. Nejraději by si to odpustil, ale bylo by nezdvořilé, ne-li zbabělé, kdyby to neučinil. Vyšel na chodbu a zaklepal na její dveře. Když se nic nepohnulo, zaklepal znovu. „Isabello?“

	Zaplavil ho neklid. Od včerejšího odpoledne ji neviděl. „Isabello?“

	Když se stále nic neozývalo, prudce otevřel a vešel do pokoje. Byl podobně zařízený jako jeho, v rohu stála bytelná postel se sloupky. Závěsy postele byly zatažené.

	„Isabello, to jsem já. Jsi tam? Chtěl jsem se s tebou rozloučit.“ Roztáhl závěs a oddychl si. Ležela tam. Ale v podivné poloze, svinutá jako plod v matčině těle. Byla k němu obrácená zády, dotkl se jemně jejího ramene. „Musím jít. Nechci tě rušit. Přeju ti všechno dobré do budoucnosti, a také tvému nastávajícímu manželovi. Možná není tak strašný, jak vypadá na obrázku. Mnohdy člověk ničemu nevěří, a potom se všechno k dobrému obrátí.“

	Opět se dotkl jejího ramene a tentokrát pocítil, že se zachvěla. „Co je s tebou?“

	„Nic.“ –

	Poznal, že tiše pláče. Polekal se. „Proč pláčeš? Pověz mi, proč pláčeš.“

	Isabella neodpověděla.

	Usedl na pelest postele a obrátil ji k sobě. „Proboha, jak to vypadáš!“

	Isabella si zakryla obličej rukama. „Přepadli mě.“

	Chtěl se zeptat, jak se to mohlo stát, chtěl zjistit, co se odehrálo, ale vycítil, že teď by bylo každé slovo zbytečné. Omezil se tedy jenom na to, že ji hladil po ramenou.

	Po delší chvíli se Isabella natolik upokojila, že mohla s jistou námahou promluvit.

	„Co se stalo?“ zeptal se klidně Vito.

	„Bylo to včera pozdě večer,“ začala zdráhavé. „Chtěla jsem se ještě nadýchat čerstvého vzduchu a vyšla si na břeh Temže…“

	Isabella se jen pomalu ovládala. Vyprávěla, jak ji dva neznámí muži přepadli a okradli.

	Vzteky stiskl zuby. „Pěkně tě zřídili. Bůh jim buď milostiv, kdybych je někde dopadl. Ukaž mi obličej.“

	Poslechla jen nerada.

	Opatrně ji ohmatal tvář a s úlevou zjistil, že nos ani lícní kosti nejsou zlomené. „Měla jsi velké štěstí, kromě pořádné boule na pravé straně hlavy zřejmě nemáš vážnější zranění. Nebo jsi utrpěla ještě další, nu řekněme násilí? Víš, co myslím, že?“

	„Neutrpěla.“

	„Díkybohu. Počkej chvilku.“

	Šel k sobě do pokoje a vrátil se s mokrým, studeným obkladem. „Tohle si přikládej k obličeji. Občas to znovu namoč, vyždímej a přidržuj na poraněných místech.“

	„Ano, ranhojiči… tedy myslím, Vite.“ Přitiskla obklad na podlitinu.

	„Tak je to dobře. Vypadá to, že tě uhodili nějakým tupým předmětem.“

	„Jeden z nich mě kopl nohou v holínce.“

	„Zbabělci! Kopnout ženu ležící na zemi! Víš, jak se ti dva jmenovali? Myslím, jestli se před tebou nějak oslovovali? Mohli bychom jít na nejbližší strážnici a podat na ně trestní oznámení.“

	„Nevím, jak se jmenovali.“

	„Škoda. No, pravděpodobně by je stejně nedopadli. V Londýně se teď potuluje tolik zločineckých živlů, že je na ně ruka zákona často krátká. Myslím, že by ses měla pár dní zotavit, zůstaň tady v hostinci, pak si sem dej povolat krejčího, ševče a kloboučnici a pomalu si tu zvykej.“

	„Nemám peníze.“

	„Cože?“ Vitus vyskočil. „Znamená to, že všechno, co jsem ti dal, jsi měla u sebe?“

	Isabella se zoufalým výrazem v tváři přikývla.

	„No to byla neodpustitelná hloupost! Dvacet liber! Víš vůbec, kolik to je? Rodina námezdního dělníka by z toho mohla žít několik let!“

	„Je mi to strašně líto.“ Chytila Vita za ruku.

	Vymanil se jí. „To ti teď taky nepomůže.“

	„Prosím tě,“ zašeptala úpěnlivě. „Prosím tě, nenechávej mě samotnou.“

	Vstal, přestože měl pocit, že ho k zemi táhne stolibrové závaží. „Musím jít, mám už sbalené věci.“

	„Opravdu mě tu chceš nechat?“ Pozorovala ho, jak bojuje sám se sebou. Toho rána měl na sobě pěkné, přiléhavé kalhoty pod kolena a barevně sladěné punčochy. V hedvábném kabátci vynikala široká ramena. Působil velmi mužně. Celkový dojem kazily jenom ty příšerné, žluté pantofle. Kromě toho byl její jedinou nadějí. Jednou naznačila, že zná v Anglii někoho, kdo by se o ni mohl postarat. Myslela tím jeho. Nebrala to tenkrát vážně, ale nyní je to skutečnost. Když nemůže zpátky do Španělska a nechce k tomu panákovi Paolo Farnesovi, musí zůstat s nim. A bojovat za to všemi prostředky, které má k dispozici. Věděla, že pro to, aby ho získala, musí nasadit nejsilnější ženskou zbraň, a to jsou slzy – slzy, které potečou v proudech a bez ustání.

	„Prosím tě, neplač.“

	Vzlykala ještě víc a zakryla si obličej dlaněmi.

	„No tak si jdi, opusť mě!“

	„Isabello, prosím tě, mohl bych ti dát ještě nějaké peníze, asi už ne tolik, ale…“

	„Myslíš snad, že jsem na prodej?“ Z očí jí tryskaly slzy, ramena a tělo se otřásaly pláčem. „Co si myslíš, kdo jsem? Chceš mě odbýt penězi, abych zapomněla na strach? Po včerejším večeru ani nevykročím z pokoje.“

	„Isabello, no tak, měj rozum. Opravdu už musím jet. Trpaslík na mě dole čeká.“

	„Prosím tě… vezmi mě s sebou.“

	„To nejde.“

	„Vždyť mám jenom tebe.“ Vzala ho za ruku a přitiskla ji ke svému potlučenému obličeji, jak to udělala již jednou v kabině doktora Halla.

	Obrátil oči ke stropu a pomyslel si: Všemohoucí bože, proč jsi připustil, aby se mé cesty zkřížily s cestami téhle ženy? Chceš mě uvést v pokušení? Můj duch je silný, ale tělo slabé, Co mám dělat?

	Isabella se vysmrkala a upřela na něj uslzené oči. „Vite, co bylo, to bylo. Buďme dobří přátelé. Potřebuju tě. Nemám nikoho jiného, opravdu ne. Vezmi mě s sebou a budu ta nejpříjemnější a nejpozornější společnice, jakou si na své cestě dovedeš představit.“ Stiskla mu ruku. „Řekni ano… prosím tě.“

	Odkašlal si a chtěl s konečnou platností odmítnout.

	Ale nedokázal to.

	Dopoledne druhého dne vjel nájemní kočár s třemi cestujícími do parkové obory zámku Greenvale Castle. Ti cestující byli Vitus, trpaslík a Isabella.

	Hrdou Španělku Vitus vzal s sebou pouze z pocitu odpovědnosti. Ten rozhodl, přestože liliput Enano byl zásadně proti. „Je falešná jak pětník,“ pištěl. „Křivá jak turecká šavle, vodpornej karakter, a nade mnou se vofrňuje. Za nic nestojí. Nech ji tady.“

	„Ne,“ prohlásil. „Nemůžu ji nechat v Londýně napospas osudu. To už mi nedovolí obyčejná lidskost.“

	Zdálo se, že Vitovo rozhodnutí bylo správné, Isabella se celou cestu chovala mile a příjemně, líbila se jí anglická krajina, vychvalovala krásný den, a dokonce tu a tam pozdravila z kočáru sedláky na polích.

	Jenom trpaslíka si nevšímala.

	Tím spíš neustále vtahovala Vita do rozhovoru o jeho životě a rodině. Projevovala zvědavost a zájem, přestože pořád ještě nemohla uvěřit, že někdo, kdo se vydá na cesty s nůší, klackem a ve žlutých pantoflích, je opravdu zámecký pán.

	Ale nyní ji skutečnost poučila. Kočár zastavil před velkým venkovním schodištěm zámku Greenvale a objevil se komorník kráčející důstojným krokem. Měl polovinu života již za sebou a povýšeným výrazem v tváři vzbuzoval dojem, že ho nic na světě nemůže překvapit. Otevřel dvířka kočáru – a vykulil oči. Nepochybně očekával vznešené panstvo, ale to, co viděl, bylo něco úplně jiného. Z kočáru vystupovala silně nalíčená žena v laciném mužském oblečení a natahovala ruku, aby jí pomohl. Zmateně to učinil. „Dobrý den… madam,“ pozdravil.

	„Děkuji. Jak se jmenuješ?“

	„Hartford.“

	„Děkuji, Hartforde.“

	„Dobrý den, Hartforde.“ Vitus vystoupil z kočáru a komorník se před ním hluboce uklonil. „Buďte srdečně vítán na Greenvale Castle, mylorde. Doufám, že jste měl příjemnou cestu a vaše… dílo bylo korunováno úspěchem?“

	„Děkuji, Hartforde.“ Vitus si pomyslel, že komorník je někdy opravdu příliš zvědavý.

	„Krásnej den, slouho!“ Tatrman Pudink, trpaslík, seskočil z kočáru sám. Neměl Hartforda příliš v lásce a oslovoval ho vždycky jen „slouho“.

	Isabella se rozhlédla a zjistila, že Greenvale Castle je zámek s půdorysem velkého U a může mít nanejvýš sto pokojů. Je tedy malý, dokonce zanedbatelně malý ve srovnání s klášterním zámkem Escorialem u Madridu, ale velmi dobře upravený. A nepochybně je to opravdový zámek, k němuž patří panství, stáje a rozlehlé pozemky. Majetek hraběte ve žlutých pantoflích!

	„Mylorde!“ spěchal k nim vysoký muž s vážnou tváří. „To je dobře, že už jste zase živ a zdráv doma! Mohu vás ujistit, že všechno tady je v naprostém pořádku.“

	„Děkuji, Catfielde.“ Vitus potřásl správci rukou a viděl, jak se sbíhá i další služebnictvo. Mezi prvními vrchní štolba Keith s odstálýma ušima, pacholek Watty a další. Vitus všechny vlídně pozdravil, stejně jako další zámecké služebnictvo, které se na schodech postavilo do řady. Úplně vlevo se jako první postavila paní Melroseová a neustále spínala ruce: „Mylorde, vy jste zpátky! Ach bože, mylorde, vy jste se vrátil! Co jenom uvařím? Vždyť nemám nic připraveno. Jenom pár naložených herynků a tři bažanty. Ani pečeni, ani zvěřinu, žádné čerstvé houby ani paštiku. Dokonce ani svůj slavný mandlový sýr! Promiňte, mylorde, musím hned do kuchyně! Mary, Molly, ostatní děvečky z kuchyně, za mnou!“

	Ale ještě než rozkolébala mohutné tělo k výstupu na schodiště, zamávala trpaslíkovi: „Můj malý princi, tvoje Catherine se na tebe nezlobí, přestože by měla, protože jsi jí přesolil poslední kousek mandlového sýra. No ano, všimla jsem si toho! Ale teď pojď! Pojď se mnou do kuchyně!“

	„Ju ju, paní koroptvičko!“ Takové pozvání nikdo nemusel trpaslíkovi říkat dvakrát. Poskakoval po schodech za kuchařkou a za chvilku zmizel.

	Také Catfield se prozatím rozloučil, ovšem nabídl se, že je mylordovi kdykoli k dispozici, aby mu podal zprávu o nejnovějším stavu věcí. Keith a Watty ho následovali, museli ještě vykydat několik stájí, a rovněž zahradník a ostatní služebnictvo se rozešlo po své práci.

	Isabella stála na místě a divila se. Podle jejího názoru se personál choval nemožně. Prostě bez dovolení odejít a vrátit se k práci by bylo v domě nejvyšší šlechty, kde vyrůstala, naprosto nemožné. Anglie je zvláštní. Conde, nebo jak se tady říká earl, se však nad tím nepozastavil, zřejmě chování služebnictva považoval za obvyklé. Obrátil se k Hartfordovi: „Zaplať kočímu a postarej se, aby dostal oběd. My si už poradíme sami.“

	„Ale mylorde, vaše zavazadla?“

	Vitus se rozesmál. „Chceš si přivázat na záda mou nůši, Hartforde?“

	„Nu, ano…“

	„Tak vidíš.“ Vzal Isabellu za loket. „Pojď se mnou dovnitř.“ Zavedl ji do pravého křídla zámku, kde byly místnosti pro hosty, a ukázal jí jeden pokoj vytapetovaný červenou hedvábnou tapetou. Vysoká okna zastíraly žluté závěsy. Usmál se. „Kvůli barevnému ladění říkáme tomuto pokoji Španělská komnata. Červená připomíná kříž křižáckých rytířů a žlutá aragonské krále. Možná barvy přispějí k tomu, aby ses tu cítila dobře.“

	Usmála se. „To určitě budu, Vite.“

	„Tak tedy…“ Nevěděl, co ještě říct.

	„Kdy se seznámím s tvou ženou a dětmi?“

	Po tváři mu přelétl stín, protože si nebyl jistý, zda ho Nina přijme s otevřenou náručí. „Nu, všechno má svůj čas. Zatím se tady zabydli. Pošlu ti služku, které můžeš povědět všechna svá přání. Pokud to bude v mé moci, budou splněna.“

	„Děkuji, Vite,“ usmála se znovu.

	„Tak dobře. Promiň, musím už jít.“

	Rychle vyšel z pokoje.

	Krátce poté vešel do Malého salonu, protože věděl, že Nina a děti se v tuto denní dobu nejspíš zdržují tam. Zaplavilo ho zklamání, že ho nepřišli uvítat jako všichni ostatní, ale možná ho Nina neslyšela, protože často seděla u klavikordu a hrála písně své španělské vlasti. Při hraní pak zapomínala na všechno kolem sebe.

	„Drahá, tak už jsem tady!“ Rozpřáhl ruce. „Ahoj, děti, tak co, máte radost, že jsem zase doma?“

	Odo a Carlos se k němu s křikem vrhli, poskakovali kolem něj, tahali ho za rukávy, objímali mu kolena a křičeli: „Tatínek přišel!“ – „Tati, tati!“ – „Přivezl jsi nám něco?“ – „Cos nám přivezl?“ – „Tak už povídej!“

	Vitus se jim se smíchem vymanil. Byl rád, že cestou domů myslel na dárky pro ty dva. „Později, dětí, později!“ Zvedl chlapce jednoho po druhém do výšky a políbil je. „A teď mi dovolte, abych se přivítal s maminkou.“

	Nina už prve vstala od klavikordu a šla k němu. Usmívala se. Viděl, že je to její starý, klidný úsměv, který znal a miloval. Nebyla v něm ani stopa výčitky. Zmocnilo se ho obrovské štěstí. „Miláčku, chyběl jsem ti?“

	Objala ho a políbila na ústa. „Ano,“ přitiskla se k němu. „Dokonce moc. Když jsi byl pryč, měla jsem pocit, že polovina ze mě tady vůbec není, a naše hádka mi připadala malicherná a směšná. Jak je to všechno nedůležité! Jsi zpátky živ a zdráv, a to je hlavní!“ Opět ho políbila a pocítil na rtech jemný žár.

	„Tatí, tak už pověz, cos nám přivezl?“ přerušil je starší syn Odo. Nemohl se dočkat a Carlos na tom byl stejně. „Tatí, neměli byste se tak dlouho líbat! Tak tatí, ukaž, co jsi přinesl!“

	Vitus se smíchem pustil Ninu z náručí. „Drahá, jak vidíš, jsou i důležitější věcí než naše uvítání.“ Položil nůši na zem a vytáhl dva balíčky. Koupil dárky v Horshamu cestou na zámek a byl zvědavý, jak se na ně budou potomci tvářit. Odo rozbalil balíček první a zajásal: „Juchů, mám stříbrnou udici!“

	„No a, já taky!“ křičel Carlos.

	„A safra, tak to máte každý jednu!“ Vitus se smál. „Tak a honem k jezírku. Uřízněte si pořádný vrbový klacek a udici k němu přivažte. A rybářský prut je hotový. Kdo chytí nejvíc ryb, vyhraje.“

	Chlapci se smíchem a křikem vyběhli ven.

	„Dobrý den, strýčku Vite,“ pronikl k Vitovi tichý hlas. Patřil Nelle, která byla ve vedlejším pokoji a teď přišla Vita pozdravit. „Kde je Atlas? Přijel s tebou domů?“

	„Ano, Nello, daří se mu dobře. Také ti něco přivezl, jenom za tebou ještě nestačil přijít, protože se ho hned u vchodu zmocnila paní Melroseová. Ale nic si z toho nedělej, na cestách na tebe hodně vzpomínal,“ usmál se a sklonil se k dívce: „Na kuchařku ani jednou, ta mu zřejmě chyběla méně.“

	Nella se usmála. „Tak já jdu do kuchyně.“

	Když byla pryč, Vitus přistoupil ke kolébce, v níž ležela malá Jean, zvedl ji, pohoupal v náručí a promlouval k ní: „Tak co, moje malá? Daří se ti dobře? Jestlipak se ti taky stýskalo po tatínkovi? Ťu ťu ťu, ty jsi ale roztomilá holčička a určitě budeš jednou krásná jako moje matka, ta se taky jmenovala Jean.“

	„Když tak mluvíš o své matce, jestlipak jsi taky něco přinesl Jeanině matce?“ zeptala se šelmovsky Nina, vzala dcerušku a položila ji zpátky do postýlky.

	„Ach bože!“ Vitus se plácl do čela. „To nejdůležitější jsem zapomněl. Samozřejmě že pro tebe taky něco mám, počkej.“ Opět zalovil v nůši a vytáhl další balíček. „To je pro tebe. Koupil jsem to v Londýně v jedné lékárně.“

	„V lékárně? Napínáš mě, drahý. Myslíš, že jsem nemocná?“

	„Nech se překvapit.“

	Nina rozvázala šňůrku a rozbalila balíček. Objevil se flakónek se skleněným uzávěrem a v něm zlatožlutá tekutina.

	„Přičichni k tomu, miláčku.“

	Nina otevřela skleněný uzávěr a pozvedla lahvičku k půvabnému nosíku. Opět se vesele usmála. „Na lék to voní až moc dobře. To nejspíš žádný lék nebude.“

	„To je voňavka, má drahá.“ Ve Vitových slovech zazněla hrdost. „A to velmi zvláštní. Byla vytvořena speciálně pro Kateřinu Medicejskou.“

	„Kdo je Kateřina Medicejská?“

	„Pochází z vlivné a bohaté florentské rodiny Medicejských a dnes žije jako regentka Francie v královském zámku v Blois. Ale to jen mimochodem. Důležité je, že již před delší dobou pověřila apotecaria ve Florencii, aby pro ni vymyslel vůni. Lékárníkovi se to podařilo a Kateřina ho za to pochválila. Jeden z jeho pomocníků se prý později usadil ve městě Kolín na řece Rýně, kde voňavku vyráběl a dál vylepšoval a nazval ji Acqua di Colonia. A lékárník v Londýně, který mi ji prodal, ji kupuje od kolegy v Kolíně. Tak to je celý příběh.“

	Nina si opět přivoněla. „Voní zvláštně. Trochu po pepři a… dřevu… nebo cedru. Ano, cedru! A je v ní i aroma kadidla. No čichni si.“

	Vitus vzal lahvičku, přičichl k voňavce, ale marně se pokoušel rozeznat to, co Nina právě vyjmenovala. Nakonec to vzdal. „Možná to trochu voní po dřevu, rozhodně jako celek příjemně, ale jinak v tom nerozpoznám nic. Vy ženy zkrátka máte lepší čich.“

	„Tak to máš určitě pravdu, drahý.“ Nina si nanesla pár kapek voňavky na krk a políbila Vita. „Jsem šťastná, že jsi zase doma.“

	„Já taky,“ přikývl.

	Nella spěchala dolů do levého křídla zámku, kde se nacházela kuchyně. Těšila se na otce, kterého láskyplně nazývala Atlas, přestože byl malý, hrbatý a ošklivý. V jejích očích takový nebyl. Znala ho odjakživa a jeho zjev jí připadal normální. Kde ostatní viděli obličej jako měsíc, ona spatřovala kulatou tvář, jeho rybí hubička byla zdrojem vtipů a veselí a jeho „válečná kasa“, jak sám svůj hrb označoval, pro ni byl jen výběžek na zádech.

	Věděla, že není její rodný otec a ujal se jí jako kojence, ale nikdy o tom nepřemýšlela. Ani o matce, o které věděla jen to, že byla kartáčnice a seznámila se s trpaslíkem v Horní Itálii, když tam řádila morová epidemie.

	Těšila se na svého Atlase, i když ho teď nejspíš zavaluje láskou paní Melroseová.

	Když však vešla do kuchyně, zažila příjemné překvapení. Trpaslík seděl sám u velkého stolu pro čeládku a měl před sebou hromadu všelijakých lahůdek, kterými se vydatné živil, byl k ní obrácený zády, proto ji hned neviděl. Nella se k němu připlížila po špičkách a zezadu mu zakryla oči.

	„Hádej, Atlasi, kdo to je?“

	„Co to, co to?“ Trpaslík přestal jíst. „To je Nellinka, že jo, vrabčáku?“

	„Ano, Atlasi.“ Nella sňala ruce z trpaslíkových očí a přitiskla tvář k jeho obličeji. Zezadu ho objala a ze všech sil tiskla.

	„Auvajs, ty mě mačkáš, až mi rupe v kase!“

	„Atlasi, neměl bys pořád takhle hloupě mluvit,“ políbila ho Nella na tvář. „Slíbils mi, že budeš mluvit správně.“

	„Ju, kdyby to bylo tak pírkový, teda lehký, vrabčáčku.“

	Obešla židli, ale protože pro něj byla už moc velká a těžká, nesedla mu na klín, nýbrž to udělala obráceně. Usedla a zvedla ho k sobě na kolena. „Tak a povídej,“ vyzvala ho.

	„Ju, vrabčáčku, bylo to trochu nebezpečný. Španělská flota je vohromná, viděli jsme ji a teď to víme. Seskočili jsme tak akorát ještě smrtce z lopaty, donové už nás měli, ale kepten Taggart a tvůj stýc Vitus to zmákli. Padlo pár hlav a keptna to stálo nohu, ale nedělej si s tím starosti. Hlavní je, že jsme nakonec dobře přistáli.“

	„Přivezl jsi mi něco, Atlasi?“

	„Noné, tak todle chceš vědět?“

	„Běda ti, jestli ne,“ zasmála se Nella a naznačila pohyb nohou, takže trpaslík málem spadl.

	„Pěkně drzá, co?“

	„Tak přivezl, nebo ne?“

	„Ale to víš, že jo. Na tvýho Atlase je spoleh.“ Trpaslík našpulil hubičku, sáhl do tašky připevněné na opasku a vytáhl malý balíček. „Tak rozbaluj!“

	Nella opatrně, aby trpaslíka neshodila, odmotávala šňůrku z dárku. Když odstranila papír, vesele zvolala: „Lahvička, a jak krásná!“

	„A ještě je něco v ní,“ upozornil na světležlutou tekutinu. •

	„Děkuju, Atlasi!“ Nella ho políbila a otevřela skleněný uzávěr.

	„Musíš si čuchnout!“

	Nella vtáhla vůni. „Voní to po dřevě… trochu ostře po nějakém koření, ale příjemně… a chladně, jako mech… ale nejvíc voní po dřevě. Odkud to máš?“

	„Ze skleněné hory za skleněným měsícem, vrabčáku. Ta hora je vysoká jako tři krát třicet mužů a pramen, ze kterýho jsem nabíral, je hlubší než nejhlubší studny. Nebylo pírkový tu žblochtu vylavírovat…“

	„Atlasi, máš mluvit správně.“

	„Ju ju, akorát je to těžký. Takže nebylo lehký tu vodu vytáhnout, musel jsem šplhat hodně dolu, a když jsem byl dole, tak se ta skleněná hora i s pramenem votočila a musel jsem zase nahoru. No a tak to šlo párkrát sem a tam, až mi pomohla víla a nabrala pro mě skleničku.“

	„Jak se ta víla jmenovala?“

	„Ta víla? Kateřina.“

	„To je legrační! Víly, které se jmenují Kateřiny, neexistují.“

	„Ale co to žvaníš? Možná tady na Greenvale Castle nejsou žádné víly Kateřiny, ale tam, kde jsem byl, jsou, jako že se naše královna jmenuje Alžběta a ještě je panenka.“

	„Atlasi, tak si myslím, že mi vyprávíš pohádky.“

	„Na mou duši ne! Ta víla se jmenuje Kateřina a přišla z Itálie. ‚Tohle je pro Nellinku,‘ povídala. A já stačil jenom říct ‚paráda‘ a už jsem byl v tahu. Takže si ten maglajs potřeš na kůži, abys hezky voněla, ale nic vo tom neříkej tetě Nině, ta si totiž myslí něco jinýho.“

	„Určitě jí nic nepovím, určitě ne.“

	„To je dobře, vrabčáku.“

	„I když jsi mi vyprávěl pohádku.“

	„Pohádky jsou jenom v pohádkách, Nellinko, všechno ostatní je pravda. A pravda taky je, že orel s sebou přivezl šlechtickou husu, jmenuje se Isabella, zobákem škrábe strop, posmívá se mi a přehlíží mě. Dávej si na ni pozor, je falešná. Orlovi jsem to už pověděl, ale neposlechl mě. Je jako hluchej. Myslím, že je do ní zabouchnutej. Ale to se orlová nesmí dozvědět. Prosim toho nahóře, aby se všechno urovnalo.“

	„Ano, Atlasi.“ Nella pohladila trpaslíka po ježatých vlasech a on předl jako kočka.

	Chvilku spolu ještě seděli, potom se Nella zeptala: „Kde je ta příšerná Melroseová? Neviděla jsem ji od té doby, co jsem nahoře u tety Niny.“

	„Koroptvička na chvíli vyletěla, že prý musí dohlídnout na děvečky v prádelně, jestli už jsou konečně hotový, aby jí pomohli tady u plotny.“

	„Nebudeš se zlobit, když zase půjdu? Já paní Melroseovou nemám ráda.“

	Trpaslík se chichotal. „Kdo asi má tu koroptev rád? Ty ne, já ne, nikdo. Ale bašta, co vaří, je dobrá a je jí dost, a tak neřeknu ne. Tak mi ještě dej hubana a nech mě dál pocívat.“

	„Dobře, Atlasi!“ Nella se zasmála, dala trpaslíkovi pusu, jak si přál, postavila ho na zem a odběhla.

	Vyšplhal se na židli a pokračoval v jídle. „Je to milá holčina,“ poznamenal polohlasně s plnou pusou. „Ju ju, to teda je.“

	Odpoledne si chtěla Nina trochu odpočinout, Nella se starala o malou Jean a oba chlapci ještě zkoušeli své rybářské štěstí. Vitus ji provázel do ložnice a díval se, jak se svléká. „Už jsem málem ani nevěděl, jak jsi krásná.“

	Nina se na něj přes rameno usmála. „Znamená to, že jsi na mě při té plavbě zapomněl?“

	„Ale ne,“ ujišťoval ji spěšně. „Vždyť jsem ti celou tu cestu podrobně popisoval při obědě a řekl jsem ti, jak moc jsi mi chyběla.“

	„To je pravda.“ Nina vklouzla pod deku na posteli. „Určitě to pro tebe nebylo snadné, drahý. Všechna ta práce a tolik nebezpečí. Musí být strašně těžké provést amputaci. A Taggart je tvůj starý přítel, to muselo být dvojnásob zlé.“

	„Ale to ještě šlo,“ namítl trochu nejistě, protože stále přemýšlel, jak jí nejlépe sdělit, že s sebou na Greenvale Castle přivezl Isabellu. „Ale bylo tam něco mnohem složitějšího.“

	„Copak?“ Nina zavřela oči a ospale se protáhla.

	„Jedna mladá žena, která byla celou dobu na palubě.“

	„Mladá žena?“ Nina byla rázem opět bdělá.

	Vitus jí vyprávěl o Isabellině osudu, o tom, jak ji našel v komoře na dně lodě, proč ji neukázal Taggartovi a jak ji v Londýně propašoval z paluby. Samozřejmě se slůvkem nezmínil o tom, že s ní spal. Uzavřel slovy: „Je jí devatenáct let, je šlechtična a jmenuje se Isabella del Pillar y Ribera.“

	„Dokonce šlechtična? Ano, rodiny Pilar a Ribera jsou ve Španělsku známé. To je mi jí moc líto. Kdepak je asi teď? Pravděpodobně se pokusí v nějakém špinavém hostinci vyčkat, až tahle hrozná válka skončí. Ráda bych si zase popovídala s krajankou svou rodnou řečí. Nemohl jsi pro ni nic udělat, drahý?“

	„Ale ano, mohl – a také jsem udělal.“ V duchu jásal, protože mu svou otázkou postavila zlatý most. „Přivezl jsem ji s sebou.“

	„Cože?“ Nina vyskočila. „A to mi říkáš až teď? Chudinka! A kde je? Co dělá? Stará se o ni někdo?“

	„Uklidni se, miláčku, jsi strašně rozrušená. Ubytoval jsem ji ve španělském pokoji, protože jsem si myslel, že se tam bude cítit nejlépe. Pravděpodobně teď spí, protože je ještě pořád zesláblá po všech útrapách, které prožila.“

	„Ach bože, chudinka!“

	Nina odhodila deku, vstala a rychle se oblékla. „Okamžitě se za ní zajdu podívat. Proč jsi mi to řekl až teď? Co si ta malá o mně pomyslí, vypadám jako špatná hostitelka. Půjdeš se mnou?“

	„Samozřejmě,“ přikývl s radostí. „Už jen proto, abych vás seznámil.“

	„Má drahá, tohle je seňorita del Pilar y Ribera,“ představil o chvilku později formálně Isabellu, která na sobě měla pláštík služebné a vypadala spíš jako jedna ze služek než skutečná šlechtična.

	„Dobrý den, mylady,“ Isabella naznačila poklonu.

	„Isabello, tohle je lady Nina, moje manželka.“

	Nina přistoupila k Isabelle a objala ji. Byla starší a vyšší, přesto vypadala ve srovnání s Isabellou něžně a křehce. „Vítejte na zámku v Greenvale,“ promluvila španělsky. „Teprve teď jsem se dozvěděla o vaší přítomnosti.“ Žertem pohrozila Vitovi ukazováčkem. „Tenhle tajnůstkář mi nic nepověděl. Ale jste tady a uděláme všechno, abyste se u nás cítila dobře. Buďte naším hostem tak dlouho, jak budete chtít, ale nejméně dokud neskončí ta hloupá válka mezi našimi zeměmi, viď drahý?“

	„Jistě, jistě.“

	Nina vzala Isabellu pod paží a přecházela s ní po pokoji. „Nejprve se musíme postarat, abyste byla oblečená, jak se na váš šlechtický stav sluší a patří. Zítra přijde moje švadlena. Je to Francouzka z předměstí Paříže, madame Pointille, velmi šikovná, třebaže nemá vždycky přehled o poslední módě. Myslím, že bychom vám nejprve měli dát ušít několikerý domácí šaty a jedny večerní na plesy a společenské příležitosti.“

	„Jste ke mně velmi laskavá, mylady.“

	„Tak já jdu,“ ozval se Vitus. Vycítil, že už ho ženy nepotřebují.

	Uplynuly tři dny. Život na zámku Greenvale se opět do značné míry zklidnil. Patřilo k němu i to, že se Isabella zúčastňovala společného stolování, s výjimkou snídaně, kterou si raději nechala servírovat do postele. A jaksi samozřejmě vyplynulo, že jí snídaně nosil pyšný Hartford.

	„Děkuji, Hartforde,“ poděkovala Isabella v úterý ráno. „Dvě volská oka je o jedno víc, než zvládnu. Říkala jsem ti to už včera.“

	Hartfordův pyšný výraz se změnil v uražený. „Promiňte, slečno Isabello, myslel jsem to dobře. Tam, odkud pocházíte, se nejedí k snídani vejce?“

	„K snídani jíme vejce a ještě spoustu dalších dobrot, španělská kuchyně je proslavená lahůdkami.“

	„Jistě, jistě,“ přikývl Hartford a nalil do šálku horkou vodu provoněnou jablky. „Určitě máte také skvělá vína, která pijete už po ránu?“

	Isabella, která měla v puse kousek vajíčka a sousto chleba, si pomyslela: Ty jsi, starochu, nejen domýšlivý, ale i zvědavý. Až moc zvědavý. Ale možná spolu můžeme časem uzavřít obchod: tvoje zvědavost za moji zvědavost. Uvidíme. Nahlas odpověděla: „Nemám teď náladu mluvit o španělských vínech, Hartforde. Buď tak laskav a nech mě o samotě.“

	„Jak si přejete, slečno Isabello.“

	Hartford našpulil rty a odešel.

	Následující neděli se jako vždy konala bohoslužba v zámecké kapli a tentokrát byl výjimečně povolán tlustý reverend Pound z Worthingu. Potom si Vitus s chlapci vyjel na koních po polích, přičemž Vitus jel po dlouhé době opět na Telemachovi a Odo a Carlos na malých, shetlandských ponících. Správce Catfield je provázel a při té příležitosti podával pánovi zprávu o stavu a stupni zrání obilovin, ovoce a zeleniny.

	V odstupu za nimi jely Nina a Isabella, zabrané do rozhovoru. Nina širokým pohybem ukázala na louky a pole. „Miluji tuhle zem ve všech ročních obdobích, protože každé má svůj půvab. V létě jako teď všechno dozrává, práce při orání a setí je odměněna růstem, všude stojí obilí a klasy se pohupují ve větru; slunce hřeje, jsou to nejdelší dny v roce.“

	Isabella se rozhlížela, ale to, co viděla, ji příliš nenadchlo. Byla městské dítě. Přesto se snažila být zdvořilá: „Ano, je to nádherný čas.“

	„Na podzim následuje sklizeň, sekání, mlácení a mletí obilí na mouku, oslavy dožínek. V zimě je období klidu a opravování všeho poškozeného. Všichni jsou doma, sedí u krbu, vychutnávají si požehnané vánoční hodiny a venku mrzne, až praští, všude leží sníh. Na jaře se půda otevírá, stromy raší, začínají polní práce a všichni se radují z prvních hřejivých paprsků slunce.“ Nina pohlédla na Isabellu. Mladá Španělka ještě neměla vlastní jezdecký kostým, proto jí jeden půjčila Anna, Catfieldova manželka. Přesto jí úbor, který musel být několika stehy upraven na její postavu, skvěle slušel. „Isabello, povídejte, jak vypadají roční období u vás v Andaluzii?“

	„Nejsou tak výrazná, mylady.“ Isabella ještě nikdy nepřemýšlela o změnách jihošpanělské přírody podmíněných koloběhem roku. Ani se o ně nezajímala. „Ve městě to člověk tak nezpozoruje.“

	„Já jsem vyrostla na venkově. Miluji hlínu v ruce, čerstvý větřík ve tváři a vůni luk a lesů ve vzduchu. Na rozdíl od vás pocházím z prostých poměrů. Můj otec byl sedlák a je jím dosud. Mám osm sourozenců, všichni ještě díkybohu žijí.“

	„Já nemám žádné sourozence.“ Isabella se divila upřímnosti, s jakou se jí Nina svěřovala. Ona osobně by nikdy nepřiznala, že je neurozeného původu. Tahle žena není hrdá na to, čeho dosáhla, ale zjevně ráda povídá o svém nízkém původu. Co za tím vězí? Hloupost? Nezkušenost? Nebo naopak přehnané sebevědomí? V každém případě není takové počínání pro hraběnku důstojné. Ovšem není to pravá hraběnka, jen přivdané selské děvče – něco takového se zkrátka pozná.

	„Povídejte mi o sobě, Isabello. Vůbec si nedovedu představit, že bych byla jediné dítě svých rodičů.“

	Isabella se usmála. „Jistě byl u nás doma větší klid než u vás, mylady. Otec brzy zemřel a matka po něm nesmírně truchlila. Nikdy se již neprovdala. A místo toho se úporně snažila dostat pod čepec mě. Nebylo týdne, aby nepořádala nějakou slavnost, na kterou zvala spoustu mladých svobodných pánů urozeného původu.“

	„To pro vás muselo být vzrušující, ne?“

	„Jak se to vezme, mylady. Většinou jsou mladí muži mého věku dost nemožní, jsou stydliví, mají uhrovitou pleť, jsou nemotorní, neumějí tančit, neumějí líbat a sotva dokážou upoutat pozornost mladé dámy.“ Isabella si vzpomněla na Paola Farnese, jenž nepochybně patřil k tomuto typu, a rozhodla se, že se o něm nezmíní. Kdyby o něm promluvila, jen by vyvolala zbytečné otázky a ona raději chce otázky klást.

	Nina se podivila, jak opovržlivě Isabella mluví o mladých mužích, a ještě víc ji překvapilo, že se s nimi zřejmě i líbala. Ale možná je to pod žhavým sluncem Cádizu obvyklé, proto nic neřekla.

	„A jak jste se vy seznámila s Jeho Lordstvem, mylady?“

	„Ach,“ Nina se zasněně usmála. „Není to tak dávno, necelých osm let, pokud správně počítám. Bylo to v Sierra de la Demanda, nedaleko cisterciáckého kláštera Campodios, kam jsem chodila do školy a Vitus tam vyučoval.“

	„Tak se to stalo při vyučování?“

	„Ne, ne,“ zasmála se Nina. „Tam jsme se jen sblížili. Důvěrně vám prozrazuji, že Jeho Lordstvo bylo velmi nesmělé. Skutečně to mezi námi zajiskřilo až při jedné prudké bouřce. Schovali jsme se do bezpečí pod strom a pak přišel okamžik, kdy už nebylo možné jinak a ochranitelsky mě objal kolem ramen.“

	„To si představuji velmi romanticky, mylady.“ Isabella si pomyslela, že noc, kterou strávila s Vitem v kabině doktora Halla, možná nebyla tak romantická, zato nesrovnatelně vášnivější.

	Nina se rozzářila, protože stále znovu ráda vzpomínala na hodinu, kdy si s Vitem vyznali lásku. „Ano, Isabello, byl to pocit úžasného štěstí, které jsme oba pocítili. Z celého srdce vám přeji, abyste něco takového taky jednou prožila.“

	„No nevím, mylady,“ předstírala Isabella pochybnosti. „Je mi devatenáct a stále ještě nemám žádného muže. Pravděpodobně jednoho dne skončím jako stará panna.“

	Nina se rozesmála: „S tím si nedělejte starosti! Se stářím je to zvláštní: Dokud žena nemá muže, má pocit, že se z ní postupně stává stařena, ale jakmile se provdá, každým dnem mládne. Mně je šestadvacet let, porodila jsem tři děti a necítím se ani o den starší než vy. Víte co? Měly bychom si tykat. Je to hezčí a v běžném styku mnohem jednodušší.“ Nina popohnala koně těsně k Isabelle a objala ji. „Já jsem Nina, ale to už víš.“

	„Je to pro mě velká čest… Nino.“

	Ženy se políbily na tvář a Nina pokračovala: „Jakmile se naskytne příležitost, postarám se o to, aby sis tykala i s Vitem, jistě proti tomu nebude nic namítat.“

	„Děkuji, Nino.“

	Pomalu jely dál.

	Nina měla plnou hlavu příjemných myšlenek a Isabella také.

	Ale Isabelliny byly úplně jiného druhu.

	O několik dní později ráno vešel do Španělského pokoje Hartford, decentně si odkašlal a na podnose nesl různé lahůdky. „Nesu vám snídani, slečno Isabello.“

	Isabella důkladně zívla. Zvykla si vstávat velmi pozdě, protože život na zámku ji nudil. Dny míjely jednotvárně, jeden se podobal druhému a výjimkou byly jen dny, kdy přijížděla švadlena. Vita už dlouho neviděla mezi čtyřma očima a i to přispívalo k její dlouhé chvíli. Musí si vymyslet něco, aby k němu opět pronikla blíž. Ale nebude to snadné, protože Nina, ta selská hraběnka, se pořád kolem něj točí jak ocásek.

	„Doufám, že jsem vás nevzbudil, slečno Isabello?“ Hartfordův domýšlivý obličej se stáhl v náznaku úsměvu.

	„Ne, nevzbudil.“ Isabella se v posteli posadila, aby sluha mohl postavit podnos před ní. Přitom se jakoby náhodou rozevřel výstřih její noční košile a objevila se plná ňadra. „Cos mi přinesl dobrého?“

	„No, já…,“ Hartfordovi lezly oči z důlků a snažil se soustředit na pokrmy na podnosu. „Bílý chléb, který máte ráda, slečno Isabello, švestkový džem, ovoce a vařené vejce, zdůrazňuji jenom jedno vejce, pokud byste měla chuť na něco vydatnějšího, jsou tu pečené ledvinky, plísňový sýr a k tomu zředěné andaluské víno.“

	„Ty mě rozmazluješ, Hartforde. Jak je venku?“

	Komorník roztáhl závěsy a hlásil: „Je krásný den, slečno Isabello, na nebi pár mráčků, ale svítí slunce. Jestli si mohu dovolit poznámku, je den jako stvořený k vyjížďce na koni.“

	„Nemám nikoho, kdo by mě provázel. Celý den se zdržuji na zámku a dívám se, jak ostatní pracují.“ Isabella se pustila do jídla, ale neměla hlad ani chuť. Kdo nic nedělá, sotva vyhládne.

	Hartford našpulil rty. „Já bych vás rád doprovodil, slečno Isabello, ale bohužel mi to neumožňuje moje služba.“

	„Ty bys mě provázel?“ Na Hartforda jako svého kavalíra Isabella opravdu nepomyslela. „A ty umíš jezdit na koni?“

	„Samozřejmě.“ Hartfordův povýšený výraz teď byl ještě povýšenější. „Léta jsem byl asistentem našeho správce pana Catfielda. V té funkci jsem s ním často objížděl panství Jeho Lordstva, prováděli jsme inspekce ve vsích a na statcích. Předtím jsem byl osobním komorníkem starého lorda, ten zemřel na nevyléčitelnou třesavku.“

	„Třesavku?“

	„Ta nemoc se jmenuje třaslavá obrna. Nemocný ani na okamžik neudrží ruce v klidu, mluví roztřeseně, zpěvavě, dělá Čím dál menší kroky, až nakonec nemůže chodit vůbec a zastaví se mu srdce. Rozhodně mě lord Odo vyvolil na to čestné místo, asi i proto, že také pocházím z dobrého domu.“

	Hartford při posledních slovech téměř vzdorovitě zvedl hlavu a pokračoval: „Jen shodou nešťastných náhod a souhrou okolností jsem musel jako mladý muž přijmout služebnou úlohu.“

	„Jak se to stalo?“ Isabellin zprvu vlažný zájem rostl. Upila vína a kousla do jablka. Snažila se neotevírat moc pusu, aby Hartford neviděl mezeru po uraženém zubu – ani Hartford, ani ostatní na zámku. Proto se nikdy nesmála a usmívala se jen se semknutými rty.

	„Byla v tom žena, slečno Isabello.“ Hartford odpovídal zjevně nerad a ubrouskem smetal drobky z přikrývky.

	„Miloval jsi ji hodně?“ Isabella mu dovolila další pohled na odhalená ňadra.

	„No, hm, co tím myslíte?“

	„Jestli jsi ji velmi miloval?“

	„Ano, slečno Isabello. Jenže bohužel jsem nebyl sám.“

	„Miloval ji tedy ještě někdo jiný. A tys ho…“

	Hartford těžce přikývl. „Tak je to, slečno Isabello. Hned té noci jsem musel zmizet a dodnes jsem se nevrátil.“

	„To mě mrzí. Život je nespravedlivý. Poznala jsem to na vlastní kůži.“ Isabella si vzala kousek bílé veky se švestkovým džemem a pomyslela si, že informace, které jí ve své ješitnosti Hartford prozradil, jí mohou ještě být velmi užitečné. „Můžeš jít.“

	Hartford poněkud zpražené vycházel ze Španělského pokoje a málem zakopl o Nellu, která ve vedlejším pokoji šila.

	„Jsem ti vděčná, že se chceš podívat na mé zuby,“ děkovala Isabella následující neděli Vitovi. Bylo 30. června a celá Anglie horečně očekávala Armadu. Ale na zámku Greenvale se to nijak neprojevilo a také Vitus měl v hlavě úplně jiné věci, protože veškerou svou pozornost věnoval střídavě rodině a správě svého panství.

	Proto mu zpočátku nebylo moc příjemné, když ho Isabella požádala o lékařskou radu. Těžko však mohl odepřít, tím spíš, že z Isabelly a Niny se staly dobré přítelkyně a Nina by jistě neschvalovala, kdyby odmítl. „Jsem lékař, a když má někdo nějaký zdravotní problém, pomohu mu – bez ohledu na to, kdo to je. Nechápu však, proč tě mám vyšetřovat zrovna ve Španělském pokoji. Ale dobře, to není tak důležité. Posaď se k oknu, ať ti lépe vidím do úst.“

	Isabella okamžitě poslechla, nejen proto, že Vitův pokyn byl vyřčen dost přísně, ale také se radovala, že konečně našla záminku jak s ním být chvíli o samotě.

	„Otoč se ke světlu a otevři pusu.“

	Isabella na něj zářivě pohlédla, zavřela oči a pootevřela rty, jako by je nastavovala k polibku.

	„Co to má znamenat?“ zamračil se Vitus. „Otevři pořádně pusu, ať se můžu podívat dovnitř. Tak, takhle je to správně.“ Vitus vzal malou dřevěnou špachtli, přitiskl jazyk a prohlížel si každý jednotlivý zub, jak jen to šlo nejlépe. „Nevidím nikde ani náznak zubního červa,“ ukončil prohlídku a napřímil se. „Kde přesně to bolí?“

	„Počkej, ukážu ti to.“ Isabella opět pootevřela ústa, rychlým pohybem ho k sobě přitáhla a vášnivě políbila.

	Vytrhl se jí, ale potřeboval k tomu o jeden, dva okamžiky déle, než bylo nutné. „Už se nikdy nepokoušej mě oklamat. Zneužíváš mé pohostinnosti, a navíc zrazuješ svoji novou přítelkyni Ninu!“

	„Odpusť mi, Vite,“ zatvářila se zkroušeně. „Jenže já jsem pořád tak sama, úplně mě to přemohlo. Je mi to líto.“

	„Zapomeňme na to,“ přikývl smířlivě, skládal lékařské nástroje a chystal se k odchodu.

	„Ne, počkej!“ Chytila ho za paži. „Netvrdila jsem, že mě trápí zubní červ, spíš mi jde o můj ulomený řezák. Ta mezera vypadá strašně, jako kdybych byla stará bába.“

	„Tak o to ti jde?“

	„Ano, Vite,“ přikývla.

	„Takže problém není zdraví, ale krása?“

	„Cožpak to spolu nesouvisí?“ usmála se tak, že odhalila mezeru po vyraženém zubu.

	Vitus se zamyslel. „Možná máš pravdu,“ souhlasil. „Ale vyrobit umělé zuby je velmi obtížné a ještě obtížnější správně je upevnit. Než se o to pokusím, musíš vědět, že tím zubem nikdy nebudeš moct kousat. Prostě tam jen tak bude, a dá-li bůh, bude vypadat aspoň trochu přirozeně.“

	„Ach Vite, ty jsi tak učený.“

	„Nepřeháněj. Chci, aby sis plně uvědomila, co tě čeká, než začnu s léčbou. Problém spočívá v tom, že člověku nerostou třetí zuby, náhražky tedy musí být pokud možno věrně vymodelovány a zasazeny. V úvahu přicházejí různé materiály, například mroží nebo sloní kel. Upravit je možné i telecí zub, nebo lze zpracovat i dřevo. O tom všem je možné se dočíst u starých lékařských mistrů, a jak jsem se už zmínil, není to velký problém. Největší potíže jsou s upevněním, k tomu se zpravidla používá zlatý nebo stříbrný drátek. S jeho pomocí je nový zub přivázán k těm sousedním vpravo a vlevo, a to točenou osmičkovou smyčkou – když se to podaří natrvalo, je i zkrášlující efekt trvalý.“

	„Udělám všechno, co považuješ za správné.“ Zadívala se na něj a zaplavila ji vlna touhy, která hrozila, že ji strhne s sebou. Když tak vážně vykládal, byl prostě neodolatelný. Ale zakázala si znovu ho políbit, protože ho nechtěla provokovat víc, než je nutné.

	„Navrhuji tedy, abychom jako náhradu tvého zubu použili teled zub.“

	„Ano, Vite.“

	„Jestli tedy se vším souhlasíš, čeká tě teď to nejtěžší. Tvůj ulomený řezák nemůže být opraven nasazením kousku náhrady na pahýl. Nedrželo by to, ani kdybys na zub nekousala. Neexistuje lepidlo, které by bylo dost silné, aby působilo na tak malé ploše. To znamená…“

	„To znamená, že ho musíš vytrhnout, aby se na jeho místo mohl zasadit nový, celý zub?“

	„Ano, přesně tak. Ještě si to dobře rozmysli, protože ten pahýl je nyní pořád ještě dobře využitelný ke kousání. Vyměníš tedy funkční, zdravý zbytek zubu za zcela nefungující náhražku.“

	„To je mi jedno. Chci se zase pořádně smát!“

	„No dobře,“ zhluboka si povzdychl Vitus. „Tak se odvážíme prvního kroku. Vytáhneme ulomený řezák, všechno ostatní pak doufejme dobře dopadne.“

	„Bude to hodně bolet?“

	„Nejspíš ano.“

	„Polib mě ještě jednou, Vite, než to začne.“

	„Ne. Nikdy tě už nepolíbím. Jsem šťastně ženatý muž a ty jsi tady host. Nezneužívej naší pohostinnosti a teď drž a nehýbej se. Otevři pusu a dej jazyk na stranu.“

	„Ano, Vite.“

	Přistoupil k ní z boku, aby si sám nestínil, a nejprve vyzkoušel různé kleště. Když našel ty správné, uchopil silný pahýl a začal jím kývat dopředu a dozadu, aby se uvolnil kořen. Bylo to obtížné, protože Isabella měla zdravý, krásný chrup a zuby držely jako zazděné.

	Přidal sílu a viděl, jak jí z očí tečou slzy, ale nevydala ze sebe ani hlásku.

	„Jsi velmi statečná.“

	Neřekla nic a naznačila, aby pokračoval. Tahal a tlačil teď nejen silou zápěstí, ale celého předloktí. Hlavou mu běžely podivné myšlenky. Nechtěl jí působit bolest, přesto pociťoval určité uspokojení, když viděl, jak je mu bezmocně vydána na milost a nemilost. Visela na jeho kleštích jako ryba na udici. Ale nezmítala se. Ze všech sil se zapřela proti němu a pomáhala zub uvolnit.

	Konečně, napůl tlakem a napůl tahem se mu podařilo pahýl vytáhnout. Držel ho v kleštích a důkladně prohlížel. Kořen zůstal neporušený, což znamenalo, že v Isabellině čelisti zůstala krvácející, otevřená rána – tak jak to měl v úmyslu.

	Zavřela pusu a přejela si rukou přes oči. Chvilku mlčela. „Nebylo to tak zlé,“ promluvila pak, „protože jsi to dělal ty.“

	„Bylo to dost zlé, nechtěl bych být na tvém místě.“

	„Ale je to za mnou. Kdy dostanu nový zub?“

	Usmál se. Bylo to poprvé za dobu ošetření. „Teď si nejprve vypláchni pusu, tady máš pohár vody. Tak, tady do té misky můžeš vyplivnout. A na tvou otázku mohu jen říct, že musíme pár dní počkat, až se rána zacelí. Já se v té době poohlédnu po vhodném telecím zubu. Kromě toho se pokusím sehnat velmi pevný zlatý drát, protože zlato je lepší než stříbro. Stříbro je měkké, a navíc je tu nebezpečí, že v kombinaci se slinami může reagovat nežádoucím způsobem.“

	„Děkuji, Vite.“

	„To je v pořádku. Co dělám, dělám jako lékař. Nezapomínej na to. No ne, co to bylo?“ Vitus pohlédl ke dveřím, kde zahlédl nějaký pohyb.

	„Dobrý den, strýčku Vite.“ Na prahu stála Nella a odhrnovala si pramen vlasů ze zrudlé tváře. „Já… chtěla jsem se jenom podívat, jestli jsem tu neztratila vyšívací jehlu.“

	Isabella přimhouřila oči. „A proč si myslíš, žes ji ztratila zrovna v mém pokoji?“ $

	„No… to bylo včera odpoledne, slečno Isabello, byla jste na svačině a Molly tady uklízela, já jsem jí dělala společnost. Utírala prach a já jsem seděla a měla s sebou vyšívání, děláme to tak častěji, jsme dobré přítelkyně – jako vy a teta Nina.“

	„No dobře. Teď běž. Můžeš se tu po své jehle podívat později.“

	„Ano, slečno Isabello. Adieu, strýčku Vite, uvidíme se potom.“

	„Jistě, tak zatím na shledanou,“ odpověděl Vitus a skládal nástroje.

	Nella s úlevou odběhla.

	„Atlasi, ona ho líbala,“ svěřila Nella téhož večera trpaslíkovi. Seděl jí na klíně a ona ho houpala jako panenku. „Dobře jsem to viděla. Políbila strýčka Vita předtím, než jí vytáhl zub. To trhání zubu vypadalo příšerně. Ta ženská byla hodně statečná, ale jenom proto, že od něj něco chce.“

	„Ju, vrabčáku, tak mě tak nehoupej, nebo spadnu. Ale máš pravdu, ženský jsou statečný, když něco chtějí. Mnohem statečnější než chlapi. Musíme koukat, aby to tady všechno nedopadlo špatně. Jsme jediný, kdo tohle vědí. Dlužíme to orlovi. Kdyby ho nebylo, nebylo by dneska ani tebe. Udělal na černou smrt dlouhej nos a zachránil nás všechny, tebe, mě, Fabia, to byl kočovný kupec, Magistra a Antonellu, tvoji matku.“

	„Vyprávěj mi o ní.“

	„Toho není moc na báchoření, vrabčáku, skoro nic o ní nevím. Byla mladá, byla kartáčnice a hodně kulatá.“

	„Kulatá?“

	„Těhotná, vrabčáku. Umřela při porodu, to už bylo v ohnivým kruhu.“

	„V ohnivém kruhu? Co je zase tohle?“

	„Ten dal orel zapálit kvůli černý smrti a vevnitř toho kruhu jsme všichni žili, sedmdesát dní, potom jsme z něj vyšli a byli zachráněný. Jenom Antonella ne.“ Trpaslík si nahlas, smutně povzdychl. „Já jsem do ní byl pořádně zabouchnutej, ona do mě ne.“

	„Zato tě mám ráda já, Atlasi!“ Nella dala trpaslíkovi pusu na tvář.

	„Ty jsi moje sluníčko, ale s Antonellou to byl stín. Ale nedalo se nic dělat, tebe jsem vypiplal mlíkem vod Bradáče.“

	„Od Bradáče? Atlasi, neměl bys pořád mluvit tak hloupě.“

	„To bylo kozí mlíko, maličká. Krmil jsem tě jenom tím a nesl tě přes celou Horní Itálii, potom jsme pluli po moři, pak jsem tě vlekl po severním Španělsku a zase přes moře, až jsme nakonec dorazili do zámku.“

	„Atlasi, pověz mi o tom něco víc!“

	„Jindy, vrabčáku, to je dlouhej příběh. Raděj mi pověz, jestli orel tu ženskou taky líbal.“

	„Néé, ona začala. On nechtěl. Nebo nechtěl doopravdy. Myslím, že je pěkně prohnaná.“

	„To si buď jistá.“

	„Taky jsem viděla, jak Hartfordovi ukazovala prsa. A tvářila se, jako že to byla náhoda.“

	„U ní není nic náhoda. Kdoví, co si od toho slibuje.“

	„Možná to zjistím.“

	„Ale dávej si bacha, vrabčáku, a když to bude vo zobák, tak mi řekni.“

	„Neboj, můj malej Atlasi.“ Nella dala trpaslíkovi pusu na druhou tvář. „Dobrou noc. Musím nahoru za tetou Ninou.“

	„Dobrou, vrabčáku.“

	O týden později bylo vše připraveno. Vitus telecí zub přibrousil a po několika zkouškách usoudil, že je v pořádku. Zub dobře zapadl do mezery a nahoře měl neviditelnou, vodorovnou rýhu, která měla zabránit sklouznutí zlatého drátu.

	To ráno byla neděle, Isabella opět nešla na mši do malé zámecké kaple a vymluvila se, že je jiného vyznání. Ve skutečnosti se raději chtěla vyspat.

	Ale nyní, když to vypadalo, že bude mít zpátky svůj bezchybný chrup, byla úplně bdělá. „Co uděláš, Vite?“ zeptala se, než otevřela pusu, jak nejvíc mohla.

	„Nejprve vypiluji do vedlejších zubů malé žlábky, aby zlatý drátek držel nejen na umělém zubu, ale i vlevo a vpravo od něj. Začnu teď. Kdyby to bolelo, dej mi znamení. Někteří lidé jsou velmi citliví na zubní krčky.“

	Isabella mlčky přikývla, protože s otevřenými ústy už nemohla mluvit.

	Vitus se dal do práce a ukázalo se, že Isabella není na zubní krčky citlivá, naopak seděla a nehnula ani brvou.

	Když byly žlábky hotové, začal Vitus s levým řezákem, který pečlivě podle velikosti a barvy vybral u mrtvého telete. Dvakrát kolem něj obtočil zlatou nit a zub zasadil. Levou rukou ho držel ve správné poloze, pravou vedl zlatou nit kolem vedlejšího zubu, provlékl ji a vzadu vedl kolem umělého zubu k druhému sousedovi. Pak celou proceduru opakoval. Druhý zlatý drát tažený po obou stranách nový zub upevnil. Smyčková technika ve tvaru ležaté osmičky se osvědčila.

	S pomocí pinzety, kterou použil už prve, udělal neviditelný, malý uzlík a skryl ho mezi zuby.

	„Vypadá to dobře?“ zeptala se Isabella.

	„Ano a ne,“ odpověděl Vitus. „V jasném slunečním světle každý pozná, že zub je umělý, hlavně když se bude blýskat zlatá nit; naopak v příšeří a světle svíček nikdo rozdíl neuvidí Ostatně záleží na tobě, jak při úsměvu zvedneš horní ret. Když to nebude příliš, nikdo zlatou nit neuvidí.“

	„Ten zub je studený.“

	„Není divu. Je to cizí těleso. Bude trvat několik hodin, možná dní, než získá teplotu ostatních. Pak se stane součástí tebe.

	Ale moc se neraduj, smyčkové upevnění nevydrží navěky. Musí být pravidelně po několika měsících znovu upevněno.“

	„Znamená to, že k tobě budu muset vždycky po pár měsících přijít?“

	„No nepředpokládám, že zbytek života strávíš na Greenvale Castle, ale mohu tě utěšit. Každý jen trochu šikovný lázeňský nebo ranhojič bude umět udělat to, co jsem dneska provedl já. A chtěl bych tě upozornit, že při jídle bys měla dávat pozor a nekousat předními zuby. Nakrájej si maso a vůbec všechno na malé kousky a vkládej je do úst vidličkou. Vím, že je to nezvyklé, a někteří dokonce jídelní příbor odsuzují jako ďáblův vynález, ale pro tebe to bude užitečné. Z cesty do Padovy v Horní Itálii jsem si několik stříbrných vidliček přivezl. Pocházejí původně z Benátek a mají čtyři zuby. Jednu si vezmi, pomůže ti.“

	„Ano, Vite.“

	„Tak, a myslím, že jsme hotovi.“

	„Děkuji, Vite. Vyjedeš si se mnou dneska na koni?“

	„Ne. Budu trávit odpoledne s rodinou. Pochop, prosím, že nechceme být rušeni.“

	„No tak už běž, když nemáš v plánu nic lepšího.“

	„Isabello, prosím tě.“

	Usmála se a odhalila nové zuby. „Ano, jistě. Tak se uvidíme zase někdy, až si mylord laskavě vyšetří nějakou chvilku pro mě.“

	
Komorník Hartford

	„Isabello, ach Isabello, jsi nádherná.“

	[image: Image]pondělí 15. července Anglie ještě setrvávala v nejistotě. Stěží by někdo mohl předpovědět, kdy se velká Armada se sto třiceti loďmi objeví u ostrovů. Ale všude se připravovala kázání na další neděli a v nich kněží prosili Všemohoucího, aby Albion ušetřil kalichu hořkosti. „Bože na nebi, sešli bouře, nakažlivé nemoci, sešli zkázu na útočníky!“ ozývalo se všude. „Nedopusť, aby se přiblížili, potop je v moři!“

	Dokonce ani na zámku Greenvale nebylo útulno jako obvykle. Neklid, který se vznášel nad celou zemí, zachvátil i zámek a lidi v něm.

	A odpoledne do toho napětí přijel přepychový kočár provázený oddílem jezdců. Byla to Jeho Excellence lord admirál Howard s doprovodem.

	Jakmile Vitus uviděl, kdo přijel, spěchal po venkovním schodišti dolů, pozdravil hosta s patřičnou úctou a zdvořilostí a vedl ho do pracovny, kde si mohli nerušeně promluvit.

	Jakmile Hartford se svým svérázným výrazem v tváři naservíroval posilující alkoholické nápoje a muži si vyměnili několik zdvořilostních frází, admirál přešel k věci.

	„Jistě přemýšlíte, sire, proč jsem za vámi tak nečekaně přijel, ale byl jsem právě nedaleko, mluvil jsem s Frobisherem, jenž by měl v bojích proti Armadě převzít Triumph.“

	Vitus přikývl a pokusil se neprojevit přílišnou zvědavost.

	„Díky pozorování, jež pro nás provedl Taggart se svým Sokolem, přesně víme, s jakým nepřítelem máme co do činění. Služba, kterou nám – s vaší pomocí, sire, – prokázal, má ohromný význam.“

	„Můj příspěvek byl zcela nepatrný.“

	„Ale ne, to právě není. Bez vás a amputace, kterou jste provedl, by Taggart na zranění střelou nepochybně zemřel. Ale dovolte, abych pokračoval. V neposlední řadě díky Taggartovým pozorováním jsem před necelými třemi týdny s narychlo sestavenou flotilou plul dolů do Biskajského zálivu, abych nepřítele zničil, jakmile vypluje z La Coruni, nebo ho aspoň natolik oslabil, že se bude muset vzdát pomyšlení na invazi. Ale naše snahy byly bohužel zmařeny vytrvalým jižním větrem. Nezbývalo nám nic jiného než se vrátit s nepořízenou, což samozřejmě z pochopitelných důvodů nebylo v zemi příliš roztrubováno. Naše útočná taktika se opět musí změnit v původní taktiku obrannou. Všechny své naděje upínám k tomu, abych mohl nepřítele porazit v Anglickém kanále… Děkuji, Hartforde.“

	„Není zač, Excellence.“ Hartford dolil lordu admirálovi whisky do prázdné sklenice. Howard zamyšleně upil a pokračoval: „Když jsem se právě zmínil o Taggartovi a Sokolu, byla politováníhodná smůla, že tehdy v Portsmouthu už zvedl kotvy a vyplouval, když jsme já a Walsingham dorazili na nábřeží. Státní tajemník se doslechl, že Španělé o Sokolu a jeho poslání vědí. Musel jim to nějaký ptáček skrytými cestami vyzpívat. Proto proti vám před La Coruňou nasadili válečnou galeonu – díkybohu marně, jak rád připojuji. A když už jsme u zpráv a jejich tajemství: Napadá vás něco k tomuhle papíru? Dostal jsem ten list od Walsinghama, jemu ho přinesli dva jeho donašeči.“

	Vitus vzal dopis adresovaný jistému Juanu Amadeovi de Ribera v La Coruni a přečetl si ho. A čím déle četl, tím víc mu bušilo srdce. Pisatel tvrdil, že Angličané přesně znají počet lodí a sílu Armady. Vědět, že Angličané mají tyto informace, je pro útok jistě velmi důležité. Pokud velká Armada ještě nevyplula z La Coruni, má být tento dopis předán admirálovi. Následoval pozdrav Viva Espaňa! a jako odesílatel písmeno I.

	Howard na Vita upíral oči a opět usrkl whisky. „Z obsahu dopisu je jasné, že pisatel věděl o mezipřistání v La Coruni, k němuž byla Armada donucena bouří. Z toho opět vyplývá pouze jeden závěr, že dotyčný musel být na palubě Sokola, protože odnikud jinud jsme v té době zprávy o nepříteli neměli.“

	„Jistě,“ přikývl Vitus, „samozřejmě.“

	„Máte nějaké podezření, kdo ten dopis mohl odeslat? Musím dodat, že pisatelem byla s velkou pravděpodobností žena. Aspoň mě o tom ujistili Walsinghamovi grafologové. Musela to tedy být žena, jejíž jméno začíná I Byla taková žena na palubě Sokola?“

	Vitus se snažil zastřít rozrušení a upil whisky, málem se zakuckal a vypravil ze sebe: „Sire, myslím, že byste se měl zeptat kapitána Taggarta.“

	„To jsem už udělal. Dopisujeme si. Přísahá při všem na světě, že na palubě žádná žena nebyla. Nu, byla to jen otázka na okraj. Prve jsem se zmínil o tom, že do Anglie nepronikly žádné zprávy o nepříteli, ale v posledních dnech je tomu přece jenom jinak. Od několika francouzských rybářů víme, že Armada vyplula z La Coruni. Využívá ten zatracený jižní vítr, který nám tak ztížil život, aby se dostala na sever. Víme také, že jejím vrchním velitelem není Álvaro de Bazán, capitán generál de la mar océano, jak bylo původně plánováno – zemřel totiž na začátku roku –, nýbrž Alonso Pérez de Guzmán, sedmý vévoda z Mediny Sidonie. Proslýchá se, že ten chlap nemá tušení o zámořských plavbách, ale Filip II. si určitě dobře rozmyslel, komu svoji grande y felicissima Armada svěřit. Guzmána nelze podceňovat.“

	„Jistě, sire.“ Vitus byl rád, že se nyní hovor stočil do bezpečnějších vod.

	„Nu ano, je to tak.“ Howard bubnoval prsty do opěradla křesla a zdálo se, že má ještě něco na srdci. „Kapitánu Taggartovi se daří dobře. Pahýl nohy se zahojil bez potíží a doufá, že za několik měsíců dostane protézu. Jak jsem slyšel, prý ze slonoviny.“

	„Vím, sire.“ Také Vitus po návratu domů udržoval písemný styk s mrzutým kapitánem.

	„Dokud čeká na protézu, nemůže táhnout do války, bohužel nám proto vypadne Sokol, protože Taggart zásadně odmítá loď uvolnit. Samozřejmě bych ji mohl zabavit, ale upřímně řečeno se v tomto případě obávám velkých problémů. Muži jako Taggart, Drake nebo Hawkins se těší velké přízni královny a nevím, jak by Její Veličenstvo reagovalo, kdyby si u ní svým svérázným způsobem stěžoval.“

	Vitus, jenž znal Taggarta tak dobře, jako sotva někdo jiný, přikývl. „Už to, že se nemůže zúčastnit bitvy, ho trápí. Kdyby měl ještě navíc přijít o svou milovanou loď, byla by to pro něj smrtelná rána.“

	„Přitom jsem Sokola bral v úvahu pouze jako lazaretní loď.“

	„Jako lazaretní loď?“

	„Slyšel jste dobře. Přiznávám, že admiralita původně neměla v úmyslu takovou loď nasadit, ale poté, co jste se Taggart a vy vrátili s informací, že Španělé mají takových lodí několik, pánové uvážili, že by bylo moudré nezůstat v tomto ohledu pozadu. Vzhledem k očekávaným ztrátám je to jistě správný záměr.“

	„S tím plně souhlasím.“ Vitus přemítal, kam lord admirál míří.

	„Proto jsem se rozhodl nasadit jako nemocniční loď Camborne kapitána Steela. Loď byla pojmenována podle hornického města v Cornwallu, kde se těží cín, měď a stříbro. Je to zvláštní loď. Není ani pět let stará, je důkladně vyzbrojená, a navíc rychlá. To všechno jí bude užitečné při plnění úkolů, které na ni čekají.“

	„Určitě, sire. Myslím, že je správné vyslat takovou loď s naší flotou.“

	„Jsem rád, že jste stejného názoru. Už se mi dokonce podařilo získat pro tu práci mladého lékaře. Jmenuje se Stonewell a má dobré reference, protože přede dvěma měsíci složil zkoušku u profesora Banestera v Londýně.“

	Než stačil Vitus odpovědět, vmísil se Hartford s nabídkou: „Mohu lordstvům nabídnout malé občerstvení? Paní Melroseová v kuchyni jistě něco vykouzlí.“

	Howard odmítl. „Ne, děkuji, Hartforde, jste laskav.“

	Ani Vitus nechtěl nic jíst, vzal si jen kousek kandovaného ovoce z alabastrové misky na psacím stole. Hartford ustoupil do pozadí a upravoval cosi v zadní části místnosti. Vitus kousl do ovoce a poznamenal: „Jestli mladý Stonewell složil zkoušku u Banestera, pak jistě svému oboru rozumí.“

	„Nepochybně, sire. Přesto musí mít někoho, kdo nad ním bude mít vrchní lékařský dohled.“

	„A na koho jste myslel?“ Vitus už tušil, co přijde.

	„Na vás, sire.“

	„To je, bohužel, nemožné.“ prohlásil Vitus okamžitě s veškerou rozhodností.

	„Obával jsem se téhle odpovědi.“ Howard se poškrábal na dlouhém nose. „Nechtěl byste si to ještě rozmyslet? Jde o velkou věc, o přežití národa. Každý Angličan, který má v krvi mořskou sůl, teď spěchá a snaží se podpořit flotu.“

	„Je mi líto, ale moje místo je tady.“

	„No dobře.“ Howard zřejmě s Vitovým odmítnutím počítal Vytáhl srolovanou listinu a podal mu ji. „Přečtěte si to.“

	Vitus viděl, že svitek je opatřen královskou pečetí, a rozlomil ji. „To je dopis od Jejího Veličenstva pro mě.“

	„Vím,“ přikývl Howard.

	Vitus četl:

	 

	Milý příteli,

	odpusťte mi, že píši jen krátce, ale nyní, kdy Koruna potřebuje každého dobrého muže, je i královnin čas přísně vyměřen. Buďte ujištěn mou blahovůlí a vděčností, jsem si jistá, že budete konat svou službu, kdykoli to budou Anglie a okolnosti vyžadovat.

	 

	Alžběta R

	Podpis s kudrlinkou v ž a s následujícím R značícím regina je nepochybně pravý. Vitus dopis odložil. Stěží potlačoval zlost. „Počítal jste s mým odmítnutím a poprosil královnu o tento list pro mě.“

	„Přiznávám, že ano.“

	„Ten dopis je totéž co rozkaz. Musím poslechnout, ať chci nebo nechci!“

	Howard mlčel. Chtěl Vitovi poskytnout čas, aby se uklidnil. Vitus upil whisky. Cítil už účinek alkoholu, protože nebyl zvyklý v tuto denní dobu pít. Ale nápoj ho aspoň trochu zklidnil. „Věděl jste, že celá Anglie byla dosud jenom jednou jedinkrát dobyta? Bylo to roku 1066 a povedlo se to normandskému vévodovi Vilému zvanému později Dobyvatel. Můj předek, Roger Collincoyrt, mu cválal po boku a vyznamenal se v bitvě na Senlac Hill. A dnes, o více než pět set let později, Anglii opět hrozí dobytí a já, přímý Rogerův potomek, jsem v roli jejího obránce. Život kráčí podivnými cestami.“

	Howard podával Vitovi ruku. „Mohu z vašich slov usoudit, že se toho úkolu ujmete, sire?“

	Vitus jeho ruku přijal, třebaže váhavě, protože myslel na Ninu. „Postupoval jste velmi šikovně, sire. Vlastně bych vám to měl mít velmi za zlé.“

	Howard stále ještě držel Vitovu ruku. „tím vděčnější vám jsem! Tušil jsem, že byste odmítl, protože vím, jak šťastně žijete v kruhu své rodiny. Ale jako vrchní velitel floty jsem musel vzít za vděk každým prostředkem, abych pro lazaretní službu získal toho nejlepšího lékaře. Ujišťuji vás, že ani pro mě nebylo lehké zvolit takový postup. Jak se tak říká, sire – máte u mě něco k dobru.“

	„Myslím, že toho nikdy nevyužiji.“

	„Jen neříkejte, člověk nikdy nemůže vědět. V každém případě mám teď lepší pocit, když vím, že mí námořníci budou mít v případě nutnosti to nejlepší lékařské ošetření. Když už máme nůž na krku, měli bychom udělat všechno pro vítězství. Systém signálních ohňů na pobřeží už pracuje bezchybně, všechny hlídky po celém pobřeží dostaly rozkaz, aby rozhoupaly zvony, jakmile zahlédnou nepřítele. Vojsko cvičí dnem i nocí, bez ustání se odlévají náboje a dělostřelecké koule. Víc než děláme, se dělat nedá, přesto bude bitva proti donům sebevražedné komando.“ Howard se odmlčel a dopil sklenku. „Promiňte, že se už odporoučím, ale musím vyřídit ještě tisíc věcí. Ostatně Camborne kotví u přístavní hráze v Plymouthu. S vaším souhlasem vzkážu kapitánu Steelovi, že se co nejrychleji se svým doprovodem nalodíte.“

	„Jistě, samozřejmě,“ přisvědčil Vitus a v hlavě mu dunělo. „Prosím, vyřiďte královně mé nejponíženější pozdravy. Samozřejmě její očekávání splním.“

	„Děkuji vám, sire.“

	Howard spěšně odcházel a přes rameno zvolal: „Nemusíte mě doprovázet, sire, cestu ven najdu. A má poklona pro lady Ninu.“

	„Ano,“ přikývl Vitus s nedobrým pocitem. „Děkuji.“

	Téhož večera, dvě hodiny před půlnocí, zaklepal Hartford na dveře španělského pokoje. Ťukal potichu, protože všude panoval klid a všechna světla v zámku s výjimkou nočních pochodní byla zhasnutá.

	Z pokoje se ozvalo sotva slyšitelné „Dále!“ a Hartford vstoupil. Přijalo ho pološero, tlumené světlo se šířilo jen od svícnu s pěti svíčkami. Stál u nočního stolku vedle sloupkové postele a na posteli ležela Isabella. „Pojď blíž, Hartforde,“ vyzvala ho. „Předpokládám, že máš zvláštní důvod, když mě tak pozdě rušíš?“

	„Ehm, jistě, slečno Isabello.“ Hartford se zlomil v pase jako sklapovací nůž. „Chtěl jsem se zeptat, jestli vám mám ještě něco přinést.“

	„Ne. Ještě nikdy ses mě v tuto noční dobu neptal, zda mi máš něco přinést, takže to má určitě jiný důvod, proč jsi přišel. Jaký?“ Isabella se usmála a ukázala svůj bezvadný chrup bez mezer.

	Hartford se naklonil nad postel, aby ulovil zakázaný pohled do Isabellina výstřihu, ale jeho snaha byla marná. „Dnes dopoledne hraběte navštívil lord admirál Howard,“ začal pomalu vyprávět.

	„No a? Vím o tom.“ Isabella se tvářila znuděně, ve skutečnosti však zbystřila sluch.

	V Hartfordově hlase zazněl spiklenecký tón. „Byl jsem při tom, když earla požádal, aby převzal lazaretní loď v očekávané bitvě v Anglickém kanále. Myslel jsem, že by vás to mohlo zajímat.“

	„Proč by mělo? Ale když už jsi tady, tak pokračuj.“

	„Earl nejprve nechtěl, ale lord admirál vytáhl dopis od královny, ve kterém mu to poručila.“

	„Ale nepovídej!“

	„To znamená, že earl zítra, nejpozději pozítří odjede do Plymouthu a nalodí se na Camborne.“

	Isabella se při jeho slovech zachvěla. Vitus zítra nebo pozítří odjede! Tak příznivou hodinu musí využít, a k tomu jí bude každý prostředek dobrý. „Možná bys pro mě přece jen mohl něco udělat, milý Hartforde. Přines mi láhev vína. Ale dobrého!“

	„Rád, slečno Isabello. Měla jste na mysli něco určitého?“

	„Ano. Tempranillo z Rioje.“

	„Ach, tak to bych musel jít do sklepa.“

	„Jdi. Já počkám.“

	„Hned to bude, slečno Isabello,“ spěchal Hartford ze dveří.

	Když za sebou zavřel, Isabella vyskočila z postele, stříkla si na tělo trochu voňavky a ve svícnu zhasla čtyři z pěti svící. Svlékla si spodní prádlo pod noční košilí. Pak si znovu lehla. Právě včas, protože komorník se již vracel. Pospíšil si, protože byl šťastný, že pro Isabellu může něco udělat – a tak být déle v její přítomnosti.

	„Vaše víno, slečno Isabello. Je trochu chladnější, možná by se mělo nechat chvilku odstát, než se napijete.“

	„Máš pravdu. Postav ho na stůl.“

	„Rád, slečno Isabello.“ Hartford udělal, co mu přikázala. „Ehm, máte ještě nějaké přání?“

	Isabella ho nechala, aby se chvíli trápil, protože zahlédla chtivost v jeho očích. „Ano,“ odpověděla zastřeným hlasem. „Možná bys tady mohl ještě chvíli zůstat.“

	„S radostí, slečno Isabello.“ Hartfordův domýšlivý obličej se rozzářil.

	„Vyprávěl jsi mi, že pocházíš z dobré rodiny a kvůli nešťastným okolnostem jsi musel svoji rodinu přes noc opustit. Chtěla bych o tom slyšet víc, protože mě… zajímáš.“

	Hartford nevěděl, co se s ním děje. Rozuměl jí dobře? Tahle mladá, hrdá a krásná Španělka se o něho zajímá? Bylo to k neuvěřeni Vždyť je o dobrých čtyřicet let mladší. Ale když na ni pohlédl, jak leží na posteli a usmívá se na něj, připadalo mu to opravdu možné. „No, ano,“ zachraptěl.

	„Pověz mi něco mi o svých rodičích a dětství.“

	„No, ano,“ opakoval a přemýšlel, zda má zůstat stát, protože kromě pelesti postele a těžkého křesla u okna nebyla ve Španělském pokoji žádná možnost se posadit. „Pocházím z Dursley v Gloucestershire. Moje rodina, Chaphamovi, tam žije už tři generace. Otec byl zeměměřič a matka…“

	„Tak se přece posaď.“

	Hartford usedl na kraj postele.

	„Klidně pojď kousek blíž, já nekoušu.“

	Hartford se nejistě usmál a zašilhal do Isabellina výstřihu, který se posunul tak, že bylo vidět až na hroty ňader. Uhnul pohledem a chtěl pokračovat, ale Isabella ho přerušila: „Nelíbí se ti?“

	„Ach, prosím? Nechápu…“

	„Samozřejmě chápeš. Jen se podívej.“ Zasmála se a rozvázala dvě malé stužky, stáhla si noční košili a ukázala nahá, plná ňadra. „Líbí se ti?“

	Hartford nebyl schopen odpovědět, ale připustil, aby ho vzala za ruku a vedla ji jemně po svém těle. Zachvěl se, když pod prsty ucítil, jak jí tvrdnou bradavky.

	„Nalij mi víno.“

	Vzpamatoval se a poslechl.

	Naklonila se dopředu, upila a podala mu sklenici. „Povídej dál.“

	S vypětím všech sil se soustředil a vyprávěl, že měl jedenáct sourozenců, on je třetí nejstarší, otec vedl pohostinný, útulný dům, byl dvakrát zvolen primátorem, matka zemřela při porodu třináctého dítěte a otec se brzy poté znovu oženil… mluvil a Isabella mu po chvíli jakoby náhodou položila ruku na stehno.

	Když si toho všiml, zajíkl se a zmlkl.

	„Pokračuj,“ zašeptala svůdně. „Pověz mi o té noci, kdy se to stalo.“

	Poslechl a měl pocit, že se mu stehno rozžhavilo. Vyprávěl, že nebyl jediný, kdo se ucházel o sousedovu dceru, ale jemu přísahala věrnost, požádal její rodiče o ruku, ale pak ji zastihl na břehu řeky s jiným a vrhl se na něj. Mlátil ho, zaslepený zuřivostí, až… ano, až…

	„Jak se ten netvor jmenoval?“ Isabelliny prsty pomalu putovaly vzhůru, zastavily se mezi jeho nohama a jemně stiskly.

	Polkl. „Jmenoval se Thomas Engfield. Bydlel jen o tři ulice dál.“

	Nepromluvila ani slovo, mluvily za ni její prsty, které si počínaly stále cílevědoměji, objížděly jeho úd, který pod látkou kalhot rostl, tiskly, třely ho, až se Hartfordovi slastí tajil dech. Ale prsty neznaly slitování a pokračovaly, rozepnuly knoflíky kalhot, vklouzly pod ně a pokračovaly ve hře.

	„Já… chtěl bych…,“ supěl.

	„Vím, co bys chtěl,“ zachichotala se. „Pojď, můj malý komorníku.“ Odhodila deku a uviděl, že má vyhrnutou košili, pokrčené nohy roztažené a otevřený klín.

	Později by ani nedokázal říct, jak se svlékl, naklonil se nad dívkou a pronikl do ní. Všechno bylo jako sen, dojmy, představy, které rázem skončily, protože sotva prošel brankou ráje, v několika vystříknutích se vyčerpal.

	„A nikdy tě nedostali?“ zeptala se Isabella.

	„Jak, co?“ Ještě se úplně nevzpamatoval.

	„No poté, cos Thomase Engfielda zabil.“

	„Aha. Ano… tedy myslím, ne. Ne, nikdy mě nedostali. Šerif a jeho lidé prý několik dní pátrali po pachateli, ale neúspěšně.“

	„To můžeš mluvit o štěstí.“

	„Ano.“ Stále ještě byl pod vlivem velkého zážitku a přál si, aby nikdy neskončil. „Isabello, ach Isabello, jsi nádherná.“ Chtěl rukou polaskat její klín, ale odstrčila ho. „Jako mladík jsi měl pohnutý život, pak to byla řadu desetiletí nuda, teď bys mohl zase žít zajímavěji.“

	„Jak to myslíš?“ Napřímil se.

	„Podej mi víno.“ přinesl jí sklenku. Upila a vrátila mu ji. „Také se napij.“

	Ochutnal a postavil sklenici na stůl. „Jak to myslíš?“ zeptal se znovu.

	„Mohl bys zabít ještě jednou,“ prohlásila.

	„Cože?“ nerozuměl, co tím myslí.

	„Mohl bys zabít ještě jednou,“ zopakovala. „Pro mě. Pro nás.“

	Nechápavě se usmál.

	„Chci, abys zabil Ninu.“ Vzala jeho ruku a položila ji tam, kde mu to ještě před chvílí odpírala. Musí ho omámit, aby neřekl hned ne, ale nakonec se podřídil. Je důležité, aby Nina zemřela. Ta selská holka, která jí stojí v cestě. Jen mrtvá manželka může být nahrazena novou, jen na místo mrtvé lady se může postavit nová.

	„To nemůžu!“

	„Psst! Ne tak nahlas.“ Isabella položila ukazováček na rty. „Samozřejmě že můžeš, vždyť to děláš pro mě. A pro nás. Protože když to uděláš, můžeš tohle mít každý den.“ Významně přitiskla jeho ruku na svůj klín.

	„Ach Isabello…“

	„Uděláš to?“

	„Nemůžu.“

	„Uděláš to?“

	„Ale… proč zrovna lady Ninu?“

	Isabella na Hartforda divoce pohlédla. „Ponížila mě, pokořila, zbavila důstojnosti! Ona a earl! Přinutili mě být jim po vůli, vtáhli mě k sobě do postele, musela jsem s nimi dělat věci, které si ani neumíš představit.“

	„Tomu… nevěřím.“

	„Nevěříš? Chceš snad říct, že lžu? Dobře, tak ti to musím vylíčit názorněji.“ A Isabella vyprávěla do všech podrobností, co vytrpěla – jenže nikoli v hraběcí posteli, nýbrž v podpalubním přístěnku Sokola. Mluvila tak jistě a přesvědčivě, že jí Hartford nakonec uvěřil. Třebaže si to pořád ještě nedokázal představit.

	„Ale já přece nejsem vrah,“ bránil se bezmocně.

	„Samozřejmě jsi,“ prohlásila chladně a opět odstrčila jeho ruku ze svého klína. „Umlátil jsi Thomase Engfielda, nezapomeň na to. A měl by sis uvědomit, že šerif, kterému jsi tehdy unikl, má nástupce, vražda se nikdy nepromlčí a na zločin vraždy je provaz. Jsem přesvědčená, že by šerifova následníka velmi potěšilo, kdyby mohl starý případ úspěšně uzavřít.“

	„Isabello! Ty mi vyhrožuješ?“

	„Ale ne!“ Položila si jeho ruku na prsa a cítila, jak se chvěje. „Myslím si jen, že kdo jednou vraždil, může vraždit znovu, zvlášť když je to pro dobrý účel. Byla jsem ponížena, mám právo na pomstu. Nejraději bych, abys zabil i earla, ale ten zítra nebo pozítří odjíždí a zabít ho vyžaduje pečlivou přípravu. Proto musíme začít s tou selskou holkou Ninou.“

	„Isabello, Isabello…“

	„Nemel pořád Isabello a poslouchej mě. Teď ti povím, co uděláš. Uvidíš, že to vůbec není nebezpečné – rozhodně ne pro tebe.“

	„Já nevím, opravdu nevím.“

	„Je to úplně snadné, důvěřuj mi, já ti také důvěřuju.“

	Cítila však, že se jejímu přání vnitřně vzpírá, a rozhodla se, že jeho odpor s konečnou platností zlomí.

	O něco později mu ještě jednou dovolila vstoupit do ráje, a jak očekávala, byl pak konečně poddajný.

	Mohla mu tedy vyložit svůj plán.

	Téže noci se Vitus pokoušel Nině šetrně sdělit, že ho povinnost opět volá. Leželi po milování vedle sebe v posteli, Nina si opírala hlavu o jeho předloktí. Bylo to spíš spojení něhy a důvěrnosti než akt planoucí lásky a Vitus se přistihl, že v okamžiku nejvyšší rozkoše myslel na Isabellu, která je o tolik ohnivější než Nina.

	„Drahá,“ zašeptal, „musím ti něco říct.“

	Nina už napůl spala.

	„Miláčku, musím ti teď něco povědět, ale nesmíš mě zase vyhodit z pokoje.“ Rozhodl se, že nebude dlouho mluvit okolo. „Zítra odjedu ze zámku a nastoupím do služby jako lékař na lazaretní loď floty. Musím to udělat, protože je to královnin osobní rozkaz, který mi dneska odpoledne doručil lord admirál Howard.“

	K jeho bezmezné úlevě neřekla ani slovo. Nekřičela, nehubovala, nic mu nevyčítala. Ale když jí pohlédl do tváře, uviděl dvě slzy, a tento tichý nesouhlas byl horší než hlasitý protest.

	„Já za to opravdu nemůžu,“ tvrdil. „Odmítl jsem Howardovu žádost, vysvětlil mu, že moje místo je tady, a on pak vytáhl z kapsy svůj poslední trumf. Dopis od Jejího Veličenstva… počkej.“

	Vstal a nahý přinesl dopis.

	„Tady, čti.“

	Přečetla list a dlouho mlčela.

	„Lásko, co je s tebou?“

	„To je hnusné,“ zašeptala. „Nekonečně hnusné. Co ví ta stará panna o tom, když musí milovaný muž táhnout do války? Cožpak ví, jaké to je, když děti mohou navždy ztratit otce? Neví nic! Provdala se za královskou korunu, věc z chladného kovu, a stejně se chová i ona. Když se bojí o svoji milovanou Anglii, tak ať si do války táhne sama. Ať nastaví svou královskou hlavu do deště střel! Ale to ta urozená dáma neudělá, pošle za sebe jiné, pořádá slavnosti ve Whitehallu, dává si šít hříšně drahé šaty, podniká vyjížďky se svými budižkničemy dvořany a její poddaní pro ni mají prolévat potoky krve. Je to tak strašně nespravedlivé!“

	„Drahá, uklidni se. Je to žena, její místo není na bitevním poli. Každý musí v této těžké době dělat to, čím ho pověřil Bůh. A Bůh posadil tuto ženu na anglický trůn.“

	Nina teď bez zábran plakala. „Nemá právo tě někam vysílat! Přece o tobě nemůže jen tak rozhodnout! Lásko, při všem, co jsem pro tebe kdy znamenala, zůstaň tady, prosím tě!“

	Stál před ní nahý se svěšenými pažemi. „Víš přece, že musím jít.“

	Nina plakala, přemohl ji záchvat pláče, vzlykala tak hlasitě, že se v kolébce probudila i malá Jean a začala křičet. Také Odo a Carlos přiběhli do rodičovské ložnice a se strachem se vyptávali, co se stalo. Vitus, který přes sebe narychlo přehodil plášť, se snažil všechny uklidnit. „Budu vykonávat službu lékaře na královnině lodi,“ vysvětloval. „Vaše maminka má o mě strach, protože vyplujeme bojovat s Armadou. Ale nemusí se bát, mně se nic nestane a za dva týdny budu zpátky doma.“

	„Já chci s tebou!“ vykřikl Odo.

	„Já taky!“ překřikoval ho Carlos.

	„Vyloučeno,“ prohlásil Vitus. „A teď jděte zpátky do postele, zítra si o všem promluvíme.“

	Chlapci polohlasně odmlouvali, ale odešli.

	Nina se ovládla natolik, že vzala malou Jean z postýlky. Přiložila si ji k prsu a pomalu se uklidnila.

	Vitus si sedl vedle ní na postel. „Miláčku, prosím tě, vžij se do mé situace. Na mém místě bys také svou královnu poslechla.“ –

	„Nenávidím královnu. To ona tě přivedla do téhle situace.“

	„Prosím tě, nemluv o ní tak. Nemůžu to připustit. Je to Gloriana všech počestných poddaných.“

	„Je mi úplně ukradená, Anglie je mi ukradená. Já jenom chci mít u sebe svého manžela. Žádám toho tolik?“

	Vitus bezradně pokrčil rameny a mlčel. „Prosím tě, pochop mě,“ promluvil po chvíli.

	Nina vyskočila. „A kdo pochopí mě? Anglická flota je mi fuk a Armada přesně tak. Proč my ženy rodíme v bolestech děti, když jsou potom nesmyslně posílané do války?“

	Vitus si pomyslel, že nadcházející bitva s Armadou v žádném případě není nesmyslná, nechal si však své myšlenky pro sebe. Vzal od Niny malou Jean a opatrně ji uložil do kolébky. Holčička byla sytá a spokojená, už neplakala. „Zkusme se vyspat,“ zašeptal smířlivě a pohladil Ninu po tváři.

	Neodpověděla.

	„Dobrou noc, Nino.“

	Ještě před obědem Vitus zaklepal na dveře Španělského pokoje a bez dalšího čekání vstoupil. „Isabello? Musím s tebou mluvit. Je tu jeden dopis… Ty jsi tady, Hartforde? Co děláš v pokoji slečny Isabelly?“

	„S dovolením, mylorde, vykonávám své povinnosti. Uklízím.“

	„To vidím. Ovšem zdá se mi, že je poněkud časně. Kde je slečna Isabella?“

	„Nevím přesně, mylorde. Podle toho, co slyším, bych řekl, že vedle v koupelně, aby se upravila a oblékla.“

	„Aha.“ Vitus zůstal nerozhodně stát. Chtěl Isabellu přísně vyzpovídat kvůli zrádcovskému tajnému dopisu Armadě podepsanému I. Chtěl ji obvinit ze špionáže, vykázat ze svého domu a předat úřadům, chtěl ji vydat do rukou kata… předsevzal si mnoho a byl pevně odhodlaný to také provést. Ale nyní s ní nemohl mluvit a byl skoro rád. Rozhovor se může uskutečnit později, v případě nutnosti po jeho návratu domů, protože Isabella netuší, že její hru prohlédl. Zůstane na Greenvale castle nic zlého netušíc a bude držet palce té prokleté Armadě. Ale z toho nic nebude, jako že je earl of Worthing a věrný poddaný své královny!

	„Nu dobře, vyřiď mé poručení slečně Isabelle, Hartforde.“

	Komorník přerušil práci. „Jistě, mylorde. Mám ještě něco udělat?“

	„Ne.“ Vitus se otočil a odcházel.

	Po obědě se sešli trpaslík Enano a jeho adoptivní dcerka Nella u jezera, aby si spolu mohli nerušeně promluvit. „Ju, vrabčáku,“ začal liliput, který seděl na lavičce a klátil nohama ve vzduchu. „Tak už je to zase tady. Orla svědí chodidla a já ho chci doprovodit, když se táhne proti Armadě. Koukej dávat majzla, dyž budu pryč.“

	„Atlasi, musíš pořád mluvit tak divně.“ Nella seděla vedle trpaslíka a pozorovala kachny, které potápěly hlavy při hledání potravy.

	„Myslím, abys na sebe dávala pozor, až budu pryč. Na sebe a orlovou. Tý mrše Isabelle nevěřím nos mezi očima.“

	„Atlasi, včera večer jsem šla dolů do kuchyně, protože jsem nemohla spát. Teta Nina v ložnici strašně nahlas plakala, myslím, že se hádala se strýčkem Vitem. Chtěla jsem si vypít sklenici mléka a najednou jsem slyšela, jak jde někdo do sklepa. Byl to Hartford.“

	„Ten lokaj? Co tam dole chtěl?“

	„To mě taky zajímalo, tak jsem šla za ním. Vzal láhev vína a nesl ji k Isabelle do pokoje. Poslouchala jsem za dveřmi a slyšela, jak se bavili. Nerozuměla jsem všechno, ale myslím, že dělali to, co večer v posteli často dělá teta Nina se strýčkem Vitem. Však víš, jak se chichotají a funí…“

	„No to mě podrž! Lokaj a ta mrcha? Nellinko, Nellinko, napínej slechy, to, co mi povídáš, pěkně smrdí.“

	„Dělám, co můžu, Atlasi.“

	„To je dobře. Však jsi šikovná holčička. Tak může tvůj fotřík klidně vypadnout a dávat bacha na orla. Magister je pryč, už nám nepomůže, jenom ten šmírující staroch nahoře ví, jak se mu daří. Tak měj voči na šťopkách a ušiska ve střehu. Domácí rybníček bejvá vobčas dost rozbouřenej a nepřítel je prevít. Musím si pospíšit, orel už je voháknutej a má nůši a hůl. Ještě šel za Catfieldem, aby mu řekl, co a jak, a pak se zastaví u orlový a dá jí sbohem. Pusinku, vrabčáku, a vopatruj se, než se tvůj Atlas vrátí!“

	Trpaslík dal Nelle mlaskavou pusu na tvář, také od ní pusu dostal, seskočil z lavičky a hopkavým krokem zamířil k zámku.

	„Už vyrážím do Plymouthu,“ oznámil Vitus v Zeleném salonu. „Políbíš mě tentokrát na rozloučenou?“

	Nina neodpověděla. Ale stoupla si na špičky a políbila ho. V jejím gestu bylo něco mechanického, odmítavého, cizího. Vycítil, že se mu zase vzdaluje, a chtěl ji k sobě přitisknout, ale rychle se od něj odtáhla.

	„Budu se modlit, aby ses vrátil živ a zdráv.“

	„Určitě to tak bude,“ ujišťoval ji se zdůrazněným optimismem v hlase. „Nejpozději za dva týdny jsem zpátky.“ Obrátil se k Odovi a Carlosovi, kteří zamračeně pozorovali loučení. Nemohli se smířit s tím, že zůstanou doma.

	Položil jim ruce na ramena. „Hlavu vzhůru, chlapci. Však jednou taky potáhnete do války, možná dřív, než vám bude milé.“

	Odo a Carlos poslušně kývali hlavami. Když chtěli, dovedli být hodní.

	„Tak a teď mi dejte pusu a jděte na ryby. Chtěli jste přece k rybníku?“

	„Ano, tatínku. Ale muži se přece nelíbají,“ prohlásil Odo.

	„Nééé, muži se nelíbají,“ opakoval Carlos.

	„Přineseš nám zase něco, tatínku?“

	„Určitě. Slibuju.“

	„Juchůůů!“

	„Tak a utíkejte, uličníci!“

	Když chlapci odešli, Vitus se znovu pokusil k sobě přitáhnout Ninu, ale ta předstírala, že musí upravit přikrývku v kolébce, a jen poznamenala: „Budu se modlit za tebe – a za nás.“

	Zaplavilo ho zklamání a bolest. Co své ženě provedl? Proč je k němu tak tvrdá? Vždyť on přece pouze plní svou povinnost!

	Chtěl jí tohle všechno a ještě spoustu dalších věcí říct, ale vypravil ze sebe jen: „Tak budiž Bohu poručeno.“

	„Budiž Bohu poručeno.“

	S bolestí v srdci vyšel před zámek.

	Trpaslík a věrný Keith už na něj čekali.

	Po dvou dnech jízdy na koni a dvou krátkých přenocováních Vitus a jeho doprovod dojeli 18. července v pozdním odpoledni do přístavu Plymouth. Nikde se nezastavovali a zamířili přímo k pobřežní hrázi, kde se zeptali na Camborne. Byla to krásná loď, postavená stejně jako Sokol podle principů geniálního matematika Matthewa Bakera, jen byla mnohem novější a na první pohled působivější. Měla čtyři stěžně nesoucí ráhnové, latinské plachty, více než dvacet šest děl, z toho devítilibrové a šestilibrové kulveriny a osm otočných děl, která jsou smrtící pro boj zblízka.

	Vitus a trpaslík sesedli a předali uzdy koní Keithovi. „Tak se měj hezky, Keithe, a pozdravuj lady Ninu a děti.“

	„A ode mě taky Nellinku,“ zapištěl trpaslík.

	„Všechno vyřídím,“ usmíval se široce vrchní štolba a vydal se na dlouhou cestu zpátky.

	„Tak to bychom měli.“ Vitus se rozhodl udělat tečku za minulými mrzutostmi a soustředit se na budoucnost. Pohledem přelétl loď, kde právě připevňovali kladkostroj, aby bylo možné naložit na palubu několik těžkých sudů s prachem. Protože každé přesouvám výbušniny vyžaduje nejvyšší pozornost, od všech se upíraly na dva námořníky, kteří s pomocí jednotvárného zpěvu rovnoměrně táhli lana. „Tow, boy, tow… tow the rope… do not nope… tow, boy, tow… tow the rope…“

	„Uááách!“

	„Tow, boy, tow…“

	„Uáááách!“

	Vitus si teprve teď všiml, že se do zpěvu vmísil křik. Drásavý řev pronikající do morku kosti, křik v nouzi nejvyšší, a vycházel ze zádě.

	Vitus spěchal na zadní palubu a spolu s ním další, kteří to slyšeli.

	„Áááách…“

	Řev už se měnil v utichající sténání; nepřicházelo ze zadní paluby ani z přístavní hráze, ale z hlubokého prostoru mezi stěnou lodě a zdí hráze. Visel tam muž, napůl rozdrcený lodní obšívkou Camborne. Pohyboval se mátožně, z úst mu tekla krev. Pak mu hlava bezvládně klesla na stranu.

	„Je po něm,“ zapištěl trpaslík.

	„Ten muž musí být okamžitě vyzvednut na palubu!“ zvolal Vitus. Vyjel na několik námořníků, kteří nečinně přihlíželi. „Tak ho vyzvedněte! Pospěšte si! Kde je první důstojník?“

	Jeden z čumilů odpověděl: „Obávám se, že tohle byl první důstojník.“

	Minuty zoufale ubíhaly a složitý záchranný manévr postupoval pomalu. Přiběhl mladý muž a představil se Vitovi jako Donovan Stonewell, lodní lékař na Camborne, lodi Jejího Veličenstva. Ale Vitus si ho skoro nevšiml, nýbrž vytáhl z nůše své chirurgické nástroje. Chtěl být pro všechny případy připraven.

	„Pokud bude muset být provedena operace, můžete mi asistovat, Stonewelle, jsem Vitus z Collincourtu,“

	„Ach sire, tedy mylorde, nevěděl jsem, je mi velkou ctí…“

	„Teď není čas na dlouhé řeči, Stonewelle, přikažte, ať zraněného položí na palubu, ale opatrně. Doufejme, že nemá zlomenou páteř.“

	„Ano.“ Stonewell vykonal, co mu bylo uloženo.

	Vitus poklekl vedle postiženého muže a obrátil mu hlavu k sobě, aby ho oslovil. Ale slova mu uvízla v hrdle.

	Byl to Pigett.

	
Kapitán Jackson Steel

	„To je pravda, mylady, jsme pouze lazaretní loď. 
Ale v případě potřeby nebudeme jenom nečinně přihlížet, 
když nám někdo půjde po krku. 
Uštědříme pak donům řádnou lekci.“

	[image: Image]amuel Pigett, bývalý druhý důstojník na Sokolu, v bolestech naposledy vydechl. Vitus pro něj už nemohl nic udělat, jen mu vpravil do úst trochu vody, a to bylo velmi málo. „Ležte klidně, voda vás osvěží,“ promluvil na raněného, ale věděl, že Pigett ho neslyší – a ani nevidí, přestože to vypadalo, že na něj upírá oči.

	„Vy umírajícího znáte, mylorde?“ zeptal se Stonewell se zřejmým respektem.

	„Stačí, když mě budete oslovovat sire,“ opáčil Vitus. Stonewell nemusí bezpodmínečně vědět, jaký byl Pigett hajzl. Důstojník je skoro mrtvý a o mrtvých se nemluví nic špatného. Protože chtěl trochu otupit strohost své odpovědi, podal lékaři ruku a dodal: „Na palubě nejsem jako earl, nýbrž jako lékař. Na dobrou spolupráci, Stonewelle.“

	„Na dobrou spolupráci, sire!“ zářil Stonewell. „Jste přesně takový, jak o vás vyprávěl profesor Banester.“

	„Tak? A co o mně povídal?“

	„Nu…,“ mladý muž okamžik váhal mezi sdílností a plachostí. „No rozhodně prohlašoval, že jste velmi schopný.“

	Vitus se usmál. „Tak schopný zase ne. Dejme tomu, že bychom nevěděli, proč Pigett zemřel. Mohl byste mi pomoci to zjistit?“

	„Pokusím se, sire.“ Stonewell rychlými, zručnými pohyby ohledával těžké pohmožděniny způsobené prkny lodní obšívky, podíval se umírajícímu do úst, uší a nosních dírek, ještě jednou opatrně vyšetřil tělo a dospěl k závěru: „Pigett podlehne vnitřním zraněním, nebo – okamžik…,“ zkontroloval puls a dech. „Právě jim podlehl.“

	„Dobře, Stonewelle,“ pochválil ho Vitus. „Je to přesně tak. Dejte mrtvého odnést. Myslím, že by měl být pohřben na souši. Nemá smysl brát na palubu mrtvolu a později ji předat moři.“

	„Ano, sire.“

	Vitus se rozhlédl a viděl, že hrozen zvědavců se ještě zvětšil. Sešel na hráz. „Viděl někdo, jak k neštěstí došlo?“

	Nikdo z mužů nic nevěděl. Jen jeden měl pocit, že zahlédl, jak pan Pigett na zádi při práci na besanu najednou ztratil rovnováhu a spadl přes palubu.

	„To je zvláštní,“ poznamenal Vitus. „Člověk neztratí rovnováhu náhodou, rozhodně ne, pokud je zdravý a střízlivý. A tento muž střízlivý byl. Je možné, že mu někdo k pádu pomohl?“

	Muži krčili rameny a rozcházeli se, protože přijel vůz, který měl odvézt Pigettovo tělo. Jenom jeden se škrábal na hlavě a pak promluvil: „Je možné, sire, že do něj někdo strčil, ale nejsem si jistý. Jenom jsem koutkem oka zahlédl nějaký pohyb, nic víc.“

	„Jak se jmenuješ?“

	„Huck, sire, jako huckleberry, borůvka.“

	„Díky, Hucku. Teď pomoz ostatním odnést mrtvolu. A vy, Stonewelle, domluvte s velitelem přístavu, aby dal vědět faráři a zařídil pohřeb. Náklady budou uhrazeny z Pigettovy pozůstalosti.“

	„Ano, sire, zařídím to.“

	Vitus si pomyslel, že Stonewell je velmi ochotný, a po můstku se vracel na loď. Námořníci se po Pigettově smrti opět rozešli ke své práci, takže si Vita nikdo nevšímal. Zastavil jednoho muže a zeptal se, zda je na palubě kapitán Steel.

	„Ano, sire. Je ve své kajutě. Dovedu vás k němu.“

	O chvilku později mu salutovala stráž přede dveřmi do Steelovy říše. Vitus zaklepal.

	„Jen račte vstoupit!“ ozval se hluboký hlas.

	Vitus vešel a ocitl se před tlustým mužem, jehož růžové tváře byly protkané červenými žilkami. Společně s fialovým nosem to byly neklamné znaky pravidelné konzumace alkoholu. Vitova domněnka se okamžitě potvrdila, neboť Steel ukázal na džbán vína a dvě sklenky. „Už jsem na vás čekal, mylorde. Lord admirál vás ohlásil a něco mi o vás také pověděl. Pro mě a mou posádku je to velká čest mít na palubě skutečného hraběte.“

	„Který však nechce být tak oslovován,“ podotkl Vitus. „Stačí mi titul ranhojič.“

	„Dobře, rád, ranhojiči. Můžu vám na oslavu dne nabídnout skleničku?“

	„Děkuji, teď opravdu jednu potřebuji,“ přikývl Vitus. „A vy si nejspíš dáte také, protože vám zřejmě dosud nikdo nepověděl o tom, co se přihodilo na hrázi.“

	Steel se zatvářil tázavě a Vitus mu vylíčil celou událost. „Sapperlot!“ zvolal Steel, když Vitus domluvil. „Dobře, že sedím. Zatracená smůla! Člověk si myslí, že získal šikovného prvního důstojníka, a nakonec má mrtvolu. Tedy ne, abyste mi špatně rozuměl, ranhojiči. Samozřejmě je mi toho muže líto, ale to mu už taky nepomůže.“

	„O jeho pohřbení bude postaráno, to jsem zařídil.“

	„To mě uklidňuje. Vždycky je dobře, když duše zemřelých nepoletují bez domova, na zemi i na moři.“ Steel potlačil říhnutí. „Tak si na něj připijme.“

	Vitus, jenž si připomněl Pigettovy lidské nedostatky, navrhl: „Jestli dovolíte, sire, raději bych si nejprve připil na královnu.“

	„Správně, správně, jak jen jsem mohl zapomenout na naše panenské Veličenstvo! Ha, ha, stárnu.“ Steel s funěním vstal.

	„Ať žije dlouho, je zdravá a neotěhotní, aspoň dokud nemá manžela, ha, ha! Cheers!“

	„Cheers!“ Vitovi ten přípitek připadal poněkud zvláštní, ale neřekl nic.

	„Ááách, to mi udělalo dobře!“ Steel si opět sedl a chtěl přejít k příjemné části dne, avšak bránilo mu v tom pomyšlení, že nemá prvního důstojníka. „Opravdu nepříjemná záležitost s tím Pigettem,“ zaburácel zvučným basem. „Nezbude mi nic jiného než povýšit druhého důstojníka na prvního a bocmana na druhého, jednoho z nižších šarží na bocmana a tak dál. Je to jako domino: jakmile se postrčí jeden kámen, uvedou se do pohybu všechny. Jediný, kdo přitom nebude povýšen, budu já, ha, ha.“ Steel si nalil další sklenku a zapomněl na Vita, ale ten by beztak odmítl, protože chtěl odejít.

	„Když dovolíte, kapitáne, rád bych se zařídil ve své kabině a pak si prohlédl ordinační prostory na lodi. Pan Stonewell mi jistě pomůže.“

	Steel se zasmál. „Mně je všechno vhod, ranhojiči, dokud můžu zůstat sedět.“

	„Trpaslík, který mě doprovází, vždycky spí poblíž ohniště, o něj se nemusíte starat.“

	„To taky nebudu.“ Steel s potutelným úsměvem vztyčil ukazováček. „A o vás, ranhojiči, už vůbec ne. Vybral jste si dobře, můžu-li to tak říct.“

	„Co tím myslíte, kapitáne?“

	„Nic, nic. Už jen tolik, že vaše kabina je na pravoboku, úplně na konci galerie.“

	„Děkuji. A teď mě, prosím, omluvte.“

	„Ale rád. Uvidíme se později.“

	Vitus vyšel ven, vzal svou nůši, kterou prve nechal přede dveřmi, a několika kroky přešel ke svému novému bydlišti. Doufal, že bude o něco větší než kabina doktora Halla na Sokolu. Místnost byla skutečně větší. „Díkybohu, aspoň je tu víc místa,“ zašeptal.

	„Dobrý den, Vite.“

	Prudce se obrátil a spatřil – Isabellu.

	Trvalo mu několik okamžiků, než se vzmohl na slovo. „Co tady děláš?“ zeptal se nepříliš vlídně.

	Zřejmě jeho odmítavý tón přeslechla, protože jen zářila. „Však vidíš. Bydlím tady.“

	„Ano, ale…“ Teď už vůbec nic nechápal. „Co proboha živého děláš na lodi?“

	„Jak jsem řekla. Bydlím tady.“

	„Hloupé řeči!“

	„No, no!“ Isabella škádlivě zahrozila ukazováčkem. „Takhle se mluví s manželkou?“

	„Cože?“

	„Ano, slyšel jsi dobře. Jsem lady Nina, tvoje manželka. Kapitán Steel byl nadšený, když jsem dnes v poledne přijela, a osobně mi – tedy nám – přidělil tuhle kabinu. Líbí se ti?“

	Vitus potlačoval vztek, který se ho zmocnil. Něco tak drzého v životě nezažil. „Ale to celé je naprosto směšné! Jdi mi z očí, pro mě za mě táhni ke všem čertům. Já s tebou nemám nic společného.“

	„Ale ano, máš. Koneckonců jsme manželé. Vědí to všichni na lodi.“

	„Tak uvedu věc na pravou míru.“

	„Ano? A jakpak? Chceš snad všem vykládat, že nejsem tvoje manželka, nýbrž milenka? Že earl of Worthing, kterého do šlechtického stavu povýšila osobně královna Alžběta, chtěl vzít svou milenku na tažení proti nepříteli, ale pak si to nakonec rozmyslel?“

	„Já… nějaké řešení už najdu.“

	„Tak mi ho prozraď, můj věrný manželi,“ usmála se Isabella a odhalila dokonalý chrup bez mezer.

	Posadil se na jednu z kójí. Situace, do níž ho Iabella uvedla, byla šílená. Musí přece existovat nějaké východisko, které ji ukončí. „Řeknu, že je to všechno nedorozumění, záměna!“

	Shovívavě se usmála. „Vlastní manželku si nikdo nesplete.“

	„Jsi Španělka. Řeknu, žes chtěla domů, navštívit rodiče, a omylem jsi nastoupila na jinou loď… ne, počkej…“ Sám pochopil, jakou hloupost tady vykládá. „Prostě oznámím, že jsi prohnaná hochštaplerka.“

	„Hochštaplerka, která nosí pravý prsten lady Niny?“ Nastavila ruku a skutečně měla na prstu navlečený Ninin prsten. „Tohle je prsten, jehož protějšek máš na ruce ty.“

	„Ty… zlodějko!“ Chtěl se na ni vrhnout, ale uvědomil si, jak tenké jsou dřevěné stěny na lodi. Její křik by byl slyšet po celé lodi. „Řeknu kapitánu Steelovi, že v noci hlasitě chrápu, a požádám ho o druhou kabinu.“

	„Žádná není. Nebo chceš jako lodní lékař bydlet v nějakém přístěnku v podpalubí? Z vlastní zkušenosti tě můžu ujistit, že pobyt tam dole není moc příjemný.“

	„Já… já…“

	Stále ještě se s požitkem usmívala. „Prostě se oddej osudu, drahý. Jsou i ošklivější ženy než já. Pohledy, jaké na mě všichni vrhali, když jsem nastupovala, mě v tom utvrdily.“

	„Už to mám! Řeknu pravdu! Prostě povím pravdu, pak se všechno vyjasní!“

	„A co té pravdě řekne Nina?“

	„Já…,“ odmlčel se. Pomyšlení, jak nevýslovně by ji to ranilo, ho bolelo skoro tělesně. Usilovně přemýšlel, ale nic jiného ho nenapadlo. Kdykoli měl pocit, že nalezl řešení, ukázalo se, že je neproveditelné. Připadal si jako moucha, která se bezmocně třepe v síťce. Isabella je pavouk a on její oběť.

	Položila mu ruce na ramena. „Drahý, pomůžu ti vybalit věci. Za dvě hodiny nás kapitán Steel zve na večeři k důstojnickému stolu.“

	Divoce zavrtěl hlavu. „Opovaž se dotknout mých věcí!“

	Ozvalo se zaklepání. Isabella zvolala: „Vstupte!“

	„Promiňte, že ruším, mylady.“ Ve dveřích stál Stonewell, uklonil se Isabelle a obrátil se k Vitovi. „Sire, chtěl jsem vám jen ohlásit, že k pohřbení pana Pigetta je vše připraveno. Ovšem pohřben bude, až vyplujeme.“

	„Děkuji, Stonewelle, dobrá práce.“

	„Mylady…,“ Stonewell se znovu zdvořile poklonil před Isabellou. „Smím se poroučet. Už nyní se těším na společnou večeři u kapitána.“

	Když Stonewell odešel, Isabella se rázem proměnila. Před okamžikem se sladce usmívala, ale nyní z ní tryskala nenávist. „Pigett, to prase!“ vykřikla a slovo prase doslova vyplivla. „Ten většinu života jen znásilňoval ženy!“

	„Ty tedy víš, co se mu přihodilo?“ zeptal se udiveně Vitus.

	„No bodejť, že to vím!“

	Vitus si vzpomněl na námořníka, jenž koutkem oka zahlédl nějaký pohyb těsně předtím, než Pigett spadl přes palubu. Klíčilo v něm strašné podezření.

	„Poslyš, snad jsi Pigetta…“

	„Samozřejmě jsem to udělala. To čuně si zasloužilo chcípnout tisíckrát za sebou. Když jsem ho dneska odpoledne uviděla na palubě, okamžitě mi bylo jasné, že se pomstím. Naklonil se hluboko přes zábradlí a chtěl něco prohlédnout na boku lodě. Stačilo, abych ho kopla do jeho zatracené culo, a už byl na cestě do pekel.“

	Vitus to nemohl pochopit. Co je tohle za ženu! Čertice! Fúrie! „Za tu vraždu se budeš muset zodpovídat. Ještě dneska tě předám spravedlnosti!“

	„To neuděláš.“

	„Nevím, co by mi v tom mohlo zabránit.“

	Opět se škodolibě usmála. „Skutečnost, že jsem tvoje žena.“

	„Přiznání, že nejsi moje žena.“

	„A co tedy jsem? Milenka? To už tady jednou bylo, drahý.“

	„Neříkej mi drahý!“ Vitus to vzdal. Ona je pavouk a on oběť. Nemůže podniknout nic, aniž by rozpoutal skandál.

	Ale skandálu musí za každou cenu zabránit – už kvůli Nině, jejíž city v žádném případě nesmí zranit.

	„Jdu,“ prohlásil.

	„Kam jdeš?“

	„Nevím. Někam, kde je vzduch k dýchání.“ Vyšel na palubu, odmítl Stonewella, jenž mu chtěl ukázat ordinační prostory na lodi, a po můstku vyšel na břeh. V hlavě mu vířily neradostné myšlenky a bránily se jakémukoli uspořádám. Jediné, co vnímal, byl nápis na budově za uzavřenou zónou. Shark’s Inn stálo tam krvavými písmeny, a přestože to neznělo moc lákavě, zamířil tam. V této chvíli mu byla jakákoli změna vhod.

	Uvnitř nebylo plno, zřejmě protože byl teprve podvečer. Ale několik pijanů už postávalo u výčepu kolem šlachovitého chlapíka, který hrál na dudy a zároveň k tomu i tancoval. Několik chlapů stojících v kruhu kolem tleskalo do taktu a povzbuzovalo hráče. Vitovi byli povědomí a podíval se na ně pozorněji. Hrome, vždyť mezi nimi bylo několik Sokolů! Zaplavila ho radost. Náhle měl pocit, jako když se vrací do důvěrného prostředí rodiny. Znal Muddyho a Chocka. A Teda s ostřížím pohledem. A je tu i veterán Dunc s Taggartovým zlatým dublonem v lebce. Bez dlouhého rozmyšlení vykřikl Taggartovu větu: „Hej, Dunku, jak se daří mému zlatu?“

	Dunc ze zvyku odpověděl: „Nevím, sire. Mám ho plnou hla…“ Potom se prudce otočil k Vitovi a vyvalil oči. „Ranhojič! Lidi! Chlapi, koukněte se, ranhojič je tady!“

	Hudba ztichla a všechny oči se náhle upřely na Vita. Další hlas protnul ticho: „Já se picnu, je to vážně on!“ Hlas patřil dudákovi. Byl to McQuarrie.

	Po hlasitém pozdravu, směsici radosti, křiku a respektu, muži objednali velké džbány ale a bez váhání je vyprazdňovali, nahrazovali hned dalšími a dalšími a přitom se Vitus dozvěděl, že McQuarie se svými muži čeká, až připluje Drakeova loď Revenge, kam nastoupí do služby.

	„Kdo vám dal rozkaz k němu nastoupit?“ zeptal se Vitus.

	Muddy si otřel pěnu z pusy a odpověděl: „Pobočník lorda admirála, poručík, no teď si nevzpomenu na jméno, chlapi, ví někdo, jak se ten poručík jmenuje?“

	„To jméno není tak důležité,“ skočil mu do řeči Vitus, jenž právě dostal báječný nápad. „Hej, McQuarrie, co bys řekl na to, abys se svými lidmi sloužil na lodi Camborne? Na té se teď plavím já.“

	Než stačil oslovený odpovědět, Muddy, Chock, Ted a Dunc už poněkud omámení pivem, zařvali: „Hooray, ano, pane, to uděláme!“

	McQuarrie nebyl tak spontánní. „A bylo by to možné, sire?“ zeptal se. „Přece jen máme jiný rozkaz.“

	Vitus se náhle cítil skvěle. „Samozřejmě to půjde, McQuarrie! Lord admirál Howard mi dluží jednu laskavost, zcela jistě mé prosbě vyhoví. Drake si bude muset hledat jiné muže.“

	Vitus si vzpomněl na jeden den před více než deseti lety, když s přáteli přišel na Drakeovu tehdejší loď Pelican a prosil o přepravu do Nového světa. Místo odpovědi mu Drake ukázal nohu, v níž od anno 72 vězela španělská střela. Vitus nohu vyšetřil, usoudil, že operace je možná, a navrhl týden na uzdravení. Drake mávl odmítavě rukou a prohlásil, že tolik času nemá. Totéž mu prý doporučil i jeho lékař. Vita rozzlobilo, že ho Drake použil pouze pro potvrzení známé diagnózy a jinak ho ani nenapadlo vzít ho i s přáteli na palubu. Teď tedy pociťoval jisté zadostiučinění, že mu vyfoukne pár dobrých námořníků.

	„Poslyšte, McQuarrie, písemně lordu admirálovi sdělím, že jsem zrušil rozkaz jeho pobočníka, a vy s vašimi muži přecházíte ke mně na Camborne. Náhodou tam teď chybí první důstojník.“

	Na tuhle novinku se pozvedaly další džbány piva a nové se objednávaly. McQuarrie opět začal hrát a Vitus se přistihl, jak z plna hrdla zpívá se Sokoly a tancuje s nimi Hompipe.

	Ale i ta nejlepší nálada jednou opadne, a tak tomu bylo i teď. Vitus pomyslel na nadcházející večeři s kapitánem Steelem a Isabellou. „Pojďte, chlapi,“ vyzval je poněkud ztěžklým jazykem. „Popadněte své námořní truhly, naše loď čeká.“

	Když došli ke Camborne a hlídka je chtěla zadržet, Vitus ji mávnutím ruky odehnal. „Člověče, nedělej potíže, to jsem já, nový lodní lékař.“

	Bez dalších problémů nastoupili na loď. Vitus propustil Sokoly na příď a postrčil MaQuarrieho ke kapitánově kajutě. Hlasitě zaklepal.

	„Jen račte vstoupit!“

	Vešli – a přejeli si rukou přes oči. Steel dal velký stůl v kajutě svátečně prostřít. Moře svíček halilo tabuli do příjemného světla. Uprostřed na stříbrných mísách trůnily dvě dokřupava upečené husy, kolem nich byly na talířích rozloženy další lahůdky, jako bílé maso, kapouni s rýží, plněné koroptve, omelety, úhoří paštika, různé druhy sýrů, chléb, ovoce a leccos dalšího. Steel seděl u stolu, pod bradou měl uvázaný bílý ubrousek a už hodoval. Po jeho levici se usadila Isabella, židle po pravici byla prázdná, proti ní seděl Stonewell a další muž, podle všeho druhý důstojník.

	Steel potlačil říhnutí a vstal. Obličej měl ještě červenější než prve a mluvil lehce nezřetelně. Zřejmě už vypil několik sklenic. „Ranhojiči! To je dobře, že jste tady. Nemohli jsme už na vás čekat. Mylady,“ uklonil se sousedce u stolu a málem ztratil rovnováhu, „mylady trvala na tom, abychom začali. Takže dobrou chuť. No posaďte se přece.“

	„Nejdřív vám ale, kapitáne, představím jednoho z nejlepších prvních důstojníků Jejího Veličenstva. To je McQuarrie. Muž, za něhož dám ruku do ohně. Náhoda tomu chtěla, že ještě hledá loď, na níž by mohl bojovat proti Armadě.“

	McQuarie se vzchopil a snažil se stát pevněji než jeho budoucí kapitán. Předpisově se hlásil: „McQuarrie, sire, Allan McQuarrie. Bylo by mi potěšením smět sloužit na vaší lodi.“

	Steel se opět posadil. Nejprve musel překvapení strávit. Pak se ovládl a hned využil příležitosti, jak se Isabelle zavděčit. „Nu, mylady, myslíte, že by se nám ten muž hodil?“

	Isabella vykouzlila svůj nejpůvabnější úsměv. „Neznám ho, ale činí na mě, nu důvěryhodný dojem. Vezměte ho, kapitáne.“

	„Vaše přání je mi rozkazem, mylady,“ rozplýval se dál Steel. „McQuarrie, považujte se za přijatého. Zdá se, že mi vás seslalo samo nebe, když můj bývalý první důstojník dneska po nehodě vypadl ze hry. Bližší okolnosti nejsou důležité. Posaďte se rovnou k nám, sluha vám hned prostře talíř a příbor – a vy, ranhojiči, pojďte na můj pravobok. Lady Nina, vaše okouzlující manželka, mi o vás už hodně vyprávěla.“

	Ale ještě než se Vitus stačil usadit, McQuarrie přidušeně vykřikl, napřímil se, jako kdyby spolkl násadu lopaty, a rozzářil se. Hluboce se Isabelle poklonil a svou nejhezčí angličtinou promluvil: „Je mi zvláštní ctí seznámit se s vámi, mylady. Nečekal jsem, že na palubě potkám choť slavného ranhojiče, tím větší je mé překvapení. Prosím, považujte mě za svého oddaného sluhu, cokoli se přihodí.“

	Isabella mu věnovala sladký úsměv. „Ano, často se stávají věci nepředvídané, milý McQuarrie, pěkně jste to řekl.“

	„A teď už bylo řečeno dost,“ zaburácel kapitánův bas, „teď se budeme věnovat pokrmům, ha, ha!“ Pozvedl sklenici a čekal, až i Vitus a McQuarrie jednu dostanou. „Na naše panenské Veličenstvo! Ať žije dlouho, je zdravé a neo… tedy těší se stále dobré chuti k jídlu, ha, ha! Threee cheers for the Queen, cheers, cheers, cheers…“

	Všichni pili, smáli se, jedli, co hrdlo ráčilo. Pánové u stolu se předháněli ve vtipkování a šarmu, aby se zalíbili jediné dámě ve společnosti, a ona dáma se zjevně skvěle bavila.

	Jediný, kdo byl stále tišší, byl Vitus. Při pomyšlení na nadcházející noc si připadal bezmocný, směšný a zbytečný.

	Když bylo dojedeno i poslední sousto a dopit poslední lok, Stonewell opakoval nabídku, že Vitovi ukáže ordinační prostory na lodi, a to kdykoli si bude ranhojič přát. „A proč ne hned?“ nadhodil Vitus.

	A tak se stalo, že Vitus, když všechno prošli a prohlédli a Stonewell ho nechal o samotě, prospal první noc na Camborne na operačním stole.

	Stejně jako kdysi na Sokolu.

	Jen z jiných důvodů.

	Následujícího dne, 19. července, všechno začalo. Na všech lodích floty znělo provolávání slávy, protože na jihozápadě bylo spatřeno ohňové znamení, což mohlo znamenat jenom jedno: Armada se blíží! I na Camborne panoval ruch, ale Steel ho v zárodku potlačil. Vyšel na kapitánský můstek a postaral se, aby všichni muži, i ti, co měli právě volno, dostali nějakou práci. Pak nastavil nos, aby zjistil vítr, a zaklel. Podle rozkazu se měl se svou lodí připojit k eskadře vrchního velitele a vyplout vstříc nepříteli. Avšak byl na tom stejně jako všichni jeho kolegové – ani se nepohnul z místa. Příliv a vytrvalý jihozápadní vítr mu v tom bránily. „Zbývá jen doufat, že dony nenapadne navštívit nás tady v zálivu,“ poznamenal nabručeně. „Pak bychom měli nový Cádiz, jenomže v pasti bychom byli my.“

	„Sire, rozkaz od lorda admirála,“ hlásil posel a předal mu listinu.

	„Děkuji.“ Steel přelétl očima dopis a znovu zaklel. „To si chlapi pocvičí svaly! McQuarrie!“

	„Sire?“ Šlachovitý Skot okamžitě přispěchal.

	„Lord admirál zřejmě umí číst myšlenky. Sdílí mé starosti, že nepřítel by mohl proniknout do Plymouthského zálivu a zničit nás. Proto se musí všechny lodě posunout půl míle směrem k moři, abychom mohli lépe manévrovat. Ať si muži plivnou do dlaní, než nastoupí do přívěsných člunů, které vezmou do vleku moji Camborne. Budou muset veslovat proti větru a napnout všechny síly. Když se to podaří, každý dostane půl pohárku brandy.“

	„Ano, pane.“

	„Kde je druhý důstojník?“

	„Pan Abbot právě kontroluje proviant, který jsme včera nalodili.“

	„Tak ať pokračuje. Odevzdávám velení na lodi do vašich rukou, McQuarrie!“ Steel si zakryl ústa dlaní a říhl. „Sklenička brandy by neuškodila ani mně.“

	„Ano, pane. Smím předložit návrh?“

	„Copak ještě?“ Steel se už v duchu viděl zpátky ve své kajutě.

	„Měli bychom své dvě velké kotvy vyvézt na člunech před nás, tam je spustit a loď táhnout na kotevním lanu. V každém případě je to snazší než vzít ji do vleku.“

	„Ostatní to tak dělají?“

	„Vypadá to tak, sire.“

	„Tak to uděláme taky.“

	„Ano, sire.“

	Po nepohodlné noci se Vitus vydal k ohništi a dostal od trpaslíka talíř horké, čočkové polévky. Dlouho spolu nemluvili, protože spouštění člunů na hladinu a nakládání kotev vyvolalo ruch na celé lodi.

	„Bacha a majzla, orle,“ varoval ho trpaslík, když mu naléval druhý talíř. „Isabella je falešná jak pětník. Když si nedáš bacha, zničí tě.“

	„Já vím,“ povzdychl si Vitus.

	„To je dobře, že to víš. Nejlepší by bylo, kdybys chrounil se mnou u vohniště, ale to nejde, na to seš moc nóbl. Musíš spát pod jednou střechou s tou mrchou.“

	„A co mám dělat? Jinak to nejde. Nebo tě něco napadá?“

	„Nééé, to né, ale budu mít na tobě voko, vodedneška jsem lokaj tý mrchy.“

	Vitus údivem přestal jíst. „Ty jsi Isabellin sluha? K tomu jsi svolil?“

	„Néé, nesvolil, sám jsem se nabídnul. A vona řekla jo. To je v cajku. Potřebuješ vochrannou peruť.“

	„Myslíš anděla strážného?“

	„Každej ňákou takovou peruť má. Já už tě vohlídám.“

	„Co bych si bez tebe počal.“

	Vitus trpaslíka pevně objal a odešel.

	Teď stál před svou kabinou a přemýšlel, jestli má zaklepat. Tuhle situaci už znal ze Sokola. Po krátké úvaze stiskl kliku bez zaklepání. Isabella ještě ležela v kóji, vedle sebe podnos se zbytky jídla. Důkladně zívla a pak se usmála. „Kdepak jsi byl dneska v noci, drahý? Postrádala jsem tě.“

	„Do toho ti nic není.“ Zamířil k nůši a vytáhl psací potřeby.

	„Komu chceš psát?“

	„Lordu admirálu Howardovi. Musí být informován, proč McQuarrie neslouží u Drakea na Revenge, ale na naší lodi.“

	Isabella opět zívla. „To je ale nuda. Nemáš na práci nic lepšího?“

	Vitus usedl a rozložil na stole pero, kalamář s inkoustem, savý písek, pečeť, pečetní vosk a papír. „Nemůže být každý dopis tak stručný a výstižný jako ten, který jsi napsala jistému Juanu Amadeovi de Ribera do La Coruni a podepsala jako I. Jsi nejen vražedkyně, protože jsi strčila Pigetta přes palubu a zabila ho…“

	„To prase si zasloužilo tisíc smrtí!“

	„ … ale i sprostá špionka! Ty bys měla umřít tisícem smrtí!“

	„Miluju svou zemi. Je jenom správné, že jí pomáhám po tom všem, co se stalo v Cádizu a dva roky předtím, kdy ten bazilišek Drake zapálil galicijské pobřeží, zničil kostely a pobil kněze.“

	„Poté, co Filip, tvůj milovaný panovník, anno 1580 vyslal katolické dobrovolníky a španělské vojáky do Irska, aby tam podněcovali neklid a podporovali povstání proti anglické vládě!“

	„Poté, co hrdlořezové a vrahouni jako Drake stále znovu přepadávali naše galeony vezoucí poklady, aby se z lupů obohatili – pokaždé se svolením tvé milované Alžběty.“

	„Poté…“ Vitus zmlkl. Nemá smysl vypočítávat chyby obou stran. Nic nemá smysl, ani ve velké, ani v malé perspektivě. „Nechceš si to znovu rozmyslet a vystoupit? Ještě pořád je čas,“ nadhodil.

	„Ne.“

	„Bude ti působit potěšení dívat se, jak rozstřílíme tvé krajany?“

	„To se nikdy nestane! Mí krajané jsou nejstatečnější vojáci na světě, však to, vy namyšlení Angličané, ještě pocítíte.“

	Vitus to vzdal. Napsal dopis, posypal inkoust pískem a list zapečetil. Připojil adresu: Jeho Excellence lord admirál Howard, viscount of Effingham, na palubě HMS Ark Royal.

	Pak vstal a odešel.

	Po šesti hodinách tvrdé práce dostal McQuarrie se svými muži Camborne do zálivu, kde se shromažďovalo stále více plavidel, aby tam čekala na odliv a lepší vítr. Nakonec to bylo skoro osmdesát válečných lodí a víc jich zatím nebude, protože eskadra lorda Henryho Seymoura, která křižovala před ústím Temže, neměla do bojů zasahovat.

	Mezi loděmi panoval čilý ruch, přívěsné čluny a pinasy pluly od jedné k druhé, aby předávaly zprávy a rozkazy. Tak se rychle dostalo do oběhu, že Golden Hind kapitána Fleminga ráno objevila jižně od souostroví Scilly Armadu – to byla zpráva, kterou kapitán sdělil Howardovi, Drakeovi a ostatním velitelům při hraní bowls na pahorku v Plymouthu.

	Rovněž bylo známo, že se lodě rozdělí do dvou eskader; menší pod Drakeovým velením má nepříteli vyplout vstříc dole pod pobřežím, větší pod velením Howarda nejprve zamíří k Eddystonským skaliskům. Cílem v každém případě je získat návětrnou stranu vůči nepříteli, aby se daly zajistit všechny možnosti manévrování.

	Ale tak daleko se situace ještě nevyvinula.

	Stále ještě bezpočetné oči zkoumaly počasí, vítr a moře, zda konečně nenastane zlepšení. Lodě Jejího Veličenstva se pohupovaly kolem kotev na stlačených vlnách. Plynula hodina za hodinou. Nastala noc, nastoupily nové hlídky, ale i ty byly opět vystřídány.

	Konečně k ránu se vítr obrátil, lodě zvedly kotvy a spolu s odlivem pluly vstříc velké bitvě. Camborne pod velením kapitána Steela se podle rozkazu připojila za poslední loď Howardovy eskadry vedené hrdou Ark Royal, kterou v kýlové linii doprovázely osvědčené válečné galeony Golden Lion, Dreadnought a Nonpareil.

	Camborne se měla držet stranou všech bojů, aby mohla pokud možno bez problémů převzít na palubu těžce raněné. Steel se na kapitánském můstku ukazoval jen zřídka, přesvědčil se, že jsou zachovány správné odstupy od lodí plujících před nimi, a opět se vracel do kajuty. Velení na lodi rád přenechával McQuarriemu, jenž na něj od začátku učinil skvělý dojem. McQuarrie si zase dobře rozuměl s Abbotem, druhým důstojníkem, který byl zároveň mistr plachtař. Oba pocházeli ze Skotska, jeden z Kirkcaldy u Edinburghu, druhý z Dundee, přičemž Abbot, podobné postavy jako McQuarrie, byl o dobrých deset let mladší než první důstojník, který měl již na krku čtyřicítku.

	Po čtvrtém odpoledním odbíjení lodního zvonu se Steel opět objevil na kapitánském můstku a natrefil tam na McQuarrieho a Vita. Oba měli na sobě pláštěnky z navoskovaného plátna, protože severní vítr před sebou hnal nepříjemné mrholení, na moři se občas objevil pěnový hřeben a vlnobití se zvedalo. McQuarriemu zářily oči, byl to skvělý pocit velet tak krásné lodi. Naopak Vitus nevypadal příliš šťastně, minulou noc opět strávil v chladu na operačním stole, aby se vyhnul Isabelle.

	„Nehostinné počasí,“ zaburácel Steel, když se k oběma připojil. „Jak to tak vidím, i ranhojiči můžou narůst námořnické nohy.“

	Vitus se přiměl k úsměvu. „Dovolil jsem si vyjít sem nahoru, kapitáne. Při takovém počasí je v podpalubí ponuro.“

	„Jistě, jistě. Ale přijde na to, co se v podpalubí dělá, ranhojiči.“ Steel mnohoznačně zamrkal pravým okem. „Když k sobě někoho přimáčknete a děláte společnost krásné ženě, nemůže to být tak strašné, ha, ha!“

	„Jistě, kapitáne.“ Vitus nepovažoval svou odpověď za příliš duchaplnou.

	„Tamhle, sire!“ zvolal McQuarrie a ukazoval rukou na moře. „Vlajková loď signalizuje Nepřítel na dohled!“

	„Hrom a blesky, jo!“ Steel si zastínil oči dlaní, ale žádnou španělskou loď neviděl. „Zatracenej déšť!“

	O pět minut později opět vykřikl: „Zatraceně!“, ale z jiného důvodu. Spatřil Armadu. Jako všichni kapitáni i on věděl, že je složena přibližně ze sto třiceti lodí, takže byl na leccos připraven. Ale to, co viděl, neočekával ani v nejhorších snech. Blížila se k nim neproniknutelná zeď lodí. Hnědočerný val lodních trupů vyzbrojených děly, plachetnice plující těsně vedle sebe ve formaci obrovského půlměsíce.

	McQuarrie zahvízdnutím vyjádřil úžas i úctu. „Tak to ať mi ještě někdo řekne, že donové jsou špatní mořeplavci! Vytvořili formaci, která je pro jejich účel ideální. Půlměsíc jim otevírá všechny možnosti se bránit, ale také jim umožňuje v případě nutnosti zaútočit. Běda těm, kdo se odváží mezi hroty půlměsíce.“

	Steel se opět ovládl. „To je všechno hezké,“ zaburácel, „ale jakmile získáme návětrnou stranu, lord admirál si už některého z těch tučných donů vyzobne. V každém případě můžeme být šťastní, že půlměsíc nenabral kurs na Plymouth, ale pluje dál směrem na východ. Jak jsem slyšel, chce se vévoda z Mediny Sidonie posílit oddíly vévody z Parmy, aby pak přepadl naši starou, dobrou Anglii. Ale tuhle polévku pánovi pěkně osolíme!“

	„Potrvá však ještě pár hodin, než získáme výhodu větru na svou stranu, sire,“ poznamenal McQuarrie.

	„Taky si myslím. Do té doby mě, pánové, omluvte. Kdyby nastalo něco neočekávaného, okamžitě mě informujte!“

	„Ano, pane!“ přijal rozkaz McQuarrie.

	Steel zmizel ve svém hájemství a Vitus měl příležitost dál obdivovat majestátní plavbu půlměsícové formace. „Teď vím, proč mnozí mluví o nepřemožitelné Armadě,“ zašeptal.

	„Ano, pane.“ McQuarrie se zašklebil s typickým sebevědomím Skotů. „Ale my ji nechceme přemoci, jenom odvrátit A to taky uděláme, kdyby hrom bil, jak vždycky říkal kapitán Taggart.“

	Vitus přikývl a objevoval na Armadě stále další zvláštnosti: pestré vlaječky jednotlivých eskader – Kastilců, Andalusanů, Levantinců a jiných, viděl různé styly stavby lodí a jejich různá určení, poznal, že některé z nich jsou jako věž vysoké, ale málo vyzbrojené obchodní lodě, všiml si, že nejsilnější galeony zajišťují lodní svaz před ohrožením zvenčí, a představoval si, že dřevěný půlměsíc přepravuje nejméně dvacet tisíc těžce vyzbrojených vojáků a stovky koní. Přemítal, zda je pravda, že na lodích jsou náklady důtek, jimiž mají být za kacířství trestány plavovlasé anglické ženy, zda s nimi plují tisíce kojných, aby po bojích nakrmily kojence, z nichž se stali sirotci, zda mají donové s sebou bezpočet mučících nástrojů, jako palečnice, židle s bodáky a skřipce, jestli misi provází dvě stovky kněží a kazatelů, jejichž úkolem je šířit učení samospasitelné katolické církve, jestli k nim patří železné cejchy, aby označily čela těch, kteří budou víru odmítat, zda mají konopné oprátky, aby na nich věšeli nenáviděné Ingles. Uvažoval, zda je pravda, že dva tisíce počestných panen několik let vyšívalo vlajky a praporce Armady, a náhle se pousmál. Vzpomněl si na Magistra, jenž by k poslední úvaze nepochybně poznamenal, že si pro panny dovede představit lepší kratochvíli než vyšívání…

	Ta myšlenka ho vrátila do skutečnosti. Možná na některé z těch lodí naproti pluje Magister – přece jen pro něj není mrtvý. Jenom stojí na špatné straně a může si za to sám.

	Stejně jako je on odpovědný za své jednání. Nastoupil na palubu Camborne jako ranhojič a musí tedy dělat všechno, aby zajistil nejlepší lékařskou péči pro nemocné a raněné. K tomu patří nejen příprava na všemožné eventuality – v tomto ohledu se už postaral o patřičná předběžná opatření – ale také zdravý lékař. A moc zdravý se v této chvíli necítil. Mrazilo ho, měl ledové nohy a třásl se. Navzdory pláštěnce z voskovaného plátna na sobě také neměl nit suchou. Nutně potřebuje suché a teplé spodní prádlo, a aby ho získal, nezbude mu nic jiného než jít do své kabiny. Do kabiny, kde se teď roztahuje Isabella.

	„Zatím toho mám dost, McQuarrie,“ prohlásil. „Jdu k sobě do kabiny.“

	„Ano, pane,“ usmál se Skot. „Vyřiďte, prosím, pozdrav lady Nině.“

	„Děkuji.“ Vitus scházel z kapitánské paluby. Neměl v úmyslu pozdrav předat.

	Isabella seděla u stolu a ve světle lampy četla nějakou knihu. Když vešel, vzhlédla a odhalila krásné zuby. „Konečně jsi tady. Kdepak jsi trávil minulou noc?“ přistoupil blíž a viděl, že byla zahloubaná do knihy De morbis. „To je moje kniha!“

	„Samozřejmě je to tvoje kniha. Ale tím, že si v ní čtu, ti ji neberu.“

	„Co ty s ní máš co dělat?“

	„Zajímá mě. Zvlášť to, co staří mistři radí při nachlazení.“

	„To vím taky.“

	„Ale zjevně to nedodržuješ. I slepý vidí, že na tebe leze rýma. Svlékni to mokré oblečení. Jak jen se můžeš v takovém stavu procházet venku.“

	„Neprocházel jsem se, ale díval se na Armadu.“

	„Co? A to mi říkáš až teď? Jak je veliká? Kam míří? Co má v úmyslu?“

	Svlékl mokrý plášť a pověsil ho na hák. „Vlastně jsi i tady v podpalubí musela slyšet, že je v dohledu. Ale možná vítr skučí moc hlasitě.“

	„Pověz mi víc o Armadě!“

	„Je ohromná. Jen nebesa vědí, jestli ji vůbec kdy dokážeme porazit.“

	„Tohle tvrdím pořád! Nikdo se naší námořní síle nevyrovná. Buď rád, že jsi můj manžel. Jako muž Španělky nepřijdeš o hlavu.“

	„Směšné!“ svlékl další mokré kusy oblečení a pak se zarazil. „Otoč se, chci si obléknout suché spodní prádlo.“

	„Ráda, drahý.“ K jeho překvapení okamžitě poslechla.

	Svlékl zbytek a lovil v nůši dlouhé spodky a spodní košili.

	„Nemůžeš najít nic vhodného?“

	Narovnal se a viděl, že se otočila zpátky. „Co je to zase za nesmysl!“

	„Vypadáš… dobře.“

	Vzal mokrý kus prádla a zakryl svou nahotu. „Když už jsme odsouzeni k tomu bydlet v jedné kabině, měli bychom aspoň dodržovat základní pravidla slušného chování.“

	„Já ale nejsem slušná.“ Sáhla po suchém ručníku a s naprostou samozřejmostí mu začala třít tělo. „Snad ses takhle mokrý nechtěl obléknout do suchého prádla?“ zeptala se vyčítavě. „Tím si rýmu jen zhoršíš.“

	Mlčel, protože samozřejmě měla pravdu. Kromě toho nebylo nepříjemné nechat o sebe pečovat. Tohle jí dovolí, a potom si lehne do své kóje a pořádně se vyspí. Nejpozději zítra vypukne boj s dony. A to už musí být zase zdráv a schopný nasazení.

	„Zůstaň, jak jsi!“ přikázala. „Jsem tu hned.“

	Kam chceš v takovém počasí jít? chtěl zavolat, ale už byla ze dveří.

	Za několik minut se vrátila, nikoli však sama, nýbrž v doprovodu trpaslíka. Liliput přeskočil práh a postavil na stůl hliněnou čutoru.

	„Bacha a majzla, orle,“ zapištěl „Je to horký jako peklo. A v tom truňku jsou byliny, vrbová kůra, heřmánek a třapatka. Pořádně se zapoť, měj běhy v teple, dokud nebude frňák zas v parádě.“

	„Děkuju, trpaslíku.“ Vitus cítil, jak se ho zmocňuje zimnice. „Na chvíli si lehnu, pak to zase bude dobré.“.

	„Nic takovýho. Pakovina. Nejdřív do sebe kopni ten truňk.“

	Vitus se podřídil. Lehl si do kóje a sledoval, jak trpaslík plní pohár lektvarem. „Tak šup tam s tím!“

	„Jen udělej, co ti trpaslík radí,“ nabádala ho Isabella.

	Vitus pozvedl pohár a zpozoroval, jak mu drkotají zuby. Bylo mu opravdu mizerně.

	„Staří mistři praví, že by ses měl vypotit, měl by ses potit na celém těle a v žádném případě nemít studené nohy.“

	„No to je pravda,“ zabručel.

	Trpaslík nalil druhý pohár a pobízel ho: „Kopni to do sebe fofrem, už ten dryák začíná chladnout. A na tu mrchu nedej, ani když po mně všechno papouškuje.“

	„Co jsi říkal, trpaslíku?“ Isabella měla sluch jako rys.

	„Nic, ty zajdo! Stejnak jsem už v trapu. Kdybys něco pro orla potřebovala, tak mi řekni. Pro orla já udělám všecinko! Tak adieu!“ Liliput poskakoval ven.

	Vitus si zhluboka povzdychl a natáhl se. Rozhodl se, že si Isabelly zkrátka nebude všímat, ale to se snáz myslelo, než provedlo, protože na něj bez ustání mluvila, ptala se ho, jestli se chce ještě napít lektvaru, zda potřebuje druhou deku, jestli mu má dát studené obklady na čelo a tak dále.

	Po chvíli na ni vyjel: „Dej už mi pokoj! Mám jen trochu rýmu a zvýšenou teplotu. Čím méně budeš mluvit, tím dřív se uzdravím.“ Ale jak se na ni rozčiloval, zase mu v zimnici začaly cvakat zuby a po zádech mu běhal mráz.

	Nevšímala si jeho okřiknutí. „Tady v kabině moc teplo není,“ poznamenala. „Pomohla by pánev se žhavým uhlím, ale žádnou nemáme. Poprosím o ni kapitána.“

	Chtěl protestovat, ale už byla pryč.

	O chvilku později se vrátila s námořníkem, který opatrně nesl pánev s hořícím uhlím a trojnožku. Přikázala mu vše postavit do blízkosti Vita, aby na něj šlo teplo. Když námořník odešel, zeptala se: „Už se potíš?“

	„Mrazí mě.“ Měl její péče po krk a otočil se čelem ke stěně. Chtěl spát, ale něco ho vyrušilo. Slyšel šustění šatů. Co to má znamenat? Zavřel oči a pokoušel se uvolnit.

	Ale nedařilo se mu to, naopak byl stále napjatější.

	Náhle si všiml, že zvedla přikrývku a vklouzla k němu do kóje. Rychle si sedl, ale zatlačila ho zpátky na polštář. „Přitisknu se k tobě na záda,“ zašeptala. „Dotek pleti je důležitý. Ale neboj se, nebudu se tě necudně dotýkat. Jen tě chci svým tělem zahřát.“

	Něco nesrozumitelně zamumlal. Mělo to znít odmítavě, ale vyznělo to spíš souhlasně. Důvodem byla její omamná přítomnost. Vůně vlasů a těla. Přesto však to, co dělala, bylo nemožné.

	Ale velmi příjemné.

	Jenže i kdyby to bylo desetkrát příjemné, nejde to. „Jdi pryč z mé kóje.“

	Neposlechla ho, ale ještě těsněji se k němu přitiskla. Cítil, že je nahá. „Jdi pryč z mé kóje… prosím tě.“

	„Ne.“

	Už to tady zase bylo. Její tvrdé, vzdorovité Ne. Vždycky si prosadila svou. Ale přeje si opravdu, aby z jeho kóje odešla? „Musím spát.“

	„Opravdu je ti teď tepleji?“

	„No, ano.“

	„Tak spi… drahý.“

	V neděli ráno při šestém odbíjení lodního zvonu Vitus otevřel oči. Zvon ho probudil.

	„Je ti lépe?“ zeptala se Isabella.

	„Ano,“ přisvědčil a okamžitě si vzpomněl na uplynulou noc. Moc si toho nepamatoval, jenom to, že se občas probouzel a v zádech cítil Isabellino hřejivé tělo. Navzdory všem pochybnostem, které ho nyní stravují, jí všechno dovolil. „Myslím, že jsem zdravý. Zmeškal jsem něco venku?“

	„Ranní pobožnost za úsvitu. Sloužil ji kapitán Steel a vykládal nějaké nesmysly o měsíci, který ztratí svou zář. Přesně jsem to skrze stěny neslyšela.“

	Vitus chtěl vstát a všiml si, že je nahý. „Podej mi mé prádlo. Určitě už uschlo. Otoč se a zůstaň tak, nebo…“

	„Nebo co?“ usmála se vyzývavé.

	„Nic. Otoč se.“

	Podala mu prádlo a obrátila se zády.

	Oblékl se a cítil suchou látku na kůži. Zdaleka to nebylo tak příjemné jako Isabellina pleť. „V Matoušově evangeliu je jeden takový verš.“

	„O čem to mluvíš?“ Obrátila se k němu, ale už byl napůl oblečený.

	„O Steelově pobožnosti, při které mluvil o měsíci a ztrátě jeho záře. To je pasáž z evangelia svatého Matouše, myslím, že kapitola dvacet tři nebo čtyři.“

	„Tak se mi zdá, že se dobře vyznáš v Písmu.“ V Isabellině hlase zazněl posměšný tón.

	„Nezapomeň, že jsem studoval v klášteře,“ odpověděl vážně.

	„Taky ses tak minulou noc choval.“

	Nenapadlo ho, co jí na to říct. Oblékl se, nasadil si baret a chtěl odejít na palubu, ale zadržela ho. „Počkej, půjdu s tebou,“ prohlásila.

	„Nevím, jestli by to kapitán Steel rád viděl.“

	„Ale určitě. Já vím, jak si starší pány omotat kolem prstu.“

	To si dovedu představit, chtěl odseknout, ale raději poznámku spolkl. „Tak dobře,“ souhlasil.

	Na palubě vyšplhali na velitelský můstek, kde zastihli McQuarrieho a Abbota. Oba Skoti přísně dbali na plavbu Camborne, jež pod šedým nebem křižovala moře. Před ní plula eskadra na vytoužené návětrné straně a vpředu mohutná formace Armady.

	Isabella při pohledu na masivní půlměsíc chtěla nadšeně vykřiknout, avšak na poslední chvíli jí v tom zabránilo zvolání ze strážního koše na předním stěžni.

	„Vpředu lodě!“

	„Jaké lodě?“ zeptal se kapitán Steel, jenž se k nim právě přidružil.

	„Drakeova eskadra, sire! Můžu rozeznat Revenge a White Bearl.“

	„Dobře. Tak to tedy vyšlo! Uvidíme, jestli na ty dony nebudeme moct zaútočit ze dvou stran! Pane Abbote, dejte nastavit bramové plachty na hlavním a předním stěžni, chceme se dostat blíž k Howardově eskadře.“

	„Ano, pane.“ Abbot spěchal vykonat rozkaz.

	„Nu, mylady,“ uklonil se Steel Isabelle, „jak vidím, našla jste po manželově boku cestu k nejvyššímu bodu mé lodě. Odtud budete mít skvělý výhled, až naše eskadry vytáhnou do boje s Armadou. Ovšem musím trvat na tom, že vás pošlu do podpalubí, jakmile začne být situace ožehavá.“

	Isabella se na něj zářivě usmála. „Ale my jsme přece jenom lazaretní loď, kapitáne, nebudeme přímo zasahovat do boje, nebo ano?“

	„To je pravda, mylady, jsme pouze lazaretní loď. Ale v případě potřeby nebudeme jenom nečinně přihlížet, když nám někdo půjde po krku. Uštědříme pak donům řádnou lekci.“

	„Myslíte?“

	Něco v Isabelliných očích Steela varovalo. Ustoupil o krok, opět se uklonil, tentokrát však jen spěšně. „Promiňte, mylady, teprve teď jsem si uvědomil, že jste Španělka. Vaše srdce možná bije pro Armadu.“ Odmlčel se a pak úlisně dodal: „Na druhou stranu bije jistě i pro nás, vždyť jste manželkou anglického hraběte.“

	„To ano,“ přikývla Isabella a tvářila se opět trochu smířlivěji. „Ale jsem také neteř vévody z Mediny Sidonie, Alonsa Pérezede Guzmán El Bueno a právě on je vrchním velitelem Armady. Tak tedy ať vyhraje ten, kdo bude lepší.“

	Steel zřejmě poněkud pochyboval o tak vznešeném původu svého hosta, přesto byla v jeho tváři patrná úleva. „Ha, ha, velmi dobře řečeno, na tom se shodneme, mylady. Ať vyhraje ten, kdo bude lepší!“

	Ale než se rozpoutal skutečný boj, vyrazila vpřed malá Disdaine a vystřelila proti Armadě. Pak se rychle vrátila ke své eskadře. Steel to viděl a komentoval: „Hodí se, že kulatou železnou rukavici hodila zrovna Disdaine, protože donové si nic než pohrdání nezaslouží.“

	Na Isabellině čele vyvstala kolmá vráska a Vitus jí rychle pošeptal: „Teď budeš mlčet, drahá, nebo se vrátíš do kabiny!“

	A Isabella skutečně v následujících hodinách mlčela, protože bezpodmínečně chtěla vidět boje. Trpěla a radovala se mlčky, pokaždé podle toho, která strana byla úspěšnější. Oči jí zářily, jakmile levantinská eskadra nabrala paralelní kurs k Howardovým lodím, aby zahájila bitvu, a potemněly, když pochopila, že Angličané střílejí třikrát tak rychle než její krajané, jejichž děla zdaleka neměla takovou nosnost jako protivníkovy kanóny. Znovu vskrytu jásala, když se na levé straně půlměsíce odpoutala mohutná San Juan de Portugal, aby zaútočila na Drakeovu eskadru, a jásala ještě víc, když se ukázalo, že San Juan nachystal Angličanům past, protože jakmile k ní Revenge pod velením Drakea, Victory pod Hawkinsem a Triumph pod Frobisherem zamířily, vzaly je do kleští eskadry biskajská a levantinská. Oči jí potemněly, když se Angličanům díky rychlejším lodím podařilo těsně uniknout. A ještě víc posmutněla, když padl přední stěžeň na San Juan. Mračila se, když o něco později vlajková loď andaluské eskadry, Nuestra Seňora del Rosario, najela na Santa Catalina a způsobila si tak těžké škody…

	S jásotem, smutkem, radostí a bolestí sledovala Isabella několikahodinovou bitvu, v duchu klela, když se kouř z kanónů usazoval jako černý oblak nad přáteli i nepřáteli a znemožňoval výhled, jen nerada se podřídila, když ji kapitán v některých napínavých situacích z bezpečnostních důvodů poslal do podpalubí, pokaždé se po chvíli vrátila, rukama svírala zábradlí, sténala, těžce oddychovala a ani si nevšimla, že Steel, McQuarrie, Abbot, a dokonce i Vitus na ni občas posměšně pohlédli.

	Největší zděšení se jí zmocnilo, když jim krátce po bitvě hrozivý výbuch málem protrhl ušní bubínky San Salvador, ohromná loď guipúzcoaské eskadry z Baskicka vybavená pětadvaceti děly, vyletěla do povětří. Ohnivý sloup vysoký jako katedrála ozářil trup lodi a poté odhalil obraz zkázy.

	Zoufalí muži běhali po lodi jako mravenci, pokoušeli se zachránit, co se dalo, hasili plameny, pod tínali lana, vytahovali raněné z vody, jiní se snažili uvazovat silná lana, aby jejich smrtelně raněná loď mohla být odtažena pod ochranu dřevěného půlměsíce.

	Steel obnovil obvyklý odstup od Howardovy eskadry a obrátil se k Isabelle. „Mylady, co jste dneska viděla, byla jen ochutnávka toho, co ještě přijde. Ale jistě se mnou souhlasíte, že výhody byly na naší straně. Dvě nebo tři španělské lodě jsou vážně poškozené a ze San Salvadoru je pouhý vrak, zátěž pro vévodu a celou formaci.“

	Isabella stojící vedle Vita mlčela. Pak vzdorovitě opáčila: „Vévoda ze Sidonie Mediny, Alfonso Pérez de Guzmán El Bueno má důležitější dle než se potýkat s nějakými kocábkami. Chystá se ovládnout Anglii.“

	Steel zalapal po dechu. „Mylady, při veškeré úctě, ale tohle bych si vyprosil, jste hostem na lodi Jejího Veličenstva…“

	„Kapitán Steel má pravdu,“ přidal se Vitus. „Chováš se nemožně!“

	„Myslíš?“

	„Hrome, to si tedy myslím! Musíš to snad vidět sama!“ Isabella našpulila rty. „Jediné, co vidím, jsou tři muži, kteří se z posledních sil plaví ve vodě!“ Ukázala na levobok, kde se ve vzdálenosti asi dvě stě padesát stop zmítal na vlnách převrácený záchranný člun. Na jeho trupu leželi tři muži a vypadali víc mrtví než živí.

	Steel se zadíval jejich směrem a prohlásil: „Podle oblečení jsou to Španělé. Jeden z nich je zřejmě důstojník, druzí dva obyčejní námořníci. Pravděpodobně jsou ze San Salvadoru. Chudáci. Nejpozději za tři dny se utopí nebo umřou žízní.“

	„Ne!“

	Steel sebou škubl. „Řekla jste ne, mylady? Ujišťuji vás, že trosečník za daných okolností nepřežije déle než dva, nanejvýš tři dny.“

	„Žádám vás, abyste ty muže vzal na palubu své lodi, kapitáne.“

	Steel užasl, potlačil říhnutí a rozesmál se. „To je sice hezké, mylady, ale jak si to představujete? Jsme ve válce s dony, tvrdě bojujeme tělo na tělo. Měli bychom hodně práce, kdybychom chtěli každého z nich vylovit z moře. Ostatně vaši milovaní krajané by to v opačném případě také neudělali.“

	„Por favor, kapitáne!“ Isabelliny oči Steela přímo probodávaly.

	Nečekaně jí přispěchal na pomoc Vitus. „Sire, jako lékař bych se připojil k prosbě své, hm, ženy. Nemůžu připustit, abyste nad těmi muži vyřkl rozsudek smrti.“

	Steel sváděl vnitřní boj. Protože byl v podstatě dobromyslný a na vlastní kůži jednou poznal, jaké to je být trosečníkem – tehdy ho zachránili nikoli Španělé, nýbrž angličtí rybáři – nakonec ustoupil. „Pro mě za mě, mylorde, ale na vaši odpovědnost.“

	„Děkuji, kapitáne,“ kývl hlavou Vitus.

	„Děkuji, kapitáne,“ poděkovala také Isabella.

	Po tváři jí stékala slza.

	
Admirál 
don Pedro de Acuña

	„S dovolením, lady Nino, 
vy ale nemluvíte jako 
choť anglického lorda.“

	[image: Image]apitán Steel svolil s vytažením španělských trosečníků li? a okamžitě rozkázal, aby se k nim loď přiblížila a začaly záchranné práce. Záhy se ukázalo, že akce bude náročnější a obtížnější, než si myslel. Muži ve vodě byli tak vyčerpaní, že se ani nedokázali chytit hozeného lana. Snažili se o to poctivě, ale jejich pohyby byly stále ochablejší. Nezdařil se ani pokus s provazovým žebříkem hozeným přes palubu.

	Steel klel a metal po Isabelle stojící vedle něj nevlídné pohledy. „McQuarrie, když to nepůjde jinak, musíme spustit na vodu jeden z našich člunů!“ zařval.

	„Ano, pane, už se na tom pracuje!“ Šlachovitý Skot a jeho kolega Abbot popoháněli námořníky na jejich místa a rozkazovali spěchat, protože už záleželo na každé minutě. Převrácený španělský člun vlny odnášely stále dál a s ním jeho zoufalý, lidský náklad.

	Trvalo malou věčnost, než člun Camborne s plesknutím dosedl na hladinu. Na palubě byl i Vitus a tiskl pod paží svůj kuřík s lékařskými nástroji. Teď šlo všechno velmi rychle. Zachránci mohutnými záběry brzy dostihli trosečníky a začali bezmocné muže vytahovat z vody. Vitus záchranné práce pozorně sledoval a nabádal k velké opatrnosti, zvláště u důstojníka, jenž měl na zátylku zející, otevřenou ránu. Byl tak zesláblý, že sotva dokázal sedět. Vitus ho uložil vedle sebe na veslařskou lavičku a hlavu mu podepřel kolenem. Krátce ho prohlédl a španělsky na něj promluvil: „Máte na hlavě ošklivou, tržnou ránu, seňore. Musím ji zašít. Udělám to na lodi, člun se příliš silně houpá.“

	Důstojník na něj pohlédl. Mohlo mu být kolem pětatřiceti let, měl úzký mužný obličej a oči tmavé jako olivy.

	„Muchas gracias,“ zašeptal. „Kdo jste?“

	„Vitus z Collincourtu, hlavní lékař na palubě lazaretní lodě Camborne. A kdo jste vy?“

	„Jmenuji se Pedro de Acuňa, jsem velící admirál Jeho všekatolického Veličenstva Filipa II. a zástupce dona Miguela de Oquendo, velitele guipúzcoaské eskadry.“

	Vitus se musel ovládat, aby na sobě nedal nic znát, protože Acuňa byl jeden z nejvyšších a nejschopnějších důstojníků v řadách Armady – a tedy tučná ryba, která teď padla Angličanům do sítě. „Je mi ctí, že vás poznávám, done Pedro, třebaže za tak nepříznivých okolností.“

	„Potěšení je na mé straně.“

	Muži na sebe pohlédli a zjistili, že jsou si navzájem docela sympatičtí.

	Vitus donu Pedrovi provizorně obvázal hlavu a věnoval pozornost dalším dvěma zachráněným. Měli mnohem větší štěstí než jejich admirál, protože kromě několika nevinných škrábanců a podlitin vyvázli bez vážnějších zranění.

	Všichni tři zachránění byli silně podchlazení, a tak je Vitus hned po návratu na Camborne dal zabalit do silných dek. Stonewell všechno snadno zajistil a tvářil se lehce dotčeně. Velmi rád by byl při záchranné akci, ale Vitus to nedovolil s odkazem, že jeden z nich musí všechno připravit pro případné nutné operace.

	Stell se už dozvěděl, jak velké zvíře se dostalo na palubu, a nedal jinak, než že admirála osobně pozdravil a dal ho odnést do své kajuty. Vitus dohlížel na transport a přikázal Stonewellovi, aby oba námořníky dal dopravit do ordinace v podpalubí.

	V kajutě se chtěl Steel hned dona Pedra vyptávat, jaké má Armada další úmysly, ale Vitus ho přerušil: „S dovolením, kapitáne, ale nejprve musím pacientovi ošetřit zranění.“

	„Jistě, jistě,“ zatvářil se teď uraženě Steel, ale bez dalších poznámek se stáhl do pozadí kajuty, kde na něj čekala kapka něčeho ostrého.

	Vitus se postaral, aby don Pedro seděl pohodlně, ale pevně na židli, a podpírali ho dva silní pomocníci. Potom začal s ošetřením. Nejprve odebral prozatímní obvaz a sáhl po břitvě. Opatrně oholil rozsáhlé okolí rány. Poté ji vymyl čistou vodou. Nakonec vzal nit ze střeva vysokohorské ovce a provlékl ji ohnutou, zlatou jehlou. „Done Pedro, teď několika stehy sešiju okraje rány.“

	Španěl lehce zamrkal na souhlas.

	Vitus opatrně protahoval nit a občas se zeptal: „Je ta bolest snesitelná, done Pedro?“

	„To nestojí za řeč,“ vypravil ze sebe Španěl, ale podle hlasu bylo patrné, že lže.

	Vitus už neodpověděl a soustředil se na práci. Když byl hotov, udělal na niti uzel na obou koncích, potřel ránu zinkovou mastí a přiložil nový obvaz. Don Pedro vypadal jako Turek v turbanu. Jako kdyby to tušil, požádal po chvíli o zrcadlo a zadíval se na sebe. „Vypadám jako Alí Paša při námořní bitvě u Lepanta,“ poznamenal s náznakem humoru.

	Opět se vedle nich objevil Steel a chtěl prohovořit důležitou věc. „Done Pedro,“ začal, „naše floty bojují proti sobě, a dokud jedna z nich nezvítězí, budete muset zůstat na palubě mé lodi Pokud mi dáte své čestné slovo důstojníka, že nepodniknete žádnou sabotáž, špionáž ani nějaký záškodnický pokus, smíte se na Camborne svobodně pohybovat a budete večer vítán u mého stolu. Co vy na to?“

	Don Pedro pohlédl na Steela olivovýma očima a nejprve neřekl nic. „A co se stane, když vám to čestné slovo nedám?“

	„Budu vás muset v řetězech uvěznit v podpalubí.“

	Don Pedro opět okamžik mlčel. Zřejmě v sobě sváděl vnitřní boj. Potom klidně prohlásil: „Máte mé slovo španělského šlechtice a důstojníka.“

	„Děkuji, to mi stačí, done Pedro.“ Steel Španělovi potřásl rukou a zjevně se mu ulevilo. „Otázka vašeho ubytování je bohužel trochu obtížnější. Budete muset sdílet kabinu s mými důstojníky McQuarriem a Abbotem. Bohužel se Camborne nemůže velikostí měřit s vaší obrovskou galeonou.“

	„Jsem voják,“ stroze oznámil don Pedro. „Pro luxus není ve válce místo.“

	„Teší mě, že to tak vidíte!“

	„O suché oblečení a teplou kóji však bude postaráno, done Pedro,“ vmísil se Vitus. Vzpomněl si na uplynulou noc, kdy se mu Isabella přitiskla na záda, objímala ho a hřála. Jí vděčí za to, že se jeho nachlazení nezhoršilo a nyní se už cítí skoro zdravý.

	„Gracias, sire Vite,“ poděkoval don Pedro, který netušil, že Vitus je conde a měl by být správně oslovován mylorde.

	„Stačí sir, done Pedro,“ usmál se Vitus. „Abychom celou záležitost nekomplikovali ještě víc, než už je.“

	Španěl vážně přikývl. „Jak myslíte – sire.“

	Steel pootevřel dveře kajuty a zavolal na posla běžce. Když se mladík objevil, dostal rozkaz, aby španělského admirála doprovodil do McQuarrieovy a Abbotovy kabiny a dal mu k dispozici všechny věci osobní potřeby. Don Pedro – každým coulem grand – poděkoval za pohostinnost, odmítl jakoukoli pomoc při chůzi a malými, pečlivě kontrolovanými kroky následoval posla. Steel spokojeně zafuněl, nalil si velkou sklenici brandy a bodře za ním zavolal: „Uvidíme se u večeře, done Pedro!“

	Večeře ve Steelově kajutě začínala v osm hodin, ale ještě předtím měl Vitus ve své kabině možnost pozorovat Isabellu při přípravách. Měl pocit, že se na večer chystá zvláště pečlivě, protože donekonečna kartáčovala svou černou paruku, líčila si obličej bledě a ústa třešňovou červenou, vytrhávala si obočí, barvila řasy a pilovala nehty – všechno přesně podle ideálu krásy, jenž se řídil známými trojicemi: třikrát bílá platila pro pleť, zuby a ruce; třikrát černá pro oči, obočí a řasy; třikrát dlouhá pro tělo, vlasy a nehty; třikrát úzká pro ústa, pás a kotníky; třikrát silná pro paže, zadeček a stehna.

	Těmto pravidlům málem vyhověla, když se pominulo to, že nikde nebyla silná a neměla černé, nýbrž šedé oči. Stejně jako Vitus. „Bude ti to trvat ještě dlouho?“ zeptal se. „Nerad bych přišel pozdě.“

	„Ještě si musím vybrat šaty, drahý. Bohužel s sebou mám jen malou garderobu, madame Pointille měla málo času, aby mi ušila víc věcí.“

	„Madame Pointille? Kdo to je?“

	„Ninina švadlena.“

	„Neříkej mé ženě Nina!“

	„Není už tvoje žena. Já jsem tvoje žena. Obléknu si ty hedvábné šaty. S velkým výstřihem působí trochu odvážně, ale fialová barva je naopak velmi cudná, nemyslíš?“

	Neodpověděl. Ještě nikdy se nezamýšlel nad tím, jaké city mohou v člověku vyvolávat barvy.

	„Zapni mi háčky na zádech.“

	Poslechl. Začal dole a postupoval nahoru, pozoroval, že látka se s každým dalším háčkem víc napíná. Její bujné poprsí se bránilo takovému omezení. „Ty šaty jsou moc přiléhavé. Co si pánové u kapitánova stolu pomyslí?“

	Isabella se obrátila k Vitovi. V očích jí posměšně zablýsklo.

	„Co asi? To co si myslí všichni muži, když vidí na ženě hluboký výstřih.“

	„Nechci, abys tady takhle chodila!“

	„Ty snad žárlíš?“

	„Nesmysl!“

	„Pak je všechno v pořádku.“ Isabella si přetáhla přes vlasy zlatou síťku s velkými oky a uvázala ji. Vitus viděl, že každý uzlík je ozdoben drahou perlou, a poznal, že síťka patří Nině.

	„To je ozdoba mé ženy!“

	„Správně, drahý, já jsem tvoje žena. Nezapomínej na to. A teď pojď, mám hlad jako vlk.“

	Zavěsila se do něj a tlačila ho ke dveřím.

	Pokrmy, které byly tento večer servírovány, zdaleka nebyly tak bohaté a pestré jako na večeři, kterou kapitán Steel pořádal před několika dny, protože Camborne plula na moři a nekotvila už u přístavní hráze v Plymouthu, kde bylo kdykoli možné nakoupit čerstvé potraviny. Teď se nabízelo především naložené maso, sušená ryba a luštěninová polévka obohacená suchary.

	Kapitán Steel si odkašlal a rozhlédl se po společnosti kolem stolu. Počet hostů se zvýšil o dona Pedra, jenž formálně a zdvořile pozdravil a představil se. „Bohužel se dnes večer všichni musíme spokojit s prostou námořnickou stravou, done Pedro,“ zaburácel basovým hlasem. „Ale jsme ve válce a ve válce nemají labužníci na růžích ustláno.“

	Španěl, jenž se už zřejmě docela zotavil a v suchém oblečení vypadal velmi dobře, se usmál. „Hodnota tabule se nemusí nutně měřit nabízenými pokrmy, nýbrž spíš duchem a krásou, kapitáne.“

	„Děkuji, done Pedro!“ Steel si zjevně přivlastnil poklonu, která nepochybně nebyla určena jemu. „Vyjádřil jste to výstižně! Protože si s námi těžko budete připíjet na zdraví našeho panenského Veličenstva Alžběty a my s vámi naopak stěží na zdraví vašeho krále Filipa, pak si připijme na…“

	Ztratil nit a marně přemýšlel o něčem, co by je spojovalo a na co by všichni mohli pozvednout sklenku.

	Isabella se půvabně usmála a pomohla mu: „Připijme si na spravedlivou věc.“

	„Proboha, to je dobrý nápad! Každý ať pije na svou spravedlivou věc, ha, ha! Že jsem na to nepřišel sám! Pozvedněte s námi sklenici, done Pedro, cheers a salud!“

	Steel, don Pedro, Vitus, Isabella, Stonewell, McQuarrie a Abbot se napili vína. „Tak se mi zdá, že je to víno z kraje La Mancha,“ obrátil se don Pedro ke Steelovi. „Takže vy Angličané přece jen nezatracujete všechno, co pochází ze Španělska?“

	Steel se nuceně usmál. „Stejně tak jako vy Španělé neproklínáte dobré, anglické sukno, nemám pravdu?“

	„Samozřejmě.“

	Zábava poněkud vázla, a to nejen proto, že se přítomní věnovali polévce. Potom promluvil don Pedro: „V těchto dobách není mnoho témat, o nichž by se dalo bez problémů hovořit, ale myslím, že k nim patří počasí a móda. Počasí bylo dneska opravdu slušné, vlny nebyly moc vysoké, vítr nebyl prudký, voda ne příliš studená – jinak bych nyní neměl tu čest smět sedět u vašeho stolu, kapitáne Steele. Móda je však mnohem zábavnější předmět rozhovoru. Budiž mi na tomto místě dovoleno, lady Nino, ujistit vás, že máte na sobě okouzlující šaty.“

	Isabella zářila. „Jste pravý caballero, done Pedro!“ Pohledem jako náhodou zabloudila k Vitovi. „Dlouho jsem neslyšela tak roztomilou poklonu.“

	Vitus potlačoval nelibost, která se ho zmocňovala. Nejraději by významně poznamenal, že hodnota osoby se neměří podle jejího zevnějšku, nýbrž podle charakteru! Ale mlčel.

	„Námořník potřebuje v prvé řadě praktické oblečení,“ pokoušel se McQuarrie vmanévrovat rozhovor na neutrálnější půdu. „Také náš dobrý skotský kilt, jemuž se mnozí posmívají, je mnohem praktičtější, než se obvykle předpokládá.“

	Abbot přikývl. Nebyl dobrý řečník a byl šťastný, když nemusel moc mluvit.

	Stonewell dojedl polévku a chtěl také přispět ke konverzaci. „Praktické oblečení nelze podceňovat ani z hlediska zdravotnického. V zemích, kde je teplo, by se měli lidé oblékat lehčeji, tam, kde je zima, tepleji.“

	Po tak zásadním poznatku rozhovor opět uvízl a každý u stolu se soustřeďoval na jídlo. Nakonec se ozval opět don Pedro: „Mluvíte velmi dobře španělsky, lady Nino, stejně jako váš manžel. Smím se zeptat, zda jste delší dobu žili v mé vlasti?“

	Isabella si odhrnula z čela pramen černých vlasů z paruky, která vypadala jako přirozený účes, a zpříma na dona Pedra pohlédla. „Já nejen dlouho žila ve Španělsku, ale já jsem Španělka. Pocházím z Cádizu.“

	Don Pedro se zarazil. „Carai! Habla en serio?“

	„Ano, jistě! Cádiz je nejkrásnější město na světě, třebaže Angličané tam za poslední rok mnoho zničili.“

	„S dovolením, lady Nino, vy ale nemluvíte jako choť anglického lorda.“

	„Jak jsem řekla, jsem Španělka. Na to, co se stalo v Cádizu, nikdy nezapomenu!“

	Don Pedro přikývl. „Byly to urputné boje. Osobně jsem se na nich podílel.“

	Isabella spontánně položila ruku na jeho paži. „O tom mi bezpodmínečně musíte vyprávět!“

	Steel potlačované odříhl a pokusil se odvést řeč od tématu. „Na tomto světě se toho děje tolik, příjemného i nepříjemného, obraťme se raději k těm příjemnějším věcem: Cheers a salud!“

	Společnost se napila, ale jakmile poháry opět stály na stole, Isabella navázala na předchozí nit. „Kde jste bojoval, done Pedro?“

	„Velel jsem galérám našeho města. Pokoušeli jsme se útočníky zahnat, ale nepřítel bohužel měl na své straně okamžik překvapení. Mé snahy tak byly do značné míry marné. Naše nádherné lodě, válečné galeony, obchodní, nákladní i zásobovací lodě byly rozstříleny…“

	Don Pedro se odmlčel, neboť si všiml, jak vyčítavě jeho slova znějí. Proto pokračoval s úsměvem: „Lze se přít o rytířskost Angličanů, ale je mezi nimi přinejmenším jeden, jenž se za bojů zachoval bez hany a se ctí. Projevil se jako pravý caballero. Musím předeslat, že z mých deseti galér bylo sedm již těžce poškozeno a jedná hořela jasným plamenem. Byla zasvěcena úplné zkáze a stačilo jen několik dobře mířených střel, aby se potopila i se všemi muži, ale přesně to se nestalo.“

	„A co se stalo?“ zeptal se Steel.

	„Anglická galeona, která mohla tuto smrtící ránu zasadit, se otočila a ušetřila životy mých mužů. Jejich kapitán mi dokonce vzkázal své pozdravení. Nevím, proč tomu tak bylo, ale přesně takhle se to odehrálo. V každém případě dal tento kapitán zářivý příklad velkorysosti a rytířství.“

	„No to jsou věci,“ zašeptal Steel a upíral oči na rty dona Pedra.

	„A jak se ten kapitán jmenoval?“

	„Bylo mi řečeno, že se jmenuje Taggart. Zřejmě to byl tentýž Taggart, který na začátku sedmdesátých let v Karibiku přepadával naše galeony naložené pokladem. Avšak v tomto případě se zachoval jako pravý caballero.“

	„Sir Hippolyte Taggart patří k mým nejlepším a nejstarším přátelům,“ poznamenal Vitus, jenž byl rád, že zábava poprvé nabrala potěšitelný kurz.

	„Ale neříkejte!“ Don Pedro se na Vita pozorně podíval. „Smím se zeptat, zda se bude kapitán Taggart se svým Sokolem rovněž podílet na nadcházejících bitvách?“

	„Zeptat se můžete, done Pedro,“ vmísil se Steel, „ale odpověď na svou otázku nedostanete. Ujišťuji vás však, že mezi anglickými mořeplavci jsou mnozí, kteří by se zachovali jako Taggart.“

	„Tomu nechci odporovat,“ usmál se zdvořile don Pedro a ubrouskem osušoval kapku polévky, která se dostala na jeho pěstěný vous.

	„Rytířskost je ctnost, která lidi spojuje přes všechny hranice a navzdory nepřátelství,“ podotkl Vitus. „Doufám, že bude měřítkem i pro nadcházející boje s Armadou.“

	„Když už mluvíme o Armadě,“ navázal Steel, „mohl byste nám, done Pedro, prozradit, jaké plány má Armada v našich vodách?“

	„Jistě bych mohl, ale neudělám to.“

	„Nu ano,“ Steel statečně spolkl bumerang odmítnutí. „Bez ohledu na to, jak bude Armada v jednotlivostech postupovat, svých cílů nedosáhne. A my, ha, ha, ha, vyhrajeme. A pak doufám, done Pedro, že vaše příbuzenstvo má plnou kasu, protože budeme žádat hodně tučné válečné náhrady.“

	„Ctí mě, že tak vysoce oceňujete moji osobu,“ chladně odpověděl Španěl, „ale váš názor, že vyhrajete válku, sdílet nemůžu. Nakonec bude vítězství patřit nám.“

	„Ha, ha! To spíš dřív zhasne oheň v pekle! My vyhrajeme, nikdo jiný než my! Vy Španělé se nevyznáte v Anglickém kanále, nemáte tušení o povětrnostních podmínkách, zdejších mořských proudech, hlubinách, přílivu a odlivu…“

	Steel se odmlčel, možná zpozoroval, že mu alkohol příliš rozvázal jazyk a zapomněl, co říká.

	Don Pedro de Acuňa se opět jemně, zdvořile usmál. „Tak nevědomí, jak si myslíte, kapitáne, opravdu nejsme. Máme dobré mapy, dobré lodivody, jsme šikovní námořníci. Znáte jistého Lucase Janszoona Waghenaera?“

	„Jak? Aha, samozřejmě,“ Steel se snažil nedat najevo, že mu to jméno nic neříká.

	„Je to Holanďan. Před čtyřmi roky vytvořil první námořní atlas, nazval ho Zrcadlo mořeplavby. Je v něm mapa, která dopodrobna zachycuje jižní Anglii, všechny její přístavy do všech podrobností. Dále je tam i Kanál, označený Canalis inter Angliam et Galliam. Vyobrazení ukazuje všechny důležité mořské hlubiny i složení půdy v různých regionech. Jak vidíte, není pravda, že nemáme ani tušení. Půjdeme svou cestou a při veškeré skromnosti, vyvinuli jsme dřevěný půlměsíc jako bojovou formaci, jež nám nechává všechny možnosti otevřené. Půlměsíc je nezničitelný. Je to námořnické a organizační umělecké dílo, jaké nemá hned tak obdoby. Ostatně důvěřujeme také Panně Marii, jež je u nás nazývána Panna navigátorů. Ukáže našim lidem vítězný kurs.“

	„O tom nepochybuji!“ zvolala Isabella s rozzářenýma očima.

	Následující trapné ticho se Vitus snažil překonat vysvětlováním: „Pánové, abych předešel nedorozuměním, chci vás ujistit, že jste slyšeli pouze polovinu nadšeného výkřiku mé ženy. Chtěla ještě pokračovat a vlastně říci: O tom nepochybuji, zvítězí zcela jistě anglická eskadra! Že je to tak, drahá?“

	Výhrůžně na Isabellu pohlédl, takže se neodvážila nic namítnout, a pokračoval: „Poté, co jsem uvedl věci na pravou míru, prosím o pochopení, když se teď vzdálíme. Dneska byl rušný den. Děkuji za večeři, kapitáne Steele, a všem vám přeji dobrou noc.“

	Vstal a chytil Isabellu za ruku tak pevně, že skoro vykřikla. Spolu s ní vyšel z kapitánovy kajuty.

	„Co tě to napadlo?“ zasyčela na něj, jakmile vyšli ven na palubu.

	Vitus neodpověděl. S podmračeným výrazem ve tváři ji vlekl do společné kabiny a prudce strčil dovnitř. Když za nimi zapadly dveře, nebezpečně tichým hlasem se zeptal: „Co to do tebe vjelo? Zbláznila ses? Na jedné straně chceš být mou manželkou, na druhé se nestydatě stavíš na stranu nepřítele.“

	„Jsem Španělka!“

	„Moje manželka Nina, pravá lady Nina, je také Španělka! Přesto by nikdy svého manžela takhle neztrapnila.“

	„Don Pedro de Acuña je můj krajan! Vznešený hidalgo! Má stejné kořeny jako já, proč bych s ním neměla souhlasit!“

	„Nežvaň! Celý večer jsi s donem Pedrem jen koketovala!“ Strhl ji k sobě. „Ale s tím je teď konec! Bylo to poprvé a naposled, co jsi ze mě dělala šaška! Když už jsme ‚manželé‘, tak se podle toho chovej a uznej, že tady poroučím já!“

	„Nikdy!“

	„Dobře! Pak mě poznáš z úplně jiné stránky!“ Ohnul ji přes koleno. Několikrát ji plácl přes holý zadek, ale přestože se nijak nemírnil, nevydala ze sebe ani zaúpění. To ho provokovalo. Nejraději by ji plácal dál, ale to nepřicházelo v úvahu. Gentleman nebije ženu, ani když si to opravdu zaslouží Jak jinak by ji mohl potrestat? Tím, že jí udělá něco, co ona nechce, a to v této chvíli nepochybně je i polibek proti její vůli Drsně ji hodil na postel, vrhl se na ni a líbal ji na ústa. „Jsi žena anglického hraběte, zatraceně! Pochopilas to konečně?“

	Usmála se.

	„Naučím tě, co to znamená dělat ze mě kašpara!“ Znovu ji hrubě políbil.

	Zasténala.

	Tak je to dobře, konečně projevila slabost.

	Znovu zasténala. „Don Pedro ale vypadá opravdu skvěle,“ vypravila ze sebe.

	„Co to plácáš? Je to vejtaha jako všichni Španělé, nic víc!“

	„Určitě má velký temperament.“

	„Myslíš? Tak to mám taky!“ Chytil ji za okraj výstřihu a jediným pohybem ho roztrhl až k pasu. „Myslíš, že by měl tolik temperamentu?“ Roztrhl zbytek šatů. „Nebo tolik?“ Teď trhal spodní prádlo.

	„Tolik a ještě mnohem víc.“ Opět se usmála.

	V duchu klel. Jak jen zlomit její odpor, tu zatracenou povýšenost? „Já, já…!“

	„Ty, ty…!“ pošklebovala se.

	„Já té tady a teď…“

	„Tak to konečně udělej!“ Roztáhla nohy a pokrčila je, aby viděl do hloubi jejího klína. Pochopil, že hádku celou dobu řídila ona a dostala ho tam, kde ho chtěla mít. „Jsi… nestoudná.“

	„Jsem. Jsem nestoudná. Jsem Španělka. Jsem tvoje manželka. A teď si mě konečně vezmi. Jsem do tebe blázen. Chci tě. Pojď, můj malý Vite, nebo mám říct můj velký, silný hrabě? Tak už sakra pojď, kde zůstal tvůj temperament?“

	Nedokázal se už ovládnout, vrhl se na ni, pronikl do jejího klína, naplnil ji a zase se stáhl, opět do ní vnikl, prudčeji, rychleji, pozoroval, jak se ho zmocňuje chtíč, narůstá, je neovladatelný, cítil, že ho vášeň štve dál, s chraptivým výkřikem v ní dosáhl vyvrcholení…

	A po celou dobu si připadal jako loutka.

	Probudil se, až když oknem dovnitř dopadalo jasné denní světlo. Isabella ležela napůl na něm, paží ho objímala v pase. Ještě spala. Tvářila se uvolněně, vypadala mírumilovně a vlídně – úplně jinak než v noci, kdy ji rozpalovala vášeň. Nevěděl, jak dlouho a jak často se milovali, věděl jen, že ještě nikdy v životě nezažil tak omamný pocit.

	Ta žena v sobě měla divoký, nespoutaný oheň.

	Opatrně se vyprostil z jejího objetí a vstal. Chtěl si pročistit hlavu, vyjít na palubu, nadýchat se čistého vzduchu a zjistit nejnovější situaci.

	Rychle se opláchl studenou vodou, spěšně se oholil a vyšel z kabiny. Venku vál silný jihozápadní vítr a Camborne se nořila do propastí mezi vlnami ještě hlouběji než předchozího dne. Loď plula téměř ve východním kurzu, hlavní a bramová plachta byly napnuté, k tomu blinda na přídní čeledi. Rychlost odhadoval na čtyři nebo pět uzlů. Před Camborne se spořádaně plavila Howardova eskadra, Vitus rozeznával Ark Royal, Mary Rose a ostatní. A ještě ve větší vzdálenosti – při dobré viditelnosti rozpoznatelný – odplouval směrem na východ, stále hlouběji do Kanálu, majestátní půlměsíc Armady.

	U šestilibemích děl na pravoboku potkal Stonewella a pohled na něj mu připomněl, že se ještě nepostaral o dva vylovené španělské námořníky. „Jak se daří těm dvěma mořským vlkům ze San Salvadoru?“ zeptal se.

	„Dneska ráno jsem se na ně byl podívat, sire,“ odpověděl Stonewell. „Jsou docela čilí. Mladí kluci kolem dvacítky, rychle se zotavují. Potřebujou především teplo a spánek.“

	„Chtěl bych je osobně prohlédnout a udělat si vlastní názor.“ 

	„Samozřejmě, sire.“ Stonewell šel napřed a vedl Vita dolů. „Moje španělština není nejlepší, sire, proto jsem se s nimi nemohl tak dorozumět. Ale jejich celkový stav se jeví dobře.“

	„Uvidíme,“ poznamenal Vitus.

	V ordinaci usedl a dal si oba muže předvést. „Buenos dias, yo soy Vitus of Collincourt,“ představil se na uvítanou. „Jsem hlavním lékařem na lodi. Chci vás prohlédnout. Přistupte blíž.“

	Poslušně postoupili vpřed a Vitus se prvního zeptal: „Cómo te llamas?“

	„Manoel,“

	„Dobře, Manoeli, teď pořádně otevři pusu.“ V jasném svitu lampy nahlédl do ústní dutiny a viděl náznaky kurdějí. Mladík měl zduřelé, místy houbovité dásně. Řezáky se mu kývaly.

	Vitus si to zapsal a pokračoval v prohlídce. Důkladně vyšetřil hlavu a údy, prohmatal svaly, ohýbal klouby, zkoumal pleť, na několika místech stiskl a rychle tlak uvolnil, stopa se však nevyrovnávala dostatečně rychle. „Ten muž příliš málo pije,“ sdělil Stonewellovi. „Musí mít větší denní příděl vody.“

	„Ano, sire, zařídím to.“

	„A postarejte se, prosím, také o to, aby dostal dobrou stravu. Už se o něj pokoušejí kurděje.“

	„Stane se, pane.“

	Vitus pokračoval ve vyšetření, škrábance a lehká poranění způsobená při včerejší záchranné akci, doktor Stonewell výborně ošetřil. Jakož i popáleninu na paži. „Jaký léčebný prostředek jste použil při léčbě spáleniny, Stonewelle?“ zeptal se.

	„Nu, sire, nejraději bych použil slepičí tuk, ale protože na palubě žádný nemáme, musel jsem vzít zavděk třezalkovým olejem.“

	„Připravil jste si ho sám?“

	„Ano, sire. Před několika týdny jsem naložil květy a listy hypericum perforatum do olivového oleje. V případě nutnosti lze z oleje vyrobit i mast.“

	„Výborně.“ Vitus se opět soustředil na Manoela a kladl mu obvyklé otázky: na stolici, močení, celkový stav. Když dostal uspokojivé odpovědi, ptal se dál: „Měl jsi v poslední době horečku a červenou vyrážku na hrudníku?“

	„Ne.“

	„U anglického námořnictva se říká ‚Ano, pane‘. Budeš si to pamatovat?“

	„Ano… ano, pane.“

	„Měl jsi v poslední době bezdůvodné bolesti hlavy?“

	„Ne, pane.“

	„V pořádku.“ Vitus byl spokojený. Muž zřejmě nemá příznaky obávaného skvrnitého tyfu, které před nedávnem popsal a definoval italský lékař Girolami Fracastoro.

	Obrátil se k druhému zachráněnému. Ten se jmenoval Diego. A celý rozhovor začal znovu. V hrubých obrysech byl Diegův stav stejný jako Manoelův. Kromě toho měli oba na těle znaky charakteristické pro všechny námořníky na světě: Na pažích a rukou modročemé tetování, které, jak vyprávěli, získali při jedné cestě na ostrov Borneo, odkud se dováží koření. Zašli tam za šamanem Dajáků. Měli také zmrzačené prsty, tu a tam jim chyběl článek, tělo poseté jizvami po bodnutích, tržných ranách a úrazech. Diego měl navíc kratší pravou ruku, což způsobila křivě srostlá zlomenina, a dlouhou, špatně vyhojenou jizvu na levé tváři, která mu stahovala oční víčko.

	Vitus ukončil vyšetření a prohlásil: „Poslyšte, vy dva, jak je vám známo, nacházíte se na anglické lodi. V podstatě jste zajatci a měli byste sedět v podpalubí pod zámkem. Jestli se vám nechce, máte ještě jednu možnost: Složte přísahu věrnosti do rukou kapitána Steela a nadále služte na této lodi jako angličtí námořníci. Co vy na to?“

	„Ano, pane,“ souhlasili oba po krátkém zaváhání.

	„Dobrá, tak vás můj asistent, doktor Stonewell, zavede ke kapitánovi. S uctivým poručením ode mě.“

	„Ano, pane.“

	Vitus spokojeně přikývl a odebral se na palubu.

	Brzy odpoledne stál vedle Steela u zábradlí a pozoroval, jak se k jejich boku přibližuje pinasa Sun.

	„To znamená nějaké novinky,“ dunivým hlasem poznamenal Steel a měl v sobě tolik zdvořilosti, že se nezmínil o Isabellinu faux pas z minulého večera, ale výslovně poděkoval za dva nové námořníky.

	„Doufejme, že něco potěšujícího.“

	Teď z vedlejší lodě přeskočil jeden námořník na Camborne a odevzdal dopis, který byl okamžitě předán kapitánovi. „Děkuji,“ zabručel Steel a rozvázal šňůrku, jíž byl svitek převázán.

	„Smím se zeptat, co v listu stojí?“ zeptal se Vitus.

	„Samozřejmě, ranhojiči. Ale mějte chvilku strpení, chci k tomu povolat ještě McQuarrieho a Abbota, abych nemusel všechno vykládat dvakrát nebo třikrát.“

	Jakmile oba důstojníci přispěchali, Steel se poškrábal na tváři protkané rudými žilkami, potlačil říhnutí, zatvářil se vážně a prohlásil: „Lord admirál Howard mi sděluje, že vrchní velitel andaluské eskadry, don Pedro de Valdés, bez boje předal svou vlajkovou loď Nuestra Seňora del Rosario siru Francisi Drakeovi. Tímto je jedna z nejsilnějších protivníkových karak vyřazena z bitvy. Sir Francis přijal dona Pedra a jeho důstojníky k sobě na palubu Revenge a rozkázal naší Roebuck, aby Rosario eskortovala do Dartmouthu. To je skutečně potěšující zpráva!“

	McQuarrie se podivil. „Ale sire, podle všeho, co dosud víme, Rosario při první bitce ztratila pouze přední stěžeň! To přece není důvod se vzdát?“

	„Máte pravdu, McQuarrie. Ale víc v listu nestojí. Přečtěte si ho sám.“ McQuarrie důkladně studoval řádky a předal psaní Abbotovi, také ten text přečetl a podal Vitovi.

	Steel kolečko uzavřel a vzal si zprávu od Vita, svinul listinu a opět ji převázal.

	„Tady to vidíte, pánové: Jsou tací a tací donové Pedrové! Velitel Rosarie nepochybně není tak řízný jako náš generál admirál z Cádizu. Ale ať je to jakkoli. Odstoupení Rosarie znamená, že protivníkova strana má o šestačtyřicet děl méně. Armada je oslabena o další loď. Vítězství bude naše! Skoro už slyším cinkat peníze z výkupného, které mi vynese náš don Pedro, ha ha! Dneska je dobrý den.“

	„Ano, pane,“ přisvědčili McQuarrie a Abbot.

	„A co člověk udělá, když má dobrý den?“ zeptal se Steel a vzápětí si sám odpověděl: „Dopřeje si skleničku. Zdá se, že donové stahují chvost, takže postačí, když jenom za nimi poplujeme. Pro mě za mě třeba až k Firth of Forth, nebo ještě dál, pak totiž z invaze nebude nic! Tak zatím na shledanou, gentlemani.“

	Steel se vzdálil, aby uskutečnil svůj záměr, protože byl pijan, jenž nedopustil, aby mu hladina alkoholu v krvi příliš poklesla. A to v dlouhodobém rámci přišlo draho. Nesnášel stav střízlivosti, na druhou stranu však úzkostlivě dbal, aby nikdy neztratil sebeovládání – neboť ztráta autority by okamžité znamenala i ztrátu velení nad Camborne.

	„Cheers, sire!“ zavolal za ním McQuarrie. 

	„Cheers,“ vyslovil ve stejném okamžiku i jiný člověk, nenacházel se však na moři, nýbrž stovky mil daleko odtud, na pevnině. Jmenoval se Hartford a právě se zdržoval ve svém pokojíku v panském křídle zámku Greenvale Castle. Komorník tu byl sám s nápojem a stejně jako kapitán Steel měl důvod k oslavě.

	Od rána věděl, jak plán milované Isabelly provede.

	Přemýšlel o něm celé dny, ale teprve dnes ráno dostal nápad. Naservíroval lady Nině a jejím dětem snídani, zamyšleně přecházel přes dvůr, ostře napomenul děvečky, které se zapovídaly, chvilku pozoroval zahradníky upravující na několika místech živý plot z keřů ptačího zobu, zašel do správní budovy za Richardem Catfieldem a poklábosil s ním o počasí, nakonec nahlédl do koníren, kde zastihl Keitha, Wattyho a další stájové pacholky při práci.

	Přitom si všiml hřebce, který měl být zajetý, ale ani se nepohnul z místa. Watty seděl v sedle a poté, co koni domlouval, nahlas klel a marně zkoušel i ostruhy, vynervované zavolal: „Keithe, plácni ho do zadku!“

	Keith zatvrzelého hřebce pořádně pleskl, zvíře se leklo a prudce poskočilo vpřed.

	Hartford sledoval výjev a musel se ovládnout, aby nahlas nevykřikl, tak ho potěšilo, co viděl. Tohle je řešení všech jeho problémů.

	„Cheers,“ opakoval, pozvedl sklenici naplněnou nejlepší skotskou whisky a napil se.

	
Cirurgicus Galeonis 
Stonewell

	„Někdy si, sire, myslím, že nevíme nic 
a Bůh nás v mnoha ohledech nechává tápat 
v nejasnosti, abychom zůstali skromní 
a stromy nerostly do nebe.“

	[image: Image]myslíte, Stonewelle, budeme mít dneska ještě hodně práce?“ zeptal se Vitus příštího dne, když se v doprovodu svého asistenta procházel po palubě. „Camborne je dosud spíš pozorovatelská než lazaretní loď. Skoro by nám mohlo být trapné, že máme tak málo práce.“

	„Máte pravdu, sire, ale obávám se, že konec nám ještě dá zabrat. Změnil se vítr, vane teď ze severovýchodu, je to ideální pro Armadu, aby mohla zaútočit na naše lodě. Tak to aspoň prve oznámil kapitán Steel.“

	„Přesně tak to oznámil,“ zaduněl za nimi kapitánův bas. Prudce se otočili a uviděli přicházejícího Steela. „Nacházíme se ve střední části zátoky Lyme, vpředu na východ od nás jsou Portlandské ostrovy, které jižním výběžkem zvaným Portlana Bill zasahují do Kanálu. Vidíte, že mezi námi a Portland Billem křižuje lord admirál Howard s Ark Royal a dalšími loďmi eskadry. A nepochybně také vidíte, že vévoda z Mediny Sidonie se chystá využít své výhody návětrné strany a chce zaútočit na naše lodě. Půlměsíc se rozpustil. Jenom zčásti, ale přece jen. Jestli máte chuť, pánové, pojďte se mnou na kapitánský můstek, odtamtud budete mít lepší přehled.“

	„Děkujeme za nabídku, pane.“ Vitus a Stonewell následoval tlustého kapitána, jenž cestou pozval ještě i dona Pedra, aby se podíval na začínající bitvu.

	Když muži došli na nejvyšší palubu Camborne, Steel prohlásil: „Dostal jsem pokyny důkladně sledovat průběh bitvy, abych kdykoli mohl nabídnout lékařskou pomoc, ale doufám, že to nebude nutné.“

	„Proč myslíte, sire?“ zeptal se Stonewell.

	Steelovi zjevně dělalo dobře, že ví víc než jeho hosté. „Domnívám se, že můžu mluvit otevřeně, pánové, i před donem Pedrem, neboť výsledek bitvy beztak není v naší moci. Můžete tedy vědět i to, že lord admirál Howard zcela vědomě přenechal nepříteli výhodu návětrné strany, aby ho vyprovokoval k útoku, a tak k rozvolnění lodní formace. Na rozptýlený půlměsíc se nám bude lépe útočit.“

	„Chytrá strategie,“ uznale poznamenal don Pedro a zamyšleně se popotahoval za pravou část kníru. „Jenže nevyjde. Vedle vévodovy vlajkové lodě rozeznávám ještě São Martinho, La Rata Santa Maria Encoronada a řadu našich silných lodí. Pochybuji, že lord admirál jim dokáže vzdorovat.“

	„Uvidíme,“ odsekl Steel.

	Pánové souhlasně přikyvovali, neboť jim nezbývalo nic jiného než trpělivě vyčkávat. Angličanům i donu Pedrovi připadalo, že bitva má pomalý spád, ale velké lodní svazy jsou zkrátka těžkopádné na obou stranách.

	Nejprve triumfoval don Pedro. „Vévoda útočí!“ zvolal. „Poznám to podle vlajkových signálů. Teď se ukáže, co dokáže španělská marina se svou odvahou a organizačním uměním!“

	„Jistě ne víc než anglická,“ opáčil Steel.

	„Možná ano, možná ne, kapitáne. Vezměte na vědomí, že ještě nikdy nebyla Armada připravována na bitvu tak důkladně jako Grande y Felicissima Armada. Nebo je vám známo, že jenom na vévodově vlajkové lodi čeká neméně než tři sta střelců, aby vypálili smrtonosné střely? Že bylo učiněno vše, aby se zabránilo požárům, protože všechny paluby osazené děly je možné zaplavit vodou do výšky čtyř prstů? Že pro boj zblízka máme připravené keramické džbány upravené jako zápalné bomby obsahující střelný prach, alkohol a pryskyřici? Že byli zvláště vycvičeni potápěči, kteří v kožených oblecích a s pomocí ručních pump hledají zásahy pod hladinou, aby je mohli okamžitě utěsnit? Že…“

	„Dost už, dost, done Pedro.“ Steel si zaclonil dlaní oči a namítl: „Navzdory všem vymoženostem vaší Armady se zdá, že i ona vaří jen z vody. Tedy lépe řečeno, střílí úplně obyčejnými dělovými koulemi, které, pokud mě neklame zrak, mají příliš krátký dolet.“

	„Zatím, kapitáne, zatím!“

	Jak bitva pokračovala, ukazovalo se, že Španělé zatlačují anglické lodě do úzkých. Bojovali tak úspěšně, že lord admirál Howard vydal rozkaz k ústupu – k velkému zadostiučinění dona Pedra. Ovšem jeho povznesená radost neměla dlouhé trvání, protože za Portland Billem se náhle objevily další anglické lodě, mezi nimi Mary Rose, Triumph a Merchant Royal, jež nyní měly výhodu návětrné strany. Steelova nálada se rázem zlepšila.

	Ale don Pedro odporoval. „Domnívám se, že válečné štěstí se nakonec přikloní k nám, protože máme lepší lodě. Pro každé počasí ideální způsob stavby. Našim galeasám nedokáže nikdo odporovat. Nepotřebujou plachtu, veslaři je pohánějí i proti větru. Stovky veslařů, až deset mužů u jednoho vesla. Jen se podívejte, jak po hladině skoro letí! Každá má padesát děl a dvě stě těžkých ozbrojenců. Tak co na to říkáte?“

	Muži byli přibližně stejně velcí a vyzývavě se na sebe usmívali. Konečně Steel dětinskou hru přerušil a hlubokým hlasem prohlásil: „V souvislosti s vašimi galeasami mluvíte o létání Nechci se vás dotknout, ale o tom nemůže být řeč. Ty čluny připomínají spíš vodní brouky, kteří se marně snaží vyšplhat na neviditelnou stěnu.“

	Don Pedro se otočil k moři a zachvěl se. Steel měl pravdu. Galeasy se skutečně neposunuly ani o píď vpřed. Vesla zoufale pleskala o hladinu a moře kolem nich vypadalo, jako kdyby v něm někdo míchal obrovskou kvrdlačkou, ale všechno bylo marné. Na okamžik se don Pedro přestal ovládat.

	„Mierda!“

	„Proti proudům přílivu a odlivu kolem Portland Billa se nikdo neprosadí, ani kdyby se do každé lodi nahnalo o pět set veslařů víc. Váš Janssen Waegenhals, nebo jak se ten holandský kartograf jmenuje, zřejmě přece jen neměl takové vědomosti o poměrech v Anglickém kanálu, jinak by to vaši lidé museli vědět.“

	Don Pedro dál zíral na galeasy a čím déle na ně upíral zrak, tím víc napětí v jeho tváři polevovalo, protože Mary Rose, Triump, Merchant Royal a ostatní anglické galeony jen několikrát vystřelily a potom se odmlčely. „Předpokládám, že nemají dostatek munice,“ poznamenal.

	Steel však výzvu nepřijal, nýbrž smířlivě odpověděl: „Domluvme se dneska na nerozhodném výsledku, done Pedro, protože vaše Armada si nedokázala vynutit boj zblízka ani využít své jiné výhody. Nám se naopak nepodařilo potopit žádnou z vašich lodí. Nebo jste jiného názoru?“

	„Myslím si totéž co vy, kapitáne.“

	Stonewell podotkl: „Nerozhodný výsledek má v tomto případě výhodu, že nejsou skoro žádní ranění a pravděpodobně ani mrtví. Ranhojič a já tak i nadále musíme jenom čekat na práci. Ostatně nemůžu si pomoct, ale mám strašný hlad.“

	„Tak to já taky,“ přikývl Steel a pokoušel se potlačit říhnutí. „Hlad nás sjednocuje.“ Zavolal McQuarrieho a rozkázal mu, aby Camborne navedl na jihovýchodní kurz, protože se chce venku v Kanálu opět připojit k Howardovým lodím.

	Poté, co McQuarrie vydal patřičné rozkazy a vyslal hlídky na lanová stanoviště, kapitán se obrátil k hostům na velitelském můstku: „Pánové, dovoluji si vás pozvat na osmou hodinu ke svému stolu.“

	Pokrmy, které se u kapitánova stolu podávaly, se téměř nelišily od jídelníčku minulého večera, jen v polévce byl místo sucharů tvrdý chleba. To však smířlivou náladu nemohlo narušit. Také Isabella se projevovala ze své nejlepší stránky, mluvila málo a omezila se na několik konverzačních frází. Možná minulou noc přece jen přišla k rozumu, pomyslel si Vitus. Poprvé za celou cestu mu nebylo nepříjemné, že ji ostatní pánové považují za jeho manželku.

	Steel zavedl rozhovor na jiné téma. „Mám zprávu o osudu San Salvadoru, done Pedro,“ zaburácel. „Jistě vás zajímá, co se s ním stalo?“

	Španěl zbystřil pozornost „Loď se potopila?“

	„Ne.“ Steel si odřízl kus naloženého masa a vložil sousto do úst Jedl rukama jako všichni u stolu kromě lady, jež pojídala nadrobno nakrájené kousky masa vidličkou. Důkladně žvýkal a zjevně si vychutnával možnost dona Pedra trochu napínat „Ne, nepotopila se, přestože bych na ni po výbuchu nevsadil, ani co by se za nehet vešlo.“

	„Na výbuch si vzpomínám jen útržkovitě. Vím jenom, že jsem měl pocit, jako kdyby mě udeřila obrovská pěst a vymrštila do vzduchu. Pak jsem ztratil vědomí. Když jsem se probral, byl jsem ve vodě. Manoel a Diego mě chytili a vytáhli na člun. Jsem jim zavázán velkým díkem, zachránili mi život.“

	„Nejen oni, done Pedro, nezapomínejte na to.“ Steel zkřivil tvář, protože opět musel potlačovat říhnutí.

	„Buďte si jistý, že na to nezapomenu, kapitáne. Ale nechtěl jste mi povědět o osudu San Salvadoru?“

	„Jistě, jistě. Jen kdyby nebylo toho zatraceného pálení žáhy.“ 

	„Tedy San Salvador se nepotopil, třebaže výbuch zcela zničil hlavní palubu a urval část zádě. Plula dál a vaši lidé toho využili, aby ukryli bedny s poklady a generální klíč do bezpečí. Bohužel, jak jsem nucen dodat Vévoda z Mediny Sidonie kromě toho rozkázal, aby galeasy loď potopily a nedostala se tak do britských rukou. Avšak to se nepodařilo, protože San Salvador hnaly vlny příliš rychle dozadu. Kapitán Thomas Fleming ho dopravil do Weymouthu. Ostatně to je ten kapitán, jenž se svou Golden Hind měl před čtyřmi dny to potěšení, že objevil vaši Armadu jižně od souostroví Scilly.“

	„Aha.“ Na donu Pedrovi bylo patrné, že ho rozhovor nijak nepotěšil.

	„Ve Weymouthu, a proto vám to vyprávím, se San Salvador ukázal jako pravý poklad. Bedny se zlatem a stříbrem byly z paluby odstěhovány, jak jsem se již prve zmínil, ale na lodi bylo ještě čtrnáct mosazných děl, čtyři železné kanóny, sto třicet sudů prachu a dva tisíce dvě stě čtyřicet šest velkých dělových koulí.“

	Don Pedro se opět ovládl a výsměšně se pousmál. „A těmi teď chcete dostat Armadu na kolena?“

	Než se mohlo do hovoru vloudit napětí, Stonewell se obrátil k Steelovi: „Promiňte, sire, že vás přerušuji, ale mám tady bílý prášek, natron.“

	„Natron? To jsem v životě neslyšel.“ Steel hlasité říhl.

	„Právě proti tomu je natron.“

	„Jak to myslíte?“

	Stonewell se nesměle usmál, protože teď na něj hleděla celá společnost. „Natron působí proti říhání a pálení žáhy.“

	„Aha, aha.“ Steel se tvářil nedůvěřivě. Byl zaujatý proti veškerým nemocem. A proti lékům ještě víc. Zastával totiž stanovisko, že všechno, co samo od sebe přijde, také samo od sebe odejde. „Je to pravda, ranhojiči?“

	„Ale jistě, kapitáne. Předpokládám, že často trpíte pálením žáhy, pocitem přejedení a tlakem v žaludku?“

	„No ani ne.“ Steelovi bylo poněkud trapné mluvit v přítomnosti dámy o svých tělesných potížích.

	„Tedy tu a tam ano.“

	Stonewell už rozpustil dávku prášku v cínovém poháru a podal ji Steelovi. „Vypijte to, sire. Udělá se vám lépe.“

	„Kdo říká, že je mi špatně?“

	„Nikdo, sire. Jen to vypijte.“

	Steel pil. „Kromě toho, že ta břečka odporně chutná, necítím nic.“

	„Chvilku trvá, než natron neutralizuje žaludeční kyseliny,“ vysvětloval Vitus.

	„No tak tedy ano.“ Stell se rozhodl zažertovat: „A do té doby můžu klidně jíst a pít dál, ha ha!“

	Po zbytek večera vládla pohoda.

	Když večeře skončila a společnost se rozcházela, Vitus chtěl zamířit do společné kabiny, ale Isabella se zastavila. „Drahý, dnešní večeře byla opět skvělá, zvláště když si člověk pomyslí, že ve válce nejsou pokrmy nijak bohaté. Polévka byla jednoduchá, ale výtečná.“

	„To máš pravdu.“

	„Pokud vím, tak polévku vařil trpaslík Enano. Proto jsem si myslela, že nejdřív ještě zajdu na příď k ohništi a složím mu poklonu. Ty můžeš jít napřed do naší kabiny.“ Isabella se významně usmála. „A těš se na mě.“

	„Ano,“ přikývl. „Tedy vlastně ne. Je milé, že chceš trpaslíka pochválit, ale pokud se nemýlím, nemáte se příliš v lásce.“

	„To bylo dřív.“ Isabella si stoupla na špičky a políbila Vita na ústa. „Když se my dva milujeme, nemělo by nic stát ani mezi mnou a trpaslíkem. Ještě si dobře pamatuji, že mi při našem prvním setkání na Sokolu přinesl horkou vodu do kádě. Bylo to od něj moc milé a pozorné.“

	„No dobře.“ Vitus nepovažoval za vhodné líbání na veřejnosti, ale na druhou stranu mu to nebylo nepříjemné, a navíc si beztak všichni na palubě myslí, že je jeho manželka. „Ale dávej na sebe pozor a dobře se všude drž, ať nespadneš přes palubu. Trpaslíka ode mě pozdravuj.“

	„Jistě, drahý.“

	Vitus se smíšenými pocity vešel do kabiny. Stále ještě si nemohl zvyknout, že ho Isabella nazývá drahý, což se projevovalo i v tom, že se důsledně zdráhal oslovovat ji drahá. Přesto byla Isabella od jejich milostné noci jako vyměněná; poprvé za celou dobu, co ji znal, vypadala šťastná.

	Ale je šťastná doopravdy?

	Pokud jde o vášnivé tužby, tak určitě. Ale je vášeň také láska? Taková láska, jakou pociťuje k Nině? Potlačil tu myšlenku, protože byla nepohodlná. Samozřejmě Ninu miluje, ale kdoví, co bude zítra. Možná bude touhle dobou mrtvý. Nebo Isabella. Nebo Nina. Válka píše své zákony a každý chce žít. A milovat. Dokud je naživu.

	Začal se svlékat, pečlivě skládal oblečení a dával je do police, kterou mu Isabella přenechala. Když zul své žluté pantofle, na rtech mu zahrál úsměv. Od včerejška je povolnější a mnohem mírnější, možná v budoucnu uzná, jak praktické jsou pantofle, které kdysi dostal darem od hadžiho Moktara Bónaliho. Ale neměl by je nechávat na podlaze, nebo o ně Isabella zakopne, až vejde dovnitř. Zvedl je a chtěl postavit na polici, ale byla již přeplněná. Nu dobře, tak se pro ně musí najít místo u Isabelliných šatů.

	S lehkými výčitkami svědomí se probíral mezi krajkami, pásky, stuhami, opatrně je zmáčkl a posunul na stranu, a najednou ucítil v ruce papír. Byl to list s kresbou. Pohlédl na něj a rozeznal dvě hlavy. Hlavu Isabelly a Odéra, muže, jenž se uchlastal k smrti.

	Usedl na svou kóji a vzpomněl si, že tuhle kresbu Isabella svírala v ruce, když ji osvobodil z kobky na dně Sokola. Proč si ten papír celou dobu schovává? Co je na něm tak zvláštního?

	Zadíval se na nakreslené hlavy pozorněji, přidržel papír ve světle lampy. Není pochyb, kresbu vytvořila zručná ruka. Odér, pokud je autorem toho uměleckého díla, použil tmavočervenou rudku a jemnými tahy vyobrazil hlavy tak, že se na sebe dívaly. Isabella vlevo, Odér vpravo. Mezi nimi byla spojovací linie; vyvinula se ze skládaných límců a lehce se prohýbala dolů. Co to má znamenat? Má to snad být řetěz? Nebo nějaký jiný předmět?

	Vitus sledoval linii doleva a doprava a rozeznal písmeno. Bylo to e. Tvořilo část Odérova ucha a bylo možné je rozeznat jen při soustředěném pohledu – jako obrázkovou hádanku. Vitus sledoval linii znovu doleva a v Isabellině hlavě uviděl také písmena. Tentokrát dvě: o a /.

	Polohlasně uvažoval: „Zleva doprava tedy l, o, potom nic a u Odéra e. Nedává to žádný smysl. Možná si namlouvám něco, co vůbec neexistuje.“

	Chtěl papír odložit a uprostřed pohybu se zastavil. „Už to mám! Prohnutá spojovací linie znamená v, takže čteno zleva doprava vzniká slovo l-o-v-e, love! Chtěl tak Odér vyjádřit svou lásku k Isabelle?“

	S konečnou platností kresbu odložil a pocítil náznak žárlivosti. Isabella měla kresbu ještě jako vězenkyně v kobce v podpalubí, kam za ní Odér nepochybně chodil. Co tam ti dva spolu dělali?

	Nejspíš nic. Isabella byla v té době příliš slabá na to, aby si s někým vyměňovala něžnosti.

	Ale možná zpočátku tak zesláblá nebyla?

	Nesmysl.

	A co ten dopis, který napsala jistému Juanovi Amadeovi de Ribera do La Coruni? Ten chlapík je nejspíš její příbuzný to prozrazuje jméno Ribera, které se objevuje i v jejím jménu. A skutečnost, že sídlil v místě, kde se Armada soustřeďovala před vyplutím k Anglii, ještě posiluje podezření.

	Prováděla snad Isabella i ve své zoufalé situaci už na Sokolu špionáž pro svou zem? S pomocí Odéra?

	Předala snad s jeho pomocí španělským krajanům zprávu, že Sokol vypluje, aby špehoval Armadu? Proto se před La Coruňou vynořila španělská válečná galeona a málem Sokola zlikvidovala?

	Může nakonec Isabella za to, že Taggart přišel o nohu?

	Otázka stíhala otázku a odpovědět na ně mohla jen Isabella. Ale musí vůbec odpovědět? Je nasnadě, že byla špionka. To není nic nového. Jenom není známo, jak často svou činnost prováděla.

	Pokoušel se rozmotat klubíčko myšlenek a se studem si přiznal, že je mu celkem jedno, zda a jak často se Isabella uplatnila jako špionka. Mnohem víc mu vadilo, že mezi ní a Odérem zjevně něco bylo.

	Kde jenom je tak dlouho?

	Zavřel oči a pomyslel si, že musí každým okamžikem přijít. Každým okamžikem…

	„Ach drahý, ty už spíš!“ Isabella vešla a políbila ho na ústa. „Mám ti vyřídit pozdrav od trpaslíka. Daří se mu dobře. Přiznala jsem mu všechno o naší lásce a apelovala na jeho rytířské srdce, aby pro nás měl pochopení. Myslím, že se na nás nezlobí, dokonce jsem si tím jistá, přestože jeho jazyku občas jen špatně rozumím. Oslovoval mě nějak jako šťabajzna a v první chvíli jsem si myslela, že se na mě zlobí, ale špulil tak vesele tu svou rybí hubičku, že to jistě myslel jako lichotku. Potom ještě povídal, že by ‚pořádně zabral‘ a věděl, jak mě ‚popíchat‘. Znělo to všechno hodně směšně!“

	Vitus potlačil zívnutí. Skutečně prve usnul a potřeboval chvilku, aby se vzpamatoval. „Byla jsi dlouho pryč.“

	„Tak dlouho zase ne. Trpaslík a já jsme si měli hodně co povědět. Ale teď jsem zase s tebou.“

	„Ty a Odér jste si taky měli hodně co povědět?“

	Isabella svraštila Čelo. „Odér? Jak jsi teď přišel na něj?“

	Vitus jí ukázal kresbu.

	„Odkud to máš?“

	„Vypadla z jedné tvé police.“ Byla to jenom poloviční pravda, ale to nebylo v této chvíli důležité. „Kresba ukazuje, že vás pojila láska, pokud to tak můžu vyjádřit.“

	„Nerozumím ti.“ Isabella si sedla vedle něj do kóje.

	Vitus jí ukázal linii, ze které lze s trochou fantazie vyčíst slovo love.

	Když pochopila, co myslí, chvíli mlčela. „Ubohý, starostlivý dobrák Odér,“ zašeptala. „Dojímá mě to. Byl ztracený, jak vždycky říkal, a já pro něj byla ta zoufalá. A ví bůh, že jsem byla. Kdyby nebylo Odéra, dneska bych tu vedle tebe neseděla.“

	„Chci vědět, jestli jsi s ním něco měla.“

	Isabella na něj naoko zděšeně pohlédla. „Ale drahý, jak jsi na to přišel?“

	„Prosím, odpověz mi.“

	Vstala a pomalu se svlékala. „Chci ti tvoje hloupé myšlenky vyhnat z hlavy.“

	„Isabello, myslím to vážně.“

	Vklouzla k němu do postele.

	„Isabello, já…“

	„Ano…?“

	„Ale nic.“

	O pět dní později, byla již neděle 28. července, se na situaci vcelku nic nezměnilo. Armada v pevné, půlkruhové formaci směřovala dál na východ, aby se spojila s oddíly vévody z Parmy, a anglická flota ji pronásledovala jako smečka vlků štvanou zvěř.

	Vlci stále znovu útočili, tak i 24. a 25. července jižně od ostrova Isle of Wight, kde na sebe uprostřed bojů tvrdě narazily vlajková loď vévody z Mediny Sidonie, São Martinho, a vlajková loď lorda admirála Howarda, Ark Royal. Španěl dopadl špatně, dostal čtyři nebo pět plných zásahů. Mluvilo se o padesáti mrtvých a nejméně stejném počtu raněných.

	Přesto Armada neochvějně a nezadržitelně pokračovala vzhůru Kanálem, aniž by utrpěla ztrátu nějaké lodě. Jediný skutečný úspěch – pokud je možné ho jako úspěch označit – spočíval ve skutečnosti, že vévoda z Mediny Sidonie se zřejmě musel odhodlat přistát nikoli v Margate v jižním ústí Temže, ale vedl své lodě dál do Calais, a tam je v průběhu dne zakotvil v rejdě. Důvod jeho počínání mohl být pouze jeden: Vévoda z Parmy se nedokázal se svými oddíly přepravit do Margate, nýbrž zůstal na pevnině, aby se tam spojil se silami Armady.

	V každém případě to byl pro Španěly velmi uspokojivý vývoj, jak don Pedro předcházejícího večera při společné večeři zdůraznil, přestože nemohl vědět, že dobrých pětatřicet tisíc mužů, nikoli jen Ibeřanů, ale i Němců, Valonů, Italů, Irů a víc než tucet jezdeckých setnin čeká pouze na to, až budou moci posílit Armadu.

	Ale jako vždycky v této válce bylo možné věci posuzovat ze dvou stran: Pro anglickou stranu hovořil fakt, že vévoda z Parmy sice má k dispozici ohromnou ozbrojenou sílu, avšak soustředil ji v Nizozemí, což znamenalo, že své vojsko musí nejprve vést přes rozvětvené kanály a francouzské území do Calais. A právem lze pochybovat, že se mu to podaří včas.

	Na druhou stranu se Španělé cítili v calaiské rejdě bezpečně, protože kotvily pod ochranou pobřežních baterií. Mohli čekat na posily a zároveň doufat, že dostanou nový proviant a munici.

	Naopak francouzský guvernér v Calais, monsieur Giraud de Mauleon, šestasedmdesátiletý, jednonohý, ostřílený válečník, odpíral španělům naléhavě potřebné dělové koule a povolil jim pouze převzetí čerstvého proviantu, ovoce a vody.

	O tom všem muži na Camborne věděli jen málo nebo nic, protože Steel, kterého kurýrní čluny pravidelně zpravovaly o situaci, byl v posledních dnech stále uzavřenější. Věděl, že situace se vyostřuje, a střetnutí, jež o všem rozhodne, se blíží.

	Vitus a Stonewell však měli málo času starat se o situaci na bitevním poli, protože za bojů u Island of Wight se na ně navalilo víc práce, než jim bylo milé. Na Camborne bylo dopraveno devět mužů, osm prostých námořníků a jeden palubní důstojník jménem Creedy. Námořníci byli velmi těžce raněni, což bylo obecně podmínkou převozu na lazaretní loď. Lehčí zranění byla ošetřena na palubě lodí Jejího Veličenstva, což zpravidla dopadlo dobře, protože většina posádek měla s sebou svého ranhojiče.

	Dvěma mužům z devíti museli Vitus a Stonewell amputovat nohu; jejich šance na přežití nevypadaly zle, v neposlední řadě i proto, že Vitus použil metodu ligatury arterií, jak ji popsal Ambropise Paré. Dalším důvodem dobrých vyhlídek mohla být novinka, kterou Vitus v ordinaci zavedl. Byly to nádobky podobné toulcům připevněné na operačním stole. V nich byly zasunuty nástroje, a tak vždycky při ruce i na neklidném moři, mohl tedy operovat rychleji a lépe.

	Dalšímu chudákovi střela urvala paži až u ramene. Tady žádné Parého poznatky nepomohly, obrovská jizva musela být vypálena kauterizačním železem. Pacient dostal laudanum proti krutým bolestem.

	Dva muži měli vnitřní zranění, jednomu z nich visely z břicha vnitřnosti, protože ho rozpárala ostrá tříska, která kolem něj proletěla, druhému roztříštil hrudní kost vrchol padajícího stěžně. Oba měli jen malé vyhlídky přežít dalších pár hodin, protože byli zraněni již před několika dny a jejich tělesné šťávy stěží dokážou obnovit rovnováhu.

	Další pacient měl ošklivou otevřenou zlomeninu. Loket pravé paže v podivném úhlu vyčuhoval z masa. Muž byl z Cygnetu, malé lodě, kde nebyl žádný ranhojič, proto ho dal kapitán převézt na Camborne. Vitus napravil zlomeninu a Stonewell ránu důkladně a pevně obvázal. Přesto se Vitus obával, zda bylo ošetření provedeno natolik včas, aby se zabránilo otravě krve.

	Sedmému muži při tragickém boji vyrazili oko. Viselo jako malý míček z prázdného důlku. Vitus a Stonewell zjistili, že rosolovitá bulva je už napůl seschlá, takže zasazení oka zpátky do důlku by nemělo smysl. Oddělili oko a očnici zašili s pomocí očního víčka.

	Osmý námořník měl stejné příznaky jako Creedy: vysokou horečku, křeče v břiše a bolesti při vyprazdňování střev. Vitus v obou případech rozeznal dysentery neboli úplavici, Španělsky nazývanou disentería, navíc oba muži pocházeli z lodě Moon. Úplavice je velmi nakažlivá nemoc, proto se Vitus okamžitě postaral, aby Creedy a jeho kamarád dostali oddělenou kabinu hluboko v podpalubí. Poté ordinaci umyli octovou vodou a následně vykouřili sírou.

	Creedy i druhý pacient dostali léky na snížení horečky, čaj z vrbové kůry a kantharidin, výtažek ze španělské mušky, který mohl být podáván jen ve velmi malých dávkách. Dále jim byl zajištěn dostatek čerstvé vody, aby se vyrovnala ztráta tekutin v těle, dostali teplé deky a prostředky zabraňující zánětům a bolákům v konečníku. Poslední opatření byl Stonewellův nápad, proto jim musel občas choulostivá místa potírat hojivou mastí.

	Vůbec se Stonewell projevoval jako velmi ochotný, šikovný lékař a dělal čest svému titulu a diplomu cirurgicus galeonis, který mu vystavil profesor Banester. Třebaže se choval nesměle, byl to příjemný muž, jenž měl na svůj věk již dost šedivých vlasů a navíc srdečný, upřímný pohled. Na otázku, co ho přivedlo k medicíně, dal neobvyklou odpověď: „Krev, sire.“

	„Krev?“ opakoval užasle Vitus. Samozřejmě totiž vycházel z předpokladu, že Stonewell se jako ostatní mladí muži cítil být povolán k tomu stát se lékařem, že chtěl pomáhat nemocným a umírajícím, byl zvědavý, jak funguje lidské tělo, chtěl se dozvědět víc o souhře šlach, svalů a kostí při pohybu, o vzájemném souladu orgánů jako srdce, plíce, játra, ledviny a slezina, o harmonii čtyř humorálních šťáv v těle, aby tak dokázal nastolit eukrasii a s ní rovnováhu a zdraví člověka,

	„Pohled na krev mě odjakživa přitahoval, sire. Je ve své dokonalosti tak mnohotvárná! Při zranění sama od sebe vystoupí z rány, po úderu do nosu prudce vyhrkne, každý měsíc vystupuje z ženského klína, v podobě hematomu se ukáže, když se uhodíme, tryská z otevřené tepny nebo vytváří jemnou, hustou síť žilek na tváři, jako u kapitána. Je živá a pulzující, někdy však pomalá a těžká. Zaschne, vytvoří strup, který časem odpadne a zanechá po sobě to, co bylo na stejném místě předtím – totiž zdravou kůži.“

	„Máte pravdu, Stonewelle, krev je velice zvláštní fenomén.

	O téhle tajemné šťávě toho zatím ještě víme moc málo,“ přisvědčil Vitus.

	„Někdy si, sire, myslím, že nevíme nic a Bůh nás v mnoha ohledech nechává tápat v nejasnosti, abychom zůstali skromní a stromy nerostly do nebe.“

	„To je docela možné.“

	„Proč se na podzim listí zabarvuje? Proč se ryby nemůžou utopit? Proč je ráno nebe rudé? Proč je železo těžší než dřevo? Proč si včely staví osmihranné plástve? Proč vane různě silný vítr? Proč, proč, proč? Nevím. Myslím, že se my lidé musíme ještě hodně učit, ale jak to máme stihnout, když pořád vedeme nějaké další, nové války? Já jsem muž, který miluje mír…“

	Avšak Vitovi při operacích a ošetření těžce raněných stál po boku nejen Stonewell, nýbrž svůj um uplatňoval i trpaslík. Při amputacích vždycky fungoval jako omezovač krvácení a při diagnostikování Creedyho nemoci potvrdil Vitovu domněnku. Stejně jako Vitus totiž anno 1578 ve vodách Karibiku přežil nechvalně známé černé zvracení a měl i další obsáhlé znalosti o různých, avšak symptomaticky podobných horečnatých nemocech.

	Od té doby pravidelně docházel do podpalubí, aby zjistil, jak se pacientům daří.

	Také teď stál vedle Vita a poznamenal: „Ju ju, orle, máš úplně rudý kukadla, moc jsi makal, musíš jít chrnět, i když je teprve krátce před půlnocí.“

	„Jak si to představuješ, trpaslíku? Za chvíli bude čas vyměnit obvazy.“

	„Pakovina, to zmákne Stonewell-boy. Klíďo se vodval ke svý čubajzně a nemusíš jí vode mě hned dávat hubana.“

	„Copak, proč ji nemám pozdravovat? Myslel jsem, že jste teď jedna duše, jedno srdce?“

	„Pche, nedělej nade mnou kříž, ale tak to neni. Ta pipka za mnou byla, plácala něco vo lásce a věčný věrnosti, zubila se jak pernikovej kůň a házela vokem… a faleš z ní jen stříkala.“

	„Ale proč by měla být falešná? Pokud vím, chtěla jen pochválit polévku, kterou jsi uvařil.“ Vitus se skoro zlobil. Trpaslík je opravdu zbytečně zaujatý.

	„Moje žblochta jí byla fuk, to bylo nad slunce jasný. Řek jsem jí ‚čubajzno!‘ a ‚Marši ma kullo!‘, ale dělala, že nechápe, když culo znamená Španělsky zadnice. Nééé, je falešná jak pětka, neni to čubajzna, je to šiksla, to je vono.“

	„Ne, není taková. Možná dřív byla, ale teď se hodně změnila. Každý má právo se polepšit. Kdyby to nikdo neuznával, byli by na světě jenom špatní lidé. Nezapomeň, že i ty ses změnil ze Šavla v Pavla po tom, cos mě udal inkvizici.“

	Trpaslík už mlčel; jenom našpulil rybí hubičku.

	Vitus vzápětí svých slov litoval. Přátelsky trpaslíka šťouchl do boku. „Promiň, to ode mě bylo zbytečné. Ale teď mě napadá, že jsi na svou nepříliš lichotivou odpověď potřeboval víc než dost času. Vzpomínám si, že jsem už spal, když se Isabella vrátila.“

	„Cože? Co to plácáš? Ta čubajzna u mě byla sotva pár minut, ani to ne.“

	Vitus se podivil. „To není možné. Třeba se ještě hřála u ohniště? Byla přece chladná noc.“ Ohniště bylo pro celou posádku nejdůležitějším místem na palubě, protože tam se vařila polévka a připravovalo všechno jídlo. Tam si člověk zašel, když chtěl zvědavě nakouknout pod pokličku nebo se vetřít do přízně kuchaři. Nebo se tam všichni scházeli, když se – což se stávalo jen zřídka – vydávala dávka brandy.

	Ohniště bylo důkladně chráněno před vodou a větrem, nacházelo se těsně za nízkým příďovým kastelem a tvořil ho čtverec z kamenů. Oheň v něm však hořel, jen pokud bylo počasí přijatelné. Jakmile vítr zesílil a hrozivě hvízdal v lanoví, plameny se musely uhasit. Nebezpečí požáru by bylo příliš velké.

	„Né, nenahřejvala si zadek, za chvíli vypadla, že prej musí zpátky za svým orlem. No já už taky musím jít, dorazit polívku, za chvíli je čas na baštu.“

	„Měj se dobře, trpaslíku.“ Vitus hleděl za liliputem a divil se. Podle jeho pocitu byla Isabella pryč mnohem déle.

	Ale možná si to jen namlouval.

	Pozdě odpoledne se celá anglická flotila shromáždila před Calais, jen lord Seymour se svou eskadrou se držel vzadu.

	Jeho lodě byly rozmístěny před ústím Temže a hlídaly je.

	Steel stál vedle Vita na kapitánském můstku a sledoval četné španělské galeony pohupující se na kotevních lanech. Don Pedro, jenž se mohl po palubě pohybovat zcela svobodně, se k nim přidružil. Námořnickým pohledem zhodnotil vítr a počasí. „Vítr vane směrem k přístavu, kapitáne, nechápu, proč vaše lodě nezaútočí.“

	„Ha, ha, done Pedro! Vy rád žertujete, že? Lord admirál Howard by byl pěkně hloupý, kdyby to učinil. Vaši krajané by pak mohli naše lodě v klidu odstřelovat jako vrabce – a to vůbec nemluvím o přístavní baterii.“

	„Co má Howard v úmyslu?“

	„Kdoví, kdoví. Něco tuším, ale záležitost je příliš tajná, než abych o ní mohl konverzovat.“

	„Ale kapitáne, komu bych mohl tady na palubě prozradit nějaké tajemství?“

	„Musíte se smířit s tím, že o tom nechci mluvit.“

	„Jak je vám libo.“

	Vitus chtěl situaci trochu uvolnit a zeptal se dona Pedra: „Jak to vypadá s vaším zraněním hlavy? Pokud vím, Stonewell vám pravidelně mění obvaz, ale stále ještě se podobáte – abych se vyjádřil vašimi slovy – Turkovi Alí Pašovi v námořní bitvě u Lepanta.“

	Don Pedro se zdvořile zasmál. „Váš asistent Stonewall je s pokroky v hojení rány velmi spokojený. Slíbil mi, že za několik dní bude možné obvaz odložit.“

	„Jak jste vlastně přišel na to srovnání s Alím Pašou, done Pedro?“ otázal se Steel. „Pokud je mi známo, byl jste velícím admirálem osmanské floty. Zúčastnil jste se té bitvy osobně?“

	Španěl se zatvářil sebevědomě. „Zúčastnil. Tenkrát jsem byl velmi mladý – právě mi bylo osmnáct – ale bojoval jsem na vlajkové lodi dona Juana de Austria. Byl to dlouhý a tvrdý boj, který trval celý den, ale nakonec zvítězila Svatá liga, jež se bila s papežovým požehnáním. Jako projev díků chtěl Pius V. odměnit dona Juana královstvím, ale bohužel z toho nic nebylo. Don Juan, jak možná víte, polobratr našeho všekatolického Veličenstva Filipa II., zemřel velmi mladý na skvrnitý tyf.“

	„Ano, ano, koho bozi milují, záhy ho k sobě povolají.“ Steel se zasmál a vzápětí si uvědomil, jak kacířsky musí jeho věta znít katolickým uším. Proto spěšně pokračoval: „No no, myslím, že budeme mít návštěvu!“

	Skutečně se k nim blížila pinasa – jako už mnohokrát to byla Sun – a přivezla pro něj zprávu. Vitus a don Pedro se chtěli zdvořile vzdálit, ale Steel je vyzval, aby zůstali. Otevřel psaní, našpulil rty a oznámil: „Já jsem si to myslel, nastane pěkně horký tanec.“

	Oba hosté mlčeli. Koneckonců Steel dal dostatečně najevo, že chce předvádět zavřenou škebli.

	Ale když nijak nereagovali, zase se mu to nelíbilo. Proto zaburácel: „Gentlemani, i nadále platí, že se ode mě nedozvíte nic o plánovaných nočních akcích, ale jedno vám povím: Lord admirál Howard mi z bezpečnostních důvodů přikazuje, abychom dění pozorovali z většího odstupu. Mám rozkaz posunout se s Camborne o půl míle dál západním směrem.“ 

	Vitus ani don Pedro nevěděli, jak si tuto informaci interpretovat, ale zůstali se Steelem, protože vycítili, že ve vzduchu visí něco neobvyklého.

	Isabella, jež se dosud zdržovala v kabině, jako kdyby rovněž něco tušila, vyšla na palubu a chtěla se přidat k pánům. Ale Steel byl proti. Vlídně, avšak rázně jí přikázal, aby se vrátila, protože pobyt na kapitánském můstku je tentokrát nebezpečný. Pokusila se žadonit s podmanivým pohledem, ale Steel zůstal neoblomný. „Lady Nino,“ prohlásil, „já jsem tady kapitán a mám odpovědnost za zdraví a životy všech na palubě, i mladé dámy jako vy. Prosím uposlechněte můj rozkaz.“

	Camborne vykonávala příslušný manévr, vzdalovala se z dosavadního stanoviště a den se pomalu chýlil k večeru. Stmívalo se, vzplanula světla, nejprve na břehu, potom na španělských galeonách. Steel rozkázal rozžhnout velkou záďovou lampu. Vrhala mdlé světlo na celou loď.

	Jako kdyby všichni cosi tušili, všude na palubě se vynořovaly skupinky námořníků mlčky hledících k rejdě. Mezi nimi a kotvícími Španěly se jako hrozivé stíny kývaly lodě lorda admirála.

	„Howard na svých lodích nerozsvítil lampy,“ poznamenal Vitus. „Přitom tma je dosti nebezpečná.“

	„Ale všechno má svůj smysl,“ mnohoznačně odpověděl kapitán.

	Společně vyčkávali, až se stane, co se stát má. Steel se projevil jako dobrý hostitel a asi po hodině dal na kapitánský můstek přinést pití. Byl to silný gin a kapitán nalil každému dvojitou dávku. Jednak na posilněnou, jednak kvůli chladu, neboť noc byla jasná jako křišťál. „Cheers, gentlemani!“

	Popíjeli a trpělivě čekali. Krátce před půlnocí, kdy lodě anglické flotily už také rozsvítily lampy, se vystřídal příliv s odlivem a vítr foukal od jihojihozápadu. Kdy konečně nastane to, co Steel tak tajuplně naznačoval?

	„Palba!“ vykřiklo náhle několik námořníků stojících na pravoboku mezi lany hlavního stěžně a zvědavě natahujících krky. Jeden z nich napřaženou rukou ukazoval na bod vzdálený jen několik set yardů. Plula tam loď a z otevřených střílen plivala plameny a kouř. Plameny byly stále jasnější, vyšší, lačnější, v okamžiku se zmocnily celé lodě a proměnily ji v praskající ohnivou kouli.

	A tahle ohnivá koule mířila přímo ke kotvícím Španělům.

	„Mohl by to být bark Talbot,“ burácel Steel. „Nebo Angel, přesně nevím. Je to jedna z osmi starých kocábek, které dá lord admirál záměrně podpálit. Jsou až po zábradlí nacpané térem, koudelí, otýpkami chrastí a dalšími hořlavými předměty. Nejodvážnější z našich mužů s nimi připlují pokud možno co nejblíž k nepříteli. Potom loď opustí. Ta teď pluje sama a bez posádky. Bude to zkázonosná zbraň – dopluje-li ke svému cíli.“

	„Svatá matko Marie,“ zašeptal don Pedro. „Podpalovače.“

	Jakožto zkušený admirál znal ničivý účinek podpalovacích lodí, které se přiblíží k flotě těsně vedle sebe kotvících lodí. Oheň přeskakuje jako tygr z jedné lodě na druhou, požírá všechno kolem a způsobí katastrofu.

	Přesně to se stalo.

	Jeden podpalovač za druhým mířil ke břehu hnán větrem a přílivem, Španělé pozvolna pochopili, v jak velkém nebezpečí se octli, vybíhali na palubu, křičeli a divoce gestikulovali spouštěli na hladinu čluny, jejichž posádky se měly pokusit hořící lodě s pomocí háků a tyčí odvléct do bezpečné vzdálenosti.

	Ostatní spěchali, jako kdyby je hnaly fúrie, uváděli do provozu ruční pumpy, natahovali hadice, rozebírali si hasičské sekyrky, stavěli se do řad, které budou podávat kbelíky na hašení, a překotně vytahovali kotvy ze dna rejdy. Jen se co nejrychleji dostat pryč z dosahu smrtonosných plamenů!

	Ale pro některé nádherné galeony a karaky už bylo pozdě. Nedokázaly se vyhnout, přestože se o to pokoušely, bylo jich příliš mnoho, co se najednou snažily uniknout zkáze, a tak si nakonec navzájem překážely, narážely do sebe, jejich lanoví se zaplétala.

	„Svatá matko Marie!“ znovu zašeptal don Pedro.

	Poslední slabiky zanikly v ohlušujícím výbuchu. Vzplanula velká obchodní loď. Vypadala jako obrovská hořící hranice. Plachty, kulatiny, můstky, všechno létalo vzduchem, jako kdyby je vyplivla sopka; stěžně se lámaly, lana se trhala, plamenné peklo všechno zachvacovalo a požíralo, za několik minut bylo kruté, ničivé dílo dokončeno. Výkřiky, rozkazy, modlitby byly slyšet do vzdálenosti několika set yardů, zněly stále hlasitěji, pronikavěji – a pak zcela umlkly.

	Howard a Drake se svými loďmi pak zkázu završili. Bez ustání pálili do bezbranných Španělů, vystřelovali salvu za salvou na trupy lodí vynořující se občas mezi hustými oblaky kouře, a tak ještě zvyšovali paniku.

	Oheň přeskakoval na další lodě, praskání nenasytných plamenů šlehajících k nebi připomínalo šumění vodopádu, ale tady by nepomohla ani všechna voda světa. Lodě i s lidmi hořely jako sláma.

	„Svatá matko Marie,“ šeptal potřetí don Pedro. Vůbec si nevšiml, že mluví nahlas – a už vůbec ne, že se opakuje.

	Steelův bas se ozval neobvykle tiše: „Chudáci tam na lodích. Musí si připadat jako při posledním soudu. Ještě že jsme v bezpečné vzdálenosti. Dobře, že to lady Nina nevidí.“

	„To máte pravdu, kapitáne,“ souhlasil Vitus. A Stonewell, jenž vyšel nahoru z podpalubí Camborne, kde dosud ošetřoval raněné, vykřikl: „Bože můj, to musí být peklo! Něco takového jsem v životě neviděl a už taky neuvidím. Obraz zkázy, pochodeň vyzývající k uzavření míru! Jaký to armagedon, nedostává se mi slov!“

	„Zatracená válka!“ zabručel Steel.

	„Většině donů se přesto všechno únik zřejmě podařil,“ poznamenal Vitus a v hlase mu zněla téměř úleva. „Odsekávají kotevní lana svých lodí, osvobozují se a manévrují v malém prostoru. Zdá se, že opravdu vnášejí pořádek do chaosu.“

	„Jsou to dobří námořníci,“ přisvědčil Steel. „To se jim musí s trochou závisti nechat.“

	„Jsou to lidé jako my,“ podotkl Stonewell.

	„Vy jste měl být kazatelem. Zřejmě jste zapomněl, že tito ‚lidé‘ chtějí přepadnout naši starou, dobrou Anglii a…“

	Vitus ho přerušil. „Podívejte se, obracejí se k severu a chtějí ven na vody Kanálu.“

	„Ano,“ přikývl Steel. „Také jim nezbývá nic jiného, protože na západě stojí Howard a z jihu proudí příliv.“

	„To je pravda,“ uznal Vitus.

	Don Pedro mlčel.

	Obrátil se a odcházel.

	Tou dobou Hartford tvrdě spal ve svém pokoji vzdáleném jen několik kroků od komnat lordstva, šel si brzy lehnout, protože následující den ho čekal důležitý úkol.

	Když se rozednívalo, vstal, oblékl se, vykonal obvyklé úkoly a poté, co naservíroval snídani a pak opět sklidil ze stolu, oslovil svou paní s těžko skrývanou povýšeností: „Mylady smím se zeptat, zda jste s mou prací spokojená?“

	Nina, jež jako každé dopoledne pobývala s dětmi a Nelly v Malém salonu, udiveně odložila vyšívání. „No ne, jak jsi přišel na takovou otázku?“

	„Jste-li se mnou spokojená, chtěl jsem požádat o několik hodin volna. I muž jako já si občas musí zařídit nějaké soukromé záležitosti.“ Hartford povytáhl obočí, což mu propůjčovalo vzhled sýčka.

	„Samozřejmě.“ Ninu nikdy nenapadlo, že Hartford má také svůj soukromý život. „Však se bez tebe obejdeme.“

	Na komorníkově výrazu poznala, že se zřejmě špatně vyjádřila. Pravděpodobně se mu nelíbilo, že by něco šlo i bez něj. „Tedy samozřejmě nám budeš chybět. Kdy se chceš vrátit?“

	Hartford se nadechl k odpovědi, avšak Nella ho předešla. „Nám Hartford chybět nebude,“ poznamenala.

	„Ani trochu,“ přikývl Odo.

	„Ani co se za nehet vejde,“ dodal Carlos.

	Všichni tři se rozesmáli.

	Hartfordův obličej byl ztělesněná výčitka. „Kolem třetí nebo čtvrté hodiny odpoledne bych byl zpátky, mylady. Když dovolíte, vzal bych si koně. Musím, ehm, do Brightonu.“

	„Jen si posluž, Hartforde. Však kdyby bylo třeba, pomůže nám Mary nebo Molly.“

	„Děkuji, mylady, tak se tedy poroučím.“ 

	Hartford naznačil poklonu a zamířil ke dveřím. Při odchodu ještě ke své nelibosti zaslechl, jak se po něm Carlos opičí: „Děkuji, mylady, tak se tedy poroučím*“

	Stiskl zuby a zavřel za sebou. Když se všechno podaří, nebude si už dlouho muset nechat takové drzosti líbit.

	U stájí potkal Keitha, který se na něj zašklebil. „Podívejme se, naše vznešenost nás ráčí navštívit! Čemupak vděčíme za tu čest, že se k nám obtěžuješ?“

	Hartford spolkl vztek. Obvykle nikdy nemeškal a napomenul Keitha, aby mu netykal a neurážel ho, koneckonců je ve vyšším postavení a rozhodně starší osoba. Ale tentokrát si to odpustil, protože chtěl vrchního štolbu požádat o laskavost.

	„Potřebuju koně.“

	Keithe se zakřenil. „To potřebuje kdekdo. Chceš si vyjet?“

	„Sice ti po tom vůbec nic není, ale je to tak.“

	„Lituju, ale právě není žádný kůň volný.“

	To Hartford skoro předpokládal. „A co kdyby si chtěla vyjet lady Nina? Taky by tu žádný kůň nebyl?“

	„To by samozřejmě bylo něco jiného.“

	Hartford zalapal po dechu. Takové neomalenosti si taky už zanedlouho líbit nenechá. Ale potřeboval koně, proto pokračoval: „Mám výslovné dovolení od paní vzít si koně. Chceš to, ty červe, ignorovat?“

	To Keith samozřejmě nechtěl, proto musel ustoupit a Hartford po chvíli seděl na krásném, tmavém hnědákovi, který ho nesl směrem k Brightonu.

	Jeho cílem však nebylo staré přístavní město na jižním pobřeží, nýbrž přímo břeh. Po necelých dvou hodinách jízdy dospěl k bílým útesům. Kdyby nebyl u cíle, musel by si udělat přestávku, protože počasí mu nepřálo. Lilo jako z konve a vál silný vítr. Objal si pažemi ramena, aby trochu rozproudil krev, potom opatrně pokračoval dál po úzké stezce vedoucí po okraji útesů.

	Po sto či sto padesáti krocích potkal starého muže, který nesl v ruce menší pytel. Podlehl náhlému vnuknutí, a když ho zdvořile pozdravil, zeptal se: „Nevíš, jestli se tady už objevila Armada?“

	„Armada?“ zachraptil stařec. „Ale ano, proč ne?“

	Hartford pochopil, že mu děda nerozuměl, a opakoval otázku hlasitěji.

	„Jo, jo!“ zvolal teď stařec. „Už je zase pryč. Musím to vědět, chodím tudy každý den.“

	Druhá informace Hartforda nezajímala. „Kdy to bylo?“ křičel.

	„Neřvi tak, synu, nejsem hluchý Armada tu proplouvala tak před dvěma dny, možná před třemi. V mém věku se na čas tolik nedbá. Osobně jsem dony neviděl, ale flotu, která křižuje Kanál dvacet mil odtud, beztak vidět nemůžeš. Vím to od jednoho rybáře. Od Teddyho Dunna ze Southwicku, to je milý chlápek. Znáš ho?“

	„Ne,“ odpověděl Hartford.

	„Cos povídal?“

	„Ne!“ zahulákal Hartford.

	„Nemusíš křičet. Však tě dobře slyším. Škoda že neznáš Teddyho. Na světě je moc málo milých lidí. Ale ty jsi taky takový, vidím to na tobě. Nechceš si ode mě koupit kousek jantaru? Víš, sbírám jantar. Nejvíc ho bývá po bouřce, ale tentokrát sbírám předem. Člověk musí vyzkoušet všechno, říkám si. Podívej, už mám v pytlíku pár pěkných kousků. Ty si nesu z domova. Vždycky si vezmu s sebou pár zvláštních kusů, třeba takových, co v sobě mají nějakého brouka, a pak jeden hodím daleko od sebe. Přitom volám: Bratře, hledej svého bratra! A co ti mám povídat, často to klapne a najdu něco nového. Tak chceš si koupit kousek jantaru, nebo ne? Udělám ti slušnou cenu, že jsi to ty.“

	Hartford neměl chuť si od starce něco kupovat, ale protože se ho chtěl ještě na něco zeptat, svolil. Pak mu položil další otázku. „Je tady někde poblíž nějaká vyhlídka?“

	„Jaká vyhlídka?“

	„Myslím místo, odkud je pěkný pohled do dálky.“

	„Synu, na to zapomeň, dneska nic neuvidíš.“

	„Nemyslím dneska, ale obecně?“

	„Obecně?“

	„No když je hezké počasí, odkud je hezky vidět na Kanál?“

	„Aha, tak proč to neřekneš hned? Mary’s Stool, rozumíš?

	To je správný místo na koukání. Mary tam kdysi chodila vždycky se stoličkou, sedla si na ni a čekala na svýho milýho. Ale ten zůstal na moři.“

	„Kdy to bylo?“ předstíral Hartford zájem.

	„Myslím, že se jmenoval Tom.“

	„Kdy to bylo!“

	„Asi před dvěma sty lety, někteří lidé si myslí, že je to i dýl.“

	„Aha!“ zařval komorník. „A kudy se k té Mary’s Stool jede?“

	„Drž se na západ, synu. Ještě půl míle a budeš tam.“

	„Děkuju.“ Hartfond nasadil valachovi ostruhy a za chvilku byl na popsaném místě. Za hezkého počasí tu musí být krásný výhled, to má stařec pravdu. Strmé pobřeží trochu vyčnívalo dopředu a tvořilo plošinku, na které bylo možné pohodlně stát.

	Opatrně popojel vpřed a nahlédl pres okraj.

	Sráz byl příkrý a hluboký.

	
Intrikánka Isabella

	„Ježíš a Maria, 
jak se to tváříš, drahý? 
Stalo se něco?“

	[image: Image]ad Calais vzcházel šedivý, větrný den a vrhal kalné  světlo na hrůzy uplynulé noci. Ale mnoho k vidění nezůstalo: několik lodních trosek pohupujících se na hladině, roztrhaná, od sazí umazaná plachta, zlomené veslo, záchranný člun plující dnem vzhůru. Víc nebylo ve vysokých vlnách k rozeznání. Grande y Felicisima Armada se rozptýlila na všechny strany.

	Půlměsíc byl rozbit.

	Pouze obrovská São Martinho, vlajková loď vévody z Mediny Sidonie, a další čtyři jednotky se nedaly na útěk a ještě kotvily v rejdě. Jiná loď, galeasa San Lorenzo, měla rozbité kormidlo a nebyla schopná boje.

	Lord admirál Howard, jehož flota získala novou munici a byla posílena temžskou eskadrou lorda Seymoura, se rozhodla vsadit všechno na jednu kartu, Španělé v uplynulé ohnivé noci ztratili nejméně tři nebo čtyři lodě a nyní zbývalo jen rozhodnout o výsledku.

	Hlavním cílem útoku byla São Martinho, právě vtažená do vražedné bitvy s Revenge, Nonpareil a Triumph. Boj sílil a slábl jako vlnobití, na mocnou portugalskou galeonu anglické střely dopadaly jako krupobití, ale statečně bojovala dál a Angličanům se nepodařilo zničit sedmkrát oplechovaný trup. Naopak vévoda z Mediny Sidonie dokázal odolávat soustředěnému útoku a s oběma doprovodnými loďmi ustupovat.

	Anglické loďstvo se však nevzdalo a pronásledovalo ho. Míli za mílí se bitva posouvala k severovýchodu, vlámské pobřeží s městečkem Gravelines se přibližovalo, když se São Martinho konečně podařilo opět kolem sebe soustředit podstatnou část Armady a znovu vytvořit půlměsíc.

	Byla to pro Angličany potupa, třebaže se proslýchalo, že San Juan, loď, která tehdy u La Coruni tak těžce poničila Taggartova Sokola, se potopil u Dunkirchenu.

	Lord Seymour se svou Rainbow zatím zaútočil na São Felipe a na malou vzdálenost ji rozstřílel, že z ní zbyl pouhý vrak. Přestože se Španělé brodili hromadami trosek a mořem krve, odmítli nabídku na čestnou kapitulaci. Nehodlali se vzdát a pokřikovali na Angličany urážky, nazývali je zbabělci, protože se vyhýbají boji blízka a zahákování, spílali jim do ustrašenců a luteránských slepic a vzdorně vyvěsili svoji vlajku na poslední stojící stěžeň.

	Vanguard pod velením sira Williama Winterse pálil po celé délce boku na bok São Mateo a rozstřílel ji na trosky. Elizabeth Bonaventure, jíž ještě u Cádizu velel Drake, teď pod kapitánem lordem Cumberlandem plula proti São Marcos a vedla boj natolik úspěšně, že za necelou hodinu musela portugalská galeona stáhnout plachty.

	Další lodě jako La Maria Juan z biskajské eskadry a La Regazona i San Juan de Sicilia z levantské eskadry byly po mnoha hodinách boje přemoženy a těžce poškozeny.

	Ale půlměsíc se držel.

	Stejně jako dřív byl plovoucí pevností. Z původních sto třiceti lodí ztratili španělé ani ne deset. Dřevěný val se nezadržitelně pohyboval dál a obranná křídla, kde pluly největší válečné galeony, nadále neochvějně chránila lidi i náklad pro velkou invazi.

	Steel se svou Camborne celou dobu křižoval moře za anglickou frontou a byl odsouzen k roli diváka. Opět stál s Vitem a donem Pedrem na nejvyšším místě paluby a sledoval urputné boje. Lord Seymour se po zničení São Felipe znovu vrátil do bitvy a se svou Rainbow se štval za několika španělskými opozdilci. Tři nebo čtyři lodě napínaly poslední zbytky plachet, aby se dostaly pod ochranu půlměsíce, a také se jim to podařilo – nikoli díky rychlosti, jaké byly schopny dosáhnout, nýbrž hlavně za to mohly vděčit bouři posledních hodin, jež Angličanům znemožňovala palbu.

	Steel zaburácel: „Půlměsíc sem nebo tam, dokud jsou donové na moři, nejsou na pevnině, a to je hlavní.“

	„Ale nelze je dostat na kolena,“ namítl don Pedro. „Jsou odhodlaní svůj rozkaz splnit a také ho splní. Znám vévodu z Mediny Sidonie. Je loajální a má nezlomnou vůli, bude bojovat do posledního dechu.“

	„Ale dneska už ne,“ zabručel Steel.

	„A tak zase skončíme nerozhodně,“ vmísil se Vitus.

	„S tím mohu souhlasit, sire… No ne, co má tohle znamenat?“ Don Pedro pohlédl k přednímu stěžni, odkud se náhle ozývaly zvuky přehlušující hluk bouře. Na Vantech asi deset stop nad zemí stál McQuarrie, upíral zrak na půlměsíc a hrál na dudy. Byla to triumfální melodie, protože pro něj a jeho kamarády bylo jasné, že Angličané opět rozstříleli na kusy tři nebo čtyři nepřátelské lodě, a tak se stali vítězi dne. Ke kvílivým tónům jeho pipes zněl z různých míst na lodi zpěv: „Brave bird, Falcon, brave bird, fights like an eagle, fights like a knight, fights by day and fights by night…“

	Na galionu stál Muddy a z plných plic zpíval, přidali se k němu Chock a Ted, kteří na hlavní palubě upevňovali přivázaný velký záchranný člun, a veterán Dunc s Taggartovým zlatým dublonem v lebce přizvukoval z hlubin lodě, kde zkušenou rukou řídil kormidelní páku.

	Don Pedro se podivil „Co to ti muži zpívají?“

	„To jsou námořníci z Taggartovy lodě Sokol, kteří se hrdě nazývají Sokoli,“ vysvětloval Vitus. „Zpívají svoji píseň a já se k nim rád přidávám:… spreads horror and spreads hurt, brave bird, brave bird, Falcon, brave bird.“

	Na Španěla to učinilo dojem a Steel se dunivě zasmál. „Done Pedro, pokud to ještě nevíte, muži z Britských ostrovů jsou zvláštní druh lidí, jsou svévolní, vzdorovití a houževnatí, každý z nich tak nepřemožitelný jako vaše Armada. Ale teď mě omluvte, chci se přesvědčit, zda Abbot moji loď důkladně připravil na bouři.“

	Když Steel odešel, don Pedro se obrátil k Vitovi. „Na to, že jste lodní lékař a hrabě, jste se právě projevil poněkud neobvykle, smím-li si tu poznámku dovolit.“

	Vitus se zasmál. „Ale proč? Že jsem se připojil k jejich zpěvu? Jsem hrdý, že se mohu počítat k Sokolům.“ Rozepnul si nepromokavý plášť a ukázal stříbrnou sponu. „Tady, podívejte se.“

	„Carail Je to pěkný kousek,“ zdvořile pochválil don Pedro. „Jsem přesvědčený, že ho nosíte právem.“

	Odkašlal si a vypadalo to, že bude pokračovat, avšak mlčel. Po chvíli znovu promluvil. „Nu, sire, protože by to beztak bylo odsouzeno ke ztroskotání a protože jsem navíc vázán svým čestným slovem, chci vám svěřit něco, o čem jsem původně nikdy nechtěl mluvit.“

	„Napínáte mě, done Pedro.“

	„Je to choulostivé téma. Přesto o něm chci hovořit, protože my dva… nu ano, proč bych to nevyslovil, protože my dva si navzdory válečné situaci rozumíme. A protože kapitán Taggart se svým Sokolem se u Cádizu projevil velkoryse a nerozkázal pobít mé muže na hořící galéře. Chci vám povědět o jedné události, jež se před několika dny odehrála tady na lodi.“

	„Tak ven s tím, done Pedro.“

	„Tak snadné to není, mohl byste se cítit zraněn, protože vás ta záležitost do jisté míry zahanbuje.“

	„Na mě nemusíte brát ohled.“

	„Pak tedy budu stručný Vaše choť se pokoušela přemluvit mě ke vzpouře. Spolu s ní a námořníky Manoelem a Diegem jsem se měl zmocnit Camborne a plout pod ochranu půlměsíce.“

	„Cože jste měl…?“ Vitus stál jako zkamenělý. Potřeboval čas, aby pochopil závažnost sdělení.

	„Je to tak, jak říkám.“

	Vitovou tváří se přehnala bouře. Pochybnosti, odpor, vztek, zklamání a opět pochybnosti – střídaly se v něm nejrůznější pocity.

	„Tomu nemůžu uvěřit.“

	„A přece je to pravda. Odpověděl jsem vaší choti, že jsem vázán čestným slovem nepodnikat žádné takové pokusy a své čestné slovo nikdy neporuším. Poté byla… nu řekněme velmi temperamentní, ale trval jsem na odmítnutí.“

	Vitus mlčel.

	„Je mi to velmi líto, sire. Možná jsem o tom měl raději pomlčet?“

	„Ne. Ne, to je v pořádku.“ Vitus měl pocit, jako kdyby se probouzel ze zlého snu, který však je trpkou pravdou. „Kdy to bylo?“

	Don Pedro se krátce zamyslel. „Myslím, že před šesti dny. Ano, v úterý večer, po bitvě u Portlandského Billa. Po večeři u kapitána Steela. Vaše choť si počkala, až z mé kabiny odešli McQuarrie a Abbot, a překvapila mě svým záměrem. Jak už jsem řekl, odmítl jsem.“

	„Děkuji vám za upřímnost, done Pedro.“ Vitovi se podařilo opět jasně uvažovat. Vzpomněl si, že Isabella chtěla jít toho večera za trpaslíkem k ohništi a pochválit mu polévku. Byla u něj opravdu, ale jen chvilku, aby měla záminku. Aby mohla jít za donem Pedrem. Proto její „návštěva“ u trpaslíka trvala tak dlouho! Enano, ten mazaný liliput, ji okamžitě prokoukl. Ale Vitus jí věřil. Věřil, že se změnila, že chce začít nový život, že ho miluje. Nic z toho není pravda. Odporně ho podvedla a zesměšnila. „Děkuji vám, done Pedro,“ opakoval. „Ani netušíte, jak jste mi otevřel oči.“

	„Konečně jsi tady, drahý.“ Isabella ležela v kóji a četla si v lékařské knize De morbis. „Nesmíš mě nechávat tak dlouho samotnou, i když je venku bouře a jistě máš na práci spoustu zajímavých věcí.“

	Vitus stál ve dveřích a vypadal jako bůh pomsty.

	„Ježíš a Maria, jak se to tváříš, drahý? Stalo se něco?“

	„Ode dneška jsi nemocná,“ prohlásil Vitus chladně.

	Isabella se zasmála. „Jestli je tomu tak, mám v rukou tu správnou knihu. Ale opravdu, drahý, co se stalo?“

	„Ode dneška jsi nemocná a nevyjdeš z této kabiny ani na krok až do konce naší mise.“ Vitus zvážil všechny aspekty a rozhodl se, že nejlepší bude Isabellu na lodi izolovat. Nemoc je nejlepší důvod.

	Úsměv jí ztuhl na rtech a zamračila se. „To snad nemyslíš vážně?“

	„Ale ano. Ještě nikdy jsem nic tak vážně nemyslel. Napříště tady budeš ve styku pouze se dvěma osobami, se mnou a trpaslíkem. Ten ti bude nosit jídlo a já tě jako lékař občas navštívím, abych tě naoko prohlédl. To je všechno, co od téhle plavby ještě můžeš očekávat.“

	„Ale teď už přestaň…“

	„Po návratu do Anglie tě dám postavit před válečný soud, který tě odsoudí jako špionku a zrádkyni.“

	„A pročpak, smím-li se ptát?“

	„Protože jsi za mými zády intrikovala a chtěla ses zmocnit lodě. Za to budeš viset!“

	Isabella vyskočila. Před chvílí s ním koketovala, nyní jí z očí sršely blesky. „To tedy nebudu. Snad ještě smím bojovat za svoji zem! Král Filip by mě…“

	„Filip II. tady není a nemůže ti pomoct. Nepomůže ti ani don Pedro, čestný muž, jenž tvůj zrádcovský plán odmítl. Zůstaneš tady v kabině, dokud nepřistaneme v Anglii. Dostala jsi nejnakažlivější horečku, jaká na světě existuje: černé zvracení.

	Proto tady ležíš a nejsi schopna vůbec ničeho. Přesně tak to s politováním sdělím kapitánu Steelovi.“

	„Ne!“

	„Ale ano!“ Vitus nedokázal potlačit jisté zadostiučinění. „Nebudeš moct z kabiny ani vystrčit nos, protože se postarám, aby před dveřmi stála stráž – v zájmu posádky, která se samozřejmě nesmí nakazit.“

	„Ne… prosím tě!“

	Vitus začal skládat své věci do nůše. Protože jich neměl moc, byl brzy hotový. „Na zbytek cesty se odstěhuju dolů do ordinace. V jedné kabině s tebou bych nemohl dýchat.“ Přiklopil víkem nůši a vzal do ruky svou vandrovnickou hůl. Potom vzhlédl a strnul.

	Isabella ležela ve své kóji, sukni měla vyhrnutou do pasu a nohy roztažené. Od měla přimhouřené a usmívala se.

	„Vůbec se nesnaž,“ promluvil chladně. „Tvoje zbraně jsou už tupé.“

	„Prosím… drahý.“

	„A nikdy mě už neoslovuj drahý. Musel bych tě pak nazvat děvkou.“

	Otevřel dveře a vyšel do bouře.

	O půl hodiny později Vitus vstoupil do ordinace na Carnborne. Lod se kývala a houpala ještě víc než večer, přesto tady Stonewell vykonával službu.

	Po krátkém pozdravení a stručném hlášení, které Stonewell podal o stavu pacientů, vybaloval Vitus věci z nůše a ukládal je do polic.

	„Vy se sem stěhujete, sire?“ zeptal se nevěřícně Stonewell.

	Vitus mu sdělil, že manželka onemocněla černým zvracením a je v karanténě. Kapitán Steel již dal před její dveře postavit stráž.

	„To mě velmi mrzí, sire,“ politoval ho Stonewell. „Ale jste si jistý, že je to černé zvracení? Pokud byste souhlasil, ještě jednou bych lady Ninu vyšetřil, v podstatě pro potvrzení vaší diagnózy. A při té příležitosti bych jí přinesl posilující lék.“

	„Ne, to neuděláte,“ namítl rozhodně Vitus. „Černé zvracení se může projevit kdekoli, i na moři, kde nejsou žádné bodavé mouchy.“

	„Jak je to možné, sire?“

	„Jen si uvědomte, že komáři se líhnou z larev, a postačí, když se na lodi vyskytne jediná larva. Černé zvracení je stejně nakažlivé jako černá smrt, ovšem je tu jeden potěšující rozdíl: Naděje na přežití jsou o něco lepší. Trpaslík a já jsme je už jednou prodělali, proto se nemůžeme nakazit. Ne, ne, zůstanete pěkně tady dole a budete se mnou ošetřovat zdejší pacienty.“

	„Samozřejmě, pane. Ale považuji za svou povinnost nabídnout vám svou kabinu. Přestože ji sdílím se dvěma palubními důstojníky, přece jen je pohodlnější než ordinace tady dole.“

	„Odmítám,“ prohlásil pevně Vitus. A protože to znělo trochu moc drsně, dodal: „Ale je od vás velmi laskavé, že jste mi to nabídl.“

	O den později, 30. července, bouře poněkud polevila. Kapitán  Steel seděl ve své kajutě a dopřával si alkohol. Ráno se probudil a zase měl záchvat říhání. Když užil trochu natronu – toho blahodárného prášku, za který vděčil Stonewellovi – udělalo se mu lépe a gin průzračný jako voda mu zase chutnal.

	Steel pil od svých třinácti let, od té doby, kdy se jako plavčík plavil na nákladní lodi po Severním moři mezi Hullem na východoanglickém pobřeží a Jutským ostrovem. Vždycky se ujišťoval, že kdo tak dlouho pije, dovede se vypořádat se zákeřnostmi vysokoprocentního pokušení. Proto sklenici znovu naplnil po okraj, nahlas říhl, vždyť je koneckonců v kajutě sám, a opět se natáhl do kóje.

	Za chvíli vstal a znovu si dolil. Vnitřní hlas ho varoval, ale nedbal na něj. Přece je na alkohol zvyklý.

	Alkohol a on jsou přátelé.

	Vitus měl za sebou nedobrou noc. Bouře cloumala lodí a Camborne celé hodiny skákala jako splašená koza, nemohl ani zamhouřit oči. Navíc ho trýznily hořké myšlenky na Isabellinu zradu. Ležel na tvrdém operačním stole a kvůli bouřlivému moři se musel přivázat za nohy a jednu ruku. Ještě že ho nikdo nevidí!

	Ale noc přinesla i něco dobrého. Před vnitřním zrakem mu procházely výjevy z dosavadního života, ženy, které miloval. Cikánka Tirza byla první, která se mu oddala. Jejich láska byla od samého začátku odsouzená k zániku, protože její život byl úplně jiný než jeho. Musel se s ní rozejít i proto, že tehdy hledal svou rodinu. Jak je to dlouho? Dvanáct let. Dvanáct dlouhých let.

	Po Tirze následovala Arletta, jeho nadevšechno milovaná Arletta, sestřenice šestého stupně, kterou našel, ztratil a nakonec po dlouhém bloudění opět našel v Havaně na ostrově Kuba. Celou tu dobu mu s nezlomnou věrností stáli po boku trpaslík a Magister. Magister? Nu ano… Arletta nosila pod srdcem Vitovo dítě, chtěl se s ní oženit, ale vzala mu ji krutá černá smrt.

	Potom tu byla ještě vládkyně Amína Efsaneh, která žila v přepychovém paláci v Tangeru. Svedla ho s pomocí afrodisiatika a nakonec mu v jedné ze svých střídavých nálad sprostě vynadala. Vyčítala mu, že ji použil jako vázu, do níž vrazil svůj stvol. Amína Efsaneh byla stejně vypočítavá intrikánka jako Isabella.

	Tyhle vlastnosti byly zcela cizí mírné, ušlechtilé, klidné Nině. Byla dcera Carla Orantese, veselého, mazaného, španělského rolníka, podle něhož pojmenovali svého druhorozeného syna. Vitus ji poprvé políbil pod stromem za prudké bouřky a o rok později, když se s ní na zámku Greenvale Castle oženil, jim Magister přál mnoho šťastných dnů. A kdyby se někdy nebe nad nimi zatáhlo a přišla bouřka, kéž je taková jako ta, která je svedla dohromady.

	Byl milostný vztah s Isabellou takovou bouřkou? Rozhodl se, že ano. Byla to očistná bouře. A přísahal si, že už nikdy nezradí Nininu důvěru. Je to matka jeho dětí, prožila s ním dobré i zlé dny a vždycky mu při jeho četných dobrodružstvích a různých podnicích kryla záda.

	Vstal a zkontroloval nemocné. Pacient s amputovanou nohou si stěžoval, že ho pahýl svědí, ale Vitus ho ujistil, že to je dobré znamení. Hůř to vypadalo s oběma námořníky, kteří utrpěli vnitřní zranění. Dneska nebo zítra zemřou. Vita skoro tělesně bolelo, že musí bezmocně přihlížet, jak dva mladí lidé umírají, ale nedokázal jim pomoci. Naštěstí tu byl ještě Stonewell, jemuž se vedlo stejně. Ve dvou snášeli lékařské porážky lépe.

	Námořníkovi s utrženou paží, muži s vyraženým okem i pacientovi s otevřenou zlomeninou se dařilo trochu lépe. Naopak žádné zlepšení se nedostavilo u obou postižených úplavicí. Přestože ho palubní důstojník Creedy ujišťoval: „Sire, s námi to zase bude dobré.“

	Vitus projevoval důvěru ve vyléčení a popřál jim brzké uzdravení. Potom vyšel nahoru na palubu.

	McQuarrie v noci spal tvrdě a beze snů. Měl tak těžkou službu, že v době volna šel do své kabiny a zdříml si. Ve službě se střídal s Abbotem, proto se v kabině jen málokdy zdržovali oba.

	Jiné to bylo s donem Pedrem. Ten měl všechen čas světa a nezřídka ho trávil v těsné, společné kabině. Tak se McQuarrie se Španělem často setkával a vždycky spolu prohodili pár slov.

	Don Pedro byl pravý opak McQuarrieho, přesto mu byl muž ze severu Britských ostrovů sympatický. Dobré vztahy byly vzájemné, protože don Pedro byl nejen příjemný společník, ale také velmi ohleduplný spolubydlící.

	Když toho rána lodní zvon odbil čtyřikrát, McQuarrie důkladně zívl, zjistil, že don Pedro není v kabině, a vstal, aby vykonal tělesnou potřebu a očistu, které nepřikládal příliš velkou důležitost. Pak si oblékl těžký úbor do deště a odebral se na palubu.

	Na kapitánském můstku stál Vitus, don Pedro a Abbot, jenž měl z McQuarrieho příchodu největší radost, protože do střídání vlastně zbývaly ještě dvě hodiny.

	„Jdi se natáhnout, brácho!“ vykřikl McQuarrie proti stále ještě silnému větru. „Přebírám službu.“

	„Ano, ano,“ odpověděl Abbot. „Nového není skoro nic. Jenom ti zatracení donové… tedy pardon, done Pedro, tedy Španělé už zase vytvořili půlměsíc a jsou připraveni k boji. Je to jako začarovaný. Co všechno se ještě musí stát, aby se ten zatracený srpek rozptýlil?“

	McQuarrie mávl rukou. „Klidně zmiz.“ Ale jakmile Abbot odešel, tiše hvízdl mezi zuby. „Tak se mi zdá, že fouká vítr z moře k pevnině, co myslíte, gentlemani?“

	Vitus přikývl. „Možné to je.“

	Don Pedro mlčel, ale oči tmavé jako olivy se mu rozšířily hrůzou.

	Důstojník pokračoval: „Je-li to skutečně tak, a všechno tomu zatím nasvědčuje, vítr Armadu nevyhnutelně zažene ke břehu a tam lodě ztroskotají na písečných výspách. Pak dobrou noc, půlměsíci!“

	Všichni tři jako očarovaní hleděli na španělské galeony – a spolu s nimi celá anglická flota. Lord Howard již vydal rozkaz k útoku, nyní ho vzhledem ke změněné situaci opět odvolal. Budou Angličané svědky katastrofy, jaká tu dosud nebyla?

	Nebyli.

	Stal se zázrak.

	V posledním okamžiku se vítr obrátil a hnal Armadu na otevřené moře. Kalich hořkosti ji opět minul.

	Don Pedro si slyšitelně oddychl a i Vitus a McQuarrie pocítili úlevu. Přijít o život v bitvě je jedna věc – a uboze se utopit u břehu druhá. Nedůstojná statečných Španělů.

	„Lord admirál signalizuje eskadrám, aby setrvali na pozicích,“ zvolal McQuarrie, který měl oči všude. „Okamžik, na stožár stoupají další vlajky. Vidím vlajku pro naši loď! Camborne má převzít raněné. No dobře, pane lorde admirále, rádi, ale kde a od koho?“

	„Tamhle!“ ukázal don Pedro. „Na západoseverozápadě.“

	V naznačeném směru se protrhla clona deště a ukázaly se dvě lodě plující paralelně vedle sebe. Mezi nimi zuřil prudký boj. „Myslím, že na naší straně je to Santa Maria de Visón z levantské eskadry. Není moc vyzbrojená, pokud to odtud mohu rozeznat. Nanejvýš dvacet děl. Kde se tady najednou bere a proč neplachtí v půlměsíci je mi záhadou.“

	„Možná se její kapitán snažil vyhnout větru vanoucímu k pevnině?“ uvažoval Vitus.

	„Na naší straně to vypadá na Dreadnoughtl,“ vykřikl McQuarrie. „U Cádizu se pod velením kapitána Thomase Fennera bila statečně, letos jí velí George Beeston. Nemyslím, že potřebuje pomoc.“

	„Vojenskou možná ne, lékařskou asi ano,“ namítl Vitus. „Mám seznam a na něm stojí, že Dreadnought nemá na palubě žádného ranhojiče. Pokud jsou tam ranění, musíme je převzít. Při tomhle počasí to nebude hračka.“

	„To je jedno, svou povinnost splníme, ukážeme lordu admirálovi, co v nás vězí… Hej, Chocku, zburcuj stráž, vyžeň chlapy na zvratičku, natočíme se na návětmou stranu a podíváme se, co je u Beestona nového!“

	Když se přiblížili, McQuarrie a Vitus s obavami, don Pedro s radostným výrazem sledovali, že Santa Maria se bije velmi úspěšně. Nedostatek děl vyrovnávala plachtařskou dovedností a nasazením desítek střelců s arkebuzami, kteří pálili smrtonosné salvy na anglickou loď.

	McQuarrie, jenž měl za Steelovy nepřítomnosti vrchní velení, se postaral, aby Camborne byla uvedena v bojovou pohotovost a loď se levobokem natočila do paralelního kurzu, takže Santa Maria se dostala do kleští. Zároveň vydal rozkaz k palbě a Camborne ukázala, že není jenom lazaretní loď, nýbrž i loď válečná, jejíž kanóny a otočná děla si dokázala zjednat respekt.

	Ostřelovači na stěžních španělských lodí nyní museli rozdělit pozornost na dvě lodě, a tím se Dreadnought, která skoro žádné střelce neměla, poněkud ulevilo.

	Avšak o několik okamžiků později se Španělům podařil šťastný zásah: Jedno ze čtyřiadvacetilibemích děl zasáhlo kotevní čnělku anglické lodě, střela ji urvala a s ní i ráhnovou blindu, zničila plátno i lana a vyvolala efekt domina, který končil pádem předního stěžně.

	Vše se odehrávalo ve velmi krátkém čase a podařilo se to díky bojovým zkušenostem Španělů. Na zadním kastelu stáli čtyři muži, tři vysoké postavy a jedna drobná, všichni zahalení do těžkých úborů ze žlutého, voskovaného plátna. Tři velcí muži vykřikovali rozkazy, které nebylo pro hukot větru až na Camborne slyšet, ale bylo vidět, jak pohybují rty.

	Malý muž mlčel. Vypadalo to, že boj jenom pozoruje, pohyboval se nemotorně, skoro jako by byl slepý.

	Vitovi připadal známý.

	McQuarrie odvelel několik mužů vyzbrojených mušketami na vanty. Měli bojovat jako ostřelovači a trochu ulevit Dreadnought, jejíž posádka teď bojovala nejen s nepřítelem, ale i s chaosem, který na přídi způsobila spadlá plachta a potrhaná lana.

	McQuarrie vydal rozkaz k vypálení několika salv do trupu Santa Marii a každou provázel chraptivým „Hooray!“, naopak don Pedro je sledoval smutným pohledem.

	Kapitán Steel se objevil na velitelském můstku, říhal a těžce se potácel, což přítomní zdvořilí gentlemani svorně mlčky připisovali houpání lodě po střelbě ze závětrné strany. „Proč mě nikdo nevzbudil?“ burácel kapitán a zatvářil se zcela nepatřičně udiveně. Důvodem byla jako třešně rudá a velká díra, která se náhle objevila na jeho čele. Steel ještě nahlas vydechl a zhroutil se na zem. Mohutné tělo se naposledy zaškubalo.

	Vitus k němu okamžitě přiskočil, křičel na něj, ale stejně tak mohl mluvit do skály, Steel mu už neodpověděl. Byl mrtvý. Jeho tlusté tělo bylo příliš dobrým cílem.

	A alkohol nebyl jeho přítelem.

	Don Pedro sevřel zábradlí a tvářil se zaraženě, také McQuarriemu na okamžik chyběla slova, ale potom vztekle zařval nahoru na vanty: „Tak, námořníci z Camborne, vraťte to těm zbabělým psům. Všechny je odstřelte!“

	To se však snáz řeklo, než provedlo. Přesně zamířit z kymácejícího se stěžně bylo stejně obtížné jako z pádícího koně, a kdo zasáhl, měl na své straně štěstěnu.

	Kanóny dál burácely, arkebuzy a muškety třeskaly a Vitus s donem Pedrem odtáhli mrtvé tělo pod ochranu lodní stěny. Kapitán je mrtev, ale jeho tělo by nemělo být dále ničeno. „Done Pedro!“ zvolal Vitus. „Proč se nejdete schovat do podpalubí? Bylo by přece nesmírně tragické, kdybyste padl pod střelami svých krajanů.“

	„Když tady můžete být vy, můžu i já.“

	„Jak myslíte. Doufám, že vy mi práci nepřiděláte.“ Vitus se opět obrátil k bojové vřavě a viděl, jak Santa Maria odložila vesla na levoboku a chystá se těsně před přídí Dreadnought, jež po ztrátě předního stěžně zůstala pozadu, vyplout na širé moře. Proplouvala kolem nich a na mohutné zádi se ukázal kříž svatého Jakuba z Compostely.

	McQuarrie chtěl vydat příslušné rozkazy a pronásledovat ji, ale Vitus zasáhl. „Nechte je odplout, McQuarrie. Boj skončil. Podívejte, i Triumph, naše největší loď, se otáčí k návratu.“

	Triumph pod velením Martina Frobishera původně chtěla spěchat na pomoc oběma bojujícím lodím, ale nyní už nebylo třeba. Frobisher vlajkou signalizoval pozdrav, rozkázal provést halsu a zamířil zpátky k Howardovým jednotkám.

	McQuarrie na okamžik zaváhal. Ale protože se mu jevilo jako důležitější pomoci kamarádům na Dreadnought než se štvát za rovněž těžce poškozeným nepřítelem, přikývl. „Máte pravdu, sire.“

	Ale Vitus vůbec neposlouchal. Pozoroval, jak střelci z Camborne pálí poslední salvy za odplouvající Santa Marií, a viděl, jak jedna střela zasáhla drobnou postavu na záďovém kastelu. Muž se zapotácel a padl.

	Vitus náhle věděl, kdo to je.

	Byl to Magister.

	Magister, jenž bojoval na nepřátelské straně.

	A to najednou vůbec nebylo důležité, bylo to směšně nepodstatné.

	Měl pocit, jako kdyby byl postřelen on. Chtěl něco říct, chtěl křičet, upozornit celý svět na nepochopitelnou událost, která se před ním odehrála, ale nevypravil ze sebe ani hlásku.

	McQuarrie oznamoval: „Otáčím se paralelně k Dreadnought, sire. Jistě je tam hodně těžce raněných, které musíme převzít.“

	„Magister,“ zašeptal Vitus.

	„Prosím, sire?“

	„Magister. Musím mu pomoct.“

	„Sire, pořád ještě nechápu. Nemyslíte snad svého přítele, toho učence a právníka?“

	„Zahlédl jsem ho na palubě Santa Marie,“ vypravil ze sebe Vitus. „Naši střelci ho zasáhli, musím mu pomoct.“

	McQuarrie se zasmál. „Při vší úctě, sire, ale i kdyby tomu bylo opravdu tak, jak říkáte, nemůžeme mu pomoci.“

	„Promiňte, sire,“ vmísil se don Pedro, „ale život vašeho přítele – jestli to byl opravdu on – nemá o nic větší cenu než život každého z mnoha raněných na Dreadnought.“

	Ne, chtěl zařvat Vitus, má mnohem větší cenu, tisícinásobně větší! Co vy víte o Magistrovi? Seděli jste s ním snad vy v žaláři inkvizice? Prožili jste s ním ztroskotání lodě v západním moři? Prošli jste s ním bosi napříč pouští? Nezažili jste nic z toho, nemáte vůbec žádné tušení! Hodnota, jakou lidé mají, je stejně odlišná jako jejich povahy!

	„O tom bychom se mohli dlouho dohadovat,“ namítl nahlas. „Ale přiznávám, že na to teď není čas. Měli bychom od Beestona převzít raněné, aby se mohl co nejrychleji věnovat opravám škod.“

	„To je správný slovo,“ přikývl McQuarrie.

	O čtyři hodiny později onoho 30. července převzala Camborne všechny těžce raněné z Dreadnought, což byl na rozbouřeném moři mistrovský námořnický výkon. Lodě, jejichž boky se po celou tu dobu o sebe se skřípěním třely a dřely, se opět od sebe odpoutaly a každá nabrala svůj kurz. Ale Vitus si vzal McQuarrieho stranou a sdělil mu, že s ním chce projednat něco důležitého. Nyní je však důležitější ošetřit raněné. Proto ho žádá o strpení.

	„Ano, sire,“ přikývl McQuarrie a zřejmě si ještě neuvědomoval, že jako první důstojník je nyní Steelovým nástupcem.

	Vitus sešel do ordinace v podpalubí, kde na něj čekalo pět nových pacientů. Byl tady i věrný Stonewell. „Sire,“ hlásil, „jsou to obvyklá zranění: utržená ruka, k pahýlu je už přiložen turniket, rozstřílená holeň, bude nutná amputace, a tak dále. Ale mezi zraněními je i kuriozita: jednomu námořníkovi byla ze strany prostřelena zadnice. Gluteus maximus je proděravělý vlevo i vpravo. Rány jsou ošklivé a velké, ale měly by se bez problémů zahojit, protože se do nich nedostaly žádné zbytky látky. Pacient bude muset příštích pár dní strávit vleže na břiše. Ošetřil jsem rány protizánětlivou mastí a právě jsem přikládal obvaz. Já… já…,“ Stonewell si přitiskl ruce na žaludek a zkroutil se bolestí, „promiňte, pane, já…“

	Vitus ho přerušil: „Poslyšte, když právě mluvíme o hýždích a zadku, je možné, že jste se nakazil úplavicí?“

	„Ach sire,“ Stonewell zatnul zuby. „Myslím, že ne.“

	„A já myslím, že ano. Máte teplotu?“

	„Ne, já… Ale sire…“

	„Mám dojem, že jste se nakazil od Creedyho a toho druhého námořníka. Úplavice se šíří rychle. Tak jděte a ulehčete si. Potom si lehněte do karantény k těm dvěma. Od této chvíle nejste lékař, nýbrž pacient.“

	„Sire já…“

	„To je rozkaz!“

	Stonewell odcházel a ještě mumlal omluvy. Vitus se právě chtěl začít věnovat novým pacientům, když ho vyrušilo otevírání dveří. Na prahu stál don Pedro. „Viděl jsem Stonewella, sire. Spěchal jako člověk, který nutně musí ulevit útrobám. Obávám se, že dostal dysenterii.“

	„To se obávám také, done Pedro.“

	„Když už jsem tady, mohl bych vám pomoci s ošetřováním zraněných.“

	„Vy mi chcete pomoci?“ Vitovi prolétlo hlavou, že don Pedro je admirál španělského vojenského námořnictva, hidalgo patřící k vysoké šlechtě, jemuž by jistě bylo proti mysli řadovým anglickým námořníkům, kteří jsou navíc nepřátelé, obvazovat pahýly po amputaci a ošetřovat je. Don Pedro se usmál. „Myslím, že dokážu číst vaše myšlenky. Ale po bitvě válka skončí a zraněný voják už není nepřítel, nýbrž člověk jako každý jiný. Na té i oné straně.“

	„To máte pravdu, ale vy jste sám ještě raněný.“

	Don Pedro se stále ještě usmíval. „Ještě jste si nevšiml, že se z osmanského válečníka Alího Paši opět stal don Pedro de Acuña?“ Ukázal si na hlavu a Vitus si teprve teď uvědomil, že obvaz je pryč.

	„Kdo vám obvaz sňal?“

	„Já.“

	„Chcete být sám sobě lékařem? To nepovažuji za dobré. Dovolte mi aspoň, abych se na ránu podíval.“ Vitus si zranění důkladně prohlédl a pokýval hlavou. „Obvaz už není potřeba.“

	„Takže můžeme začít,“ vyzval ho don Pedro.

	Za dvě hodiny anglický hrabě a španělský hidalgo ošetřili všechny zraněné, postarali se, aby jim byly přiděleny pryčny, a trpaslík dostal pokyny, komu má dát jakou stravu. Stonewellovi, u něhož se diagnóza potvrdila, byl podán prostředek na snížení horečky a měl jíst lehká, ale výživná jídla. „Bohužel není výběr zdravých potravin na naší lodi moc velký,“ povzdychl si Vitus, když se vrátili do ordinace.

	„To moc dobře vím,“ odpověděl don Pedro.

	„Ale napadá mě, že by nám možná mohl vypomoci kapitán Steel. Pokud vím, měl na palubě kromě svých silných nápojů i soukromý proviant. Nějaké dobré anglické uzeniny, tvrdý sýr, ořechy, hrozinky; s tím by se jistě dalo něco udělat. A třebaže to zní cynicky, on už si to užít nemůže.“

	Don Pedro přikývl. „Kdyby San Salvador nevyletěla do povětří, mohl bych ještě dodat chorizo, manchego a vzduchem sušenou šunku. Jako každý španělský důstojník jsem i já měl své soukromé zásoby. Musím dodat, že to bylo z pudu sebezáchovy, protože obyčejné jídlo ve španělské Armadě je víc než ubohé.“

	„Máte dobrý humor,“ pousmál se Vitus. „Vážím si vás i proto. Teď mě však omluvte, musím se vrátit na palubu, neboť potřebuji něco projednat s McQuarriem.“

	„Ale prosím,“ lehce se uklonil don Pedro.

	Vitus vyšel úzkými chodbičkami a po schůdcích na palubu a kapitánský můstek, kde stál šlachovitý Skot.

	„Děkuji, kapitáne, že ještě pořád plujete pomalu a opatrně,“ promluvil Vitus.

	McQuarrie, jenž vydal rozkaz „Všichni muži na palubu!“ aby čas celkového klidu mohl být využit pro potřebné opravy lodě, na něj vykulil oči. „Sire…?“

	„Záměrně jsem vás tak oslovil, protože vy jste nyní, McQuarrie, kapitánem na Camborne. Je to vaše loď.“

	„Vlastně jsem si to ještě pořádně neuvědomil, sire.“

	„Gratuluji vám.“ Vitus nastavil ruku a Skot mu plácl do dlaně. „Děkuju, sire.“

	„Myslím, že byste si měl sbalit truhlu a dudy a odstěhovat se do kapitánské kajuty. Zní to tvrdě, ale on ji už nepotřebuje.“

	„Ano, pane.“

	Vitus se zasmál. „A tohle Ano, pane, už taky nemusíte říkat. To je za vámi.“

	„Dobře, sire.“ McQuarrie polkl. „A když teď mluvíme o kapitánovi: Co uděláme s jeho ostatky? Navrhoval bych dát je do sudu a zalít brandy, aby vydržely, než se vrátíme do Portsmouthu a aby se mužstvo na rozloučenou ještě jednou pořádně mohlo opít a provolat mu slávu, jak se patří na námořníky. Ale obávám se, že tak velký sud nemáme.“

	„Bude lepší, když ho pohřbíme do námořnického hrobu. Zvlášť když vás chci poprosit, abyste nerozkázal nabrat kurz domů, nýbrž zůstal v patách Armady.“

	„Ale sire, jak to myslíte?“

	Vitus položil McQuarriemu ruku na rameno. „Vím, že lord admirál Howard zatarasil Armadě cestu zpátky do Calais, aby se nemohla nyní ani později spojit s oddíly vévody z Parmy. Ale kdo si umí sečíst jedna a jedna, ví něco víc: Španělům nezbude nic jiného než vyplout dál do Severního moře, kde mají otevřené další možnosti – buď zamíří do Dánska nebo Norska či obeplují vaše krásné Skotsko a vydají se na jih kolem irského pobřeží zpátky na Iberský poloostrov.“

	„Znamená to, sire, že nebezpečí dřevěného půlměsíce pominulo?“.

	„Ano, jsem si tím jist. Půlměsíc je ode dneška minulosti.

	Některé lodě Armady jsou i po bitvách s námi téměř nepoškozené, jiné jsou hodně poničené a některé nejsou schopné další plavby. Každý kapitán bude odkázán sám na sebe a bez pomoci své eskadry bude muset hledět, jak najde cestu zpátky domů. Rychlejší lodě nebudou čekat na pomalejší, silnější se nebudou starat o slabší. Každému bude bližší košile než kabát.“

	McQuarrie se zhluboka nadechl. „Sire! Víte, že jste svými slovy potvrdil porážku donů?“

	„Vím.“

	„Hooray! Three cheers for the Queen!“

	Někteří námořníci pracující na palubě při tom zvolání pozvedli hlavu, ale McQuarrie jim přísně rozkázal, aby pokračovali v díle. Potom se opět obrátil k Vitovi. „Sire, jsem z toho paf! Nemůžu uvěřit, že je opravdu po všem.“

	„Také ještě není.“

	„Jak to myslíte, sire?“

	„Chtěl jsem vás požádat, abyste rozkázal pronásledování Santa Marie.“

	„Sire?“

	„Prosím vás, abyste se vydal za lodí Santa Maria de Visión.“

	„Ale sire, to nejde!“

	„Proč ne? Po boji s ní jste ji přece také chtěl pronásledovat?“

	„To bylo něco jiného, sire. Sám jste uznal, že ošetření raněných z Dreadnought bylo důležitější.“

	„A teď považuji za důležité ošetřit svého přítele, magistra Ramira Garcíu, který se nachází na palubě Santa Marie. Nevím, jak těžce byl zraněn, ale potřebuje mou lékařskou pomoc. Dlužím mu to. A – musím něco napravit.“

	„Ale jak to chcete provést, sire? Santa Maria je nepřátelská loď, nedostanete se tak snadno na její palubu.“

	„To už si zařídím. Vyhovíte mé prosbě?“

	„Sire, s dovolením, ale Camborne je pod vrchním velením lorda admirála Howarda. Nemůžu bez jeho svolení plout někam pryč.“

	„To přenechejte mně.“ Vitus úpěnlivě pohlédl na McQuarrieho. „Znám Howarda. Promluvím s ním a později tuhle misi schválí.“

	McQuarrie se zdráhal. Znal Vita mnoho let a znal i Magistra. „Sire, i kdyby v budoucnu s lordem admirálem opravdu nebyly potíže, nejsme nyní vybaveni na delší plavbu. Proviant nám dochází. Máme zásoby nanejvýš na týden.“

	„Zastavíme ve Firth of Forth Station. V Kirkcaldy můžeme všechno potřebné nakoupit u vašich skotských přátel. Účet zaplatím já.“

	„No nevím, sire, nevím! Sotva jsem se stal kapitánem, stavíte mě před takový problém svědomí. Jak víte, že o Magistra nebude na Santa Marii dobře lékařsky postaráno?“

	„Nabízím vám sto liber, když uděláte, oč vás prosím. To je víc, než jste kdy v životě vydělal. Ani po pirátských taženích kapitána Taggarta po Karibiku jste nezískal tak vysoký podíl.“

	McQuarrie skoro s politováním zavrtěl hlavou. „Sire, věřte mi, že to není otázka peněz…“

	„Dobře.“ Vitus dospěl k závěru. „Když to není otázka peněz, tak vám jako peer Jejího Veličenstva královny Anglie a jako jí jmenovaný hrabě z Worthingu přikazuji, abyste pronásledoval Santa Maria de Visón tak dlouho, dokud ji nedostihneme a já neošetřím magistra Garcíu. Je to jasné?“

	„Hm, ano, mylorde!“

	Ve stejnou dobu se Hartford nacházel v Malém salonu v Greenvale Castle a měl podobný problém jako jeho pán na moři. Stál nedaleko Niny, která hrála na klavikord, a přemýšlel, jak by to nenápadně navlékl, aby ji přiměl k vyjížďce na koni.

	Bohužel byly v místností i děti a drzá Nella, ale přesto se musí pokusit.

	Když Nina zahrála poslední tón a dokončila písničku, s přehnaným nadšením zatleskal. „Skvělé, mylady, opravdu skvělé!“

	Nina se podivila. „Copak najednou ten potlesk, Hartforde? Tuhle písničku jsem hrála nejméně stokrát, vždyť ji dobře znáš.“

	„Samozřejmě.“ Hartford se pokusil zakrýt povýšený výraz úsměvem. „Ale dneska zněla obzvlášť pěkně.“

	„Žvaní,“ poznamenal Odo.

	„Blbě,“ dodal Carlos.

	„Odkdy máš rád hudbu, Hartforde?“ zeptala se podezíravě Nella.

	„Ale děti,“ mírnila je Nina. „Takhle se nemluví. Proč by Hartford nemohl zatleskat, když se mu to líbilo?“

	„Děkuji, mylady.“ V Hartfordovi vřel vztek.

	„Tak zahraju ještě jeden popěvek. Myslím, Hartforde, že ho znáš. Jestli chceš, klidně zpívej se mnou.“

	Ať chtěl nebo ne, musel se teď Hartford připojit a moc mu to nešlo. Děti jeho výkon provázely smíchem a šuškáním. Ale ovládal se železnou vůlí, dokonce ještě Nině obracel listy not. A přitom dostal nápad. Bude úplně jednoduché přimět paní k vyjížďce. Musí jen lhát a trochu změnit skutečnost. Ale to pro něj není problém.

	„Mylady,“ začal úlisně, když Nina zavřela víko klavikordu, „právě mě něco napadlo! Víte, že jsem včera žádal o volné odpoledne. A při cestě jsem měl příležitost objevit nedaleko Brightonu krásné vyhlídkové místo. Myslel jsem si, že by pro vás mohlo být zajímavé podívat se odtamtud na anglickou flotu v Kanálu. Bylo by mi potěšením vás tam doprovodit.“

	„Cožpak naše lodě kotví u Brightonu?“ podivila se Nina.

	„Ještě ne,“ lhal Hartford. „Ale rybář jménem Teddy Dunn ze Southwicku mi říkal, že když je pěkné počasí, je vidět flotu křižující na moři.“

	„Ale naši přece bojují s Armadou. Kde je Armada teď?“

	„No…“ S takovou námitkou komorník nepočítal. Ale okamžitě se vzpamatoval a lhal: „Při takovém počasí, jaké je dneska, ani Armada nebojuje. Není vůbec nic vidět.“

	Nina odložila noty stranou. „To je pravda, dneska je deštivo, je od vás milé, Hartforde, že jste si na mě vzpomněl ale nejsem si jistá, jestli se tak dlouhá cesta na koni vyplatí.“ Kromě toho, připojila v myšlenkách, by se nehodilo, abych si vyjela sama s komorníkem.

	„Kdyby bylo hezky, chtěl bych s tebou do Brightonu!“ žadonil Carlos. „Ještě nikdy jsem tam nebyl, chtěl bych se sklouznout po tom příkrém břehu.“

	„Já chci taky s tebou!“ křičel Odo. „Ale já budu první na řadě, jsem starší!“

	Maličká Jean se nahlas smála.

	Nella mlčela. Nedůvěřovala Hartfordovi. Ten člověk byl příliš pyšný a namyšlený, jistě od něj nevzejde nic dobrého.

	Nina odmítla. „Děti, tak to nejde! Nemůžete zkrátka jen tak na pár hodin pryč ze zámku. Týden právě začal a každý den máte předepsané soukromé vyučování. Představte si, že by přišel doktor Burns, náš dobrý, starý lékař, aby vás učil latinu, a vy byste tu nebyly.“

	Prudký protest potlačila v zárodku. „To je moje poslední slovo. Ostatně nevím, jestli z toho nápadu něco bude.“

	„Promiňte, mylady, nechtěl jsem se vnucovat. Jen jsem si myslel, že byste ráda viděla Camborne a měla jistotu, že Jeho Lordstvo je v té chvíli na lodi, možná i na palubě, aby vám zamával.“

	„Ach, na to jsem ani nepomyslela. Myslíte, že by to bylo možné?“

	„Nu, mylady, při jasném počasí a dobré viditelnosti – zatvářil se významně a pomyslel si: Tak už se konečně zakousni do té návnady! Víc než hodit udici nemůžu.“

	Naděje, že takto uvidí Vita, Ninu skutečně velmi lákala. Ale něco jí bránilo souhlasit s vyjížďkou ve společnosti Hartforda, proto zatím rozhodnutí odložila. „Vyčkejme, jaké bude počasí, pak se uvidí.“

	„Jistě, mylady, samozřejmě,“ huhňal Hartford a v nitru klel.

	
Trpaslíkova dcera Nella

	„Já chci na pobřeží!“

	[image: Image]ella toho rána brzy vstala, protože ráda chodila do stájí, kde se Keith a jeho pacholci starali o koně. Keith byl milý chlapík a její kamarád. Už dávno s ní nejednal jako s dítětem, ale skoro jako s dospělou. Byl veselý, uši mu legračně odstávaly a pořád se smál; Nella do něj byla trochu zamilovaná. Ale to směla, protože to nikdo nevěděl a protože jí za tři měsíce bude už devět let. Odo a Carlos jsou ještě děti – ona už ne.

	„Ahoj Keithe,“ pozdravila pokud možno lhostejně, aby nepoznal, jak to s ní opravdu je. „Můžu ti s něčím pomoct?“

	Keith se usmál. „Ty jsi nějak brzy spadla z postele, mladá dámo, co?“

	„Ne,“ vážně zavrtěla hlavou. „Tak můžu ti s něčím pomoct, nebo ne?“

	„Můžeš. Ale proč sis oblékla tak hezké šaty? To není to pravé do stájí.“

	Nellu nenapadla žádná odpověď, protože Keith se nesmí dozvědět, proč si na sebe vzala tak pěkné šaty. Proto se jen zeptala: „Co tedy můžu dělat?“

	Keith se zamyslel. „Watty zrovna hřebelcuje hnědého valacha. To bys mohla převzít. Ať ti Watty přistaví velkou bednu z chodbičky, abys na něj lépe dosáhla.“

	„Hm.“ Nelle se vůbec nelíbilo, že má jít za Wattym. Mnohem raději by zůstala s Keithem. „A nemůžu pomáhat tobě?“

	„Já teď chci vyčistit Telemachovi kopyta. Myslím, že bude potřebovat nové podkovy. Kovář z vesnice přijde příští týden. Ale tak dlouho čekat nemůžeme. Kopyta se musí pravidelně čistit shora i zdola, jinak by kůň mohl dostat nebezpečnou plíseň.“

	„Pověz mi o tom něco víc?“ Nellu sice moc nezajímalo, co je to plíseň kopyt, ale chtěla zůstat s Keithem, protože ho ráda poslouchala.

	Keith se zasmál. „Zajímáš se taky tolik o latinu, když přijde doktor Burns ze vsi a učí vás děti… tedy tebe a děti?“

	„Ne.“ Nella se zamračila. Potom přemoudřele poznamenala: „Latina a koňská plíseň jsou dvě úplně nesrovnatelné věci.“

	Keith se smál ještě hlasitěji. „Tak to máš tedy pravdu!“ Pak jí dlouze a široce vykládal o koňské nemoci a uzavřel: „Ale nebudeme malovat čerta na zeď, Telemach je zdravý, a když bude Její Lordstvo, lady Nina, chtít, může si na něm kdykoli vyjet.“

	Poslední slovo Nelle připomnělo rozhovor, který vedl Hartford s tetou Ninou a v němž jí navrhl společnou vyjížďku ke Kanálu. Hartford je protivný chlap, který nic nemyslí tak, jak to říká. Poznala mu na obličeji, když lhal. A když mluvil o místě, odkud je krásná vyhlídka na vodu, tak určitě lhal. Otázka je, proč. Co chce od tety Niny? Je to jenom sluha a teta Nina je paní. Ještě nikdy si s ní nechtěl někam vyjet na koni.

	„Na co myslíš, mladá dámo?“ zeptal se Keith, zvedl jí ukazováčkem bradu a pohlédl do očí. Nella rychle sklopila zrak, aby se nevšiml, že rudne. „No,“ odpověděla, „teta Nina si možná bude chtít vyjet, až se zlepší počasí, a já bych ráda jela s ní. Mohla bych si půjčit některého z těch shetlandských poníků, co se pasou na louce?“

	„Ale určitě! Nejlepší bude, když si vezmeš Shortyho, je dobře zajetý a mírný jako beránek.“

	„Děkuju, Keithe. Jsi… moc hodný.“

	V neděli 3. srpna kotvila Camborne severovýchodně od Firth of Forth. V Kirkcaldy nabrala čerstvou vodu, proviant a dostatek léků, Vitus využil příležitosti a napsal dopis Nině, vykládal jí o úspěšné bitvě proti Armadě, zmínil se o Magistrově zranění a vyjádřil naději, že drobného učence najde a uzdraví. Pokoušel se vysvětlit, jak směšně zbytečná se mu nyní, po všech těch událostech, jeví hádka s přítelem, ale nepodařilo se mu to. Nedokázal se ani zmínit o Isabelle. Spíš prosil Ninu, aby měla ještě chvíli strpení do jeho návratu. Jinak se mu vede dobře, miluje ji a děti nadevšechno a každým dnem po ní touží víc.

	Psaní předal jízdnímu poslovi a Camborne vyplula z Kirkcaldy, aby se opět vydala hledat Santa Maria de Visón.

	Ale ani severovýchodně od Firth of Forth po ní nebylo vidu. McQuarrie občas zahlédl tu či onu španělskou loď pomalu směřující k severu, ale loď, na které se plavil Magister, mezi nimi nebyla. Jako kdyby bohové čtyř větrů Santa Marii navždy odfoukli z moře.

	Avšak dny, které měla Camborne za sebou, překypovaly událostmi. Vitus hned po rozhovoru s McQuarriem svolal posádku a sdělil jí své rozhodnutí nevracet se hned do Plymouthu, nýbrž pronásledovat Santa Marii. Jak předpokládal, nebyli muži právě nadšení, jejich nálada se však rychle změnila, když jim slíbil půl pohárku brandy denně. Navíc je lákal podíl na kořisti, pokud se podaří španělskou loď zahákovat a přemoct.

	Kapitán Steel byl ještě toho večera se všemi poctami předán moři – samozřejmě po krátké pobožnosti, kterou sloužil Vitus, a za žalostných zvuků dud, na něž hrál McQuarrie.

	Když byl do mokrého hrobu uložen kapitán, následovali ho první zemřelí pacienti. Byli to oba námořníci s vnitřními zraněními a Creedyho spolutrpící z lodi Moon, jehož sklátila úplavice.

	Kromě Stonewella, kterého nadále trápila horečka, křeče a silný průjem, nebyl v karanténě už nikdo další, za což byl Vitus nesmírně vděčný.

	Ale také don Pedro si oddychl, když se zdálo jisté, že disentería se dál nešíří. Byl nyní nejen příjemným společníkem v rozhovorech, ale stal se z něj i šikovný, pracovitý pomocník v lazaretu. Několikrát, zvláště při amputacích, kdy mezi ním a Vitem muselo jít všechno rychle, vyklouzlo oběma tykání, ale předstírali, že si toho nevšimli.

	McQuarrie se nastěhoval do kapitánské kajuty, přestože se nejprve vzpíral, protože se domníval, že náleží Vitovi. Vitus to naopak rozhodně odmítal, protože se obával, že novému veliteli by nebyl prokazován dostatečný respekt, kdyby nesídlil v kajutě po Steelovi.

	Isabella stále bydlela v jejich dříve společné kabině a při občasných Vitových návštěvách se pokaždé projevovala z jiné stránky. Někdy byla náladová, vzteklá a útočná, jindy něžná, přítulná jak kočka, svůdná. Ale Vitus nezapomínal, jaká je ve skutečnosti – a udržoval si od ní odstup, přestože někdy pěstmi bušila do stěn kabiny a zoufale křičela. Strážím přede dveřmi pověděl, že záchvaty, jimiž mylady trpí, patří k nemoci a ať se neopovažují vejít dovnitř.

	Trpaslíkovi, jenž Isabelle pravidelně nosil jídlo, se Vitus už dávno svěřil. Přiznal mu, že byl slepý, že ho oslepila vášeň, a doufá v jeho mlčenlivost. Liliput odpověděl: „Nic jsem neviděl, nic jsem neslyšel, orle ty seš dycinky muj kámoš.“

	Ale 3. srpna měl nastat pohnutý den, třebaže to McQuarrie ani Vitus, kteří stáli na kapitánském můstku, ještě ráno netušili. Počasí se k nim celý týden chovalo nemilostivě, muži na Camborne museli odolávat větru, bouři a dešti a vyrovnávat se s nepohodou na palubě i v podpalubí. „S trochou štěstí bude zítra lépe, cítím to ve svých starých námořnických kostech!“ zvolal McQuarrie do dešťové clony.

	„Však je načase!“ křičel Vitus. „Kdyby bylo pořád takhle, nikdy Santa Marii nenajdeme. Myslíte, že je pořád ještě před námi?“

	„Možné to je, sire. Pomalejší než my určitě není a my jsme přece ještě ztratili den v Kirkcaldy.“

	„To je pravda.“

	„Hlavně aby nenastavila kurz Dánsko nebo Norsko, to by nám pravděpodobně proklouzla mezi prsty, ale přesně to nevíme, sire… hej, pane Abbote, vy jste myšlenkami asi ještě na pevnině, napněte trochu víc hlavní plachtu, ztrácíme rychlost!“

	„Ano, pane!“

	McQuarrie se obrátil k Vitovi: „Kde jsme to přestali, sire?“

	„U otázky, kam se lodě Armady stočí. Já si spíš myslím, že proplují mezi Orknejemi a Shetlandy, budou se držet západně, potom naberou kurz na jih a kolem Vnějších Hebrid se vrátí do Španělska. Je to nejkratší cesta zpátky.“

	„Taky si myslím, sire. Doufejme, že máme pravdu!“

	O hodinu později bylo po dohadech, protože stráž v koši na předním stěžni řvala: „Před námi velryby!“

	„Velryby?“ podivil se McQuarrie. „Jaké velryby?“

	„Těžko říct, sire. Mohly by to být sviňuchy.“

	„Pro mě za mě! Vy tam dole u kormidelní páky držte kurz! Uvidíme.“

	Záhy se ukázalo, že vysoké vlny k nim neženou velryby.

	V moři plavala nafouknutá, mrtvá těla koní.

	McQuarrie zvolal: „Co dělají ta nebohá zvířata ve vodě? Měla by být spíš na pastvinách!“

	„Myslím, že vím,“ křičel Vitus do skučídho vichru. „To jsou koně námořního vojska naší zmizelé Armady!“

	Kapitán si setřel dešťovou vodu z očí. „To je možné, ale donové snad měli koně raději zabít a sníst, a ne je utopit. Určitě nemají zásobárny plné masa. Proč jen hodili zvířata přes palubu?“

	„Nevím, McQuarrie. Možná byla zvířata nemocná nebo donům vyhasl oheň na palubě nebo se museli zbavit váhy, aby se nepotopili – v každém případě je jasné jedno: Armada se plaví kolem Skotských ostrovů a my jsme nedaleko od ní.“

	„Ano, sire,“ přisvědčil důstojník. „To určitě jsme!“

	Později večer Vitus navštívil nemocné a zraněné hluboko v podpalubí lodě, promluvil s nimi pár slov, povzbudil je a pokračoval dál do karanténní stanice, kde ke svému překvapení zastihl nejen Stonewella a Creedyho, ale i McQuarrieho. Novopečený kapitán Camborne si povídal s palubním důstojníkem z Moonu, Stonewell neklidně spal a chrčivě dýchal. „Co tady děláte, McQuarrie? Chcete si uhnat smrt?“ Vitův hlas zněl drsněji, než zamýšlel. Ale přístup do karantény měl pouze on, don Pedro a trpaslík. To musí dodržovat i kapitán.

	„Úplavice mi neublíží, sire. Měl jsem tu srágoru už mockrát a ještě žiju.“

	Vitus se musel ovládat, aby zůstal zdvořilý. „Nemyslím, že poznáte rozdíl mezi úplavicí a průjmem s horečkami, a taky vám nepřeju, abyste ho někdy poznal. Dotkl jste se Creedyho?“

	„Ano sire, ale jen krátce. Podal jsem mu ruku, protože jsme se dohodli, že až se uzdraví, poplaví se jako maat na naší lodi. Dobrých námořníků je málo a Creedy dobrý je, že jo, Creedy?“

	Palubní důstojník hrdě přikývl.

	Vitus chtěl záležitost dovést do konce a prohlásil: „Kapitáne McQuarrie, musím vás požádat, abyste okamžitě opustil tuto místnost a trvám na tom, abyste sem už nevkročil.“

	McQuarriemu bylo trapné, že s ním Vitus tak jedná před Creedym, ale uznával, že má pravdu. „Ano, sire.“

	„A venku si okamžitě umyjte ruce. Čistota je ve styku s nemocnými úplavicí prvním přikázáním.“

	„Ano, sire.“ McQuarrie odešel.

	Když byl za dveřmi, Vitus se zeptal: „Creedy, opravdu se cítíte o tolik lépe?“

	Muž se napůl posadil. „Ano, sire. Horečka včera klesla a na kýbl už taky nemusím tak často.“

	„To rád slyším,“ přikývl Vitus. „Ale běda, jestli vstanete z postele dřív, než vám to dovolím.“

	„Ano, sire. Jasné.“ Creedy, hubený muž vysoký bezmála šest stop, si zase lehl. „A kdy to asi bude?“

	„Uvidíme.“ Vitus kývl na rozloučenou, rozhodl se, že nebude Stonewella budit, a vyšel z karantény.

	V ordinaci svlékl těžké oblečení z voskovaného plátna a natáhl se na operační stůl. Už několik dní to byla jeho postel, jejíž tvrdá místa si vypodložil. Když si záda zvykla, nebylo to tak špatné lůžko a v každém případě širší a lepší než obyčejná pryčna, na jaké leželi nemocní.

	Moře bylo ve večerních hodinách neklidné, Camborne se divoce houpala na vlnách, což znamenalo, že se bude muset přivázat, aby ve spánku nespadl na podlahu. Po obou stranách stolu byly dvojice kurtů pro přivázání rukou a nohou operovaného. Tři z nic používal: na levou nohu, na pravou nohu a na levou ruku. Poslední pás zůstal otevřený, protože pravou ruku potřeboval na připoutám a odpoutání. Když celou proceduru zvládl, ležel na zádech a zíral do stropu. Tuhle polohu měl rád, protože pohupující se prkna nad hlavou v sobě měla něco uklidňujícího a uspávajícího. Camborne byla bezpečná loď, dobře konstruovaná a pevná. Je na ní v bezpečí, i když spí. A s trochou štěstí ho odveze k Magistrovi.

	Magister… Copak asi malý učenec teď dělá? Jestlipak má bolesti? Jestlipak vůbec ještě žije? Musí žít! Jak nesmyslná je tahle válka! Zatracená válka, která vrazila klín mezi něj a jeho dlouholetého druha.

	Ale najde ho. A vyléčí, bez ohledu na to, jak těžká má zranění.

	Pak se vrátí domů, s ním, trpaslíkem a – bez Isabelly.

	Isabella… největší chyba jeho života. Nemiloval ji, nikdy ji nemiloval. Byla to pouhopouhá vášeň a chtíč, nic jiného. Silné city k charakterově slabé ženě.

	„Miluju tě!“ Šeptala mu, ale nechtěl o tom nic vědět.

	Zavrtěl hlavou.

	„Miluju tě, ať se ti to líbí, nebo ne. Patříš mně!“

	Opět zavrtěl hlavou, ale tentokrát ho někdo chytil za vlasy a pevně držel. Probudil se a spatřil Isabellu. Zamrkal, ale obraz zůstal. Opravdu se nad ním skláněla a chladně promluvila: „Žasneš, co? Myslel sis, že mě můžeš zavřít, ale to se ti tak docela nepovedlo!“

	Chtěl se posadit, ale nešlo to. Ještě když spal mu připoutala pravou ruku. „Odepni mě!“

	Rozesmála se.

	„Sakra tak mě pusť!“

	„Ani mě nenapadne! Jen si pěkně užij, jaké to je, když tě někdo připraví o svobodu. Na tuhle chvíli jsem dlouho čekala.“ Zase se zasmála. Byl to ošklivý, nenávistný smích, tím horší, že byl upřímný a bez přetvářky.

	Přinutil se ke klidu. „Tak už s touhle hloupou hrou přestaň, odvaž mě a rozumně si promluvme.“

	„Ráda, ale nejdřív řekni, že mě miluješ.“

	„Nemiluju tě.“

	„Pověz to!“

	„Ne!“

	„Ty zatracenej, tvrdohlavej kozle! Okamžitě to řekni!“

	„Ne.“ Navzdory své momentální bezmocnosti pocítil nával moci, jakou nad ní má. „Nikdy to neřeknu. Existuje jenom jedna žena, kterou miluju, a to je lady Nina, skutečná lady Nina, která na mě čeká v Greenvale Castle.“

	„Pche, tu si strč do culol Až se vrátíme, bude mrtvá. Mrtvá, mrtvá, mrtvá!“

	„Co to povídáš?“

	„Co by sis počal s tou venkovskou husou? To není nic pro tebe. Zapomeň na ni. Miluješ mě!“

	„Cos to řekla? Že bude Nina mrtvá, až se vrátím? Co to má znamenat?“

	„Nic, nic můj drahý. Tak konečně přiznej, že mě miluješ!“

	„Nikdy!“

	„Zatracenej hajzle!“

	V příštím okamžiku pocítil palčivou bolest na levé tváři Uhodila ho plnou silou. Jeho zlost se proměnila v prudký vztek. „Tak tohle už nikdy nedělej, nebo…,“ zachraptěl.

	„Nebo co?“ vrazila mu několik políčků. „Vidíš, co dělám s těmi, kteří mě nemilujou.“ Přestala a výraz v tváři se jí okamžitě změnil. „Proboha, drahý, co jsem ti to udělala…“ Vrhla se na něj a divoce ho líbala.

	Šlo to tak rychle, že ani nestačil odvrátit hlavu.

	„Drahý, drahý! Tak mě přece pochop! Moc mě to mrzí, nechtěla jsem tě bít. To jenom proto, že jsem tak zoufalá. Celé dny mě držíš zavřenou v komoře a jednáš se mnou jako s nemocnou. Jenom trpaslík, ta ošklivá, hrbatá zrůda, mi nosí odporné žrádlo. Ty a já jsme dvojice, která se k sobě hodí. Ty jsi hrabě z Worthingu a já Isabella del Pilar y Ribera, neteř sedmého vévody z Mediny Sidonie, Alonsa Pérez de Guzmán El Bueno, my dva jsme se milovali už na Sokolu, jsme stvořeni jeden pro druhého!“ Něžně mu hladila tvář, kterou prve políčkovala. „Někdy jsi jako nevychovaný kluk, ale přesto tě miluju.“

	Nechtěl ji znovu vydráždit, protože zpozoroval, že její duch je mimo. Proto se zeptal: „Jak ses dostala z kabiny kolem strážce?“

	Zasmála se. „Ale úplně jednoduše. Musel si odskočit, a tak odešel na zahrádku.“

	„Prosím tě, rozvaž mě.“

	„Smím tě líbat?“

	Chtěl odpovědět ne, ale rozmyslel si to. Možná bude lepší souhlasit. Až se zase bude moct volně pohybovat, rychle s touhle děsivou scénou skoncuje.

	Líbala ho vášnivě, její jazyk mu pronikal do úst, znovu a znovu. „Řekni, že mě miluješ, že jsem tvoje žena a odvezeš si mě na Greenvale Castle, kde budu tvou zámeckou paní,“

	„Ne.“

	„Ne?“

	„Rozuměla jsi dobře. Tak teď dělej, rozvaž mě, nemá to smysl. Tahle slova ode mě nikdy neuslyšíš.“

	„Ale ty patříš mně!“

	„Patřím Nině, své milované Nině.“

	„Zatracenej blázne!“ Zase ho udeřila, ale protože stačil uhnout hlavou, zasáhla ho jen do ucha. „Budeš mě milovat, ať chceš nebo ne!“ Hbitými prsty mu začala rozepínat kalhoty.

	Nechápavě ji sledoval. Cítil se ponížený a pokořený. Ted byl s konečnou platností přesvědčený, že zešílela. Jak jen se z téhle situace dostane? Přemýšlel, jestli má křičet, ale Isabella už pokračovala dál. Vyhrnula si sukni až k pasu.

	„Prosím tě,“ zachraptil, „ne, nedělej to!“

	Nevšímala si jeho slov a chtěla na něj obkročmo usednout.

	„Nech toho,“ supěl, „sakra nech toho!“

	Jenom se smála. „Chci, abys…“

	Překvapený výkřik přerušil její slova. „Ach perdón! Promiňte, nechtěl jsem rušit.“ Ve dveřích stál don Pedro a už se obracel k odchodu.

	„Prosím vás, počkejte! Nerušíte!“ zvolal duchapřítomně Vitus. „Na mou duši nerušíte! Moje žena není docela při smyslech, víte, je to také následek černého zvracení. Prosím vás, doprovoďte ji do její kabiny. A mě rozvažte.“

	Don Pedro polkl. V životě se s takovou situací nesetkal, avšak nedal to na sobě znát a zachoval se zcela klidně. „Samozřejmě, sire. Spolehněte se.“

	Isabella na něj nepřítomně pohlédla. Vypadalo to, jako kdyby se probírala ze záchvatu opojení.

	Don Pedro k ní přikročil a nabídl jí rámě. „Smím prosit, mylady?“

	Dne 4– srpna byla neděle, den Páně, a konečně přinesla lepší počasí. Již ráno se mezi dešťovými mraky ukázalo slunce a s přibývajícím dnem se obloha stále víc modrala.

	Pozdě dopoledne, po bohoslužbě ve staré zámecké kapli v Greenvale Castle, se Hartford odvážil druhého pokusu. Zastavil svou paní na volném schodišti a uklonil se. „Promiňte, mylady, ale není snad dneska nádherný den, na to, abychom se mohli z břehu Kanálu podívat na Camborne s Jeho Lordstvem na palubě?“

	Nina už několikrát přemýšlela o komorníkově návrhu a stále víc se jí líbil – přestože společná vyjížďka o samotě s ním se vlastně nesluší. „Myslíš, že bychom měli štěstí a uviděli anglickou flotu? Mnozí říkají, že kotví v Kanále dál na východ.“

	„Určitě ne, lidi toho napovídají, když nemají co dělat.“ Hartford do svých slov vložil veškerou přesvědčivost, jaké byl schopen.

	„Nu, možná bychom si opravdu mohli vyjet na koni.“ Nina uvažovala, zda má požádat Keitha či nějakého jiného muže ze stájí, aby je doprovodil, pak se ale rozhodla, že to neudělá. Je neděle a oni si svůj odpočinek zaslouží.

	„Všechno připravím, i malý košík s občerstvením, mylady, pokud je vám to vhod.“

	„Ty myslíš na všechno, Hartforde.“

	„Samozřejmě, na mě se můžete spolehnout, mylady.“

	Nina zamířila do zámku, aby se převlékla do jezdeckých šatů.

	Krátce před polednem jela na Telemachovi směrem k jihu, vedle ní Hartford, který poručil Keithovi, aby mu opět připravil hnědáka. Počasí bylo nádherné. Byl teplý srpnový den, který si Nina plnými doušky užívala. Navíc ji naplňovalo příjemné očekávání, že na vodách Kanálu uvidí Camborne. „Hartforde, víš, jak Camborne vypadá? Jak ji poznám, až popluje?“

	„Nu…“ Na takovou otázku nebyl Hartford připravený. „To je trochu potíž, mylady. Abych byl upřímný, taky to přesně nevím. Ale určitě tam potkáme rybáře Teddyho Dunna.“

	„Toho ze Southwicku?“

	„Ano, toho. Tenhle rybář si za hezkého počasí taky rád vychutnává pohled z Mary’s Stool. Jistě ho tam potkáme a on nám ukáže Camborne.“

	„Mary’s Stool?“

	„Tak se ta vyhlídka jmenuje.“

	Na okamžik přišlo Nině divné, že rybář si v neděli vyjde na vyhlídku, aby se díval na moře, ale moc o tom nepřemýšlela, těšila se na setkání – třebaže bude jednostranné.

	Po nějaké době měla žízeň a zeptala se Hartforda, zda mají s sebou něco k pití.

	„Samozřejmě, mylady! Dal jsem zabalit zapečetěnou karafu s vynikajícím červeným vínem. Sesedneme na chvilku? Naliju vám skleničku.“

	To vlastně Nina nechtěla, protože červené víno v poledne, navíc v takovém teple, jí nebude dělat dobře. Nechtěla však odmítnout, když Hartford všechno tak starostlivě připravil. Proto namítla: „Ráda bych se něčeho napila, ale nezředěné víno je pro mě moc silné.“

	Hartford se zatvářil zklamaně, pak se jeho tvář opět rozjasnila. „Asi po dvou mílích cesty je malý hostinec se studnou, mylady. Jmenuje se Hickory Inn, tam mohu načerpat vodu ke zředění vína. Vyhovuje vám to?“

	Nina se usmála. Musela přiznat, že Hartford není tak špatný průvodce, jak se obávala, naopak. Když zakryl povýšenost úsměvem, vypadal docela sympaticky.

	Hostinec, k němuž po chvíli dojeli, stál ve stínu košaté koruny mohutného ořechovce. První majitel, bývalý námořník, ho přivezl z východní Ameriky jako malou rostlinku. Hartford a Nina sesedli z koní a Nina vešla do domu, kde však nikdo nebyl. Možná se hostinský a jeho žena ještě nevrátili z kostela. Vyšla tedy opět ven a usedla na lavičku pod strom. Hartford vzadu za domem vytahoval vodu ze studny. Proto to trvalo trochu déle, a když byl konečně kbelík s chladnou vodou nahoře, pocítil lidskou potřebu.

	Rozhlédl se a nedaleko uviděl domeček, který vypadal, že je právě pro takový účel postavený Vzal kbelík s sebou a ulevil si. Přitom náhle uslyšel řehtání. Nebylo na tom nic zvláštního, vždyť on i jeho paní přijeli na koních, ale tohle řehtání znělo jinak než projev jeho hnědáka nebo Telemacha.

	To však nemusí nic znamenat. Možná se zmýlil. Moc koním nerozuměl.

	Když dokončil svou potřebu a vyšel z domečku, opět uslyšel řehtání.

	Teď byl opravdu zvědavý. Všiml si, že zvuky vycházejí zpoza vysokých keřů za domečkem. S kbelíkem v ruce opatrně křoviny obešel – a užasle se zastavil.

	Jestli ho neklame zrak, stojí tam Nella, ta drzá holka, s poníkem, kterému naléhavě domlouvá.

	Zjevně jeho a paní sledovala – a zřejmě nechtěla, aby ji viděli. To je ale mrcha! Při uskutečňování svého záměru nepotřebuje, aby ho sledovaly zvědavé, dětské od.

	Co teď? Má k ní jít a poručit, aby se vrátila domů? Uvažoval o tom a sledoval, jak dívka přivázala ponyho k silné větvi a pátravě se rozhlédla. Zkoumala, zda ji někdo nepozoruje. Aha, ty mrško, pomyslel si Hartford, já tě vidím, ale ty mě ne, protože jsem se skryl. Copak máš za lubem? Zdá se, že jsi taky jenom člověk a musíš si odskočit. Kéž by ses v té žumpě utopila! Ale počkat, teď mám báječný nápad…

	Hartford počkal, až Nella za sebou zavřela dveře, a hledal, co by se hodilo jako klín. Našel uschlou větev ořechovce ležící hned vedle něj. Zvedl ji, připlížil se k domečku a potichoučku ji vsunul pod dveře. Srdce mu zaplesalo. Tak a teď ta drzá holka sedí v pasti – už mu plány nezkříží.

	Vracel se s kbelíkem k Nině a viděl, že jeho paní usnula. Opatrně zakašlal, aby ji probudil. Otevřela od a v první chvíli nevěděla, kde je. Potom se zeptala: „Proč to tak dlouho trvalo Hartforde?“

	Rychle přemýšlel a usoudil, že v tomto případě bude pravda tou nejlepší odpovědí. Zatvářil se rozpačitě. „Nu, mylady, slečna Melroseová včera večer podávala naložené zelí a já jsem ho snědl trochu víc.“

	Nina se zasmála, ale vzápětí zvážněla. „Chápu. A… stane se to třeba znovu? Tedy myslím, jestli by nebylo lepší vrátit se do zámku?“

	„Ale kdepak, mylady!“ V Hartfordově obličeji se zračil opravdový úlek. „Zcela jistě ne.“ Nabídl jí pohár se zředěným vínem a pozoroval, jak malými doušky upíjí. „Na zdraví, mylady,“ popřál a v duchu si pomyslel: Tohle je poslední víno tvého života.

	Když se Nina napila, povzdychla si: „Nejraději bych tady ještě chvíli poseděla, je tu tak příjemně, ale obávám se, že pak bychom se vrátili domů příliš pozdě.“

	„Také se obávám, mylady.“ Hartford pomyslel na Nellu, tu malou potvůrku, a navrhl: „Jestli je vám to vhod, pojedeme dál.“

	Když seděli na koních a vyjížděli ze dvora, Nina náhle Telemacha zastavila. „Počkej, Hartforde! Mám pocit, jako kdybych zaslechla křik nějakého dítěte. Odkud to asi přichází? Vypadalo to, že v domě nikdo není.“

	„Také něco slyším,“ přikývl Hartford. „Nedovedu si to vysvětlit. Nebo ano. Vzadu za domem jsou vysoké keře, vidíte? A za nimi ohrada s prasaty. Možná to zakvičela selata?“

	„To je možné,“ souhlasila Nina a lehce zamlaskala. Telemach poslušně vykročil.

	Nejdřív měla Nella zlost, potom strach, že se už v životě z toho domečku nedostane, a nakonec dostala zase vztek. Prohlížela dveře, které zatvrzele odolávaly všem pokusům o otevření a nakonec škvírou dole uviděla, že jsou zaklíněné větví. To se nemohlo stát samo od sebe! To někdo udělal schválně! Ale kdo?

	Když se nad tím důkladně zamyslela, přicházel v úvahu jenom Hartford. „Hartforde, ty mizero!“ křičela a vzpomněla si na milovaného Atlase, který je teď se strýčkem Vitem na lazaretní lodi a o tom úlisném Hartfordovi taky vždycky mluvil jako o mizerovi. Potom se zase soustředila na větev pode dveřmi a pokoušela se ji odstrčit. Samozřejmě to nešlo a málem se rozplakala. Ale slzy by jí nepomohly. Musí jet za Hartfordem a tetou Ninou, protože ten mizera komorník má s tetou určitě nějaké zlé úmysly. Chtěla Nině povědět, že Hartford tou vyjížďkou určitě nemyslí nic dobrého, protože je to špatný člověk, horší než zloděj slepic, ale potom mlčela, protože byla přesvědčená, že by jí teta nevěřila. Nezbývalo než vyčkat, jak se všechno vyvine, a jet potají za nimi.

	Ale to teď není možné, protože se odtud nedostane. Zatraceně! Proč nikdo v tom hostinci není?

	Nella si přiložila dlaně jako trychtýř k ústům, jak to jednou viděla u Keitha, když chtěl hodně nahlas zavolat, a křičela: „Pomóóóc! Otevřete mi! Pomóóóc!“

	„No ne, co se to tu děje?“ blížil se k ní hlas. „Tady někdo sedí v našem hromovém domečku a nemůže ven? Hned to bude!“

	Nella slyšela vzdechy a zvuky hrabání, pak větev najednou zmizela. Dveře se otevřely a před ní stál malý, podsaditý muž s rudým obličejem. „To si s tebou někdo pěkně ošklivě zažertoval,“ poznamenal. „Kdopak to asi byl?“

	„Nevím,“ odpověděla Nella.

	„Jakpak se jmeuješ?“

	„Nella.“

	„A odkud jsi?“

	„Z Greenvale Castle. Vyjela jsem si na Shortym.“

	„A kdo je Shorty?“

	„Můj poník.“

	„Aha.“ Tlusťoch napůl žertem pohrozil prstem. „Doufám že tvoje matka ví, kde se teď sama touláš. Já jsem Stevens zdejší hostinský. Nemáš hlad? Určitě jo. Kdo sám jede na poníku napříč Západním Sussexem, musí mít hlad. Moje žena pekla koláč, jestli chceš, můžeš kousek dostat.“

	Nella by ráda přijala, měla koláče ráda, ale důležitější bylo, aby co nejrychleji pokračovala v cestě a zmenšila náskok toho mizery Hartforda. „Děkuju, ale už nemám čas, musím zpátky domů,“ odmítla a naznačila pukrle.

	„To jsem si myslel,“ zasmál se dobrácky Stevens. „Tak už jeď. Vždycky říkám, že lidi na cestě nemá člověk zdržovat.“

	Nella běžela k Shortymu, odvázala ho a nasedla. Chtěla se hned pustit do pronásledování dvojice, ale pak ji napadlo, že musí předstírat návrat na Greenvale Castle. Tak se tedy otočila směrem k zámku a zamávala Stevensovi, jenž se za ní díval.

	Pokračovala několik set kroků, až byla Stevensovi z dohledu, a pak se obrátila a velkým obloukem objela Hickory Intl. Naštěstí byla tady v okolí jenom jedna cesta vedoucí na jih, tak si mohla být jistá, že toho mizeru a tetu Ninu dožene, když pojede dostatečně rychle.

	„Hyjé, Shorty, hyjé!“ zvolala a shetlandský hřebeček chvíli cválal. Potom Nina trochu přitáhla uzdu, protože nevěděla, jak dlouhou cestu má ještě před sebou, a chtěla poníka šetřit. Shorty drobným poklusem byl stále ještě dost rychlý a Nella se v sedle postavila, aby měla lepší rozhled. Tamhle! Radostí málem vykřikla. Tam vpředu oba jedou!

	Umínila si, že nepojede moc blízko za nimi, aby nebyla znovu odhalena. Nejlepší bude, když zachová odstup jedné zátočiny Musí se smířit s nebezpečím, že je ztratí z očí, ale jinak to nejde.

	Po chvíli se dostali na delší rovný úsek cesty a Nella musela počkat, až ho mizera s tetou Ninou přejedou, teprve potom mohla vyjít z úkrytu. Když čekala, napadla ji znepokojivá myšlenka. Co by mohla udělat, kdyby Hartford chtěl tetě Nině provést něco zlého? Tušila, že něco chystá. Ale co? Předsevzala si, že kdyby spatřila něco podezřelého, v každém případě bude hodně nahlas křičet. Pak by určitě někdo přispěchal tetě na pomoc. Ta by pak konečně toho mizeru prokoukla a vyhnala ho ze zámku.

	Ta myšlenka se Nelle velmi líbila.

	V tu dobu Camborne plula o mnoho set mil dále na sever mezi Orknejskými ostrovy a Shetlandy. Udržovala si stále západní kurz a poté, co se počasí na krátkou dobu zlepšilo, loď opět pronikla do další špatné povětrnostní fronty.

	Všechno, co na palubě nebylo přitlučeno a přinýtováno, bylo pevně přivázáno, a také dole v podpalubí, kde v komorách mezi karanténou a ordinací leželi nemocní, byly všechny lékařské nástroje pečlivě uschovány a zavřeny do skříněk. Vitus seděl s knihou De morbis na přišroubované židli a četl, když dovnitř vešel don Pedro. Bylo to poprvé, co se setkali po trapné scéně s Isabellou.

	„Promiňte,“ omluvil se don Pedro, „nechtěl jsem vás vyrušit. Jenom jdu raněným zkontrolovat obvazy. Ten muž s otevřenou zlomeninou naštěstí nedostal otravu krve.“

	Vitus odložil knihu. „Nerušíte, done Pedro. Naopak, jsem rád, že jste přišel, a mohu vám ještě jednou poděkovat za pomoc při té včerejší, hm, scéně.“

	Don Pedro mávl rukou. „Rádo se stalo.“

	Vitus si vzpomněl, s jakým taktem se Španěl choval. Isabellu bez dlouhého vyptávání odvedl do kabiny, a aniž hnul brvou jeho vysvobodil z potupné polohy. „Myslím, že vám dlužím vysvětlení takového chování mé… ženy. Vím, že to nebudete považovat za nutné, přesto bych o tom chtěl s vámi hovořit. Měl byste vědět, že má za sebou velmi krušné období na Sokolu…“

	Vitus podrobně vyprávěl o pokořeních a ústrcích, jimž byla Isabella několik měsíců vystavena, a chtěl se zmínit i o tom, že byla Špionkou Španělska, nakonec to však zamlčel. Domníval se, že to s tématem nemá nic společného.

	„Každý člověk má zkrátka svůj osud,“ podotkl vážně don Pedro. „Většinou ho neznáme, proto není správné někoho překotně odsuzovat.“

	„Ano, jsem stejného názoru,“ přisvědčil Vitus. Zaváhal, ale potom vyslovil i větu, kterou původně nechtěl prozradit. „Isabella není moje žena.“ Ulevilo se mu, když to přiznal, protože teď pro něj byl včerejší Isabellin výstup méně trapný.

	„Něco podobného jsem si myslel.“

	„Moje skutečná manželka se jmenuje Nina a je rovněž Španělka. Je matkou mých tří dětí a miluju ji nadevšechno.“

	Don Pedro přikývl. Když pochopil, že Vitus nechce pokračovat, odkašlal si a promuvil: „Moje manželka je mrtvá. Zemřela před třemi lety na rakovinu prsu. Dal jsem v katedrále v Cádizu sloužit mnoho mší a stále znovu prosil Všemohoucího, aby moji Fernandu osvobodil od nemoci a přesadil nádory do mého těla. Ale mé prosby nebyly vyslyšeny. Od té doby jsem vdovec.“

	„Chápu, co jste vytrpěl. I já jsem jednou ztratil ženu. Jmenovala se Arletta a zemřela na černou smrt. Taky jsem prosil Boha, aby si vzal mě. Mnohokrát jsem mu tu výměnu nabízel, ale nepřijal ji.“

	„Cesty Všemohoucího jsou nevyzpytatelné.“

	Muži mlčeli a ponořili se do vzpomínek.

	Potom Vitus vstal, vzal dvě sklenky a naplnil je brandy. Jednu podal donu Pedrovi se slovy: „Můj nejlepší přítel je Španěl, jmenuje se Ramiro García a nyní leží zraněný na palubě Santa Maria de Visón, kterou hledáme, protože ho musím ošetřit a uzdravit. Proč bych nemohl mít druhého španělského přítele?“

	„Ano, proč by ne.“

	Pohlédli na sebe a pozvedli sklenky.

	„Salud, Pedro.“

	„Cheers, Vitus.“

	McQuarrie stál celé hodiny na kapitánském můstku. Měl hlad a žízeň a toužil po své kóji, ale v tom okamžiku stráž z koše na předním stěžni zvolala: „Lodě! Před námi jsou španělské lodě!“

	„Kolik?“ zařval McQuarrie.

	„Tři, sire!“

	„Dobře! Hej, pane Abbote, muž u kormidelní páky ať dál drží kurz! A spusťte košovou plachtu, chceme se k nim rychle přiblížit!“

	„Ano, sire!“

	„Haló, poslíčku!“

	„Pane?“

	„Vyřiď mé poručení ranhojiči, máme v dohledu tři španělské lodě. Pověz mu, že bude vítán na kapitánském můstku. Tak sebou hni a zmiz!“

	„Ano, sire!“

	McQuarrie vydával rozkaz za rozkazem a pro všechny případy připravoval Camborne k boji, když se k němu připojil Vitus, stručně pozdravil a upřel oči vpřed. Totéž don Pedro, jenž přišel s ním, přestože výslovné pozvání nedostal.

	Fronta špatného počasí se přiblížila, světlé ráhnové plachty Španělů se jasně rýsovaly na pozadí tmavých mračen horizontu. Camborne, jež stejně jako Sokol patřila k nové třídě race ships, kterou vyvinul geniální Matthew Baker, skupinku rychle doháněla. Vitus si zastínil oči před mrholením a usilovně napínal zrak. „Myslím, že je to ona!“ zvolal.

	„Co si myslíte, sire?“ křičel McQuarrie do hukotu větru.

	„Máme ji! Myslím, že jsme našli Santa Maria de Visón, pluje uprostřed trojice, poznávám ji podle zádě, kde má kříž svatého Jakuba z Compostely.“

	„Ano, je to ona,“ přisvědčil don Pedro. „Ty druhé dvě nerozeznám, ale patří k levantské eskadře.“

	„A zdá se, že všechny tři proti nám něco mají, protože otevírají střílny a ukazují nám zuby,“ dodal zamračeně McQuarrie. „Done Pedro, nebude to dlouho trvat a začne nám tu kolem uší létat železo. Pokud teď odejdete do podpalubí, nikdo vám to nemůže mít za zlé.“

	„Zůstanu tady!“ prohlásil don Pedro a přitáhl si těžkou pláštěnku k tělu.

	Tři španělské lodě skasaly plachty a stály skoro napříč k připlouvající Camborne – byl to překvapivý manévr, kterým mohly vzít anglického protivníka do kleští. Přesně tak, jak to před pěti dny zažila Santa Maria.

	„Musíme si je držet od těla,“ křičel kapitán. „I kdyby jich bylo deset!“

	„Máme připevnit bojové srpy na konce ráhen, sire?“ zeptal se Abbot, jenž se úplně promočený vyhoupl na kapitánský můstek.

	„Ne! Dvojitou posádku k otáčivým dělům, chceme si dony držet od těla. A dej rozmístit ostřelovače na stěžně, donové to dělají taky a míří zatraceně dobře, jak na vlastní kůži bohužel poznal kapitán Steel.“

	„Ano, sire!“ Abbot se otočil, aby předal rozkazy dál, ale McQuarrie ho ještě zadržel.

	„Pane Abbote!“

	„Sire?“

	„Dovolíte dělům na levoboku a pravoboku palbu podle vlastního uvážení,“ McQuarrie k sobě přitáhl Abbota blíž, aby je ostatní neslyšeli. „A bratře, pořádně jim to nandejte.“

	„Ano, bratře,“ odpověděl Abbot stejně tiše a s úsměvem spěchal na palubu.

	Záhy se ozvalo ohlušující dunění kanónů, hromový rachot velkorážních španělských děl a vyšší, pronikavější zvuk anglických kulverinů. Výhodu anglických polních kanónů uložených na pohyblivých lafetách na čtyřech kolech, což jim umožňovalo rychlejší palbu, vyrovnávali Španělé svou početní převahou. Navzdory úspěšným střelám a zásahům, jež se Abbotovi a jeho dělostřelcům podařily, se Španělé blížili. Protože byla Camborne obklíčená, bylo pro ni stále obtížnější udržovat odstup, přestože do boje již zasáhlo jejích osm otáčivých děl a plivaly oheň a železo ze všech hlavní. Také střelci s mušketami na Camborne se drželi statečně, protože jejich pušky předovky měly větší dostřel i průraznost.

	Po nějaké době španělská kanonáda polevovala, a také Camborne pálila méně. Obě strany měly stejný důvod: nedostatek munice. Tím usilovnější byla tady i tam snaha ostrostřelců přivodit protivníkovi co největší škody. Na Camborne bylo postřeleno již deset mužů a rachoceni arkebuz stále ještě neustávalo. „Pane Abbote!“ řval McQuarrie. „Krajní vyložení kormidla! Všechno, co má ruce, ke zvratným lanům! Musíme prorazit ven, jinak nás donové chytí za límec! Teď jde do tuhýho!“

	Camborne se nebezpečně naklonila na bok, když šla proti větru, potom se opět vyrovnala a nabrala nový kurz, přitom zpomalila rychlost. Kanonáda na obou stranách utichla, vítr rychle rozptyloval oblaka kouře obtěžkaná sazemi. Špatné počasí se s konečnou platností zmocnilo přátel i nepřátel. Ani sebevětší zásoba střeliva by žádnému z bojujících nepomohla; moře bylo příliš neklidné, vlny vysoké, jakékoli pokračování bitvy nemožné.

	Jen španělští střelci s arkebuzami ještě nedali pokoj, ani když Camborne dokončila krkolomný manévr a s velkou dávkou štěstí unikla z obklíčení. Nad palubou přelétlo ještě několik střel a Vitus viděl, jak jedna z nich zasáhla Chocka stojícího nedaleko křížového stěžně, zároveň si všiml stínu, který se vyloupl z podpalubí a spěchal vpřed. Ozval se další výstřel a vzápětí zasténání. Otočil se a k svému zděšení poznal Isabellu. Také McQuarrie a don Pedro zírali na Španělku, která se objevila na palubě v rubínově rudé róbě a s dokonalým nalíčením. Jenom její pohled se nehodil k dokonalému zevnějšku; byl strnulý a bezvýrazný. Bezvládně klesla na kolena, zlomek vteřiny tak setrvala a pak dopadla celým tělem na palubní prkna. Paruka se jí svezla z hlavy a vítr ji odnesl.

	Vitus vyskočil a obrátil k sobě Isabellinu hlavu, aby na ni promluvil, ale viděl, že je v hlubokém bezvědomí. Oči měla přivřené, víčka se jí chvěla jako motýlí křídla. Jedna střela ji zasáhla do obličeje. Pronikla do hlavy vpravo nad okem, prorazila spánek a vyletěla ven pod lícní kostí.

	„Isabello, slyšíš mě?“ Zatřásl jí. „Isabello, no tak, slyšíš mě?“

	Nereagovala.

	Nechápavě ji zvedl, s velkou námahou kráčel po rozhoupané palubě a odnášel její tělo v náručí do kabiny.

	Nellu bolel zadek. Ještě nikdy tak dlouho neseděla v sedle. Ale musí to být, protože před sebou pořád ještě vidí toho mizeru a tetu Ninu, kteří se teď zřejmě živě baví. Snad už budou brzy na místě.

	Nella se k nim víc přiblížila, protože cesta teď vedla kolem skály, za jejímž výčnělkem jí dvojice zmizela z dohledu. Zato se zpoza skály vynořil starý hrbatý muž, který nesl v ruce plátěný pytlík. Když se k ní přiblížil, chraptivě ji oslovil: „No, kampak, dítě?“

	Nella mu vlastně ani nechtěla odpovědět, protože ji oslovil „dítě“ a kromě toho neměla čas, ale nechtěla být nezdvořilá, proto jen stručně sdělila: „Já chci na pobřeží!“

	„Cože…?“

	„Chci na pobřeží!“

	Stařec se mečivě rozesmál. „Tam asi chtějí dneska všichni! Ten pán prve taky, přitom jsem mu už minule ukázal cestu k Mary’s Stool.“

	Protože Nella nechtěla říct nic nevhodného, raději mlčela.

	„Mary’s Stool je místo, odkud je krásná vyhlídka na Kanál.“

	„Je to ještě daleko?“ zeptala se Nella.

	„Co povídáš, dítě?“

	„Jestli je to ještě daleko!“

	„Nekřič tak, nejsem hluchý! Nééé, není to daleko. Za skálou ještě dvě stě yardů, pořád se drž těsně u strmého břehu, pak už tam budeš.“

	Nella chtěla poníkovi zavelet, aby pokračoval, ale stařec ji zadržel. „Nemáš náhodou penny na hezký kousek jantaru? Je v něm moucha, no jen se na ten jantárek podívej!“ Vytáhl z pytlíku jantarový oblázek a podával ho Nelle.

	Naklonila se nad něj a skutečně uvnitř zlatožluté masy viděla mouchu. „Je moc hezký,“ přiznala, přestože mouchy ráda neměla. „Ale nemám ani penny. Nemám vůbec žádné peníze.“

	„Říkáš, že nemáš žádné peníze?“ Stařec si odfrkl. „No tak si ten jantar vezmi jenom tak. Měj se dobře, dítě. A modli se za starého Hanka.“

	Nella slíbila a rychle jela dál. Když se dostala ke skále, zvolala: „Prrr, Shorty!“ a shetlandský hřebeček se poslušně zastavil. Sesedla, protože měla pocit, že teď musí být zvlášť opatrná. Pomalu nakoukla za hranu skály, vystrčila hlavu jenom tak, aby něco viděla.

	A to, co viděla, bylo krásné.

	Už ze svého místa měla nádherný rozhled na Kanál, který se dnes krásně, modravě leskl a téměř na něm nebyly žádné vlny. Bohužel však široko daleko nebyly v dohledu ani žádné lodě, to však Nellu nepřekvapilo. Mizera Hartford tetě Nině slíbil pohled na loď, na které se plaví strýček Vitus a její milovaný Atlas, ale samozřejmě lhal.

	Zřejmě si totéž myslela i teta Nina, protože mluvila otočená k Hartfordovi a ukazovala na Kanál a potom zase na toho mizeru. Ten navedl hnědáka těsně k Telemachovi a najednou ho plnou silou plácl po zadku. Telemach se vzepjal, udělal obrovský skok dopředu a zmizel.

	A teta Nina taky.

	Nella nemohla uvěřit tomu, co se před jejíma očima odehrálo. Teprve když se na to místo dvakrát, třikrát podívala a tetu stále ještě neviděla, bylo jí jasné, že se s Telemachem zřítila po příkrém srázu pobřeží.

	Dívka se hořce rozplakala.

	
Rozdvojený don Pedro

	„Jsem don Pedro de Acuña, admirál 
Jeho všekatolického Veličenstva Filipa II.
 a zástupce vrchního velitele 
guipúzcoaské eskadry z Baskicka. 
Poznává mě někdo z vás?“

	[image: Image]itus měl ústa jako zabedněná. Zíral na Isabellu ležící před ním a nemohl to pochopit. Ať už nahoře na kapitánském můstku chtěla udělat cokoli, faktem je, že se vrhla před nepřátelskou střelu, aby ho zachránila. Nasadila za něj svůj život. Jak velmi ho musela milovat, když tohle dokázala!

	A on ji od sebe zapudil.

	Jak uboze a sobecky se k ní zachoval. Ale lítost teď nic nepomůže. Vzchopil se a poskytl jedinou pomoc, jakou v této chvíli mohl. Otvory po střele zakryl obklady a obličej zavázal. Teď byly vidět jenom oči, nos a ústa. „Isabello, slyšíš mě?“

	Pozvedl jí oční víčko a přidržel dva prsty na krční tepně.

	Ano, ještě žije.

	Opět se pokusil prolomit zeď bezvědomí a přivést ji zpátky do skutečnosti, ale nedařilo se mu to. Uvažoval, zda zkusit ostře páchnoucí sůl nebo ledovou vodu, ale nepoužil ani jedno. Nechtěl ji nechat ani na okamžik samotnou. „Isabello! Isabello?“

	Nepohnula se teď?

	„Isabello, vzpamatuj se! Prober se! Prosím tě!“

	„… Dra…“

	„Řekla jsi něco?“

	„Drahý.“

	Promluvila. Díkybohu, promluvila! Všechno ostatní, její hrdost, rozporné chování, nic z toho teď není důležité. Její plán varovat Armadu před Taggartovým Sokolem – teď není důležitý. Její plán zmocnit se s pomocí dona Pedra Camborne – teď není důležitý. Její plán stát se zámeckou paní na Greenvale Castle – není, není, není vůbec důležitý. Je to náladová, vášnivá, mimořádná žena a on jí nikdy neporozumí. Ale žije.

	„Já… umírám.“

	Chtěl odporovat, chtěl jí tvrdit, že se uzdraví a všechno bude zase dobré, ale když si uvědomil její smrtelné zranění, hrdlo se mu sevřelo. Uchopil ji za bezvládnou ruku a viděl, že má stále na prstě Ninin prsten, ale ani to není důležité. Pohladil ji.

	Měla pootevřené oči. Pokusila se o úsměv. Umělý řezák, který jí nasadil, pořád ještě dokonale držel. Jaký výsměch!

	Co jí může říct, jak ji může utěšit, čím jí dodat odvahu? „Isabello, chceš se pomodlit?“

	Neznatelně zavrtěla hlavou. „Dios castiga… sin piedra ni palo.“

	„Nemyslím, že tě Bůh bude chtít trestat.“

	Úsměv se jí ze rtů vytratil. „Sin importancia,“ zašeptala. „Miluju tě.“

	Mlčel. Ale v jejích očích četl výzvu: Prosím, řekni mi to také, řekni to jednou jedenkrát, řekni mi: miluju tě!

	„Miluju… tě,“ zašeptal a ani neměl pocit, že lže.

	„Pak je to dobře, pak je…“ Oči se jí zvrátily v sloup. Náhle povolilo všechno napětí, kolem úst se objevil výraz klidu a harmonie. Boj jejího života skončil. Prohrála ho – a přece ho vyhrála, protože opanovala jeho srdce.

	Svým posledním, neopakovatelným činem.

	„Špatné zprávy, Vite,“ oznámil don Pedro ještě téhož večera v ordinaci. Musel těch několik slov doslova zařvat, protože bouře se proměnila v orkán, a dokonce i v podpalubí bylo slyšet jen kvílení větru a hukot vysokého vlnobití.

	„Copak se děje?“ Vitus byl stále ještě pod dojmem Isabelliny smrti a nic kolem sebe nebral na vědomí.

	„Abbot, první důstojník a mistr plachtař, byl těžce raněn. Nikdo z nás si toho nevšiml, muselo se to přihodit v posledních minutách boje.“

	Vitus zasmušile přikývl. „Jako u Isabelly. Je mrtvá.“

	Don Pedro rozevřel olivové oči, ale nepromluvil. Věděl, že každé slovo by bylo nevhodné. Uchopil Vita za ruku a stiskl ji. Ranhojič si odkašlal, aby se zbavil tlaku v krku. „Jak moc zlé to je?“

	„Průstřel břicha. Obávám se, že nemá moc naděje.“

	„Prohlédnu ho.“ Vitus zamířil do kabiny, kde Abbot ležel spolu s dalšími raněnými, a vyšetřil ránu. Skutečně to nevypadalo dobře. Střela proletěla přes oblečení, prorazila břicho a uvízla v páteři. Lékařské umění je v jeho případě bezmocné. Jediné, co je možno udělat, je zmírnit bolest raněného a doufat, že ho brzká smrt osvobodí. Tak jako Isabellu…

	Abbot byl v bezvědomí a Vitus nařídil: „Až se probere, dáme mu laudanum, to je jedno, ty nebo já, kdo tady zrovna bude.“

	Don Pedro přikývl. „Kolik?“

	„Tolik, kolik potřebuje. Musíme s laudanem šetřit.“ Vitus ukázal množství.

	Pak přešli k dalším pacientům a ukázalo se, že v temnotě se objevily dva paprsky: Chocka, starého Sokola, střela, tak silná, že ho povalila, jenom škrábla a Creedy, palubní důstojník z lodi Moon, už natolik překonal úplavici, že se mohl přihlásit do služby u McQuarrieho.

	Ostatní ranění – bylo jich více než tucet – měli různé zlomeniny a zranění, dva nešťastníci nezůstali ušetřeni amputace nohy.

	Vitus a don Pedro pracovali celou noc hluboko v podpalubí Camborne, obrovská síla orkánu jimi zmítala, otřásala, vrhala je z kouta do kouta, přesto se nevzdali a ráno 5. srpna byli všichni zranění ošetřeni, jak to nejlépe šlo.

	Víc mrtvý než živý se Vitus dovlekl na palubu, vyšplhal na zádovou galerii a potácel se na pravobok, kde byla Isabellina kabina. Vešel a ve slabém světle lampy viděl ležet její tělo. „Dobře se vyspi, Isabello,“ zašeptal a ulehl vedle ní.

	I v dalších dnech si orkán udržoval svou sílu. Santa Maria de Visón a obě další španělské lodě beze stopy zmizely mezi věžemi vln. Muže udržovala při životě jenom vůle přežít – zdánlivě nekonečný boj mezi službami na hlídce, rozvinováním a podkasáváním plachet, přetínáním lan, obsluhou pump a opravováním škod. Po čtyřech hodinách práce a jídle, které bylo vzhledem k uhašenému ohništi vždy studené a omezovalo se na tvrdý chleba a vodu, upadali zcela vyčerpaní muži v mrtvolný spánek, po dalších čtyřech hodinách se opět vzchopili a znovu se postavili proti orkánu.

	Camborne byla mladá, silná loď, ale jak se asi vede četným, střelbou těžce poškozeným, španělským galeonám?

	Po šesti dnech, v neděli, si bůh počasí dopřál přestávku v zuřivém řádění, objevily se kusy modré oblohy, vítr a vlnobití se utišily. Vitus okamžitě využil příležitosti a dal všechny pacienty schopné přenosu dopravit na hlavní palubu, aby si mohli užívat teplých a léčivých slunečních paprsků. Přikázal, aby se otevřely všechny průvlaky a dveře a svěží, mořský vzduch mohl vysušovat plíseň, zatuchlinu a vlhkost, hlavní původce kožních nemocí.

	Přesto neměl tento den jenom slunné stránky: Muselo být pohřbeno sedm mrtvých, mezi nimi Isabella a Abbot. Vitus při řádění orkánu přikázal, aby mrtvá těla byla uložena do velkého záchranného člunu na hlavní palubě, kde přetrvávala v chladu, pevně přivázaná, pod nepromokavou plachtou.

	Před slavnostním předáním mrtvých moři zašel k člunu a odhrnul plachtu. Isabella ležela na boku, obličej skoro celý zakrytý obvazem. Byl za to vděčný, neboť mu to usnadňovalo úkol, který musel splnit. „Isabello,“ zašeptal, v uplynulých dnech jsem o nás hodně přemýšlel. „Byla jsi jedinečná žena, okouzlující a – neodolatelná. Propadl jsem ti, ale ty ses pro mě obětovala, a tak mi odebrala rozhodnutí, které bych jinak nebyl schopen učinit. Svou smrtí mi vracíš Ninu, moji mírnou, krásnou, spořádanou Ninu. Myslím, že Bůh to tak chtěl. Budiž za to pochválen a oslavován.“

	Pokřižoval se a zamumlal: „Mám tu ještě něco, co ti chci dát s sebou na poslední cestu.“ Zpod vesty vytáhl kresbu s Odérovou a Isabellinou hlavou, sroloval ji a vsunul do rukávu rubínově červené večerní róby.

	Potom na okamžik zaváhal a pokračoval: „Prosím pochop, ale musí to být.“ Vzal ji za ledovou ruku a stáhl z prstu Ninin prsten.

	„Prosím tě, pochop to,“ opakoval. „Bůh dejž tvé duši mír.“

	Smuteční tryzna byla krátká a působivá. Každé mrtvé tělo bylo zašito do plátěného pytle zatíženého dělovou koulí a po skluzavce předáno moři. Mrtví klouzali do vody pod anglickou vlajkou, přitom McQuarrie přečetl několik řádek z bible a spolu s mužstvem se nahlas pomodlil.

	 

	„Our Father, who ort in heaven 
hallowed be thy Name, 
thy kingdom come, 
thy will be done, 
on earth as it is in heaven. 
Give us this day our datly bread 
And forgive us our trespasses…“

	Isabella jako jediná sklouzla do moře pod španělskou vlajkou a don Pedro, jehož o to Vitus požádal, se nahlas pomodlil Otčenáš:

	 

	„Padre Nuestro que estás en los cielos 
santificado sea tu nombre 
venga a nosotros tu reino…“

	Hned poté začal na lodi všední den, protože život jde dál a mnohé, co nemohlo být při orkánu opraveno, se muselo uvést do provozu nyní. Vitus se odebral na kapitánský můstek, kde McQuarrie využíval slunce a pracoval s Jakubovou holí a astrolabiem. „Kde stojíme, kapitáne?“ zeptal se.

	McQuarrie odložil nástroje. „Pokud jde o západní délku, sire, jak jistě víte, nelze ji ještě měřit. Podle šířky to vypadá, že bychom mohli být přibližně na úrovni Conachairských ostrovů, ovšem říkat ‚ostrovy‘ je poněkud přehnané. Jsou to flíčky země a skal uprostřed širého moře. Mineme je po pravoboku nebo levoboku, ale možná je ani neuvidíme.“

	„Myslel jsem si, že jsme mnohem jižněji, skoro na úrovni severního irského výběžku,“ poznamenal Vitus.

	„Bohužel ne, sire. Ten zatracený… ach, zatraceně.“ McQuarrie stáhl bolestí tvář a skrčil se, vzápětí se však rychle narovnal. „Ten zatracený orkán nás zdržel několik dní. Ale nejen nás, sire. Donové jistě taky nemohli doplout daleko.“

	„Co s vámi teď bylo, McQuarrie?“

	„Nic, sire, vůbec nic! Hned jsem zase tady.“ McQuarrie běžel ke své kajutě a zmizel uvnitř. Vitus se zamyslel. Chvilku počkal, potom McQuarrieho následoval. Bez zaklepání vešel do kapitánovi kabiny a slyšel bublavé vyprazdňování střev. McQuarrie seděl za zástěnou na nočním stolici a ulevoval si.

	Vitus čekal, až skončí a vyjde ven.

	McQuarrie na něj nevlídně pohlédl. „Neslyšel jsem vás klepat, sire.“

	„To bude tím, že jsem neklepal,“ odpověděl chladně Vitus. „Sedněte si tamhle ke stolku s mapami.“ Mračil se tak, že kapitán okamžitě poslechl. „Ano, sire.“

	Vitus mu položil ruku na čelo a prohlásil: „Máte horečku. A jak je to s návaly slabosti, nevolností a křečemi? Jak dlouho už máte tyhle potíže? A jak vypadá vaše stolice? Jsou v ní stopy krve?“

	Když McQuarrie na všechny otázky odpověděl, měl Vitus jasno: Nástupce kapitána Steela se nakazil úplavicí – pravděpodobně při rozhovoru s Creedym, jemuž v karanténní stanici podal ruku. To bylo před dvěma dny a souhlasilo to se zkušeností, podle níž nemoc propukne zpravidla do pěti dnů po nákaze. „Je mi líto, McQuarrie, máte úplavici a dostal jste ji proto, že jste neuposlechl můj zákaz v žádném případě nevstoupit do karanténní stanice. Teď tomu bude naopak. Musím vám rozkázat: Odeberte se tam, abyste nenakazil někoho dalšího. I tak je bohužel velká pravděpodobnost, že už se stalo. Tak tedy prosím.“

	McQuarrie se napřímil. „S dovolením, sire, ale to nejde. Jsem kapitán a nesu odpovědnost za tuto loď. Podívejte se na jih, kde se zase pořádně zatahuje, pak pochopíte, že dnešní den je jenom přestávka v orkánu, kterým jsme dosud proplouvali. Loď mě potřebuje, musí mít velitele, jenž se vyzná v námořnickém řemesle, a protože chudák Abbot je po smrti, není tu kromě mě nikdo jiný, kdo by to dokázal.“

	Když Vitus poslouchal McQuarrieho námitky, vzpomněl si, že Skot již jednou vzdoroval, když ho žádal, aby pronásledoval Santa Marii. Tehdy musel sáhnout k poslednímu prostředku a vytasit se s titulem hrabě z Worthingu. Tomu se tentokrát chtěl vyhnout, protože se titulem oháněl nerad. „McQuarrie, izolace nemocného nemůže záviset na vývoji počasí a vy jste nepochybně nemocný. Nikdo toho nelituje víc než já.“

	„A kdo bude velet lodi, sire?“

	„To se vyřeší. Prosím, pojďte se mnou.“ Vitus vykročil v naději, že ho kapitán bude následovat. Díkybohu za ním opravdu šel, třebaže se zdráhal.

	Dole v karanténní stanici mu přidělil pryčnu, přikázal mu, aby se důkladně umyl, a dal mu čisté prádlo. „V každém případě zůstaňte tady a nehrajte si na hrdinu, McQuarrie. Loď zamořená úplavicí je odsouzená k zániku.“

	„Ano, pane.“

	Kapitánův odpor byl zjevně zlomen. Vitus si oddychl. „Koho jste se v posledních dnech rukou dotkl?“

	„Při tom orkánu, sire?“ McQuarrie se zamyslel a pečlivě se myl. „Pokud si dobře vzpomínám, tak nikoho.“

	„Použil někdo jiný vaši noční stolici?“

	„Ne, no to by tak hrálo, sire!“

	Vitus se poněkud uklidnil a přenechal McQuarrieho jeho osudu. Teď se obrátil ke Stonewellovi, který byl ještě velmi slabý, avšak zřejmě měl dobrou tělesnou konstituci. „Jak se vám daří, Stonewelle?“

	„Lépe, sire. Včera jsem dokonce vstal, ale bouře mě zase hned porazila.“ Asistent se usmál, což Vitus považoval za dobré znamení. „Pokud budete mít dost sil, postarejte se trochu o kapitána. Má teď před sebou těžké dny.“

	„Ano, sire, s radostí, sire.“

	Vitus vyšel z karantény a stoupal na kapitánský můstek. Byl hluboce zamyšlený, protože těžké dny čekají nejen na McQuarrieho, ale i na celou posádku. Bez velení žádná loď nepluje. Ale co měl dělat?

	Don Pedro stál u zábradlí a vlídně ho pozdravil. Vitus k němu přišel a bez okolků oznámil: „McQuarrie má úplavici.“

	Don Pedro se vyděsil. „Disentería? Všemohoucí bože! A kdo teď bude velet lodi?“

	Já nevím, chtěl přiznat Vitus, ale než to vyslovil, napadla ho myšlenka tak smělá, že si ji nejprve nechal pro sebe. Po chvilce odpověděl: „Camborne pluje klidně, jako kůň, který sám trefí do stáje.“

	Don Pedro se zarazil. „Myslíš, že to stačí?“

	„Ale kůň se při bouřce splaší, a když na něm není dobrý jezdec, slepě vyrazí vpřed a uštve se k smrti.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Náš kůň se teď taky blíží k bouřce.“

	„To je pravda. A co dál?“

	„Poslyš, Pedro, chtěl jsem ti už dřív povědět, že od té doby, co je kapitán Steel mrtev, není podle mého názoru už vůbec žádný důvod, proč bychom měli po návratu za tebe požadovat výkupné.“

	„Tak to jsem rád. Děkuju ti.“

	„Spíš bych si dovedl představit, že se postarám, aby ses dostal zpátky domů.“

	Don Pedro se obrátil k Vitovi a pohlédl mu do očí. „To je víc, než jsem očekával. Ale jak jsi teď přišel na tyhle myšlenky? Za tím něco vězí. Tak ven s tím!“

	Vitus pohled opětoval a pomalu pokračoval: „Chtěl bych, aby ses stal kapitánem Camborne. Kromě tebe není na lodi nikdo, včetně mě, kdo by měl takovou námořnickou zkušenost.“

	„To nemyslíš vážně.“

	„Málokdy jsem něco myslel tak vážně.“

	„Ale, ale…!“ Don Pedro divoce gestikuloval, což jindy neměl ve zvyku. „Zajatý španělský admirál, jenž ve válce proti Anglii velí anglické lodi plující do Portsmouthu, jak si to představuješ? Něco takového tady ještě nikdy nebylo!“

	„Já vím. Ale možná ještě nikdy nenastala taková situace.“

	„To je možné.“

	„Nebo si na to netroufáš?“

	„Vite, kamaráde, s takovou na mě nechoď! Samozřejmě si na to troufám.“

	„Uděláš to tedy?“

	Don Pedro sváděl vnitřní boj.

	„Vezmeš to?“

	„Když mi dáš slovo, že tuhle loď nebudu nikdy muset vést do boje proti svým krajanům.“

	„Máš mé slovo. Pokud mi slíbíš, že Camborne popluje do Anglie a nikam jinam.“

	„Slibuju.“

	„Tak tedy…“

	„Tedy?“

	„Vítej na palubě, kapitáne done Pedro de Acuña!“

	„Když dva přátelé něco opravdu chtějí, může proti nim stát třeba celý svět, oni dva to spolu dokážou. A přesně tak to bude se mnou a donem Pedrem.“ Vitus právě líčil žasnoucímu trpaslíkovi všechny podrobnosti změny velení.

	Liliput vytáhl velkou měchačku z kotle polévky a našpulil hubičku. „Ju ju, orle, ten hispánskej Petr je frajer, ten to zmákne, ale jak bude klábosit s maníkama na lodi? Bacha na to! Von žbrebentí jen španělsky a voni englicky.“

	Vitus ochutnal polévku. Trpaslík do ní podle svého zvyku dal dost všemožných potravin, bez ohledu na to, jak vypadá stav zásob. V jeho dnešním díle plavaly velké kousky naloženého masa, takže polévka byla hustá, ale také hodně slaná. Vitus se zašklebil: „Jazyk nebude dělat potíže. Manoel a Diego budou donu Pedrovi pomáhat. Znají už skoro všechny anglické povely a v případě potřeby budou překládat.“

	„Ju ju, když myslíš, orle.“

	„Jo a když jsem zrovna tady,“ Vitus teď míchal polévku místo trpaslíka, „ty umíš zastavovat krev a leckdy máš šestý smysl. Co myslíš, sejdu se ještě s Magistrem?“

	Trpaslík se poškrábal v rudé hřívě. „Ju, to je vošajslich věc! Možná ju, možná néé. Moc jasně to necejtim, v budoucnosti je to ňáký pomíchaný.“

	Vitus zklamaně odložil lžíci. „Moc naděje mi nedáváš.“

	„Ale di, po slejváku vykoukne punťa, orle.“ Enano usilovně míchal a snažil se, aby Vitus nezahlédl v jeho očích slzy. Nevyhrkly mu nad nejasnou budoucností, ale nad jistotou, že se něco strašného stalo „orlový“.

	Ale o tom nemohl mluvit.

	„Po dešti vychází slunce, já vím, tak doufejme, že máš pravdu,“ rozloučil se Vitus a odcházel.

	O dvě hodiny později, když se Vitus postaral o všechny nemocné, stál opět vedle dona Pedra na kapitánském můstku a sledoval, jak Camborne se skasanou hlavní a bramovou plachtou pluje přímo do další bouře. Připojil se ke Španělovi, protože považoval za svou povinnost stát mu v první době jeho velení po boku.

	Ale ukázalo se, že to není třeba. Don Pedro už ochutnal vodu všemožných světových moří a rozuměl svému řemeslu skvěle. Vydával krátké, jasné rozkazy a Manoel a Diego je překládali do angličtiny. Muži na stráži a ve službě je prováděli a nestarali se o to, kdo stojí na kapitánském můstku a velí. Vždycky tomu tak bylo a navždy to tak bude. Ostatně Vitus ještě promluvil s Chockem, maatem na levoboku, Creedym, maatem na pravoboku, dále s Muddym, Tedem a Dunkem, osvědčenými, zkušenými Sokoly. Všichni se na moři vyznali a byli rádi, že v nadcházejících bouřlivých dnech jim bude velet zkušený kapitán.

	„Co myslíš, jak dlouho to bude tentokrát trvat, než projedeme bouří?“ zeptal se Vitus.

	Don Pedro nespouštěl oči z lodě a odpověděl: „Těžko říct. Každá bouřka je jiná, každá řve, duní a rachotí po svém, podle toho, v jakém koutě světa řádí. Nejsilnější bouře znějí, jako kdyby Bůh postavil obrovské varhany na kruchtu nad moře a vytáhl všechny rejstříky, aby z nich vyloudil nejhlubší a nejdunivější tóny, jaké může lidské ucho zachytit. Je to dunění, které cítíš všude a chvěješ se po celém těle.“

	„No když je to tak,“ zašeptal Vitus zachmuřeně, „přeju si, aby Bůh nehrál na varhany.“

	„Já taky,“ přikývl don Pedro.

	Bůh zřejmě rozhovor mezi Vitem a donem Pedrem neslyšel, protože hrál na mořské varhany nepřetržitě šest dní a melodie zkázy utichala teprve zvolna až sedmý den.

	Kdo se předtím domníval, že už někdy poznal nejstrašnější nečas, bolestně pochopil, že se důkladně zmýlil.

	Camborne ztratila besanový a křížový stěžeň, byla poškozená na boku, pumpy pracovaly dnem i nocí a paluba se podobala hromadě dřevěných trosek.

	Přesto se míli za mílí prodírala k jihu, překonávala masy vod, jež ji zaplavovaly, bičování lijáku, údery vln vysokých jako věže a lemovaných pěnou.

	Byla v zoufalém stavu a totéž platilo také o posádce a zvláště o nemocných, jejichž počet se zvýšil kvůli mořské nemoci. Mořská nemoc byl stav vyznačující se ohromnou svévolností. Někdo poznal obávanou nevolnost hned při první plavbě, málem si vyzvracel duši z těla, nejraději by namístě umřel a později zjistil, že už ji nikdy nepocítil, druhého přepadala pokaždé, bez ohledu na to, že byl starý námořník, jiní měli to štěstí, že ji na vlastní kůži nikdy nepoznali.

	K třetí skupině zjevně patřil i don Pedro. Stával až dvacet hodin bez přestávky na kapitánském můstku, neotřesitelný a nezničitelný, až nakonec poslechl Vitovo naléhání, padl na svou kóji, chvíli si odpočinul a opět převzal velení. Především díky jeho obezřetnosti a činorodosti se Camborne ještě neoctla na mořském dně.

	Jen zvolna se na palubu vracel všední den. Všude chyběly šikovné ruce a úklidové práce se vlekly.

	Opět byla neděle a navzdory lepšímu počasí nebyla pobožnost na hlavní palubě možná. Vitus se proto odebral do podpalubí k nemocným, aby s nimi chválil Pána a modlil se za vyléčení.

	McQuarriemu se nevedlo ani o trochu lépe. Řečeno jeho slovy si „sral střeva z těla“ a Stonewella zachvátila recidiva nemoci, možná proto, že ze všech nejvíc trpěl mořskou nemocí. Vitus se s oběma krátce pomodlil a odešel z karantény.

	Nemocní v ordinaci i na pryčnách v přilehlých komorách na něj hleděli očima hluboko propadlýma v důlcích. Bylo jich stále ještě víc než dost a Vitus viděl, jak zle se cítí a jak moc potřebují povzbuzení. Proto nemluvil o Bohu, jeho dobrotě a milosti, jak měl původně v úmyslu, nýbrž jim dodával odvahu obecnými slovy o tom, že bouře je překonaná a domov už nablízku. O tom, v jakém stavu je loď, raději pomlčel.

	Avšak všichni pacienti byli zkušení námořníci a velmi dobře věděli, co znamená nepřetržité skřípání pump.

	„Chlapi, nevzdávejte to!“ zvolal Vitus. „Trochu se snažte a uzdravte se, přece nechcete vystoupit doma na pevninu jako chcípáci?“

	Podobně s nimi mluvil celou dobu a ani si nevšiml, že vlnobití se utišuje a vítr slábne.

	Právě chtěl skončit, když se ve dveřích objevil Muddy a hlásil: „Kapitán se poroučí, sire, a prosí vás, abyste se dostavil na velitelský můstek.“

	„Už jdu.“ Vitus ještě všem svěřencům popřál brzké uzdravení a vydal se po mnoha stupních a palubách ke kapitánskému můstku.

	„Chtěl jsem ti něco ukázat,“ uvítal ho don Pedro a ukázal na levobok. „Vidíš něco?“

	Vitus napínal zrak a hleděl naznačeným směrem. „Zemi!“ zvolal.

	„Obrysy pobřeží. Nevěřím, že by to už byla Anglie.“

	Don Pedro se pousmál. „To máš nepochybně pravdu. Jsou-li Steelovy mapy správné a mé výpočty mě neklamou, měl by to být Donegalský záliv na východě Irska. Ale proto jsem tě sem nevolal. Když se zadíváš pozorněji, objevíš ještě něco.“

	Vitus si zaclonil oči. „Tři lodě!“ vykřikl. „Vypadá to, že ztroskotaly. Jsou špatně vidět, protože jsou od sebe dost daleko a nemají žádné plachty. Pravděpodobně jsou na tom jako my a přišly o stěžně. Myslíš…?“

	„Ano,“ přisvědčil don Pedro, „myslím. Jenom nevím, která z nich je Santa Maria de Visón.“

	„Tak rozkaž Tedovi s jeho orlím zrakem, ať vyšplhá do strážního koše a řekni mu, že hledáme loď, která má na zádi kříž Jakuba z Compostely.“

	Řečeno, uděláno. O chvilku později Ted hlásil, že to musí být ta prostřední loď, je jediná, jež má na zádi pod lucernou nějaký bohatě zdobený kříž.

	„Está bien!“ zvolal don Pedro a nepotřeboval žádný překlad, aby všichni viděli, že je spokojený.

	Vitus nevěděl, co v něm převažuje: Zda radost, že Santa Marii navzdory všem útrapám našli, či pochybnost, jestli se mu podaří setkat se s Magistrem.

	„Nad čím koumáš?“ zeptal se ho don Pedro.

	„Ale nic. Jenom nevím, jak Magistra z té lodi dostanu – pokud vůbec bude ochoten se mnou jít.“

	„Mohl bych s Camborne připlout blíž k nim, ale nevím, jestli ti to nějak pomůže?“

	„Já taky ne, Pedro. Teď jdu do podpalubí, uvidíme, jestli mě do večera něco napadne.“

	Po jednoduché večeři, kterou Vitus a don Pedro snědli v kajutě kapitána Steela, se Španěl zeptal: „Co mi chceš povědět, příteli? Vidím, že máš nějaký záměr, ale nerad o něm budeš mluvit.“

	Vitus si otřel ústa a vynutil na rty úsměv. „Je to přesně tak, jak říkáš. Usilovně jsem přemýšlel, jak bych se nepozorovaně dostal na Santa Marii, ale nic mě nenapadlo. Nejde to.“

	Pedro na něj užasle pohlédl. „Znamená to, že svůj plán vzdáváš?“:

	„Ne.“

	„Ne? Pak tedy nechápu…“

	„Chci provést svůj záměr a přitom být klidně spatřen – jako Španěl.“

	Don Pedro se zasmál. „Děláš si legraci.“

	„V žádném případě. Nejprve z Camborne uděláme španělskou loď tak, že na stěžeň vyvěsíme španělskou vlajku, potom se zítra za svítání dám ve člunu převézt k Santa Marii. Musel bys naši loď kvůli tomu vmanévrovat do vzdálenosti sedm set až osm set yardů od břehu. Jmenuje se to tu Streedaghská pláž, jak mi pověděl jeden z námořníků. Nebude to snadné, ale zítra bude vítr vát od pevniny, a tak nehrozí tak velké nebezpečí, že ztroskotáme na útesech.“

	Don Pedro si vložil do úst poslední sousto. „Jestli ti dobře rozumím, chceš se jako Angličan dát z domnělé španělské lodě odvézt člunem na pevninu a navštívit svého přítele? Když to dobře dopadne.“

	„Já přítele nenavštívím jako Angličan, nýbrž jako španělský admirál.“

	„Cože?“ pohlédl na něj nechápavě don Pedro.

	„Za předpokladu, že budeš tak laskav a půjčíš mi svůj admirálský úbor. Po tvém ztroskotání je trochu potrhaný, ale pořád ještě dostatečně atraktivní, aby v ostatních vyvolal patřičnou dávku úcty. Tvoje kalhoty mi možná budou trochu krátké, protože jsi menší než já, ale toho si za ranního šera nikdo nevšimne. Když dovolíš, vstoupím na Santa Marii jako admirál don Pedro de Acuña a budu se snažit najít tam svého přítele.“

	Don Pedro neměl slov.

	„Nebezpečí, že posádka bude pochybovat o mé totožnosti, je mizivé, protože tě tam sotva někdo zná osobně. Přišel jsi ze San Salvadoru, lodě patřící ke guipúzcoaské eskadře, naopak důstojníci a námořníci na Santa Marii přísluší k levantské eskadře. Bylo by dobře, kdyby mě tam mohli člunem dovézt Manoel a Diego, protože jsou Španělé, a to by ještě posílilo důvěryhodnost mého vystoupení. Nebezpečí, že mě zradí, je nepatrné, protože teď jsou z nich angličtí námořníci a přísahali na královnu.“

	Don Pedro nevycházel z údivu. „Opravdu jsi myslel na všechno. Nejraději bych jel s tebou.“

	„To bych ti neradil. Je to dost nebezpečný podnik. Irové jako pobřežní lupiči neznají slitování. Každou loď, která ztroskotá na pobřeží, nemilosrdně vydrancují a vyčerpané mužstvo zkrátí o hlavu. Totéž platí o anglických oddílech, které Irsko obsadily. Čekají jenom na vysílené, bezmocné Španěly, aby jim mohli řádně zatopit. Raději tedy zůstaň na Camborne, ta tě při téhle akci naléhavě potřebuje.“

	„Myslím, že máš pravdu.“

	„Tak chceš mi pomoct?“

	Don Pedro se zašklebil. „Co mi zbývá jiného. A když už si chceš obléknout můj admirálský úbor, tak si obstarej velký baret, který pokud možno zapadne přes uši.“

	„Proč to?“

	„Protože žádný španělský admirál není blonďák.“

	„Udělám to.“

	Podali si ruce.

	V pondělí časně zrána, ještě než kohouti zakokrhali, se Vitus jako admirál don Pedro de Acuña dal člunem dopravit na břeh. Kromě Manoela a Diega, kteří veslovali, ho provázeli ještě Chock, Muddy, Huck a Ted, všichni vyzbrojení několika nabitými mušketami. Leželi na dně člunu, aby je nikdo neviděl.

	Jen pomalu se blížili k Santa Marii. Loď ležela nakřivo na pravoboku, a protože byl odliv, trčela na suchu. Záď v šedivém jitřním šeru je zdravila a Vitus si všiml, že velká lucerna nad ní nesvítí.

	Manoel a Diego veslovali ze všech sil, nemohli však zabránit tomu, že odliv se zmocňoval jejich člunu a stahoval je zpátky. Vitus odhadoval, že přistanou tak čtyři sta až pět set yardů od cíle.

	„Hej, Tede!“

	„Sire?“

	„Vstaň a napni oči. Vidíš na Santa Marii nějaký pohyb?“

	Ted se upřeně zahleděl k lodi a po chvíli hlásil: „Na palubě nevidím nikoho, sire, ale pár mužů pracuje na trupu. Jsou špatně vidět, protože jsou na tmavém pozadí skoro k nerozeznání.“

	„Můžeš odhadnout, kolik jich je?“

	„Těžko říct, ale jistě jenom pár, sire. Pokoušejí se opravit poškozenou lodní stěnu.“

	„Hm.“ Vitus se opět vyzbrojil trpělivostí. Loď jako Santa Maria mívá na palubě pár set mužů a je otázka, zda všichni s výjimkou těch několika pracujících ještě spí v podpalubí, ale potom tu myšlenku zavrhl. Mnohem pravděpodobnější mu připadalo, že velení lodi sestavilo malé skupinky, které měly od místních obyvatel získat potraviny. K tomu však nebylo zapotřebí víc než dva, tři tucty mužů. Kde jsou ostatní?

	Trvalou celou věčnost, než příď člunu narazila na písečný břeh. Vitus vyskočil na pevninu jako první a málem ztratil rovnováhu. Stoupl na něco tvrdého. Sklopil zrak a viděl cosi lesklého. Bylo to – zlato!

	Sehnul se a zvedl předmět. Byl to zlatý řetěz. Jak se taková cennost dostala do písku? Ještě přemýšlel, pak za sebou uslyšel Manoela. „Sire, podívejte se!“

	Prudce se otočil a viděl, že Španěl drží v ruce kord. „Odkud to máš?“

	„Ležel v písku. Kousek od řetězu.“

	„Panebože!“ Vitovi začínalo být jasné, jaká katastrofa se tady odehrála. Santa Marii před několika dny vrhla bouře na břeh, najela na pevninu a už se nedokázala vrátit na hladinu, protože vítr vál přímo od západu. Vysoké vlny jedna za druhou narážely do jejího trupu a částečně ho zničily. Vzdálenost ke spásné pláži byla pro trosečníky stejně velká jako na měsíc. Přesto se mnozí zřejmě snažili země dosáhnout – mezi nimi i důstojníci, kteří se utopili stejně jako prostí námořníci. A přitom ztratili zlaté znaky své hodnosti.

	Vitovi se to příčilo, ale účel světí prostředky, a tak si zavěsil řetěz kolem krku a kord připjal k opasku. „Muži, jdeme!“

	Po pláži se blížili ke ztroskotané lodi, viděli cestou vyplavené mrtvoly, kostru záchranného člunu a další zlaté doplňky v písku, mezi nimi i několik zlatých dukátů, ale Vitus přísně rozkázal Manoelovi a Diegovi, aby je nezvedali, a slíbil jim, že si je budou smět posbírat při zpáteční cestě.

	Čím víc se blížili k lodi, tím víc si byl Vitus jistý, že Santa Maria je vrak. Chtít ji opravit je beznadějné. Jak zoufalí musí být ti muži, když se o to přesto pokoušejí!

	Jakmile byli na doslech, pracující si jich všimli. Jeden uviděl Vita. Něco zavolal, ostatní se k němu seběhli a s obavami hleděli na příchozí.

	Vitus nechal Manoela a Diega, kteří měli přes rameno nabité muškety, za sebou a popošel o několik kroků vpřed. Potom se zastavil a dopřál mužům na Santa Marii příležitost, aby si ho prohlédli. „Buenos días, marineros,“ pozdravil dokonalou španělštinou a zároveň v duchu děkoval Stvořiteli, že ho nechal prvních osmnáct let života prožít ve španělském cisterciáckém kostele. „Jsem don Pedro de Acuña, admirál jeho všekatolického Veličenstva Filipa II. a zástupce velitele guipúzcoaské eskadry z Baskicka. Poznává mě někdo z vás?“

	Nejodvážnější z námořníků rychle odpověděl: „Bohužel ne, admirále.“

	To byla odpověď, jakou si Vitus přál slyšet. Nejpozději nyní si byl jistý, že jeho maskování nebude nikomu nápadné. „Moje loď San Juan de Córdoba kotví tamhle na moři.“ Jméno lodi vybíral s rozmyslem, protože v Armadě bylo nejméně šest jednotek, které se jmenovaly San Juan. Nikoho by nenapadlo, že San Juan de Córdoba je pouze výplodem jeho fantazie. „Ukořistil jsem ji před dvěma lety Angličanům. Zřejmě jsme, mí muži a já, měli větší štěstí než vy. Že, chlapi?“

	Manoel a Diego horlivě přikyvovali.

	„Kde jsou ostatní členové posádky? Přece nejste jediní, kteří přežili?“

	Odvážný chlapík chtěl odpovědět, ale Vitus ho předešel. „Jak se jmenuješ?“

	„Eduardo.“

	„Dobře, Eduardo. Kde jsou ostatní?“

	Eduardo s rozmáchlou gestikulací vysvětloval, že ze čtyř set třiceti mužů asi dvacet vyslal kapitán don Francisco de Marcos do okolí za rolníky, aby opatřili zásoby. Měla by tu být někde poblíž vesnice jménem Grange. Bylo to před třemi dny. Před dvěma dny byla loď v noci přepadena, nevědí kým, ale útočníci pročesali všechny paluby a zabili každého, kdo se jim postavil na odpor. Nakonec všechno vydrancovali a těch pár věcí, které ještě měly cenu, odvlekli s sebou. On a jeho kamarádi přežili jen díky tomu, že byli vysláni na břeh, aby postavili latríny. Teď se pokoušejí loď uvést do provozu. Naděje, že se jim to povede, není velká, ale možná to přece jen dokážou, a koneckonců něco dělat musí.

	„Znamená to, že na palubě již není nikdo jiný?“ zeptal se Vitus.

	„Nikdo, admirále.“

	Vitus se pokoušel skrýt zklamání. „Jsi si tím jistý?“

	Eduardo pokrčil rameny.

	„Podívám se sám. Vy zůstanete tady a odpočinete si. Loď je beztak ztracená. Co s vámi bude dál, se uvidí.“

	„Ano, admirále. A nemohl byste nás vzít s sebou na svou loď?“

	„Jak jsem řekl, uvidíme. Manoeli a Diego, vy tady taky zůstanete a dohlédnete na to, aby Eduardo a ostatní opravdu odpočívali.“ Vitus mnohoznačně zamrkal a oba pochopili: Mají za úkol hlídat ty, kteří přežili.

	Vitus se chytil lana visícího z trupu a ručkoval nahoru. Doufal, že si nepočíná špatně. Takové šplhání už měl dlouhá léta za sebou.

	Nahoře na palubě mu to připomínalo Camborne. Nic nebylo na svém původním místě. Přemýšlel, kde by měl s hledáním začít, a rozhodl se pro kabiny pod vysokým kastelem na zádi. Byly určeny pro důstojníky, a protože drobný učenec byl studovaný muž, jistě obýval podobnou kabinu. Systematicky procházel jednu za druhou a neustále volal: „Magistře!“, ale bylo to jako kdyby křičel do větru. Ať pátral kdekoli, nikde nenašel ani jedinou stopu. Vzpomněl si, že Magister byl zraněn, proto možná leží v nějaké kabině v podpalubí, tam, kde se poskytuje lékařská pomoc, avšak nenašel dole ani Magistra, ani podobně zařízené komory. Všude viděl jenom chaos a zdemolované věci a – mrtvé. U každého mrtvého, jenž byl menšího vzrůstu, se mu sevřelo srdce, ale Magister mezi nimi nebyl. Vitus začal pochybovat o svém rozumu. Vždyť přece jasně viděl, jak Magistra na záďovém kastelu zasáhla střela! Kde tedy ten drobný učenec je?

	V zoufalství začal volat latinsky, protože znal přítelovu zálibu v tomto vědeckém jazyce. „Hic Vitus gaudium magnum!“ volal, což znamená: „Tady Vitus, radost je velká!“

	Samozřejmě to bylo nesmyslné a spílal si kvůli tomu. Proto začal prohledávat všechno znovu a přitom volal: „Magistře!“

	Marně, marně, marně.

	Nemůže tady celý den pátrat, na pláži čekají zbývající živí námořníci ze Santa Maria, Manoel a Diego, v záchranném člunu leží připraveni Chock, Muddy a Ted a na Camborne ho očekávají don Pedro, trpaslík, pacienti a posádka.

	Nemůže návrat oddalovat kvůli jedinému muži, který tu zřejmě ani není.

	Sváděl se sebou vnitřní boj. Nic platno. Musí zpátky. Chytil první slušné lano, které viselo z trupu, a sešplhal dolů. Teprve když stál na písku, všiml si, že stojí na špatné straně lodě. Obešel příď, aby se dostal k čekajícím, ale zaslechl nějaký tichý, podivný zvuk. Zastavil se a rozhlédl kolem sebe. Nikde nikdo. Chtěl pokračovat v cestě, když zvuk zazněl znovu. Jako povzdech, který ze sebe vydávají někteří spáči.

	Odkud vychází?

	Nad ním kroužil racek, ale ten zvuk zcela jistě nevydával. Přesto vzhlédl vzhůru. A na to, co viděl, nezapomene celý život.

	V síti pod kotevní čnělkou, ve výšce dvaceti stop, ležel muž. Malý muž. Paže měl přitisknuté k tělu, hlavu obrácenou dolů.

	Byl to Magister.

	Vitus se musel držet, aby radostí nahlas nevykřikl. Našel svého přítele! „Magistře!“ zvolal. „Slyšíš mě? Poslouchej. Jsem tady dole, přijdu za tebou a dostanu tě ven! Tak promluv přece! Žiješ ještě vůbec? Hej, Magistře?“

	Ve tváři drobného muže zacukal sval. Zamžoural. Vzdychl. A znovu mžoural.

	„Tak poslouchej. Magistře, to jsem já, Vitus! Dostanu tě dolů. Tak přece promluv!“

	Magister odkašlal a pokusil se o úsměv. „Kopřivu mráz nespálí.“

	Vitovi poskočilo srdce. Měl pocit, že nikdy neslyšel krásnější větu. „Vydrž, jdu pro tebe.“

	Rychle znovu šplhal na palubu, spěchal na příď a o chvíli později stál nad přítelem. „Obávám se, že nemůžu…,“ chraptěl Magister.

	„Ty nemusíš vůbec nic, nech to všechno na mně!“ radostně ho uklidňoval Vitus. Sestoupil do sítě, jednou rukou se držel příďového stěžně a druhou k sobě za ruku přitáhl Magistra.

	Přestože byl mužík vyhublý na kost, bylo pro Vita obtížné s takovým břemenem zvládnout cestu zpátky, ale radost mu propůjčila netušenou sílu. Na široké palubě před příďovým kastelem chtěl přítele postavit na nohy, ale podařilo se to jen částečně. „Jsem nějak slabý na nohy,“ zašeptal Magister.

	„To nevadí, slaním tě a pak se vrátíme na Cam…“

	„Sire!“ přerušil Vita pronikavý hlas naplněný strachem. Patřil Manoelovi. „Tam vzadu na pláži jsou jezdci, sire! Mají nejspíš spadeno na Lavii!“

	Vitus pohlédl naznačeným směrem a poznal, že Manoel má pravdu. Vrak obklíčila skupina jezdců, někteří sesedli z koní a šplhali na loď.

	„Jestli to na Lavii vypadá jako na Santa Marii, tak tam toho pánové moc nenajdou,“ poznamenal zamračeně Vitus. „A potom budeme mít my tu čest, panstvo přivítat tady. Je to nejméně patnáct mužů. Tak raději co nejrychleji pryč!“

	Spěšně uvázal dvě smyčky, do nichž musel Magister vložit nohy, druhý konec lana přehodil přes jedno z mála zachovaných ráhen a zatáhl. „Zkus se držet zpříma, Magistře!“ Malý mužík se odpoutal od podlahy, vznášel se ve vzduchu a s každým Vitovým záběrem se snášel k zemi.

	Vitus následoval krkolomným tempem, pohlédl spěšně k Lavii a viděl, že všichni muži opět nasedli na koně a míří k Santa Marii. Zatracení zloději a loupežníci! Moc mu nepomůže, když bude tvrdit, že není španělský admirál, nýbrž hrabě z Worthingu, a ještě méně dokáže, když je bude prosit, aby jim všem darovali život.

	Ne, jedinou spásou je útěk. Jezdce a Santa Marii oddělovalo ještě asi tisíc yardů, mezi lodí a člunem kotvícím na druhé straně pláže byla poloviční vzdálenost. „Můžeš utíkat, Magistře?“

	Učenec zavrtěl hlavou. „To i šnek je rychlejší.“

	„Dobře, tak to zkrátka nejde jinak.“ Vitus si přehodil Magistra přes rameno a zařval: „Chlapi, následujte mě, i ty, Eduardo, se svými lidmi, rychle, rychle všichni utíkejte, jde o život!“

	Běžel, ani se neohlédl, a v duchu proklínal měkký písek, do kterého se mu bořily nohy při každém kroku. Dál, jenom dál! Za sebou slyšel supění ostatních. Manoel ho předběhl. Měl rychlejší nohy a žádnou zátěž. „Utíkej ke člunu!“ udýchaně vykřikl Vitus. „Ať střílejí… a drží nám tu bandu od těla!“

	Dál, dál! Puls se mu v těle hnal jako splašený, hruď mu div nepukla. Magister jako kdyby měl tělo z olova. Dál, dál!

	„Přibližují se!“ zařval mu někdo za zády.

	„Pomoc, pomoc!“

	„Utíkejte, tak ksakru utíkejte!“

	Zpomaloval, síly mu prostě nestačí. Musí se vzdát.

	Nechtěl se vzdát.

	Nikdy!

	Zaburácely výstřely. Ozval se hlas: „Skloňte hlavy!“

	To byl Chock.

	Otevřel oči. Člun před ním jako by byl v mlze. Do očí ho bodaly záblesky z hlavní. Sebral poslední síly. Ještě padesát kroků, třicet, deset…

	Někdo mu zvedl Magistra ze zad a vyzvedl ho do člunu. Potácel se za ním. Další výstřely. Výkřiky. Dusot koní v bezprostřední blízkosti…

	„Zaberte, chlapci, zaberte!“

	Ležel na veslařské lavici a viděl, jak Chock a Muddy ze všech sil veslují. Výstřely třeskaly. Manoel, Diego, Huck a Ted pálili na jezdce. Ti stáli na pláži a střelbu opětovali.

	„Skloňte hlavy.“

	Prudká střelba.

	„Zaberte, zaberte!“

	„Dokážeme to!“ zaslechl ještě Vitus. To byl Ted. „Hooray, hooray, hooray!“

	Padl na podlahu člunu a ztratil vědomí.

	„Tak to bylo o fous,“ promluvil na něj někdo.

	Otevřel oči a spatřil Magistra. Drobný učenec ležel vedle něj na dně pomocného člunu a čekal, až je vyzvednou na palubu Camborne. Odtamtud k nim doléhaly povely, zněly tam rázné kroky a panoval čilý ruch. Slyšel, jak se otevírají střílny a vyjíždějí hlavně kanónů. Zmocnil se ho pocit bezmezné úlevy. Nebezpečí bylo zažehnáno, Magister zachráněný. „To ano,“ přisvědčil. „Ale teď jsi v bezpečí.“

	Uplynul den. Vitus se po nesmírném vypětí sil natolik zotavil, že mohl vyšetřit Magistrovo zranění. Byla to jako pěst velká díra nad pravou pánevní kostí. Střela z muškety mu vyrvala maso až k dolnímu žebru, naštěstí nebyla zraněna játra.

	„To je jenom škrábanec,“ poznamenal Magister ležící na levém boku, aby Vitus mohl ránu lépe ošetřit.

	„Škrábanec je dobré označení. Musel jsi vytrpět pekelná muka, když jsem tě měl přehozeného přes rameno a potácel se pískem ke člunu.“

	„Vydržel jsem už mnohem horší věci.“

	Vitus přemítal, co tím asi bylo myšleno, rozhodl se však, že se nejprve soustředí na ošetření rány. „Vidím, že už poranění někdo ošetřil. Kdo to byl?“

	„Já.“

	„Jak to ty?“ podivil se Vitus. „Cožpak jste neměli na lodi lékaře?“

	„Spíš bych ho označil za řezníka. Potom spadl do vody. Od té doby jsme byli bez doktora.“

	„To u vás na palubě musely panovat dost špatné poměry.“

	„Špatné je velmi kulantně řečeno.“

	Vitus se raději nechtěl vyptávat. Zranění bylo důležitější. Přešel k polici na stěně ordinace, kde měl uložené různé druhy prášků, a rozhodl se pro směs obsahující arniku a kostival.

	„Rána je hluboká a její okraje jsou zanícené. Naštěstí uvnitř už začal proces hojení.“

	„Taky jsem si všiml. Zranění jsem vymyl a nechal dost dlouho krvácet, abych zabránil otravě krve.“

	„Zdá se, že se ti to podařilo.“

	„Zkrátka se mi rány dobře hojí.“ Poprvé od chvíle, kdy se setkali, se Magister zasmál.

	„Přesto tomu léčení trochu napomůžeme. Nebudu zranění sešívat, na to je pozdě, ale ošetřím okraje.“

	„Čím?“ Jako vždycky chtěl drobný učenec vědět všechno do podrobností.

	Vitus mu to vysvětlil. Potom ránu obvázal a nařídil klid. „Nejlepší bude, když se budeš léčit spánkem.“

	„Ale já nechci spát.“

	Vitus se usmál. Magister byl už zase jako dřív. „A proč ne, smím-li se ptát?“

	„Musím… musím s tebou mluvit.“

	„Cože, teď? Myslím, že to není…“

	„Ale ano, je.“

	Vitus věděl, jak dokáže být tenhle mužík zatvrzelý. Když si jednou vzal něco do hlavy, tak od toho za žádných okolností neupustil. Na druhou stranu to byla příznivá příležitost, protože v místnosti nikdo jiný nebyl.

	„Dobře, tak si promluvme.“ Usedl na okraj pryčny.

	„No,“ Magister se poškrábal na vysokém čele. „Teď, když s tím souhlasíš, mě najednou nic konkrétního nenapadá.“

	„Taky by pro mě bylo těžké začít.“

	„V minulosti jsem tisíckrát přemýšlel o tom, co bych řekl, kdybychom se opět setkali. Ale teď mám v mozku odliv.“

	Vitus mu položil ruku na paži. „Prostě přiznej, že je ti to líto. Pak na tom totiž budeš stejně jako já. Mně je taky líto, že nás ta zatracená válka rozdělila. Jak moc je mi to líto, to ti ani nedokážu vypovědět. Byly dny, kdy bych dal život za to, abych s tebou mohl promluvit.“

	„U mě to bylo totéž.“ Magistrovi zazářily oči.

	„Nikdy jsem se neměl zachovat tak, jako když jsi chtěl odejít z Greenvale Castle.“

	„Nikdy jsem odtamtud neměl odcházet. Určitě ne kvůli tý podělaný válce.“

	Chvilku oba mlčeli.

	„Je teď zase všechno v pořádku?“ zeptal se Magister.

	„Samozřejmě, ty stará kopřivo.“

	„Sám jsi stará kopřiva!“

	Rozesmáli se. A smích je zbavil rozpaků.

	„Víš, čeho jsem se nejvíc bál, než jsem odešel?“ vypravil ze sebe Magister. „Představoval jsem si, že do Greenvale Castle přijede španělský voják invazní armády, pohrdavě si mě změří a zeptá se, proč jsem se nepřidal k vojsku pod praporem své vlasti. Jestli jsem zbabělec, ulejvák nebo ustrašenec. A ani jedno z toho jsem za žádnou cenu být nechtěl.“

	„To taky nejsi.“

	„Presto jsem měl jít s tebou, ušetřil bych si leccos. Než jsem tenkrát utekl, vysvětloval jsem ti, že ze dvou protivníků nemá vždycky jenom jeden právo na své straně a že na ně neexistuje žádné výsadní nárok. A prohlásil jsem, že Všemohoucí má rozhodnout, které straně daruje vítězství. A on se rozhodl – pro Anglii a proti Španělsku.“

	Vitus přikývl.

	„Nikdy bych netušil, kolik intrik, úplatkářství a směšných sporů z ješitnosti se odehrává na důstojnické palubě španělské válečné lodě. Teď to vím, protože jsem bydlel v patřičné kabině. Byl jsem osobním písařem kapitána dona Franciska de Marcos, tvrdého, bezcitného muže, jenž nestrpěl nejmenší odpor. Byl to morous bez špetky humoru, tmářský a hloupý. Za každou maličkost hned švihal důtkami a štval proti sobě navzájem lidi z posádky – to bylo jediné, co ho doopravdy těšilo. Všechno ostatní mu bylo lhostejné. Dokonce i válka pro něj byla zajímavá jen potud, pokud si od ní mohl slibovat bohatství a povýšení. A stejně jako on smýšlejí mnozí. Je jich příliš mnoho.“

	„Je mrtvý?“

	„Ano. Ubili ho plážoví lupiči, jako skoro všechny, co se neutopili. Kdybych chtěl hřešit, řekl bych díkybohu.“

	„Nejsou všichni španělští námořní kapitáni takoví jako tvůj don Francisco de Marcos.“

	Magister na Vita překvapeně pohlédl. „Jak to můžeš vědět?“

	„Protože této lodi velí jeden z nejschopnějších a nejčestnějších španělských důstojníků.“

	„Děláš si ze mě legraci?“

	„Ne, je to pravda.“

	„Jak to, uprostřed války?“

	„Nu je to tak.“ Vitus vyprávěl neobyčejný příběh dona Pedra, jenž se dostal na loď jako zajatec a nyní ve funkci kapitána Camborne vede loď do Anglie. Když domluvil, drobný učenec zamyšleně poznamenal: „Zní to jako pohádka tisíce a jedné noci, ale když mi to říkáš ty, tak to nejspíš tak je. Rozhodně mi to vrací trochu důvěry v mé krajany. Ostatně jsem právník a už jen proto jsem zavázán k tomu být spravedlivý. Discite iustitiam moniti, jak krásně napsal Vergilius.“

	„Věř, že v každém národě a na každém místě žijí takoví i onací lidé. Vzpomeň si na vrahouny, kteří vás bezmocné přepadli po bouři.“

	„Ano, to je pravda.“ Magister zasténal a odkašlal si.

	„Chceš se napít? Mám tu pro tebe čistou vodu.“

	„Vodu? Chceš mě otrávit?“

	Vitus se zasmál. Magister byl opravdu stejný jako dřív. Vstal a nalil dvě sklenky brandy.

	„Na zdraví, stará kopřivo!“

	„Nápodobně!“

	„Teď mi ale musíš povědět, jak se ti podařilo přežít přepadení plážových lupičů.“

	„Když si pomyslím, že jsem v té době sotva dokázal vstát, je skoro zázrak, že jsem přežil. V podstatě vděčím za svou záchranu svatému Jakubovi.“ Magister upil ze sklenky.

	„Svatému Jakubovi? Myslíš tomu, co je po něm pojmenovaná Svatojakubská cesta? Co ten má s celou záležitostí společného?“ Také Vitus upil brandy.

	„Přesně toho myslím. Svatý Jakub byl ze dřeva a už dost prolezlý červotočem a ztrouchnivělý, když jsem se s ním seznámil v La Coruni. Byla to postava galionu Santa Marii, na kterou jsem nastoupil, abych se dal do služeb vlasti. Protože se svatý Jakub stářím málem rozpadal, hned při první větší bouřce v Kanále se ulomil. Pravděpodobně se chtěl setkat s Poseidonem, ale možná si taky něco začít s mořskou vílou, v každém případě beze stopy zmizel. Od té doby jsme pluli bez galionu, ale pokaždé, když jsem musel na zahrádku, jsem se na to prázdné místo zadíval. Několik námořníků sedících vedle mě se domnívalo, že nám přinese smůlu, když na přídi již neputuje svatý muž – a mám-li být upřímný, myslel jsem si totéž. Ale víš, že jsem v podstatě optimista, proto jsem se tím moc netrápil. Poprvé jsem se nad tím vážně zamyslel, když jsem dostal zásah do boku…“

	„To bylo v boji s naší lodí. Jeden z našich střelců tě zasáhl střelou z muškety a já viděl, jak ses zhroutil na zem. Od té doby se Camborne štvala za Santa Marií Chtěl jsem tě za každou cenu dohonit a ošetřit tvé zranění. Jak vidíš, podařilo se mi to.“

	Magister zamžoural. „Celou tu dobu ses hnal za mnou? Při krvi Kristově, netušil jsem, že dokážeš být tak zatvrzelý! Nejpozději teď vím, že mi můj odchod nemáš za zlé.“

	Vitus chtěl překlenout nastalé rozpačité mlčení a zeptal se: „Jak to bylo dál se svatým Jakubem?“

	„Podruhé jsem o svém optimismu zapochyboval, když nás tady bouře vyvrhla na břeh, a potřetí když se přihnali plážoví lupiči. Byl to houf nejrůznějších lidí, bylo vidět, že chlapi se srotili ze všech končin. Byli vyzbrojeni všemožnými zbraněmi, počínaje dobrými vojenskými kordy po obyčejné vidle na hnůj, ale všichni měli v očích totéž: odhodlání vraždit a lačnost. Byl večer. Vyšplhali se na loď jako mravenci a já zoufale přemýšlel, kam se schovat. Vypadalo to beznadějně, ti darebáci prohledávali každý kout, jejich chtivým očím neušlo nic, bylo zřejmé, že tohle nedělají poprvé. Unikal jsem před nimi z kabiny do kabiny, z paluby na palubu. Situace začínala být velmi choulostivá, zvlášť když jsem už nemohl utíkat. Dostal jsem se na příď a – deo gratias – vzpomněl jsem si na svatého Jakuba, jenž své místo opustil už v Kanále. Rozhodl jsem se, že budu místo něj putovat před lodí, vyšplhal jsem se na galion, zalezl pod příď a přidržoval se několika lan, která tam byla napjatá.“

	„Safra na to bych nepřišel,“ podotkl Vitus s obdivem. „To bylo chytré.“

	„Byl jsem svatý Jakub. A přežil jsem jako jediný, protože nikdo z těch vrahounů si nevšiml, že nejsem ze dřeva. Po nějaké době, když ta smečka zmizela, mi došla síla a nedokázal jsem se dál držet. Pustil jsem se a spadl do sítě pod kotevní čnělkou.“ Magister krátkozrace zamžoural.

	„A přitom jsi zase jednou ztratil své beryly.“

	„O ty jsem přišel už mnohem dřív. Jeden závan větru mi je sfoukl z nosu.“

	„Ve Worthingu ti dáme udělat nová skla.“

	„Konečně budu zase lépe vidět. Tvá slova jsou hudba pro mé uši.“

	„Ale ještě tam nejsme. Nejprve se musíš pořádně vyspat.“

	„Ale já…“

	„Žádné odmlouvání, nebo se chceš zase začít hádat?“

	„Toho mě Bůh chraň!“

	„No vidíš.“ Vitus přikryl Magistra dekou po bradu a odešel z kabiny.

	Byl šťastný.

	
Magister García

	„Stejné nic nevidím. Všechno, co je vzdáleno víc než tři kroky, 
se mi jen rýsuje jako v mlze. 
Ale když dovolíš, setrvám při svém optimismu 
a budu tvrdit, že to, co se k nám blíží od jihu, 
sotva patří k Armadě.“

	[image: Image]ne 21. srpna Camborne stále ještě kotvila v Donegalském zálivu, protože ji tam přikoval silný západní vítr. Zmítala se na kotevních lanech, houpala se ve větru a nepohnula se z místa.

	Kolem poledne se na hlavní palubě objevil Magister, nastavil nos do větru a zamžoural na břeh ke ztroskotanému vraku Santa Marie. Vitus, jenž ho viděl z kapitánského můstku, sešel po schůdcích a postavil se vedle něj. „Netušil jsem, že pacient už smí vstát.“

	„Kde je tu nějaký pacient?“ opáčil Magister a zatvářil se nechápavě. „Jestli myslíš mě, pak ten škrábanec je už skoro zahojený. Kdy se konečně vydáme směr domov?“

	„Řekl jsi domov?“

	„Ano.“ Drobný učenec se zašklebil. „Myslel jsem tím Greenvale Castle. Už se vidím, jak stojím vedle Niny u klavikordu a vyzpěvuju španělské ukolébavky.“

	Vítovi se v tváři zračila radost. Bylo jasné, že Magister slova volil záměrně; byla v souladu i s jeho přáním, aby všechno bylo jako dřív – Vitus k němu upínal všechny naděje. „Potřebujeme severní nebo východní vítr, jinak se ze zálivu nedostaneme.“

	„To Francisco de Marcos, ten zatracený kapitán, před několika dny taky povídal.“

	„Byl opravdu tak špatný?“

	„To tedy byl, kamaráde.“ V Magistrových očích se objevil stín a ukázal na Santa Marii. „Vstoupil jsem tam na palubu s velkým očekáváním a nejlepším předsevzetím, ale už za den, dva, bych nejraději vyskočil na břeh. Ale byli jsme již na moři. Protože jsem tak silně krátkozraký, kapitán si mě vybral jako osobního písaře, k ničemu jinému jsem se nehodil. Netrvalo dlouho a na základě dokladů a dokumentů jsem pochopil, že kapitán mužstvo sprostě okrádá. Dostal od státu peníze na proviant a výzbroj, ale strčil je do své kapsy. Podle toho taky vypadala chudá strava a ubohé vyzbrojení. Námořníci a vojáci se přesto pokoušeli udělat ze svízelné situace to nejlepší, co se dalo – a jak jsi viděl, v boji se bili statečně. Protože však chybělo všude všechno, ani řezník neměl skoro žádné léky. Ze soupisů věcí vyplývalo, že na palubě není kůra na snížení horečky, nejsou tu žádné pročišťující léky ani medikamenty proti bolestem, dokonce ani prášky či tinktury proti lišeji a ekzému. Zato měl řezník vždycky rychle po ruce skalpel. Kdo váhal vydat se napospas jeho pochybným službám, tomu deklamoval: „Quae medicamenta non sanant, ferum sanat. Jako kdyby kudla všechno léčila.“

	„To je neuvěřitelné.“

	„A přece tomu tak bylo. No a jako vždycky, když je jídlo a vyzbrojení špatné, došlo tu a tam k nedisdplinovanosti, jež byla trestána nemilosrdným zbičováním.“

	„Když zmiňuješ bičování: Je pravda, že Armada s sebou veze loď plnou důtek, aby s jejich pomocí převychovala kacířské, blonďaté Angličanky?“

	Magister mávl rukou. „To jsou klevety, nic víc!“

	„A co kojné, které mají nahradit zabité matky? A mučicí nástroje, které byly přivezeny, aby se s jejich pomocí vynutila doznání? Cejchovací železa, jimiž bude kacířům na čelo vypáleno znamení, nebo konopné provazy na oprátky pro hříšníky?“

	„Nesmysly, drby, pomluvy! Ale místo toho jsme měli na palubě tři horlivé kněze. Velmi nepříjemné chlapy, kteří ve všech možných a nemožných hodinách svolávali posádku na mši k hlavnímu stěžni. Proti nim se nemohl ohradit ani kapitán, protože Naše Veličenstvo v Madridu je tak hluboce katolické. Víš, že nemám nic proti zbožné modlitbě a také věřím v našeho Stvořitele, ale tohle bigotní pokrytectví mi bylo odporné.“

	„To si dovedu představit.“

	„Největší chudáci na lodi byli koně. Stáli na palubě v těsných ohradách a šíleli strachy při větším vlnobití, které s nimi smýkalo sem a tam, při blescích a hromech, nebo když jim spadlé plachty zakryly výhled. Doslova si polámali vazy a nohy a při velké bouři museli být hozeni přes palubu. Mnozí z nich ještě žili a bídně se utopili.“

	„Několik koňských mrtvol jsme viděli, pluly v moři a u Skotska nám ukázaly kurs na západ, potvrdily nám, že jsme se vydali správnou cestou.“

	„To zřejmě byli koně z naší lodě.“ Magister zhluboka povzdychl. „Tak ta ubohá zvířata byla přece jen k něčemu dobrá.“

	„Ano, také svou troškou přispěla k tomu, že jsme se my dva nakonec setkali. A protože tomu tak je, máš zase někoho, kdo na tebe dohlédne a poví ti, že je nejvyšší čas, aby ses vrátil na nemocniční pryčnu.“

	„Nejsem nemocný.“

	„Jestli je někdo nemocný, nebo není, o tom rozhoduje lékař. A ten říká: šup do postele!“

	„No tak jo. Sotva jsme se sešli, už člověka zase komanduje. Ty jsi vážně nenapravitelný.“

	„Nápodobně, nápodobně.“

	Večer Magister trval na tom, že se zúčastní společné večeře ve Steelově kajutě, protože se chtěl konečně seznámit s „výkvětem španělských mužů“, jak se vyjádřil. Ale když ho představili donu Pedrovi, nejprve neřekl nic. Pokrmy, které byly podávány, mu připadaly velmi chudé. „Opravdu,“ promluvil po chvíli, „vypadá to, že na téhle lodi vaří kuchař Bída. Jak asi vypadá jídlo pro posádku?“

	„Jíme totéž, co všichni ostatní,“ odpověděl vážně don Pedro. „Na Vitovo výslovné přání.“

	„Žádné extrabuřty?“

	„Ne,“ usmál se don Pedro. „Jediné, co si občas dopřejeme, je dobrý doušek. Jsem sice mladší z nás dvou, přesto bych chtěl nabídnout tykání. Jmenuju se Pedro.“

	Magister zamžoural. „Ty se nějak rychle rozhoduješ.“

	Vitus se zasmál. „Domluvili jsme se předem. Pedro a já si tykáme, bylo by směšné, kdybyste si vy dva vykali.“

	Magister úsměv opětoval. „Copak je v těch sklenicích, co si s nimi na to tykání přiťukneme?“

	„Nejlepší španělské brandy.“

	„Tak to souhlasím. Salud, krajane, jmenuju se Ramiro, ale bude lepší, když mi budeš říkat Magistře, protože mě tak nazývají všichni mí přátelé.“

	„Salud, Magistře! Salud, Vite!“

	„Salud a cheeers!“

	Přiťukli si a pili.

	Vitus promluvil jako první: „Tak tím jsme vyřídili oficiality a teď se budeme věnovat příjemnější části večera.“

	„Ta však, bohužel, nebude trvat dlouho,“ doplnil don Pedro. „Rozhodně pro mě ne. Dosud jsem neměl čas pozdravit španělské námořníky ze Santa Marie a chci to teď napravit. Potom by měli vystřídat muže u pump. Kromě toho cítím, že se brzy obrátí vítr a umožní nám opustit tyhle nehostinné vody.“

	„To rád slyším,“ usmál se Vitus a ponořil lžíci do polévky, v níž plavaly tresčí hlavy a kousky zeleniny, které měly zabránit kurdějím. „Čím dřív budeme doma, tím lépe.“

	„Jistě,“ přisvědčil don Pedro a než vyšel z kajuty, přelétl mu po tváři stín.

	Když byl pryč, Magister poznamenal: „Netušil jsem, že španělští admirálové dokážou být tak lidští. Považuju za pozoruhodné, že večeří tak jednoduché jídlo a ani nehne brvou. Ale když tak mluvím o jídle: Postrádám trpaslíka. Tuhle polévku určitě vařil on, že?“

	„Trpaslíkovi se vede dobře. Neexistuje nic, co by jím dokázalo otřást. Už včera byl v podpalubí, aby se na tebe podíval, ale spal jsi. ‚Ju ju, mrkačka chrní,‘ pištěl svou fistulkou. ‚Jen ať si dáchne. Má dvě díry v zadku, ale bude to v klídku, cejtim to v kříži. Paráda, že je tu s náma, je to lepčí pro všechny, že jo, orle?‘“

	„Tak k tomu není co dodat,“ usmál se Magister. „Stejně si s tím mrňousem budu muset promluvit, aby mi dával trochu větší porce. Zřejmě zapomněl, že jsem velký jedlík.“

	Vitus se zasmál. „Pojď, jdeme dolů do ordinace. Chci dohlédnout na nemocné.“

	„Dobře. Ale stejně vím, co ve skutečnosti chceš.“

	„Tak? A co je to?“

	„Chceš mě už strčit do postele.“

	Don Pedro měl pravdu, protože o půl hodiny později se vítr skutečně obrátil. Byly vytaženy kotvy a Camborne s čerstvým severovýchodním větrem v plachtách vyplouvala z Donegalského zálivu, přičemž manévr byl obtížnější, než se očekávalo, protože panovala tma a pohyblivost lodě byla omezena ztrátou křížového a besanového stěžně. Navíc do ní teklo, a měla proto větší ponor než obvykle.

	Přesto se donu Pedrovi podařilo ve slabém svitu měsíce obeplout skály, vyhnout se mělčinám a zamířit na volné moře.

	K ránu, když Camborne už plula na širých vodách, nařídil kurz na jih, zavolal Chocka, aby ho vystřídal na velitelském můstku, a smrtelně unavený ulehl do své kóje.

	Ve stejné chvíli scházel Vitus do podpalubí, aby zkontroloval nemocné a zvlášť Magistra. K dosavadním pacientům přibyli ještě dva muži ze Santa Marie, kteří měli na rukou a v podpaží ošklivý, krvavý ekzém. Onemocnění kůže bylo vlhké, proto Vitus použil k léčbě vápníkový prášek a zachoval tak věrnost starým lékařským mistrům, podle nichž se má proti vlhkému bojovat suchým a proti suchému vlhkým.

	Vitus ošetřoval muže a cítil, jak si ho pokradmu prohlížejí. Pravděpodobně jim bylo divné, že španělský admirál, který jim na pobřeží zachránil život, je ve skutečnosti lodní lékař a ranhojič. Vitus se však rozhodl, že jim to nebude vysvětlovat. Ať se k tomu příležitostně vyjádří don Pedro a poví jim, jak se věci mají.

	McQuarrie se dál potýkal s úplavicí, přesto v sobě našel sílu zeptat se na stav lodě, avšak Vitus mu odpovídal jen nejasně. Nechtěl šlachovitého Skota znepokojit. Naopak Stonewell zřejmě boj s dysenterií vyhrál. Cítil se natolik dobře, že částečně převzal péči o McQuarrieho. Vitus to dovolil, ale přikázal mu, aby v žádném případě nevycházel z karantény. Popřál všem brzké uzdravení a vyšel, aby prohlédl pacienty v ostatních kabinách.

	Muž, jemuž museli amputovat nohu kvůli rozstřílené holeni, dělal nadále pokroky. Chlapík s rozmačkanou rukou bude brzy moci sloužit na palubě – ovšem bude mít o tři prsty méně.

	Námořník Clark, jemuž mušketa prostřelila zadnici, už nemusí ležet na břiše, ale může opatrně sedět na jedné půlce. Byl to vtipálek a poznamenal, že takové sezení vůbec není špatné, lépe se tak pouštějí větry. Vitus se zdvořile usmál a požádal ho, aby to nechtěl hned dokazovat.

	Také ostatní amputace, zlomeniny, pohmožděniny a rány se uspokojivě hojily. Vitus nemocné povzbuzoval a přešel k poslednímu pacientovi – k Magistrovi. „No, jak se vede, stará kopřivo?“

	„Skvěle jsem se vyspal.“ Drobný učenec zívl.

	„Chci prohlédnout tvé zranění.“ Vitus sňal obvaz a prohlížel ránu ve svitu lamp. „Hojí se dobře, ale na okrajích je ještě pořád inflammatio. Musím je ještě zasypat léčivým práškem.“ Zasypal nemocná místa a zranění obvazoval. Byl tak soustředěný na svou práci, že přeslechl náhlý křik na palubě. Teprve když ho Magister upozornil, všiml si nezvyklého ruchu nahoře. „Co to má znamenat?“ zeptal se.

	„Nevím,“ pokrčil rameny Magister. „Ale možná to souvisí s tím, že ve svých hezkých, žlutých pantoflích stojíš po kotníky ve vodě.“

	„Cože?“ Vitus se podíval na podlahu a zjistil, že Magister má pravdu. Spěchal nahoru a na palubě zadržel prvního námořníka běžícího kolem. „Co se stalo?“

	Muž měl v očích hrůzu. „Voda se valí do přídě, sire, vyrvala několik prken z trupu. Pokoušíme se díru ucpat.“

	„A jak to vypadá? Dokážete to?“

	„Nevím, sire. Vypadá to špatně. Musím už jít.“ Muž odběhl a Vitus vzhlédl ke kapitánskému můstku, kde uviděl dona Pedra, jak něco naléhavě vykládá Chockovi a Manoelovi a vzápětí je posílá pryč. Situace je zřejmě vážná. Camborne se po poslední bouři držela na hladině jenom díky neustálému odčerpávání vody a teď se zřejmě vzhledem k dalším potížím neví, zda to vydrží.

	Jestliže vodní hladina v lodi ještě stoupne, musí se postarat, aby byli pacienti odstěhováni na vyšší palubu. Ale o patro výš byly nespočetné sudy s pitnou vodou, proviant, náhradní plachty a lana. To bude muset být přeneseno výš a vše, co bude výš, se posune o stupeň nahoru, až na palubu, kde jsou děla…

	Když Vitus v myšlenkách dospěl až sem, dostal nápad. Spěchal k nejvyšší palubě lodi, kde stál don Pedro s ustaraným výrazem v tváři. „Voda už stojí v podpalubí, Pedro,“ oznámil pokud možno klidně. „Nemůžu své pacienty nechat utopit. Je nutné je přestěhovat.“

	„Samozřejmě,“ přikývl kapitán. „Také jsem na to už myslel. Můžeme pryčny přenést na hlavní palubu, pak zároveň budou na čerstvém vzduchu.“

	„Myslím, že to nebude stačit,“ namítl Vitus. „Jestliže Camborne navzdory všem snahám bude dál nabírat vodu, musíme jí odlehčit. A to důkladně.“

	„Myslíš…“.

	„Ano. Myslím, že nemáme jinou volbu.“

	Don Pedro přikývl. „Tak dobře, uděláme to… Chocku!“

	Když se objevil osvědčený veterán ze Sokola, don Pedro stručně rozkázal: „Všechna děla přes palubu, rápido, rápido!“

	„Sire?“ Chock polkl. „Ano, sire. Smím si dovolit poznámku?“

	„Prosím.“

	„Ale kdyby nás potkali donové… tedy pardon, Španělé, pak jsme bezbranní, sire.“

	„S tím se musíme smířit,“ odpověděl kapitán.

	„Raději bezbranní než utopení,“ dodal Vitus.

	Následující hodiny znamenaly pro posádku těžkou dřinu. Každý kanón vážil několik set liber a musel být z dělové paluby vyzvednut na hlavní palubu kladkostrojem, odtamtud pak pracně s pomocí tyčí a různých nástrojů přehozen přes palubu.

	Práce byla tak tvrdá, že zahladila všechny protiklady a rozdíly mezi muži. Zapomenuty byly drobné hádky, závist a potyčky. Teď bylo důležité pouze a jedině přežití. Bojovali bok po boku až k naprostému vyčerpání, navzájem si pomáhali, kleli ve všech možných jazycích, tahali, postrkovali a zvedali těžké, bronzové kanóny, až jim námahou nabíhaly žíly na čelech a docházel dech v plicích. Panovalo mezi nimi soudržné přátelství, přesto práce pokračovala jen pomalu.

	Současně se jiná skupina snažila utěsnit ohromnou díru v přídi. Muži pracovali zevnitř i zvenčí, přičemž ti, kteří se dali na lanech spustit zvenčí, museli bojovat ještě proti rozbouřenému moři. Byli promáčení na kost a pokoušeli se vsadit do trupu nová prkna a ucpat menší otvory koudelí, ale vlny rozrážené přídí jejich dílo vzápětí ničily. Byla to sisyfovská práce.

	Vitus zařizoval na vyšší palubě karanténní stanici, vybavoval kabiny pro nemocné a dal upevnit operační stůl. Všechno muselo jít velmi rychle, což bylo nesmírně obtížné, protože chyběly pomocné ruce, přestože Magister také účinně pomáhal a Stonewell prohlásil, že už je zdravý, a pracoval s nimi.

	Navíc loď musela plout dál a za ztížených podmínek to vyžadovalo obrovské úsilí.

	Jediným paprskem naděje bylo počasí. Očividně se zlepšovalo. Vlnobití se zklidňovalo a vítr utišoval, těžce poškozené Camborne se trochu ulevovalo. Avšak utěsnit díru v přídi se nedařilo. Neustále do lodního trupu pronikalo ohromné množství vody, pumpy bylo třeba obsluhovat stále rychleji a don Pedro musel služby u nich střídat mnohem častěji.

	Starostlivé vrásky mu z čela vůbec nemizely. Stál sám na kapitánském můstku a bezmocně sledoval, jak se trup lodi navzdory všem snahám stále hlouběji potápí do moře. Právě přemýšlel, zda má rozkázat změnu kurzu, aby Camborne dovedl aspoň k jižnímu výběžku Irska, když se z hlavní paluby ozval mohutný hlas: „Buenos días, krajane, sice toho moc nevidím, ale zato mám notnou dávku optimismu. Jak je to, smím vstoupit na tvůj posvátný můstek?“

	Don Pedro se i v tak obtížné situaci usmál. „Jen pojď, Magistře, řádná porce optimismu je vždycky vítaná. Jenom přemýšlím, odkud ho chceš načerpat.“

	„To sám ještě nevím.“ Drobný učenec se nevinně usmál. „Ale i v tomto ohledu jsem optimista.“

	„Podle toho, jak vypadáš, by to dokonce mohla být pravda. Kdyby se tak dala ucpat ta zatracená díra v přídi, taky by mi hned bylo mnohem líp.“

	Magister přemýšlel. „Když se nám velká loď pod rukama potápí, mohli bychom možná vzít tu malou?“

	„Myslíš pomocný člun? To nám moc nepomůže, vejde se do něj nanejvýš padesát lidí a nás je přes tři sta.“

	„Tak bychom zkrátka museli lodní prostor zvětšit.“

	„Jak to myslíš?“

	„Mohli bychom postavit vor tak, že bychom k sobě svázali několik tuctů sudů.“

	Don Pedro tiše hvízdl. „Pomalu začínám chápat, proč tě Vitus tak obdivuje. Ty jsi opravdu nezdolný.“

	„Serva me, servabo te, jak říkáme my latiníci a znamená to ‚Zachránili jste mě, teď zachráním já vás‘… no copak, krajane, pročpak najednou mhouříš oči, nelíbí se ti můj návrh?“

	„Ale ano,“ odpověděl polohlasně don Pedro, „ale možná se ani nebudeme muset pokoušet tvůj návrh na záchranu provést. Podívej, na pravoboku se k nám blíží loď.“

	„Tam se ani dívat nemusím,“ našpulil rty Magister. „Stejně nic nevidím. Všechno, co je vzdáleno víc než tři kroky, se mi jen rýsuje jako v mlze. Ale když dovolíš, setrvám při svém optimismu a budu tvrdit, že to, co se k nám blíží od jihu, sotva patří k Armadě.“

	„V tom bys mohl mít pravdu. Počkej tady chvilku, hned se vrátím.“ Don Pedro spěchal ke středu lodě a osobně šplhal na vanty hlavního stěžně. Za několik minut se vrátil. Čelo se mu trochu vyhladilo. „Podle způsobu stavby je to anglická loď. Kdyby vzdálenost nebyla tak velká, dokonce bych se odvážil tvrdit, že mi připadá velmi povědomá.“

	„Jaká by to byla?“

	„O tom zatím raději pomlčím, možná se mýlím.“

	„Ale no tak, krajane, jak se tak pěkně říká: ‚Kdo našpulí rty, musí taky zapískat.‘ Takže?“

	„No dobrá. Možná je to Sokol.“

	Byl to Sokol. Hodinu poté, co don Pedro loď uviděl, manévrovala po bok Camborne a na kapitánském můstku stál na protéze ze slonoviny podmračený starý mořský vlk. „No zaplaťbůh, koukám, že je nejvyšší čas!“ zařval. „Jdete dolů jako nacucaná houba!“

	Vitus, jenž teď také stál vedle dona Pedra a Magistra, zakřičel: „Tak se zase vidíme, sire! Jestli tohle není náhoda!“

	„No dost pochybuju, že je to náhoda, ranhojiči! Dobrých dvanáct dnů tady křižuju moře od chvíle, kdy jsem se dozvěděl, že Camborne jako jediná loď pronásleduje Španěly. Mluví o tom celá Anglie od Outer Islands na severu po Lizard point na jihu. Myslel jsem si, že Camborne bude po těch silných bouřích dost pocuchaná a musel si nechat ujít pár pěkně tučných španělských soust, jenom abych vás někde vyhmátl. To mi nikdy nemůžete vynahradit.“

	Vitus se smál. „Tak se o to raději ani nebudu pokoušet. A přesto byste nás trosečníky přijali na palubu?“

	„Co mi zbývá jiného! Tak rychle do toho a potom vás zvu do své kajuty na skleničku.“

	Ale se skleničkou v Taggartově kajutě se muselo ještě čtyřiadvacet hodin počkat, tolik bylo na obou stranách práce, aby se všichni z Camborne přesunuli na Sokola. Kromě posádky, která bude muset být po zbytek cesty do Anglie stěsnaná v kabinách s námořníky Sokola, se překládalo i leccos cenného, například proviant, voda, posilující nápoje, dále námořní přístroje, mapy, nákresy ostrovů a pobřeží a další materiály. Na vodu byl spuštěn i velký pomocný člun z Camborne a připoután silnými lany k Sokolu.

	Když bylo konečně všechno hotovo, nastal okamžik oficiálního přivítání v kapitánově kajutě. U velkého stolu seděli Taggart a jeho nový první důstojník Summer, dále Vitus, Magister, don Pedro, uzdravený Stonewell a trpaslík. Ten měl dokonce tu čest usednout po pravici starého korzára a Vitus měl místo po Taggartově levém boku.

	Kapitán si nahlas odkašlal a pozvedl sklenici. „Pánové, dovolte mi, abych před všeobecným pozdravem promluvil několik slov k admirálu donovi Pedro de Acuňa: Sire, je mi ctí uvítat vás u sebe na palubě. Jste statečný muž a skvělý velitel, o tom jsem se několikrát přesvědčil už v Cádizu, navíc jste se, bez ohledu na válečnou situaci, ujal Camborne, přestože to je nepřátelská loď, a plul jste s ní do její vlasti, protože vám to tak přikazovala vaše lidskost. Připíjím vám a všem Španělům, kteří jsou jako vy.“

	„To je slovo!“ volal do ticha Magister.

	„Ju ju,“ pištěl trpaslík, „ten španělskej Petr je správnej frajer!“

	„Tak můžeme?“ zeptal se lehce zmatený Taggart.

	Muži se napili.

	Don Pedro jako jediný sklenici neodložil, nýbrž promluvil: „Čest je na mé straně, kapitáne Taggarte. Děkuji vám za vaše vlídná slova a jsem rád, že mohu osobně poznat muže, jenž mé muže a mě ušetřil v bitvě u Cádizu. Bylo by pro vás hračka zničit hořící galéru, ale neudělal jste to z ohledu k bezmocné posádce. Za to zasloužíte velký respekt. Když dovolíte, připíjím vám a rytířskosti, jež nás všechny spojuje. Salud!“

	Pánové se opět napili a Taggart, jenž by na sobě za žádnou cenu nedal znát pohnutí, zařval: „Tippertone!… Tippertone!“

	Písař se po chvíli objevil ve dveřích. „Volal jste mě, sire?“

	„Ne, jenom jsem si chtěl zazpívat! Samozřejmě jsem vás volal. Dolijte nám skleničky, ale jestli smím prosit, tak pokud možno hned.“

	Tipperton se zatvářil dotčeně a plnil svou povinnost. Vitus poznamenal: „Bohužel tu s námi u stolu nemůže sedět McQuarrie, má dost těžkou úplavici. Ale myslím, že bychom si měli připít i na toho starého mořského vlka.“

	Všichni s jeho návrhem souhlasili a opět pozvedli sklenky.

	Tipperton měl jako číšník dost práce, a protože byl jako vždycky pomalý, Taggart se ho po chvilce zeptal, kdy konečně zamýšlí připochodovat s nápoji ke stolu.

	Potom Stonewell navrhl připít trpaslíkovi, protože za každého počasí připravoval a nosil nemocným posilující stravu, a navíc dokonale fungoval při zastavování krve. A zase byli všichni pro a popili.

	Don Pedro po chvíli pronesl přípitek Vitovi, ranhojiči, jenž ho po potopení San Salvadoru zachránil a skvěle ošetřil. Ani tomu podnětu nikdo neodolal.

	Magister podotkl, že by se nemělo zapomínat na bohyni Štěstěnu, vždyť se praví: Sui quique mores fingunt fortunám. Nikdo jeho slova nezpochybňoval, už vůbec ne ti, co neuměli latinsky.

	Později trpaslík připomněl, že by měli připít i na zomér, a když nikdo nechápal, co tím míní, vysvětlil svou hatmatilkou, že zomér znamená léto a léto je po anglicku summer, no a Summer je tady, vždyť je to první důstojník a zaslouží si to. Ještě později, když už jazyky ztěžkly a hovor se hodně uvolnil, Summer chtěl připít i Tippertonovi, jenže ten se už ani na opakované volání neobjevil, a tak byly sklenky vyprázdněny bez něj.

	Toho večera se připíjelo na spoustu věcí, lidí, předmětů a událostí, na galiony, talismany a kopřivy, na zlatý dublon v lebeční kosti, obvazy podobné turbanům a slonovinové protézy, na zdraví, chuť k jídlu, na mládí a stáří, na víno, kořalku a alkohol vůbec, prostě na všechno, co se v mozcích omámených pitím urodilo, jenom na korunované hlavy vedoucí válku se zapomnělo a nikomu to nevadilo.

	A nikdo nelitoval ani toho, že se nějak zapomnělo na oficiální uvítací projev kapitána Taggarta.

	Následujícího dne, v sobotu, stoupalo nad moře zlaté srpnové slunce a naposledy ozářilo potápějící se Camborne. Phd té dobré lodě byla už pod vodou a brzy zmizí i záď. 

	Taggart, jenž miloval každou loď, zamračeně stál na kapitánském můstku svého Sokola a tiše klel. Vitus stojící vedle něj si jeho výraz tváře špatně vysvětlil. „Sire, doufám, že vás dnes nebolí hlava?“

	„Po té trošce pití včera večer? To by bylo směšné!“

	„A trápí vás zbylé koleno?“

	„Koleno? To ignoruju. Stejně stojím hlavně na své slonovinové noze.“

	„Tak co vás trápí?“

	„Zánik Camborne. Představovala kus nejlepšího anglického loďařského umění, škoda že si ji Poseidon bere k sobě. Příliš brzy! V okamžiku, až se potopí, dám vypálit čestnou salvu.

	Zasloužila si ji a stateční muži, kteří na ní nechali životy, taky.“

	„Máte pravdu, sire.“ Vitus si vzpomněl na Isabellu, která rovněž nechala život na Camborne, aby zachránila jiný život – jeho život.

	„Pane Summere!“

	„Sire?“ přispěchal první důstojník.

	„Chceme se s Camborne důstojně rozloučit, až odejde na svou poslední cestu ke dnu moře. Dělostřelci ať na pravoboku a levoboku vypálí salvu. Otevřít střílny, vyjet s kanóny, nabít, připravit a tak dále. Povel k výstřelu bude vydán později.:

	Očekávám co nejrychlejší vyplnění rozkazu.“

	„Ano, pane.“ Summer chtěl odejít, ale Taggart si ještě na něco vzpomněl. „Vyřiďte mé poručení admirálovi de Acuňa a magistrovi práv Ramiru Gardovi. Že pány prosím, aby ke mně urychleně přišli.“

	„Ano, sire!“ Summer zmizel a Vitus využil příležitosti, aby se kapitána zeptal: „Sire, zmínil jste se, že celá Anglie mluví o tom, jak se Camborne vydala za Španěly, ale jak je možné, že to celá Anglie ví?“

	Taggart se zašklebil. „Asi jste zapomněl, že jste se zastavili v Kirkcaldy, abyste naložili na palubu vodu a proviant? Kromě toho lordu Howardovi samozřejmě neuniklo, že jedna z jeho lodí neuposlechla rozkaz k návratu, nýbrž plula dál. Co si o tom myslí, vám nepochybně dříve nebo později poví sám. Ale já jsem si pomyslel, že před Poseidonovým běsněním jsou si všechny lodě rovné a Camborne bude po bouřích nad Skotskem zle pochroumaná. Tak jsem se se Sokolem vydal na moře, abych vás odchytil pro případ, že byste potřebovali moji pomoc. A ukázalo se, že tomu tak opravdu bylo.“

	„To máte pravdu, sire.“

	„Ale i já mám otázku: proč jste se vlastně tak odhodlaně štvali za Španěly?“

	Vitus zaváhal, potom se však rozhodl přiznat pravdu. Vyprávěl o své hádce s Magistrem, o tom, jak ho hledal, o bitvě se Santa Maria de Visón, zranění drobného učence a šťastném konci výpravy na pláž ve Streedaghu.

	Taggart spokojeně zafuněl. „Dobře že vás Bůh zase svedl dohromady. Magister je skvělý člověk.“

	„To rád slyším,“ ozval se Magister, jenž právě vystupoval po schůdcích na kapitánský můstek. „Čím si takovou poklonu zasloužím?“

	„Ale to nic,“ zabručel Taggart a byl rád, když se za Magistrem objevil don Pedro. „Vítejte tady nahoře, sire. Doufám, že jste měl klidnou noc.“

	„Děkuji, kapitáne.“ Don Pedro se rozhlédl. „Díky vašemu laskavému pozvání byla krátká, ale konečně jsem mohl zase jednou klidně spát.“

	„To znám… hej, pane Summere, brzy budou Vánoce a pořád ještě čekám na splnění rozkazu!“

	První důstojník se zrudlou tváří přispěchal. „Sire, k salvě vše připraveno.“

	„Bože, to to trvalo. Za tu dobu by dospěla panna!“ Taggart se obrátil k donu Pedrovi: „Určitě jste si udělal špatný dojem o rychlosti palebné pohotovosti anglických námořních posádek, sire.“

	„Právě naopak,“ usmál se don Pedro a podíval se na Summera stále ještě stojícího v pozoru. „Kdyby byli španělští dělostřelci tak rychlí jako ti vaši, leckterá bitva mezi námi by asi dopadla jinak.“

	„Možná ano, možná ne. Jestli jsem si dobře všiml, chybí na vašich lodích čtyřkolové lafety, na nichž se děla pohybují rychleji?“

	Než stačil don Pedro odpovědět, z hlavní paluby se ozvalo volání: „Potápí se pod hladinu!“

	Okamžitě se všechny oči upřely na Camborne, jež skutečně nastoupila cestu k mořskému dnu.

	Taggart dal na palubu svolat všechny muže s výjimkou těch, kteří obsluhovali děla. Vydal povel postavit se v řad a do pozoru. Potom se vzpřímil a obrátil k donu Pedrovi: „Každým okamžikem se loď potopí. Vy jako poslední kapitán té krásné galeony máte právo vyslat za ní železný pozdrav na rozloučenou. Vydejte anglický rozkaz Port side: fire! a kulveriny vystřelí.“

	„Děkuji vám.“ Don Pedro měl zastřený hlas. „Je to pro mě opravdu velká čest. Pokud se ještě někdy vrátím do vlasti, nikdo mi to neuvěří.“ Spolu s třemi stovkami mužů pozoroval, jak Camborne pomalu, jako proti své vůli, klesá přídí napřed do moře. Záď na okamžik stála kolmo a znehybněla.

	„Port side: fire!“ zvolal don Pedro a všechna děla na levoboku Sokola vypálila.

	Camborne, jako kdyby na to čekala, se opět dala do pohybu, skřípala, sténala a poté se s majestátním zašuměním ponořila do hlubin. Na místě jejího zániku zůstal silný vír a několik kusů dřeva plujících po hladině.

	Taggart, Summer a don Pedro stáli a salutovali, potom Taggart nahlas zavelel: „Starboard: fire!“ a s ohlušujícím rachotem vypálila děla na pravoboku.

	Nezůstalo však jen při střelbě děl ze Sokola, protože i v dálce se ozvalo burácení kanónů. Všichni se zadívali k obzoru, kde se na severu objevilo několik lodí. Zřejmě ony odpověděly na čestnou salvu tak válečnicky.

	„To by mohli být Španělé,“ zabručel Taggart. „Ať Ted se svým ostřížím zrakem vyšplhá do koše a podívá se.“

	O něco později Ted hlásil ze strážního koše na vrcholu hlavního stěžně: „Je to obrovská loď, sire. Možná vlajková loď Armady.“

	„Tak velká?“ zakřičel nevěřícně nahoru Taggart.

	„Ano, sire. Vypadá to na São Martinho. A provázejí ji dvě menší.“

	„U všech chobotnic! Tak se tedy vévoda z Mediny Sidonie dokázal dostat až sem, přestože při bouřích skončily desítky jeho lodí v podsvětí.“ Taggart přemýšlel, zda se má pustit do boje, ale Ted jeho úvahy přerušil další hláškou: „Zdá se, sire, že plují domů.“

	„A ty výstřely?“

	„Možná byly varovné, sire. Tihle donové se o nás nezajímají.“

	„Chtějí zůstat živí a zdraví, chlapci,“ zamumlal Taggart. „Nu ano, možná mají pravdu. Válka skončila.“

	„Když dovolíte, sire,“ ozval se Magister, „možná bychom měli vévodu a jeho São Martinho přece jen obtěžovat.“

	„Jak to?“

	Malý učenec zamžoural. „Když se don Pedro tak obětavě ujal anglických zájmů, měl by dostat příležitost plout zpátky do vlasti s vévodou.“

	Taggart se poškrábal na jizvě ve tváři. „Vy máte nápady jako starý kůň! Ale nehledě k tomu: Jak by to asi mohlo fungovat?“

	„Úplně jednoduše: Don Pedro si vezme pomocný člun z Camborne a bude v něm veslovat za nimi. Můžeme mu dát španělskou vlajku, aby ho vlídně přijali.“

	„Ne.“ odmítl energicky a k překvapení všech don Pedro. „Je to myšleno dobře, ale není to možné.“

	„Proč by to nebylo možné, Pedro?“ vmísil se Vitus. „Kdyby to kapitán Taggart povolil, pak by to nebyl problém, že, sire?“

	Taggart souhlasně zabručel.

	„Přesto to není možné. Nenechám své krajany na holičkách. Bylo by pro mě nesnesitelné žít si doma na svobodě a vědět, že námořníky se Santa Marie čeká zajetí.“

	„A kdo říká, že by tomu tak muselo být,“ pohlédl Vitus vyzývavě na Taggarta.

	Ten znovu zabručel: „Pro mě a za mě si vezměte ty muže s sebou, sire. Můj Sokol stejně praská ve švech, když je tak přecpaný jako teď. Pomocný člun je dost velký.“

	Don Pedro užasl, potom se mu tvář rozzářila úsměvem. „Tomu říkám velkorysost, kapitáne! Nevím, jak vám poděkovat.“

	„To je v pořádku.“ Taggart se odvrátil, aby na něm nebylo patrné dojetí. „Pane Summere, slyšel jste, o čem jsme mluvili. Uvolněte pomocný člun a rozdejte dostatek vesel, aby admirál de Acuña mohl být důstojně dovezen ke svým lidem na vlajkové lodi. A pospěšte si, vévoda se svými loďmi už skoro mizí.“

	„Ano, sire!“

	Námořníci plnili rozkaz a Vitus, Magister i Taggart využili čas, aby se s neobyčejným Španělem rozloučili. Když si starý korzár a don Pedro pevně stiskli ruce a popřáli si navzájem dobrý vítr, Vitus a Magister odcházejícího krátce, ale pevně objali. „Pozdravuj ode mě Španělsko, krajane,“ zašeptal drobný učenec. A Vitus dodal: „Je dobře, že v těchto časech existují lidé jako ty. Zůstaň takový, jaký jsi.“

	Don Pedro jen přikývl a bylo vidět, že má sevřené hrdlo. Vypadalo to, že chce ještě něco říct, ale pak se prudce obrátil a spěchal dolů k palubním dvířkům na pravoboku, kde už byli nastoupeni muži ze Santa Marie.

	Taggart a přátelé stáli vysoko nad ním na kapitánském můstku a sledovali, jak španělští námořníci nastupují do člunu, drží vesla vzhůru a čekají, až jim dá don Pedro rozkaz zabrat.

	Vitus ještě zamával a don Pedro odpověděl pokynutím ruky, pak se usadil na poslední lavičku.

	Člun se rychle vzdaloval a mířil ke španělským lodím.

	„Doufejme, že jim na pozdrav nebudou střílet kolem hlavy,“ zabručel Taggart. „Nikdy bych si nepomyslel, že si budu dělat starosti o život nějakého dona.“

	„Ne, vlajková loď se natáčí k němu a doprovodné lodě také,“ oznamoval Vitus. „Opravdu se zdá, že don Pedro připlouvá domů.“

	„Ten můj zatracenej zrak,“ zaklel Magister. „Vidím jenom barevné skvrny.“

	Protože ani Taggart už neměl nejlepší oči, Vitus jim popisoval, co vidí. Líčil, jak São Martinho zavřelo střílny a hodilo příchozím lano, jak don Pedro šplhá nahoru po provazovém žebříku, ještě jednou mává a mizí za vysokým okrajem paluby vlajkové lodě, jak ho následují další námořníci a nakonec je pomocný člun Camborne uvázán do vleku.

	Španělé se potom zase obrátili po větru a nabrali kurz na jih. „Tak si plují, jako kdyby se nic nestalo,“ poznamenal Taggart. „Kéž by se už nikdy nevrátili.“

	O osm dní později, v neděli 1. září, zakotvil Sokol v Portsmouthu, tři dny předtím si však už udělal přestávku v Plymouthu, kde vystoupili muži z Camborne.

	Vitus byl v provizorním lazaretu v podpalubí a rozhodoval, kteří z jeho pacientů ještě potřebují pobyt v nemocnici na pevnině. Bohužel k nim patřil i McQuarrie, který pořád ještě nebyl úplně zdravý. Na otázku, jak to vypadá s jeho stolicí, odpověděl se smíchem: „Dneska ráno už zase měla tvar, sire. Dva pěkné kroužky a špičku.“ Ale Vitus znal úpornou vytrvalost úplavice a nechtěl nic riskovat.

	Také námořník s amputovanou nohou bude potřebovat další péči, stejně jako někteří další. Ke šťastnějším patřil Clark, šprýmař s prostřelenou zadnicí. Byl propuštěn jako uzdravený poté, co předvedl, že může sedět na obou půlkách.

	Vitus pověřil Stonewella vyřízením posledních formalit a vyšel na palubu, kde už panovala nálada velkého vylodění. Tipperton jako obvykle vyplácel posádku a zamračený Taggart stál vedle něj, protože musel mzdu pro své Sokoly hradit z vlastní kapsy. Ale nebyl sám, protože Lady of the Seas, třebaže byla mužům své floty vděčná, se při odměňování projevovala jako lakomec. Poznal to i lord Howard a četné své statečné námořníky platil ze své pokladny.

	Ale to nedokázalo zkalit všeobecnou radostnou náladu dne. Jako všechny námořníky světa to i Sokoly silně táhlo do přístavu, do tamějších krčem a nevěstinců. Postávali ve skupinkách na přístavní hrázi a radili se, kam zapadnout nejdřív.

	Stál tady i Vitus, Magister a trpaslík, když se srdečně rozloučili s Taggartem, Stonewellem, Chockem, Muddym, Tedem a Dunkem i mnoha dalšími správnými chlapy.

	Taggart Vitovi tiskl ruku o poznání déle a loučil se: „Pozdravuj ode mě srdečně lady Ninu, ranhojiči, nebo mám zase říkat mylorde, když už plavba skončila?“

	Vitus mávl rukou a vzpomínal na svoji mírnou, krásnou a spořádanou manželku, které slíbil, že bude za dva týdny zpátky, ale nyní už na něj čeká sedm týdnů. „Pro vás jsem vždycky ranhojič, sire. A vy ode mě pozdravujte vaši choť a vyřiďte jí, že jsem bohužel neměl na této cestě potěšení ochutnat její pověstné, voděodolné sušenky, tak snad třeba příště.“

	„Povím jí to, ranhojiči, určitě jí to povím,“ zasmál se Taggart, a než ho stačilo zaplavit dojetí, namířil do podpalubí rozloučit se se svým starým maatem McQuarriem.

	Od té chvíle uplynulo půl hodiny a tři přátelé právě chtěli nastoupit do kočáru, když k nim přes hráz dolehla melodie. Byl to jeden z nejoblíbenějších námořnických tanců a hrály ho dudy. „Paráda, paráda,“ pištěl trpaslík. „Vodkupak to de?“

	Vzápětí byla odpověď jasná. Pod Stonewellovým pozorným dohledem byli nemocní dopravováni na břeh a na prvních nosítkách seděl McQuarrie, nadouval tváře a od srdce hrál na dudy. Odevšad zněl smích a pokřik a několik námořníků se opravdu dalo do tance.

	McQuarrie zvolal: „Když už jsme nemocní a nemůžeme za přístavníma vlaštovkama, tak aspoň buďme veselí, no ne?“

	A ostatní pacienti horlivě přisvědčovali.

	McQuarrie hrál dál, a když nemocné nesli k čekajícímu vozu, který je měl dopravit do nemocnice, hrdě zanotoval: „Brave bird, Falcon, brave bird, fights like an eagle, fights like a knight, fights by day and fights at night…“

	„Tak tomu říkám elán,“ zamžoural Magister. „Tihle Sokoli jsou vážně čertovi chlapíci, které nic nezlomí!“

	„To tedy ano,“ přisvědčil Vitus hrdě, protože byl jedním z nich.

	„Ju ju, sou to chlapád ze železa, tydle brázdiči louží.“

	„I tak se tomu dá říct, trpaslíku.“ Vitus se starou nůší na zádech a poutničkou holí v ruce se naposled otočil na rušnou přístavní hráz a tlačil přátele k připravenému kočáru. „Tak a jedeme,“ zvolal. „Vzhůru do Greenvale Castle!“

	Měl v úmyslu už druhý den dojet do zámku svých otců, aby sevřel Ninu v náručí, ale u Chichesteru se jim polámalo kolo, a to mu udělalo čáru přes rozpočet. Oprava trvala nekonečně dlouho, kočí byl nezkušený mladík a neuměl si s obtížnou situací moc dobře poradit.

	Trpaslíkovi a Magistrovi zdržení nevadilo, naopak. Drobný učenec na zpáteční cestě s vroucím citem zpíval španělské písničky a trpaslík ho střídal s veselými askanienskými popěvky.

	Vitus nezpíval. V myšlenkách už byl u Niny. Čím víc se blížilo jejich setkání, tím častěji přemítal, zda mezi nimi zase všechno bude jako dřív. Aféra s Isabellou pro něj byla uzavřená, avšak ukončená bude, až když se přizná Nině.

	Dokáže to?

	Nebylo by moudřejší mlčet a milované ženě nepřidávat starosti a bolest?

	Čas plynul, za oknem kočáru se střídaly lesy, louky a cestující míjeli posečená pole. Nastával večer 2. září, stmívalo se a kočí zastavil, aby se zeptal, zda by nebylo lepší přenocovat v nějakém hostinci a pokračovat druhý den ráno.

	„Ne,“ odmítl Vitus. „Do cíle zbývá jen nějakých dvacet mil, rozsviť lampy na kočáru a jedeme dál.“

	„Ano, mylorde,“ podřídil se kočí.

	Záhy jeli hustou tmou a jen díky Vitově dobré znalosti okolí vděčili za to, že nebloudili. Vitus rozdal deky, do nichž se přátelé zabalili, protože zářijová noc byla chladná a vlhká.

	Najednou se kočár zastavil.

	„Co se děje?“ zeptal se Vitus.

	„Mlha, mylorde,“ hlásil kočí. „Není vidět ani ruku před nosem. Nemůžeme jet dál.“

	Vitus vyhlédl z okénka a zjistil, že muž má pravdu. Ve slabém světle lamp bylo vidět jen šedou stěnu, která je neprodyšně obklopovala.

	„Tak teď vidíte tak jako já pořád,“ zažertoval Magister.

	„Ju ju, je to kolem řádně zavařený,“ zaskřehotal trpaslík.

	Vitus se kousl do rtů. Jemu do žertů nebylo. „Nevypadá to, že by se mlha brzy protrhala. Tak jdeme dál pěšky, do Greenvale Castle jsou to nanejvýš dvě míle, zabloudit nemůžeme.“

	Magister na něj pochybovačně pohlédl: „Opravdu to chceš? Errare humanum est!“

	„Už chci být konečně doma.“

	„No tak tedy jdeme zbytek cesty per pedes apostoforum.“

	Drobný učenec yskočil z kočáru a hlásil: „Je to, jako když se ponoříš do hrnce s krupičnou kaší. Ještě může být veselo!“

	„Však to dokážeme.“ Vitus pomohl trpaslíkovi dolů a zaplatil kočímu. „Jestli nechceš obrátit, tak tady zůstaň a ráno si zajeď do zámku na snídani. Stačí když řekneš, že to pán nařídil.“

	„Děkuju, mylorde.“ Kočí spočítal mince, zjistil, že dostal velkorysé spropitné a ještě jednou rozzářeně děkoval: „Ponížený dík, mylorde, kéž vám Pán splní všechna přání.“

	Vitus neodpověděl, ale doufal, že se přání toho muže splní. Přikázal přátelům, aby se do něj zprava a zleva zavěsili, aby se mohli navzájem podporovat, a vydali se na poslední kus cesty pěšky.

	Byl to namáhavý pochod. Každým okamžikem hrozilo, že upadnou, protože jeden z nich zakopl. Ostatní ho vytáhli na nohy a tápali dál. Ztratili pojem o čase a slyšeli jen chrčivý dech ostatních.

	„Můžeš ještě, Magistře?“ zeptal se Vitus. „Co tvoje zranění?“

	„Jaké zranění?“ zazněla otázka z mlhy.

	Když konečně doklopýtali na známé místo před schody do zámku, měli pocit, že je už několik hodin po půlnoci.

	Jako na posměch se teď mlha protrhala a mezi cáry mraků se ukázal bledý měsíc osvětlující obrysy zámku. Někde zahoukal sýček.

	„Už nás tu kdysi vítali bouřlivěji,“ podotkl Magister, ale nikdo se nezasmál.

	„Hlavně že jsme tady.“ Vitus se pokusil nedat na sobě znát netrpělivost. „Dobrou noc, přátelé. Ráno se sejdeme.“

	„Dobrou, stará kopřivo. Uvidíme, jestli je moje postel ještě na starém místě.“ Magister zamířil ke svému pokoji.

	„Parádní černou, orle!“ Trpaslík kulhal do levého křídla zámku, kde byla kuchyně a v ní pochrupávala nemilovaná paní Melroseová.

	Vitus vyběhl po volném schodišti k hlavní budově a pozdravil nočního strážce. Muž jenom na pána vykulil oči, ale nic se neptal a jenom po vojensku zasalutoval. Ochotně uvolnil cestu do zámku.

	Vitus vešel. Vzal z držáku v hale noční pochodeň a spěchal nahoru ke společné ložnici. Přede dveřmi se zastavil. Nechtěl jen tak vpadnout dovnitř. Nina jistě tvrdě spí a vyděsila by se k smrti, kdyby se před ní najednou objevil. Zhluboka se nadechl a zasunul pochodeň do volného držáku na zdi. Zapálil malou lampu. V jejím tlumeném světle bude pozdravení harmoničtější.

	„Drahá?“ zvolal polohlasně, když pootevřel dveře. „Drahá, probuď se, už jsem zase doma.“

	Přistoupil k posteli a posvítil na ni.

	Byla prázdná.

	
Správce Catfield

	„Už jsem Hartforda pronásledoval, mylorde. 
Chtěl jsem, aby za svůj hanebný čin pykal.“

	[image: Image]rahá?“ Vitus nemohl uvěřit svým očím. Manželská  postel byla prázdná, jako by nikdy nebyla použitá. Deka hladká, polštáře na svém místě. Znovu na ni posvítil, jako kdyby chtěl obraz zaplašit a přičarovat si Ninu.

	Ale nic se nezměnilo. Nebyla tady.

	Pokoušel se potlačit nedobrý pocit, který v něm klíčil, a přesvědčoval se, že to má jistě nějaké jednoduché vysvětlení. Ale jaké? Ještě nikdy se nestalo, že by Nina nespala v jejich společné posteli – a děti v její bezprostřední blízkosti.

	Děti!

	Běžel do vedlejších pokojů, aby se na ně podíval. Ale nikdo nikde nebyl, jako by se po nich země slehla. I Hartford, který obýval protější pokoj, byl pryč.

	Tady není něco v pořádku!

	Hnal se do levého křídla zámku, kde zastihl trpaslíka sedět u jídelního stolu. „Enano!“ vykřikl. „Nina a děti jsou pryč!“

	„Cože?“ Liliput, který se ještě před spaním obsloužil ze spíže paní Melroseové, odložil pečené kuřecí stehno.

	„Nina a děti jsou pryč! Nejsou nahoře ve svých pokojích?“

	„Cože?“ opakoval trpaslík a kupodivu neřekl už nic, jen se mu po tvářích koulely slzy.

	„Co je? Proč brečíš?“

	„Nezlob se, orle, že bulím. Já za to nemůžu. Myslel jsem si, že se stalo něco zlýho, cejtil jsem to v kříži.“

	„Co by se mělo stát? Co víš?“ Vitus oběhl stůl a porazil přitom stoličku.

	„Nic. Nevím nic. Jenom to cejtím v kříži.“

	„U všech čertů, co se to tady děje?“ Ve dveřích se objevila paní Melroseová ve zmuchlané noční košili, která se jí vyhrnula nad tlustá kolena, na hlavě noční čepec. Ohromná ňadra se pohupovala. „Tady je můj malý princ! Moje zlatíčko! Proč jsi nedal vědět, že přijedeš, já bych…“

	„Tak dost!“ zarazil ji Vitus. „Víte, kde jsou lady Nina a děti?“

	Paní Melroseová se vzpamatovala. Jen těžko odtrhávala pohled od zbožňovaného trpaslíka. Za kuchyňskými dveřmi se objevovaly další postavy. Děvečky a pacholci se ospale dívali na příchozí. Založila si ruce v bok. „Jo vy nevíte, co se stalo, mylorde?“

	„Ne. Jinak bych se neptal.“

	„No ano, jistě. Promiňte. Mylady a děti bydlí už několik dní ve správcově domě.“

	„Díkybohu!“ Vita zaplavila obrovská úleva. Ale v příštím okamžiku se v něm vynořovaly další otázky. „Proč tam lady Nina bydlí? Musí to mít nějaký důvod! Jaký?“

	„No ano, mylorde, to je dlouhý příběh.“

	„Tak ho teď ani nechci slyšet.“ Vitus se vyřítil ven a běžel ke správcovu domu, jak nejrychleji mohl.

	Catfield se probudil, protože někdo divoce bušil na dveře. Od svých námořnických časů měl lehké spaní a stačil by mnohem menší hluk, aby ho vytrhl ze snů. Pohlédl na manželku a viděl, že spí klidně dál. Když Anna spala, mohly vedle ní padat trakaře a nic neslyšela. Ale možná je to dobře. Člověk neví, kdo takhle pozdě v noci stojí před vraty.

	Pro jistotu popadl silnou hůl a běžel dolů ke dveřím. Než otevřel, zeptal se: „Kdo je?“

	„Váš pán!“

	„Mylorde?“ Catfield odsunul závoru a otevřel. „To je ale překvapení.“

	„Bydlí lady Nina s dětmi u tebe v domě?“

	„Ano, sire.“ Catfield bezděky použil slovník královského námořnictva.

	„Chci k nim!“

	„Samozřejmě, sire.“ Catfield se pokusil nedat na sobě znát zaváhání. Než se lady Nina nastěhovala do prázdných pokojů v jeho domě, hodně se toho přihodilo. Příliš mnoho na jeho vkus. „Když dovolíte, sire, pošlu nejprve manželku k Jejímu Lordstvu, aby jí sdělila radostnou zprávu o vašem příjezdu. Byl byste tak laskav a posadil se na okamžik?“ Ukázal na židli s vysokým opěradlem.

	„Děkuju.“ Vitus ovládl netrpělivost a při čekání se v myšlenkách vrátil k trpaslíkovu podivnému chování. Proč plakal? Říkal, že něco cítil „v kříži“. Co to asi bylo? Byl stále neklidnější. Vyskočil a přecházel sem a tam. Jak dlouho to ještě potrvá? Přece nemůže být tak obtížné Ninu vzbudit a přivést ho k ní!

	„Mylorde.“ Stála před ním narychlo oblečená Catfieldova manželka Anna. „Prosím, pojďte se mnou.“

	„Co má zase tohle znamenat?“ Vita zaplavovala nedůvěra a starost.

	Anna jako kdyby jeho otázku neslyšela. Šla vpředu, vedla ho na druhou stranu domu a otevřela dveře na konci chodby. „Mylady, pán je tady.“

	„Ano, drahá, už jsem tady!“ vykřikl a odstrčil Annu stranou, protože byl u konce s trpělivostí. „Konečně tě vidím…“

	Náhle se zastavil. „Drahá…“ Před ním u stolu seděla malá, drobná bytůstka. Vypadala křehce a cize, protože měla přes levé oko obvaz a paži položenou v šátku uvázaném kolem krku. Byla to Nina. Plaše se usmála. Pomalu mu docházelo, proč Catfield dělal takové okolky. Chtěl Nině ušetřit rozrušení z náhlého setkání a nejprve jí manželův příchod ohlásit, než se před ní objeví. Dobrák Catfield!

	„Drahá, tak jsem se vyděsil, když jsem tě nenašel v ložnici! Můžeš mi povědět, co se stalo?“

	Nina se vyhnula jeho očím a mlčela. Po chvíli si ukázala na obličej.

	„Ano, vidím ten obvaz. Máš poraněné oko? A paži? Počkej, okamžitě tě prohlédnu. Máš pravdu, není důležité, co se stalo, teď tě musím ošetřit.“ Požádal Catfielda, jenž nyní vešel do místnosti, aby mu ze zámku přinesl jeho nůši s léky a nástroji, a Annu s krátkým poděkováním poslal pryč.

	„Tak teď jsme sami, miláčku. Ukaž, podívám se.“ Chtěl sejmout obvaz z oka, ale Nina to nedovolila. Něco tiše zašeptala.

	„Co říkáš?“ sklonil se k ní, aby jí lépe rozuměl.

	„Jsem tak… ošklivá.“

	„Na světě není nic, coby tě v mých očích mohlo zošklivit.“ Opatrně rozvazoval obvaz a musel se hodně ovládnout, aby potlačil zděšený výkřik. Nina měla oční víčko zanícené a fialové, oko zavřené a opuchlé. Téměř ho nedokázala otevřít. Viděl taková zranění už často, ale u Niny mu připadalo mnohem horší. Nevýslovně zlé. Pokusil se ji uklidnit. „Zdá se, že oční bulva je nepoškozená, ale rohovka je zřejmě poraněná.“

	„Vaše nůše, sire.“ Catfield se vrátil a předával mu nůši.

	„Děkuju, Catfielde, můžete jít. Pokuste se dneska v noci ještě trochu vyspat.“

	„Ano, sire.“ Catfield se vzdálil a Vitus vytáhl z nůše hliněnou nádobku obsahující unguetitum, jehož základem byl vosk. Obsahoval ještě trochu olova, alaunu a arniky. Ukázal Nině mast a usmál se. „Vzpomínáš si, jak jsme před mnoha lety mluvili o lécích na oční potíže? Bylo to ten den, kdy jsme se poprvé políbili. Mám pocit, jako by to bylo včera.“

	Nina přikývla. Rty jí zacukaly.

	„Prosím tě, neplač.“ Sklonil se k ní a políbil ji na ústa, tak jako to tehdy učinil za bouřky: jemně, něžně a ochranitelsky. Byl to polibek, po jakém týdny toužil, polibek, při němž zapomněl na všechno, co bylo – aspoň na chvíli.

	Když oddálil své rty od jejích, mlčela.

	„Tak jsme zase spolu,“ zašeptal a začal jí velmi jemně nanášet na oko mast. Nina se ani nepohnula, ale podle zrychleného dechu poznal, že jí působí bolest. Aby ji rozptýlil, zeptal se: „Nechceš mi povědět, jak se to stalo?“

	„Ne.“ Odpověděla rychle, snad až příliš rychle.

	Přikládal na oko hojivý obklad a uklidňoval ji. „Když nechceš, nemusíš o tom mluvit.“

	„Vyjela jsem si na koni… a spadla jsem.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Před několika týdny. Do oka se mi zabodla větev a zlomila jsem si ruku.“

	„Tak tedy nehoda,“ poznamenal a rozhodl se, že se jí na to nebude dál vyptávat. „K té paži se ještě dostanu. Kdo ti ji ošetřil a dal do šátku?“

	„Doktor Burns.“

	„Burns, aha. A co ti poradil na oko?“

	„Vyplachování odvarem z heřmánku.“

	„Aha,“ opakoval. A zamlčel, že výplachy heřmánkem při takovém poranění zdaleka nestačí. Upevnil obklad a opět oko obvázal. „Tak teď ukaž paži.“

	Sňal šátek, prohlížel a zkoumal obvaz a dlahy. Zjistil, že to byla naštěstí čistá zlomenina kousek nad zápěstím, a uzavřel vyšetření: „Lékař a zahradník mají jedno společné – musí mít trpělivost a spoléhat na sílu přírody. Jsi ještě mladá, má drahá. Kost ti sroste a budeš moci ruku a paži používat jako dřív.“

	„Ano, Vite.“ Zdravé oko na něj smutně hledělo.

	Všiml si toho a znovu ji ujišťoval: „Drahá, není na světě nic, co by tě v mých očích učinilo ošklivou.“ Potom se polekal. „Proboha, jaký jsem to krkavčí otec! Ještě jsem se ani nezeptal na děti! Kde vlastně jsou?“

	„Spí v pokoji naproti, i malá Jean. Je u nich Nella a poví mi, až se Jean zase bude hlásit. Já… já…“

	„Ano, miláčku?“ Láskyplně ji pohladil po černých vlasech.

	„Není mi dobře.“

	„Samozřejmě. Ale to všechno bude lepší, když jsem teď zase tady.“ Najednou si uvědomil, jak je strašně unavený. „Řekni mi, je tady v těch holých místnostech někde postel pro tebe a pro mě? Navrhuju, abychom si šli lehnout, zítra, za bílého dne, bude všechno vypadat lépe.“

	„Doufám, že máš pravdu.“

	„Samozřejmě mám pravdu.“ Vitus se tvářil sebejistě, avšak ve skutečnosti se tak necítil. Pomohl Nině na nohy a odešli do vedlejšího pokoje, kde byla jednoduchá postel s matrací vycpanou slámou.

	„Nevím, jestli dokážu usnout,“ zašeptala Nina. „Bylo toho v poslední době tolik.“

	„Budeme spát vedle sebe, drahá.“ Pokusil se o žert: „Vždyť ve společném usínání už máme dlouhou praxi, ne?“

	Nezasmála se, ale aspoň se lehce pousmála. Ani se nesvlékla a vklouzla pod deku, Vitus ulehl vedle ní. Obrátil se k ní a něžně ji hladil po tváři. Přitom šeptal: „Hezky se vyspi, holčičko. Jsem zase tady a budu tě ochraňovat. Sladké sny.“

	Po chvíli opravdu usnula, ale on ještě dlouho bděl, zajatý ve víru svých myšlenek. Nakonec si ale asi přece jen zdříml, protože se s leknutím probudil, když po chvíli Nina vstala a odešla do vedlejšího pokoje kojit Jean.

	První noc s ní si představoval jinak.

	Ráno 3. září se slunce na nebi smálo a zdálo se, že všechno ponuré z minulých hodin je zapomenuto. K Vitově úlevě byla Nina ochotná přestěhovat se s dětmi zpátky do zámku. Kolem desáté hodiny seděli všichni společně v Zeleném salonu u pozdní snídaně. Protože Hartford zmizel, převzala servírování Mary. Její vlídná tvář rychle zastínila vzpomínku na komorníkův povýšený výraz.

	„Ranní ptáče dál doskáče!“ zvolal Magister a s chutí se pustil do vaječné omelety. „Aurora musis amica! To si můžete hned zapamatovat, vy dva lumpíci! Ranní ptáče taky snáz chytí červa! A po ránu se nejlépe studuje! Co vlastně dělá starý doktor Burns? Jestli se nemýlím, pokoušel se vám přiblížit jazyk starých Římanů?“

	„Doktor Burns dneska přijde, aby se podíval na mou paži,“ odpověděla Nina místo dětí. „Říkal, že je to důležitější než slovíčka a skloňování.“

	„Ach!“ zarazil se Magister. „Tak to jsem málem do něčeho ťápnul, Nino? Ale nezlob se na mě. Tvoje paže se zase napraví, tedy myslím napravená už je, ale myslel jsem, že se brzy uzdraví.“

	Děti se chichotaly.

	Nina se pousmála.

	Magister zrudl. „Možná bych jako člověk znalý spíš paragrafů neměl tolik mluvit o medicíně. Ševče, drž se svého kopyta.“

	„Už to zase řekl!“ vykřikl Odo. „ševče, drž se svého kopyta! Byl tak dlouho pryč, ale teď už to zase řekl!“ –

	„Jo, jo, řekl!“ přizvukoval Carlos.

	„Nekřičte tak,“ napomenula je Nella. „A neotvírejte pusu, dokud nespolknete sousto.“

	Vitus mlčel. Byl šťastný, že je opět doma, drobné potyčky u stolu mu zněly jako rajská hudba.

	Magister si osušil ústa velkým ubrouskem. „Narratio argentea, silentium vero aureum est. Mluviti je stříbro, mlčeti zlato, lumpíci. Zapište si to za uši. Já teď budu taky mlčet a půjdu se trochu projít.“ Drobný učenec zamžoural, usmál se a vyšel ven.

	Vstala i Nella. „Podívám se na Jean do kolébky, teto Nino.“

	„My chceme taky vstát!“ křičel Odo.

	„Jo, už jsme taky najeděný!“ přidal se Carlos.

	„Tak už utíkejte.“ Vitus dnes ráno nedokázal být přísný, navíc doufal, že si v klidu a o samotě promluví s Ninou. „Drahá,“ začal, když osaměli a vzal ji za ruku, „nechceš mi povědět, jak k té nehodě došlo? To se přece nestane jenom tak. A ty jsi zkušená jezdkyně, ještě nikdy jsi z koně nespadla.“

	Nina stiskla rty.

	Vitus vycítil, že se muselo stát mnohem víc než jen obyčejná nehoda. „Jestli mi to nechceš povědět, tak dobře, pochopím to.“

	„Ale ano…“

	„Ano?“ povzbudivě jí stiskl ruku. „Jestli chceš, tak mi všechno v klidu pověz.“

	„Byla… byla jsem na vyjížďce s Hartfordem.“

	„S komorníkem Harfordem? Jak to?“

	Nina vyprávěla, jak se všechno zběhlo. Líčila cestu k Mary’s Stool, odkud chtěla vidět Armadu a také jeho na lodi, a to, jak zákeřný Hartford najednou plnou silou udeřil hřebce Telemacha do zadku, kůň v panice vyrazil do keřů a shodil ji. „Oba jsme se řítili ze srázu, Telemach i já. To ubohé zvíře si dole na pláži srazilo vaz, já se na polovině cesty zachytila o větev zakrslé borovice. Můžu být tomu stromu vděčná, třebaže mi zlomil ruku a skoro vypíchl oko.“

	„Hartford, ten hajzl!“ Vitus stiskl Nině ruku tak pevně, až vykřikla,

	„Ach drahá, promiň. A víš, proč to ten lokaj udělal? Musel k tomu přece mít nějaký důvod?“

	Nina si povzdychla. „Hartford zneužil mou důvěru. Jsem si jistá, že mě chtěl odstranit z cesty. Proto jsem už dál nemohla žít ve svých pokojích. Pomyšlení, že Hartford je ode mě vzdálený jen několik místností, pro mě bylo nesnesitelné.“

	„To chápu. Ted je mi leccos jasné. Ale proč tě Hartford chtěl odstranit z cesty?“

	Nina na tu otázku neodpověděla. „Kdyby nebylo Nelly, dneska už bych ležela pod zemí. Byla bych mrtvá.“

	„Nelly?“

	„Potají se vypravila za mnou a Hartfordem, sledovala nás, protože Hartfordovi nedůvěřovala. Tušila, že chystá něco strašného. Když jsem se po pádu probrala z bezvědomí, visela jsem na té větvi a měla hrozné bolesti. Hartford tam už samozřejmě nebyl, ale Nella stála na kraji útesů a volala na mě, abych neměla strach, že přivede pomoc. A opravdu se po dlouhé době objevila s nějakým starým mužem. Představil se jako Hank, sběrač jantaru, a slíbil, že přivede rybáře Teddyho Dunna, který mi pomůže. Za další věčnost, kdy jsem opět ztratila vědomí, přišlo několik mužů s koňmi, dva z nich se ke mně po lanech spustili a vyprostili mě, druzí mě vytáhli nahoru. A celou tu dobu tam byla Nella a dodávala mi odvahu. Je to skvělá dívka, mnohem dospělejší, než jsou obvykle děti v jejím věku.“

	„Potom jí poděkuju. Ale Hartford, ten darebák, něco zažije! Budu ho hledat tak dlouho, dokud ho nedopadnu a s chutí vlastnoručně neuškrtím.“

	„To nebude třeba, mylorde.“ Ve dveřích stál Catfield.

	„Catfielde, kde se tady tak najednou berete?“

	„Odpusťte, mylorde, že jsem sem tak vrazil, jen jsem si dovolil přinést vám vaši nůši zpátky do zámku. Dovedu si představit, že ji budete potřebovat.“

	„To v každém případě. A co jste myslel tou poznámkou o Hartfordovi?“

	„Už jsem Hartforda pronásledoval, mylorde. Chtěl jsem, aby za svůj hanebný čin pykal.“ Catfield se zachmuřil. „Ještě téhož dne jsem vyjel na pobřeží, aby nezískal moc velký náskok, pokud se bude snažit utéct. Ale moje obava byla neopodstatněná, protože jsem potkal toho starého sběrače jantaru a ten mi ukázal místo v lese, kam se ten darebák ukryl. Zajal jsem ho a pořádně svázal. Byla z něj hromádka neštěstí, ani stopy po obvyklé povýšenosti. Pořád se zajíkal a opakoval, že se nikdy neměl pokoušet podruhé vraždit, že si zničil život a tak dále. To jsem mu rád potvrdil. Chtěl jsem ho přivézt zpátky na Greenvale Castle, ale prosil mě, abych to nedělal. Že je to poslední přání, které ještě na světě má. Tak jsem mu sdělil, že ho předám šerifovi, protože je mi jedno, kde bude za svou hanebnost potrestaný. Chtěl za každou cenu do Dursley v Gloucestershire, protože se tam narodil a chce tam i umřít. Proto jsem ho tam odvezl a předal šerifovi. Hartford v mé přítomnosti přiznal svůj zločin a ještě jednu dokonanou vraždu. Stalo se to v jeho mládí a byl v tom nějaký milostný příběh a žárlivost. Kat už ho zřejmě připravil o hlavu.“

	„Děkuji, Catfielde. Pořád ještě to nemůžu pochopit. Hartford byl zákeřný vrah? Ale když to říkáte, určitě je to pravda. Rád bych si to s tím lumpem vyřídil sám, ale takhle je to taky dobře. Ještě jednou díky.“

	„Rádo se stalo, mylorde.“ Catfield se uklonil a odešel. Vitus a Nina opět osaměli.

	Uplynula chvíle mlčení, kdy Vitus hladil manželčinu ruku, potom promluvil: „Jedno mi ještě není jasné: Jak to, že Nella Hartfordovi nedůvěřovala?“

	„Prozradila mi, že v noci něco slyšela. Ze španělské komnaty vycházely podivné zvuky.“ Navzdory vážné situaci se Nina zasmála. „Byly to prý zvuky, jaké někdy vycházejí z naší ložnice. Rozhodně měla pocit, že se tam děje něco nepatřičného, možná zakázaného. Nazývala Hartforda mizerou a svěřila se mi, že její Atlas ji varoval před ním i Isabellou. To všechno byly důvody, proč se za mnou a Hartfordem vypravila – a tak mi nakonec zachránila život.“

	„Je to pozoruhodná osůbka. Jsem moc rád, že patří k naší rodině.“

	„Já taky.“ Nina vyprostila ruku z Vitova sevření. „No a pokud jde o Isabellu, vím, že je to zlodějka.“

	„Zlodějka?“ předstíral úžas. „Jak jsi na to přišla?“

	„Ukradla mi erbovní prsten Collincourtů, prsten, který nosila už tvoje matka. Toho rána, když jsi odjel, jsem byla v šatně a prsten ležel na stolečku před zrcadlem. Jsem si úplně jistá, že tam byl, protože ho tam odkládám vždycky, když ho nemám na prstě. Pak jsem na okamžik vyšla z místnosti naproti do Malého salonu, abych se podívala na Jean. Při návratu jsem viděla Isabellu vycházet ze šatny. Smála se a tvrdila, že mě hledala. Nepomyslela jsem si nic zlého, jenom později, když jsem zjistila, že zmizel prsten i Isabella, jsem pochopila, co doopravdy chtěla.“

	Vitovi vyschlo v ústech. Vzpomněl si na situaci, kdy vešel do své kabiny na Camborne, netušil nic zlého a čekala ho tam Isabella – v roli manželky a s jejím prstenem.

	„Potom Isabella zmizela. Byla pryč, jako by zámek nikdy ani nenavštívila. Krutě mě zklamala, když si uvědomím, jak jsem ji měla zpočátku ráda. Tak důvěřivá už nikdy nebudu! Ostatně zmizela ve stejný den, kdy jsi odjel ty. To je trochu zvláštní, nemyslíš?“

	„Jistě, ano.“

	„Pravděpodobně to byla jen náhoda?“

	Mlčel.

	„Tak řekni, že to byla náhoda.“

	Pokoušel se nedat na sobě nic znát. Chtěl se svěřit se svou chybou, ale teď o tom nedokázal mluvit. Ještě ne. Ne teď. Nina je nemocná a není dost silná, aby unesla pravdu. Bylo by lepší vyčkat. „V životě se dějí různé náhody,“ zamumlal neurčitě a styděl se za to. „Vyprávěj dál, drahá.“

	„Už toho moc nezbývá. O Hartfordově zákeřném útoku na mě už víš. Samozřejmě jsem pořád přemýšlela, proč s ním ta zlodějka spala, protože je nepochybné, že to nebylo z lásky. Mohla ho navést, aby mě zavraždil. Ale proč? Co by z toho měla? Nevím. Jsem si jistá, že Hartford to věděl, ale ten už nepromluví, když jeho ubožácký život skončil.“

	„Jistě, jistě,“ zachraptěl. „Teď je čas ošetřit tvé nemocné oko a prohlédnout paži. Počkej, přinesu si věci z nůše.“

	Rychle vstal a pocítil Ninin prsten v kapse. Pálil ho jako žhavý uhlík. Musí ten prsten vrátit, teď hned, nesmí čekat Ale když ho vrátí, musí se vyzpovídat z celé své aféry s Isabellou, a to nedokáže. Prostě nemůže. Je příliš velký zbabělec!

	Když Ninu ošetřil, chtěl ji políbit a poznamenat něco nedůležitého, ale uhnula hlavou a pohlédla mu přímo do očí. „Drahý, prve jsi mi neodpověděl na mou otázku. Byla to náhoda nebo ne, že Isabella a ty jste odjeli v jednom dni?“

	„Já… já…“

	„Klidně mi to můžeš povědět Svěř se mi se vším, co tě trápí. Jednou jsme si přísahali, že před sebou nebudeme mít žádné tajemství.“

	„Stalo se toho tak moc, tak strašně moc.“

	„Ano, máš pravdu,“ přikývla Nina pomalu. Čekala, že Vitus bude pokračovat, ale nedočkala se.

	Když mlčel, otočila hlavu, aby neviděl, že pláče.

	Vešel naproti do pokoje, kde Nella hlídala malou Jean, a když se pomazlil s dceruškou, oslovil dívku. „Nello, ani nevím, jak ti poděkovat, bez tvé pomoci by teta Nina byla mrtvá. Chovala ses moudře a šikovně, jsi skvělá mladá dáma.“

	Nella na něj vážně pohlédla. „Nemusíš mi děkovat, strýčku Vite. Pánbůh to tak chtěl.“

	„Ano, ano, to je možné. Pověz mi, je něco, co by sis přála? Myslím jestli bych ti něčím mohl udělat radost?“

	Nella se zamyslela a vypadala přitom velmi dospěle. „Ano, měla bych takové přání, strýčku Vite. Měla bych velkou radost, kdybych směla častěji jezdit na Shortym. Mám ho moc ráda a on mě taky.“

	„Shorty, to je ten malý shetlandský poník?“

	„Ano. Je moc hodný.“

	„Daruju ti ho, pak na něm můžeš jezdit, kdykoli budeš chtít.“

	„Děkuju, strýčku, děkuju!“ Nella vyskočila, objala Vita bouřlivě kolem krku a políbila ho na tvář. „Ty jsi nejlepší strýček na světě!“

	„No, no, jen nepřeháněj,“ zavrtěl hlavou a pomyslel si, že rozhodně není nejlepší strýček a už vůbec ne nejlepší manžel na světě.

	„Máš nějaký problém, strýčku Vite?“

	„Ne, proč bych měl mít?“

	„No jen jsem si to myslela. Kdybys nějaký měl, musíš to říct, to mi vždycky radí můj zlatý Atlas. Tak mi to klidně pověz.“

	Opět zavrtěl hlavou a odešel.

	Před zámkem zamířil k rondelu, kde seděl Magister na lavičce před starým keřem ptačího zobu a zamyšleně žongloval s pěti míčky.

	Vitus chtěl projít kolem něj, ale drobný učenec přerušil svou obratnou hru a oslovil ho: „Pamatuješ se ještě, jak jsme s kejklíři táhli zemí do Santanderu? Už je to dávno, tenkrát jsem měl mnohem ohebnější prsty. Člověk zkrátka zarezne. Na některé kousky si už vůbec netroufám.“

	„Však to po tobě nikdo nevyžaduje.“

	„Ale copak, proč jsi tak vážný? Stalo se něco, ty stará kopřivo?“

	„Ne.“

	„Jen si tady pěkně sedni, ty máš nějaký problém. Vidím ti to na nose. Je to kvůli Nině? Dělají ti starosti její zranění? Jsem přesvědčený…“

	„Ne, to není kvůli zraněním.“

	„Tak kvůli Nině?“

	„Ano… ne… já vlastně nevím.“

	„Tak ven s tím. Tvoje starosti jsou i moje starosti.“

	Vitus chvilku sváděl vnitřní boj, potom si povzdychl. „Vlastně je to jedno, stejně se to provalí.“

	„Co?“

	„Můj milenecký poměr s Isabellou.“

	„Isabella?“ Magister tiše hvízdl. „Z toho jména je slyšet velký původ a oheň. Kdo je to? Tak mluv.“

	Vitus si teprve nyní uvědomil, že přítel o svérázné Španělce nemůže nic vědět, v té době už od sebe byli odloučeni. Zhluboka se nadechl a začal příběh vyprávět od začátku. Trvalo dlouho, než dospěl ke konci, i proto, že se občas odmlčel, aby si dokázal zachovat klid.

	Když skončil, Magister prudce mžoural a prohlásil: „Tak tohle je něco, s čím by ses měl co nejdříve svěřit a ulehčit své duši. Dovedu si představit, jak trpíš. Znám tě. Jiní by se přes to s úsměvem přenesli, ale tebe to zasahuje do morku kosti. Skoncuj s tím trápením. Jdi za ní, pochopí tě. Jestliže tě miluje, porozumí ti. Nejhorší je vypravit ze sebe první slovo. Po prvním slově je všechno jednodušší.“

	„Ano,“ přisvědčil. „Strašně se stydím.“

	„Taky máš za co. Nina je nejskvělejší žena, jakou jsem v životě poznal. Jestli za ní teď nepůjdeš ty, udělám to já.“

	„To nebude nutné.“ Vstal a nahrbeně, jako starý muž, se vydal na cestu zpátky. U malé kaple, ve které v kamenných rakvích odpočívali jeho předci, se ho zmocnilo pokušení jít dovnitř a zeptat se na radu, ale neučinil to. Nemůže hodinu pravdy dál odsouvat, musí ji zvládnout. Po chvilce již viděl zámek a velké volné schodiště, na němž stála Nina. Byla sama na nejvyšším stupni a vypadalo to, že na něj čeká.

	Bezděky zrychlil kroky. Zamával jí.

	Odpověděla váhavě, zdrženlivě. Opět ucítil v kapse její prsten jako žhavý uhlík a rozhodl se, že jí ho nejprve vrátí a potom přizná svou chybu.

	Ještě zrychlil, skoro už utíkal. Nino, drahá!, chtěl zvolat, ale hrdlo měl jako sešněrované. Běžel po schodech nahoru a udýchaně se u ní zastavil. „Já… musím ti něco dát,“ vypravil ze sebe.

	„Ano,“ přikývla klidně. „Myslela jsem si to.“

	Sáhl do kapsy a vytáhl prsten. „Naložil jsem na sebe vinu, velkou vinu.“

	Vzala si prsten. „Musíš mi povědět všechno, slyšíš? I když mi tím velmi ublížíš! Chci a musím vědět vše, protože jinak bychom spolu už nemohli dál žít.“

	„Drahá…“

	Rty jí zacukaly „Pokud spolu ještě vůbec můžeme dál žít.“

	„Miláčku, já…“

	Vzlykla a rozběhla se do zámku.

	Tisíc slov, myšlenek a vysvětlení se mu hnalo hlavou, když ji pomalým krokem následoval. Jak zareaguje, až se dozví o jeho nevěře? Co mu poví? Co udělá?

	Nemůže čekat, že pro jeho chování bude mít porozumění.

	A přece…

	Jiskřička naděje doutnala.

	Jiskřička naděje, která se jmenuje láska.

	
Epilog

	[image: Image]rvalo déle než tři měsíce, než byla Nina schopna Vitovi odpustit, co jí onoho dne přiznal. Pro něj to byl čas plný doufání a úzkosti, kdy se často domníval, že to mezi ním a jí už nikdy nebude takové jako dřív.

	Ale v předvánoční čas toho roku, když zámkem zněly tklivé písně, v pokojích vonělo pečivo a mandlový sýr a venku padaly na pole první vločky sněhu, začaly se rány, které jejímu srdci způsobil, zvolna hojit.

	Poznal to podle toho, že jednoho večera nestála jeho postel v malém, odděleném pokojíku, jenž mu po přiznání sloužil jako ložnice. Byla pryč a ještě se tomu podivoval, když z vedlejší komnaty zaslechl Ninin hlas: „Kde jsi, drahý? Už je pozdě!“

	Poprvé zněl její hlas jako dřív, přirozeně, vlídně, bez chladu, a když udělal těch několik kroků k ní, zaplavila ho nesmírná vděčnost.

	Po té noci na Greenvale Castle opět panovala pohoda, ještě včas před oslavou narození Ježíše. Pocítili to všichni: Magister, jenž si po celé týdny a měsíce lámal hlavu, jak by ty dva smířil, trpaslík, který navzdory kuchařskému umění své tlusté paní Melroseové ztrácel chuť k jídlu, i Odo, Carlos, a dokonce malá Jean, která se zase vesele smála, protože vycítila, že mezi rodiči už nestojí nic zlého.

	Vánoční svátky byly harmonické nejen na Greenvale Castle, ale všude v zemi, protože smrtelné ohrožení vycházející od Armady bylo odvráceno. Ze sto třiceti lodí, které vypluly, aby jejich posádky dobyly Britské ostrovy, se ke konci roku vrátila jen polovina. Na Filipa II., zachmuřeného panovníka, drtivá porážka neudělala příliš velký dojem. „Vyslal jsem svoji Armadu do boje proti Angličanům, nikoli proti přírodním silám,“ bylo všechno, co k ní řekl. A nadále pokračoval ve vyzbrojování španělské floty.

	Ale to nedokázalo zkalit náladu v celé Anglii.

	„Užívejme si přítomnosti,“ říkával Vitus Nině ve šťastných chvílích. „Kdoví, co nám přinese budoucnost.“

	„Ano, drahý,“ šeptala a tiskla se k němu, neboť poznala, jak může být osud náladový. Radost, utrpení, mír, válka, bohatství, chudoba, zdraví a nemoc jsou části, z nichž se skládá, a nikdo na světě nedokáže předpovědět, v jakém pořadí každému člověku zkříží cestu.

	Jenom jeden, Všemohoucí, řídí osud.

	Všechno spočívá v jeho rukou.

	 


Wolf Serno 
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